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  Hij kon de vreselijke geluiden horen die in de zwoele nacht klonken.


  Het geschreeuw van stervenden.


  Het weeklagen van treurenden.


  En het gedempte gelui van de doodsklok.


  Er ging geen uur voorbij dat er niet werd geluid. Dat huiveringwekkende geluid was een aanhoudend refrein geworden dat de bewoners van New Orleans eraan herinnerde dat het einde ophanden was. Lemont liep zijn neus achterna. Hij lette niet op het geschreeuw dat uit de huizen klonk, ook niet op de donkere gedaanten die steeds maar weer aan hem voorbijschoven, met natte doeken voor het gezicht om zich tegen de alomtegenwoordige, doordringende stank te beschermen die als een lijkwade over de stad lag. De gele koorts sloeg ongenadig toe.


  Toen begin juli de eerste dodelijke slachtoffers vielen, waren ze in New Orleans nog optimistisch gebleven en hadden gehoopt dat Yellow Jack de stad wel grotendeels zou sparen. Halverwege de maand was het aantal dodelijke slachtoffers echter boven de duizend gestegen, en sinds enkele dagen was het een gruwelijke zekerheid geworden dat de gesel van het zuiden New Orleans weer teisterde. Lemont kende de symptomen maar al te goed.


  Het begon steeds weer met vreselijke hoofdpijn en koorts, waarop het gezicht dikwijls rood werd. Het overmatige zweet met het daaropvolgende delirium en de geelachtige vlekken waaraan de ziekte haar naam ontleende die soms overal op het lichaam van de besmette patiënt verschenen, lieten er binnen enkele dagen geen twijfel meer over bestaan of Yellow Jack had toegeslagen. Als in dit stadium geen verbetering te constateren viel, was alle hoop verloren. De huid werd vaal, de lippen bleek en uit de blik sprak wanhoop. Als er ten slotte bloederig schuim in de mondhoeken van het slachtoffer verscheen, was de dood nog slechts een kwestie van uren...


  Op straat was het donker.


  Straatlantaarns werden niet meer ontstoken, uit de huizen scheen geen licht. Winkels en jaloezieën waren dicht en veel vensters gebarricadeerd met planken, zodat niemand naar binnen kon kijken. In deze dagen was dikwijls al het zien van een warme maaltijd voldoende om roof uit te lokken. En omdat de overheidsdienaren bang waren voor besmetting heerste er anarchie in de stad. Slechts degenen die door honger en nood uit hun huis werden verdreven waren in de donkere straten te vinden: onherkenbaar vermomde schimmen schuifelden aan Lemont voorbij. Hij die zijn fortuin had gemaakt in katoen of suikerriet en een eigen rijkje had verworven, verschanste zich binnen zijn vier muren, gaf zich over aan wilde feesten en uitgebreide drinkgelagen en hield zich voor dat hij zich vrij kon kopen van de epidemie. De waarheid dat de stad aan de rand van de afgrond stond en dat de prachtige bals de dodendans van een afgesloten tijdperk waren – die had niemand door.


  Lemont daarentegen was nu juist om die reden naar New Orleans gekomen: om de waarheid te weten te komen.


  Op dezelfde dag waarop hij aan boord was gegaan, had de gele koorts het eerste slachtoffer geëist. Terwijl in de twee daaropvolgende weken het aantal zieken spectaculair was gestegen en wie zich dat kon veroorloven in paniek was gevlucht, was Lemont achtergebleven. Inmiddels was de stad in quarantaine geplaatst; schepen van overzee moesten omkeren voordat ze de haven hadden bereikt. Het scheepsverkeer op de rivier was stilgevallen en in de moerassen wachtte je de hongerdood of de vraatzuchtige kaken van een krokodil.


  Maar Lemont was niet van plan te vluchten, hij was ervan overtuigd dat het niet zijn lot was op deze verlopen en tot op het bot verdorven plek een even gruwelijke als zinloze dood te sterven. Hij koesterde veel hogere ambities. Veel hoger...


  Hij volgde de route die hem beschreven was en nam smalle steegjes die langs vieze achtererven naar de armenwijk voerden. Waar slaven en dagloners woonden, hoopte hij te vinden wat hij nergens anders op deze wereld kon vinden.


  Tussen de bakstenen muren was de warmte nog drukkender en de dood nog dichterbij. Lemont trok de sjaal die hij om mond en neus had geslagen strakker. Van de ongeveer vierhonderd mensen die dagelijks aan Yellow Jack ten offer vielen, werden er maar een paar begraven. Men liet ze liever met rust of bedekte ze met slechts een paar scheppen aarde, die zomerse regenbuien er echter meteen weer afspoelden. Meer dan tweeduizend doden hoopten zich intussen op op de kerkhoven van de stad, en verspreidden een onverdraaglijke stank, die in de julihitte tot in de kleinste hoekjes doordrong. Veel rijken probeerden de stank met massa’s parfum en andere geurstoffen te verdrijven, maar die onderneming was net zo belachelijk als de belofte waarmee wonderdoeners en waarzeggers dezer dagen van de nood van hun medemens probeerden te profiteren. In een stad die aan de rand van de ondergang stond, was het niet zo moeilijk een medium te vinden; de kunst was het om tussen al die charlatans er een uit te zoeken die inderdaad de gave bezat en bereid was zijn kennis met een blanc te delen. Praag Alexandrië Constantinopel Basra Singapore Kanton


  De namen van de steden die Lemont de afgelopen jaren had bezocht, voegden zich aaneen tot een eindeloze rij. Universiteiten en scholen, bibliotheken en kloosters, op talloze plekken waar oude kennis werd bewaard en onderwezen had hij naar verlichting gezocht zonder haar te vinden. Tot hij ergens tot het inzicht was gekomen dat het niet de wetenschap en het scherpe menselijke verstand waren die hem verborgen kennis zouden ontsluiten, maar dat slechts bovennatuurlijke machten daartoe in staat waren, zaken die verstandelijk begrip te boven gingen.


  Lemont geloofde er heilig in dat hij, door zijn afkomst, het voorwerp dat hij bezat en de geschiedenis tot het hogere was uitverkoren, maar met geloof alleen kon hij niets beginnen. Het had hem waardevolle jaren van zijn leven gekost om de samenhang te reconstrueren. Nu wilde hij zekerheid en voor die zekerheid was hij naar New Orleans gekomen. De stad aan de Mississippi, sedert twee generaties een toonbeeld van vooruitgang en overvloed, maar ook van het kwaad, was het einddoel van zijn reis en tegelijk zijn laatste hoop op inzicht, en geen epidemie ter wereld kon hem daarvan afhouden.


  Voor een grof getimmerde houten deur waarop een raadselachtig teken stond, bleef hij staan. Weer klonk er een hoge kreet door de nacht, weer luidde de doodsklok. Maar Lemont merkte het amper. Hij was bij zijn reisdoel aangekomen.


  Met trillende hand klopte hij aan.


  Twee keer, zoals afgesproken.


  ‘Binnen,’ klonk het.


  Hij duwde de roestige klink naar beneden. Piepend ging de deur open en onder de lage bovendorpel door trad Lemont naar binnen.


  Het huis, waarvan de muren scheef stonden en vol kieren zaten, omvatte slechts één ruimte. Boven een schouw, waarin een vuur knetterde en een flakkerend licht verspreidde, hing een ijzeren ketel. Het midden van de kamer werd ingenomen door een eenvoudige tafel. Daarachter zat een jonge vrouw met lang zwart haar, wier bonte, volgens Antilliaanse mode genaaide jurk met het oog op de alomtegenwoordige dood vreemd en ongepast leek.


  Lemont deed zijn sjaal af. ‘Ben jij de zieneres?’ vroeg hij. De jonge vrouw keek hem zwijgend aan. Zij was een creoolse en hoewel hij dat eigenlijk niet durfde te denken, was ze een schoonheid. Grote zwarte ogen in een gelijkmatig gezicht keken hem aan. Haar huid had de kleur van donkere honing en haar volle lippen wekten bij hem gevoelens op die hij lang niet gekend had. Franse vrouwen mochten dan knap zijn en hun huid mocht dan wel de kleur van porselein hebben, geen van hen had zo’n aura van dierlijke wildheid als om de creoolse hing. Lemont betrapte zich erop dat zijn blik steeds weer over haar bonte, met ruches bezette jurk zwierf, in haar decollete kroop en zich bij de aanzet van haar volle borsten vastzoog. Franse vrouwen hadden hun charmes nooit zo schaamteloos geopenbaard om op die manier de begeerte van een rechtschapen monsieur te wekken. Maar dit was de Nieuwe Wereld. Een nieuwe tijd. Met nieuwe wetten...


  Lemont was niet van plan een uitgebreide openingsrede te houden. Hij had al te lang gewacht. ‘Ze hebben je verteld waarom ik hier ben,’ viel hij met de deur in huis. ‘Wil jij doen wat ik van je verlang? Versta je eigenlijk wel wat ik zeg?’


  De creoolse keek hem zonder iets te zeggen aan. Mocht ze al onder de indruk zijn, dan kon ze dat goed verbergen. Het was amper te geloven hoe snel standsverschillen in deze tijden verdwenen. Geconfronteerd met de gele koorts waren alle mensen gelijk, onafhankelijk van huidskleur, herkomst of kapitaal. Toch deed onder blanken hardnekkig het gerucht de ronde dat Yellow Jack kleurlingen en mulatten zou sparen... ‘Ik versta u goed,’ verzekerde de creoolse en streek een streng zwart haar naar achteren. Haar Frans was vloeiend en vrijwel accentloos, haar stem dieper en rauwer dan hij verwacht had. ‘En ik weet waarom u hier bent.’


  ‘Ze hebben mij verteld dat jij beschikt over het tweede gezicht,’ antwoordde hij. ‘Kun jij echt in de toekomst kijken?’


  ‘Ik zie dingen,’ verbeterde zij hem. ‘Soms is het de toekomst, soms is het ook het verleden.’


  ‘Ik ben in beide geïnteresseerd,’ stelde Lemont nadrukkelijk.


  ‘Wat wilt u weten?’ Er klonk lichte spot in haar stem. ‘Of u de epidemie zult overleven? Dat is wat de meesten vragen.’


  ‘Ik niet.’ Lemont schudde zijn hoofd. ‘Ik ben veel meer geïnteresseerd in dit ding hier.’ Hij greep onder zijn mantel en trok er iets uit wat hij voor de creoolse op tafel zette. Het was een metalen kubus, waarvan de zijden ongeveer een halve hand lang waren Het oppervlak was licht verroest. Op de zijden van de kubus stonden Griekse letters en bovenop een gestileerd symbool, dat een oog voorstelde.


  ‘Wat is dat?’ vroeg zij en raakte het heel voorzichtig met haar vinger aan. ‘Het is heel oud.’


  ‘Dat klopt,’ bevestigde Lemont. ‘Deze kubus heeft al veel bezitters en evenzoveel namen gehad. Een ervan luidt codicubus.’


  ‘Codicubus,’ echode zij en legde voorzichtig haar handen erop. Haar lichaam leek daarop licht te trillen, zoals Lemont geërgerd vaststelde. ‘Waar hebt u dit vandaan?’ wilde ze weten.


  ‘Dat hoeft u niet te weten.’ Hij schudde zijn hoofd, terwijl van buiten weer dat gruwelijke luiden van de doodsklok te horen was, voor de zoveelste keer deze nacht. ‘Wil jij mij het geheim van dit ding openbaren? Ja of nee?’


  ‘En hoe weet u dat er een geheim is?’


  ‘Je moet niet proberen een spelletje met me te spelen,’ waarschuwde hij. ‘Bij vette planters die bang zijn voor hun jammerlijke leven kan dat misschien opgaan, maar bij mij niet. Wil je me helpen of niet?’


  ‘En waarom zou ik?’


  ‘Misschien omdat ik je er rijkelijk voor zal belonen.’


  ‘Ik heb wat ik nodig heb,’ antwoordde zij. ‘U kunt mij niets geven wat ik niet al heb.’


  ‘Nou, dan niet,’ antwoordde hij. ‘Maar als jij bent wat de mensen beweren, dan wil je dit voorwerp vast zelf onderzoeken. Want deze kubus is een echt mysterie, het is de poort naar een andere wereld.’ De creoolse keek hem verrast aan en weer werd hij geboeid door haar schoonheid. Hij moest oppassen, hij moest zich niet laten inpalmen door de charme van een vrouw, wier bloed zo onrein was als het brakke water van de haven. Toch kon hij zijn blik niet van haar afwenden en ook zij leek op een vreemde manier gefascineerd. ‘U weet het,’ stelde zij vast. ‘Wat?’ vroeg hij boos.


  ‘Dat dit geen gewoon ding is,’ antwoordde zij voorzichtig. ‘Het is heel oud.’


  ‘Dat heb ik je gezegd,’ antwoordde hij, niet onder de indruk. ‘Het werd generaties lang doorgegeven,’ vervolgde de creoolse met haar schorre altstem, ‘het is niet van u.’


  ‘Hoe kom je daarbij, mens?’ stoof Lemont op.


  ‘Het is van iemand die het wederrechtelijk in bezit heeft genomen,’ hield de creoolse onaangedaan vol, en Lemont wist dat zijn keus de goede was geweest.


  De jonge vrouw kon onmogelijk weten hoe hij aan de kubus gekomen was, want dat had hij nog nooit aan iemand verteld. Zij beschikte dus inderdaad over de gave. Lemonts nieuwsgierigheid was gewekt. Nu zou blijken of deze creoolse beter was dan haar voorgangsters, die net als zij hadden geprobeerd het geheim van de kubus op te sporen, maar daarbij allemaal hun verstand hadden verloren.


  ‘Meer,’ verlangde hij onaangedaan. ‘Ik wil meer weten, hoor je? Ik wil alles horen!’


  Ze leek zich te bezinnen. Met gesloten ogen keerde zij zich weer naar de kubus en betastte hem, waarop ze weer begon te beven alsof ze haar hand niet op een koud stuk metaal had gelegd, maar op een vurige minnaar. Zweetdruppels verschenen op haar voorhoofd – zozeer leek zij zich in te spannen – en haar boezem, die onder haar diepe ademhaling rees en daalde, trok weer Lemonts aandacht. De belichting was gedempt, alleen het vuur verspreidde een flakkerend schijnsel. De stilte in de ruimte woog tonnen, alleen af en toe klonk weer zo’n vreselijke kreet door de nacht. Plotseling begonnen de lippen van de creoolse te bewegen. Ze vormden geluidloos woorden, een bezweringsformule, een vervloeking, wellicht ook een gebed.


  ‘Is dat alles?’ vroeg Lemont bijna teleurgesteld. ‘Geen tarotkaarten? Geen veren? Geen botjes?’


  Haar antwoord viel geheel anders uit dan hij had verwacht. Plotseling opende zij haar ogen weer, maar de pupillen waren niet te zien. Alleen het wit staarde Lemont aan, zodat hij geschrokken terugdeinsde. ‘Jezus, wat doe je nu?’ riep hij uit, maar de jonge vrouw reageerde niet, alsof ze in diepe trance verzonken was.


  ‘De kubus,’ verkondigde zij met haar monotone, bijna lijzige stem, ‘geeft zijn geheim niet vrijwillig prijs. Velen stierven om het te beschermen. Wachter met maar één oog.’


  ‘Met maar één oog?’ vroeg Lemont. ‘Wat zit je nou te raaskallen?’


  ‘Slechts de erfgename,’ vervolgde de zieneres, ‘mag de inhoud van de codicubus kennen.’


  ‘Erfgename? Wat voor erfgename?’


  ‘Op haar schouders rust de verantwoordelijkheid, maar zij is oud en zwak... vernieuwing... in eenzaamheid moet ze leven, verborgen voor de ogen van de wereld, tot zij sterk genoeg is om het duister te trotseren, het duister... het duister...


  Haar stem was almaar luider geworden. De creoolse bewoog op haar stoel alsof ze wiegde op het ritme van muziek die alleen zij kon horen. ‘Ze komen,’ vervolgde ze fluisterend. ‘Naar een verafgelegen plek... door sneeuw en ijs... om te begrijpen wat nog verborgen moet blijven...’


  ‘Wie?’ wilde Lemont weten. ‘Over wie heb je het in godsnaam?’


  ‘Hun aanvoerder is een man... Hij zoekt kennis, maar hij weet het nog niet... in plaats daarvan zal hij het oorlogspad bewandelen, al heel snel... ik zie bloed, veel bloed... een dodenakker.


  ‘En het duister?’ wilde Lemont weten. ‘Wat is daarmee? En wie zijn die eenogigen over wie je het had? Heeft dat iets te maken met het symbool op de kubus?’


  ‘Een erfenis, duizenden jaren oud... zal de mensheid verzieken. Verzieken, hoor je... ?’ Tot Lemonts ontzetting richtte zij de blik van haar lege ogen direct op hem. ‘Wie schatten en goud begeren, op de verre toppen waar alles begon. De dienaars, de Arimaspen, in het teken van het ene oog...’


  ‘Wat?’ Lemont verstond er geen woord van. Niet alleen omdat haar stem steeds lijziger werd, het leken ook geen woorden meer te zijn die ze sprak. Haalde ze een geintje met hem uit?


  Was haar geest inderdaad heel even ontvankelijk voor een niveau dat voor andere mensen geheim bleef? Lemont voelde vanzelf jaloezie. Hij was geen medium, maar op dit ogenblik had hij er alles voor over gehad om te zien wat zij zag.


  Het volgende ogenblik echter veranderden haar trekken. Plooien groeven zich in haar gelaatsuitdrukking en lieten haar jaren ouder worden, vrees trok haar mondhoeken omlaag. ‘Wat is er?’ vroeg Lemont. ‘Wat heb je?’


  ‘Het oog,’ stootte de creoolse uit. ‘Dat ene oog! Het kijkt naar ons! Dat ene oog...’


  Ze begon over haar hele lichaam te beven. Paniek maakte zich van haar meester, maar ze scheen niet in staat te zijn zich vrij te maken van de gruwel. Lemont wist wat dat inhield, zo was het ook bij de anderen gegaan die geprobeerd hadden het geheim van de kubus te doorgronden en die uiteindelijk in waanzin waren geëindigd. Geen van hen was zover gekomen als deze creoolse, maar nu leken ook haar talenten te stranden. Ze stootte een schorre kreet uit en wierp haar hoofd heen en weer, zodat haar wilde manen haar gezicht als een donker vuur omstraalden. Lemont werd geboeid door dat gezicht. Wat er ook met haar gebeurde, het leek bij haar alle remmen los te gooien en haar dierlijke wezen geheel te ontketenen. Haar haar stond recht overeind, de mouwen van haar jurk gleden naar beneden en ontblootten haar schouders. Zweet stroomde over haar slapen, ze ademde snel en stotend als bij een paring, en ook Lemont kreeg het ineens ongelooflijk warm.


  Steeds sneller ademde ze, steeds harder werden haar kreten en opeens werd hij van de wens vervuld haar geheel te bezitten. Niet alleen haar kennis, niet alleen haar gave, maar ook haar lichaam. Het was net alsof het leven inging tegen de dood die buiten heerste, alsof alles wat Lemont ooit had gedaan, alle inspanning die hij zich ooit had getroost, op dit ene ogenblik gericht waren geweest.


  ‘Genoeg!’ riep hij uit, greep naar haar handen en rukte de codicubus eruit. De kreten van de creoolse verstomden, haar blik leek naar het hier en nu terug te keren, terwijl zij stomverbaasd naar hem opzag. ‘Op dat ogenblik herkende hij de rode adertjes die door haar witte oogappels heen trokken. De koorts!


  Opvallend dooraderde ogen was een van de symptomen die Yellow Jack meestal veroorzaakte. Was de creoolse ook besmet? Had Lemont zonder het te weten het huis van de dood betreden? Zo ja, dan kon hem dat niets schelen. Zijn begeerte was gewekt en nu was noch zijn drang naar kennis bevredigd, noch de begeerte die de creoolse bij hem gewekt had. De jonge vrouw, wier naam hij niet eens kende, zat voor hem en staarde hem aan. ‘Sneeuw en ijs,’ probeerde zij te omschrijven wat ze gezien had, ‘een verre bedreiging op de toppen van de wereld’, en steeds maar weer: ‘Het ene oog! Het volgt ons! Het kan ons zien!’ Innerlijk juichte Lemont. Het klopte dus.


  Het geheim dat zijn vader hem op zijn sterfbed had toevertrouwd, leek inderdaad te bestaan, een kosmisch raadsel, gevat in de mysteriën van het verleden.


  De euforie van het ogenblik gaf zijn begeerte vleugels. Zijn hart sloeg sneller, hij greep de jonge vrouw en trok haar tegen zich aan. Al van een afstand had de creoolse een eigenaardige aantrekkingskracht op hem uitgeoefend. Maar haar ook te voelen, haar fraaie vormen en haar vrouwelijke rondingen, haar hartslag en haar bevende lijf, de lucht van zweet en magnolia te ruiken; het beroofde hem bijna van zijn verstand. Hij wierp zijn veel grotere lichaamskracht in de strijd, wierp haar ruggelings op tafel en nog voor zij goed en wel door had wat er gebeurde, woelden zijn handen al onder de bonte ruches van haar jurk op zoek naar her doel van zijn begeerte. Ze verweerde zich niet; ze leek nog te zeer onder de indruk van wat ze gezien had. Lemont was erop uit dat te verwerven, net als haar mooie lijf. Het was zijn enige wens.


  Het doel dat hij nastreefde. Koortsachtig...


  Noch de gedachte aan haar huidskleur noch aan het gevaar van besmetting kon hem ervan afhouden. Of was het eigenlijk al te laat? Was de koorts, die dagelijks honderden slachtoffers eiste, ook hem de baas geworden? Wat hij beleefde, was dat niet de werkelijkheid, maar alleen een koortsdroom? Was hij hier eigenlijk helemaal niet, maar lag hij in zijn bed, en hadden de artsen allang alle hoop opgegeven? Nee!


  Hij leefde nog en had zich zelden zo zeker en machtig gevoeld. Ook de creoolse leek het te merken, want ze bood geen enkel verzet. Zwijgend liet ze alles over zich komen, terwijl ze haar ogen door hem heen in de verte liet staren. En op het moment dat hun lichamen versmolten, een lichtboei van levenskracht in de schemer van de dood, herhaalde zij met schorre stem haar woorden:


  


  Wie schatten en goud begeren, op de verre toppen, waar alles begon. De dienaars, de Arimaspen, in het teken van het ene oog.


  Eerste boek



  Constantinopel


  1.


  32 JAAR LATER


  


  Duisternis...


  Vage gedaanten die haar met de dood bedreigden, nachtmerries uit het verleden die haar slaap verwarden, donkere stemmen die tot haar spraken maar die ze niet kon verstaan. En bovenal het donkere vermoeden dat al die stemmen en gedaanten en al die vage beelden een diepere betekenis hadden, dat ze op een geheimzinnige manier allemaal met elkaar samenhingen. Het was net alsof je door een gesloten gordijn naar een toneelstuk zat te kijken. Je kon de geluiden horen, de silhouetten van de acteurs herkennen door de stof heen, maar waar het stuk over ging, dat bleef volslagen verborgen.


  Voor zover Sarah Kincaid zich kon herinneren had dat raadsel deel van haar leven uitgemaakt. Toen ze nog klein was, had ze bijna elke nacht van die schaduw gedroomd, werd dan badend in haar zweet wakker en had bij haar vader Gardiner bescherming gezocht. Later waren de dromen zeldzamer geworden en uiteindelijk was ze ze bijna vergeten. Tot ze waren teruggekomen...


  Sinds de dag dat Gardiner Kincaid in de catacomben van de verzonken bibliotheek van Alexandrië verraderlijk vermoord was, waren de dromen er weer – duisterder, verschrikkelijker en bedreigender dan vroeger. Een tijdje geleden nog geloofde Sarah dat dit met de dood van Gardiner Kincaid samenhing, dat de schok van zijn gewelddadige dood de angsten uit haar jeugd weer nieuw leven had ingeblazen. Maar inmiddels wist ze wel beter.


  Wat Sarah in haar dromen zag, waren geen waanbeelden. Het waren spiegelingen uit het verleden – haar verleden – die uit haar geheugen waren gewist toen ze op haar achtste het aqua vitae tot zich genomen had, het levenswater. Alles wat ze daarvoor had gezien en beleefd, de eerste acht jaar van haar bestaan, waren als het ware uitgewist. Slechts vage indrukken waren gebleven, die ze steeds weer zag, elke nacht, in de wetenschap dut het niemand anders dan Gardiner Kincaid was geweest die haar daarmee had opgezadeld.


  Tempora atra had hij de tijd genoemd voordat de koorts heerste, voor de dodelijke verstarring waarin Sarah destijds was vervallen en waaruit slechts het levenswater haar had kunnen redden. De donkere tijden.


  Hoe graag wilde Sarah haar hand uitsteken om die sluier van vergetelheid te verscheuren en te zien wat daarachter stak! Slechts een enkele keer was dat haar gelukt, en dan nog maar voor heel even. Maar het beeld van verre, besneeuwde toppen met een vesting erop bood geen enkel houvast. Sarah wilde heel graag meer te weten komen, want het stond allang als een paal boven water dat er een samenhang was tussen de donkere tijd en wat haar geliefde Kamal was overkomen.


  Ook hij had levenswater toegediend gekregen, ook hij had verkeerd in dat niemandsland tussen leven en dood. Vanuit het verre Engeland was Sarah op reis gegaan om haar geliefde uit de klauwen van het verleden te redden. Van Praag was de reis over de Balkan naar Griekenland gegaan, waar ze in de voetsporen van Alexander de Grote was getreden en de doodsrivier, de Styx, had opgezocht. Het levenswater had ze gevonden, maar al het andere wat voor haar van belang was geweest had ze daarbij moeten inleveren.


  Om te beginnen had ze haar vader verloren, in meer dan één opzicht. De man die hem in de catacomben van Alexandrië verraderlijk vermoord had, had namelijk later ook beweerd dat Gardiner Kincaid niet haar biologische vader was geweest. Nu had Sarah beslist geen enkele aanleiding om Mortimer Laydon te geloven, die haar vertrouwen en dat van haar vader had geschonden en in werkelijkheid een agent van de tegenpartij bleek te zijn. Maar er was iets in haar dat haar zei dat Laydon althans in dit opzicht niet had gelogen en zij vermoedde dat ook het antwoord op dit raadsel in de donkere tijd lag.


  Het volgende verlies dat Sarah moest incasseren was dat van haar trouwe vriend Maurice du Gard. Niet alleen zijn helderziendheid had haar op haar reizen veel geholpen, maar ook zijn vriendschappelijke raad en zijn steun, tot het moment dat hij in haar armen stierf en Sarah het idee kreeg dat een deel van haarzelf was afgepakt.


  Wat ze toen nog over had, haar materiële bezit, dat in principe bestond uit een landgoed in Yorkshire met de grote bibliotheek die daarin was ondergebracht en die Gardiner Kincaid haar had nagelaten, was haar ook afgepakt. Een verwoestend vuur had Kincaid Manor verwoest en de rentmeester het leven gekost; een vuur dat niet zomaar was ontstaan, maar was aangestoken door genadeloze pyromanen, met als doel om Sarah haar toevluchtsoord in Engeland te ontnemen.


  Zich wanhopig inspannend om nier ook nog haar geliefde Kamal te verliezen, had Sarah alles op alles gezet om het levenswater te bemachtigen dat zijn raadselachtige koorts kon genezen en hem weer bij bewustzijn kon brengen, maar eens temeer had ze moeten vaststellen dat ze was gemanipuleerd en bedrogen. Weliswaar was het haar gelukt het elixer te pakken te krijgen dat Kamal uit de klauwen van de dood had gered, maar anderen hadden daar voordeel van gehad. Want ook gravin Ludmilla van Czerny, die Sarah oorspronkelijk op het spoor van het aqua vitae had gezet, bleek een verraadster, die in dienst stond van die even machtige als geheimzinnige organisatie waarvan Sarah het doen en laten al enige tijd probeerde te achterhalen. De moord op haar vader, de dood van Maurice du Gard, de verwoesting van Kincaid Manor – al die feiten wezen in de richting van dat stelletje samenzweerders dat zich ‘de broederschap van het ene oog’ noemde en waarvan het duidelijke doel scheen te zijn het verleden te gebruiken om baas te worden over het heden. Ook de vergiftiging van Kamal moest uiteindelijk dit doel dienen, hoewel Sarah de echte reden nog niet doorgrondde. Waarom hadden de gravin van Czerny en haar handlangers het laatste restje levenswater gebruikt om Kamal te vergiftigen? Waarom hadden ze tot elke prijs gewild dat Sarah op zoek zou gaan naar het elixer? Hoog boven de vlaktes van Noord-Griekenland, op de eenzame rotsen van een meteoron, was het lot van Kamal bezegeld. Ze hadden hem het levenswater gegeven en hij was weer bijgekomen, maar net als Sarah die sluier van de donkere tijd niet kon oplichten, had ook hij zich niet meer kunnen herinneren wat er voor zijn ziekte was gebeurd en zo was het voor de verraadster Czerny niet moeilijk geweest zijn vertrouwen te winnen. De laatste keer had Sarah hem aan boord van een ballon gezien, die voor haar ogen was opgestegen en naar het oosten was verdwenen. Daarbij was ook Czerny aanwezig geweest. Sarah meende in haar een zuster te hebben gevonden, maar zij bleek haar doodsvijand te worden.


  En alsof dat alles nog niet voldoende was, had Sarah nog een nederlaag moeten incasseren, die bijna nog zwaarder woog dan alle andere samen, ook al was ze zich dat lange tijd niet bewust. Ze was zwanger geweest...


  Na de gelukkige maanden die Kamal en zij in Yorkshire hadden doorgebracht had Sarah zonder het te weten het kind van haar geliefde onder haar hart gedragen. Maar ook dat leven werd wreed van haar afgepakt. Vanwege de inspanningen waaraan zij bij haar avontuur werd blootgesteld, had ze een spontane abortus gekregen.


  Aanvankelijk had ze het niet kunnen geloven, toen de joviale scheepsarts, Garibaldi, haar inlichtte, maar al heel gauw was de waarheid met elke porie van haar lichaam te bespeuren geweest. Want ook al was zij zich niet bewust geweest van haar zwangerschap, het verlies was zo echt als maar zijn kon. Hoewel al die gebeurtenissen inmiddels ruim vier maanden achter haar lagen, voelde Sarah nog altijd een verschrikkelijke leegte in zich.


  Ze had op het punt gestaan op te geven.


  Ze was geslagen en overwonnen, haar vijanden hadden in elk denkbaar opzicht getriomfeerd. Wat voor zin had het nog tegen dit inzicht in te gaan en zichzelf te bedriegen? Sarah had gestreden en verloren. Net als de oude Gardiner had ook zij getracht verzet te bieden tegen het ene oog, en net als hij had zij ten slotte gefaald. Of toch niet?


  Dat ze niet wanhopig was en dat ze zich in Venetië, waar zij met de boot terechtkwam, niet van een van de talloze bruggen had geworpen, had maar één reden, en die was kubusvormig, had een zijlengte van ongeveer vier duim en was geheel van metaal. ‘Codicubussen’ werden deze vreemde snuisterijen genoemd, die op de zes kanten de letters van het zegel van Alexander de Grote en het teken van het ene oog droegen en waarvan het enige doel leek te zijn abdere, quod omnia tempora manendum, verbergen wat alle tijden moest doorstaan. In principe ging het om een kleine gepantserde kast, die uit de oudheid zou dateren en door een geheimzinnig magnetisch mechanisme bij elkaar werd gehouden. Wie niet wist hoe dat ding moest worden geopend, kon ook de inhoud ervan niet verwoesten: aantekeningen, tekeningen, uittreksels uit oude handschriften of misschien ook wel verdwenen gewaande pinakes, oude bibliotheekcatalogi. Het was ook een codicubus geweest die Sarah op het spoor van de verzonken bibliotheek van Alexandrië had gezet. Destijds had ze geloofd dat deze kubus de enige in zijn soort was, maar dat bleek niet zo te zijn. Want op een zeer bijzondere manier was ze in het bezit van een tweede gekomen en als ze niet voldoende reden had gehad om aan te nemen dat de inhoud ervan kon onthullen waar Kamal zat, had ze haar zoektocht allang opgegeven. Dus bestond er nog altijd hoop, al was het maar een vonkje...


  Sarah dwong zichzelf op te staan. Ook al was het nog vroeg in de ochtend, voor haar was de nacht voorbij. Zodra zij uit de klauwen van haar nachtmerries kon komen, maakte een grote onrust zich van haar meester en begonnen haar gedachten elkaar na te jagen. Steeds maar weer piekerde ze over wat er was gebeurd en vroeg zich af of ze dat had kunnen verhinderen. Maar een antwoord vond ze op deze ochtend net zo min als op alle andere.


  Op blote voeten sloop ze over de koude marmeren vloer van de hotelkamer naar de sec retaire. Het was nog rustig op de gang, pas over ruim een uur zouden de kelners met hun wagentjes verschijnen om de gasten hun ontbijt te brengen. Dan zou de lucht van mokka en vers gebak overal in het hotel hangen en zou Sarah zich ertoe dwingen wat te eten. Ze was de laatste weken trouwens sowieso afgevallen. Ze at net zo weinig als ze sliep en als ze at, dan alleen maar omdat ze zichzelf ertoe dwong. Sarah wist dat ze op krachten moest blijven, als ze weer op zoek wilde gaan naar Kamal.


  Op weg naar haar secretaire kwam ze langs de spiegel en schrok van wat ze daarin zag: een jonge vrouw met bleke, uitgemergelde trekken, met lang donker haar om haar gezicht en een dof paar ogen. Ooit waren dit de ogen van een onderzoekster geweest, die amper had kunnen wachten tot een volgend avontuur om het verleden zijn geheimen te ontfutselen. Maar dat was lang geleden.


  Inmiddels zou ze al blij zijn geweest een eenvoudig, gemiddeld leven te kunnen leiden, ook als dat voor een vrouw van haar stand betekende genoegen nemen met de plaats die een door mannen beheerste samenleving haar toewees. Sarah had er bijna alles voor over gehad het kind terug te krijgen en haar geliefde weer in haar armen te kunnen sluiten. Maar het was haar duidelijk dat dit onmogelijk was en dat het andere ook ver buiten haar bereik was. En hoewel Sarah weigerde de hoop helemaal op te geven, kon ze er niet omheen dat de laatste maanden haar krachten waren afgenomen. Het verlies, de rouw, de schotwond die ze eraan over had gehouden, dat alles had littekens nagelaten en bij een blik in de spiegel had Sarah het gevoel dat dat in haar gezicht te zien was. Ze huiverde in haar nachtjapon en draaide zich om. De ochtendschemering was inmiddels ingevallen, zacht licht lekte door de gesloten luiken terwijl de stad buiten ontwaakte. De muezzin op de minaret van de nabije Nusretiye-moskee riep op tot het gebed en in korte tijd zouden de straten zich vullen met rijtuigen en koelies op weg naar de bazaar – ook Sarahs doel van vandaag.


  Op het smalle oppervlak van de secretaire lagen slechts twee dingen. Het ene was een revolver, een Colt Frontier uit 1878, die Sarah in een winkel in de buurt van de kruidenbazaar had gevonden. Een dergelijk wapen had de oude Gardiner ooit gebruikt en het had ook Sarah steeds goede diensten bewezen. Het tweede voorwerp was een wat verroeste metalen kubus, waaraan de ongelooflijke waarde op het eerste gezicht amper af te lezen viel. Dat was de codicubus.


  Sarah ging op de met donkerrode zijde beklede stoel zitten en nam de kubus, waarvan de bovenkant ontbrak, in haar hand. Ze greep erin en trok er een stukje perkament uit, dat ze ontrolde om er voor de zoveelste maal een blik op te werpen.


  Nadat ze de herfst in Italië had doorgebracht en min of meer vergeefs had geprobeerd bij te komen van de inspanningen van haar Balkanreis, was Friedrich Hingis na Kerstmis aan boord gegaan van een schip dat van Venetië via Sicilië naar Malta was gevaren. Sarah had er bij de Zwitser op aangedrongen naar huis te gaan en zich niet langer om haar te bekommeren. Maar Hingis had benadrukt dat een eedgenoot een man van eer was die zijn vrienden niet in de steek liet, en dat hij erop stond bij haar te blijven. Dat de geleerde uit Genève ooit haar bittere tegenstander was geweest en er een tijd was geweest dat ze hem het liefst in een kanon had gestopt en op de Vernesiaanse wijze naar de maan had geschoten, was inmiddels amper nog voorstelbaar. Net als zijzelf was ook Friedrich Hingis veranderd en net als bij haar had een verlies deze verandering bewerkstelligd, in zijn geval dat van zijn linkerhand.


  Hingis had Sarah als raadsman en vertrouweling begeleid bij haar verblijf in Praag, hij was haar naar de Balkan gevolgd en op de top van het meteoron, en ook daarna was hij bij haar gebleven, wellicht ook omdat hij zich medeverantwoordelijk voelde voor wat er gebeurd was. Hij had de ontmoeting met de gravin van Czerny geregeld en haar bij Sarah aanbevolen als een betrouwbare bondgenote. Het kwam echter niet bij Sarah op hem daar verwijten over te maken. Ten slotte wist zij zelf maar al te goed tot welke manipulaties de broederschap in staat was. Vanuit Malta was Hingis naar de enige plek gegaan waar een codicubus geopend kon worden: een vervallen kasteel op de zuidkust van Malta, op het uitstekende rotseiland Fifla. De ridders van de Johannieterorde, die eeuwenlang in het bezit van een codicubus waren geweest, hadden daar een stèle opgericht, waarvan de magnetische kracht de kubus kon openen. Samen met Maurice du Gard had Sarah dat ooit uitgevonden en maar al te graag zou ze zelf naar het eiland zijn gegaan. Hingis had haar er echter van overtuigd dat het beter was als ze in Venetië bleef om op krachten te komen. Zou de codicubus bevatten wat zij vermoedde, dan zou zij haar krachten nog hard nodig hebben. Dus had Sarah naar haar verstand geluisterd en afgewacht, een kwelling die duurde tot de Zwitser na enkele weken eindelijk terugkwam, met in zijn bagage een geopende codicubus... en nog meer raadsels.


  Sarah kon niet zeggen hoe vaak zij de afgelopen weken naar het stuk perkament had gestaard dat uit de kubus tevoorschijn was gekomen. Ze had verwacht dat het een landkaart zou zijn, of anderszins een aanwijzing voor de verblijfplaats van Kamal. Rn ze was bitter teleurgesteld.


  De oude Sarah Kincaid, die onbekommerde jonge vrouw die niet in het bovennatuurlijke had geloofd en het wetenschappelijk onderzoeksbeginsel boven al het andere had gesteld, had de zoektocht daarnaar opgegeven. Dramatische gebeurtenissen uit het verleden hadden Sarah tot het inzicht gebracht dat er buiten de menselijke rede nog andere krachten aan het werk waren. Ze hoopte dat er inderdaad zoiets als helderziendheid bestond en had met haar begeleiders half februari Venetië verlaten op weg naar de Bosporus om te horen wat dat raadselachtige perkament inhield.


  Daarop stond een eenvoudige tekening: een driehoek met een toren erboven, waaromheen weer een cirkel stond, die net zo goed een oog als de zon kon verbeelden. Daaronder vier golven.


  Zou dat niet uitgesloten zijn geweest, dan zou Sarah het voor een onhandige kindertekening hebben gehouden, in elk geval voor een slechte grap die iemand met haar uithaalde, want de voorstelling verschilde totaal van alle andere die Sarah ooit had gezien. Ze kon er geen Griekse en ook geen westerse stijl in vinden en de symboliek paste ook niet bij oud-oriëntaalse culturen.


  Toch was de tekening echt en dus het raadsel dat eraan verbonden was ook. Dit te doorgronden was de enige hoop die Sarah Kincaid nog had. Hoop voor zichzelf... en voor Kamal.


  2


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Byzantium.


  Constantinopel.


  Istanboel.


  Die stad aan de Bosporus heeft al heel veel namen gehad sinds haar stichting. En ook meerdere heersers. En ieder van hen heeft sporen nagelaten: in de oudheid de Grieken, later de Romeinen, de Oost-Goten, de Seldjoeken, de Genuezen en ten slotte de Osmanen. In mijn jeugd vond ik het al een soort spiegel van de geschiedenis, waarin oudheid, middeleeuwen en nieuwe geschiedenis gelijkelijk vertegenwoordigd zijn. Terwijl het Osmaanse rijk, in westerse kringen vaak minachtend als ‘de zieke man aan de Bosporus’ aangeduid, elders aan het stuiptrekken is, heeft de glans van de sultans in deze stad standgehouden. De moskeeën en de paleizen zijn doordrongen van de geest van een groots verleden, in de stegen en op de bazaars is het een leven van jewelste. Maar terwijl ik vroeger ervan overtuigd was dat er vrijwel geen avontuurlijker plaats op aarde kon bestaan, heb ik tegenwoordig geen aandacht meer voor oriëntaalse wonderen. Ik ben hier maar om een enkele reden. Ik ben op zoek naar mijn geliefde Kamal.


  Afgezien van de vraag of Gardiner Kincaid mijn echte vader is geweest of niet, als leraar heeft hij mij geleerd dat in de hoofdstad van het Osmaanse Rijk de oude tradities tot vandaag de dag worden bewaard en er ook nog geleerden wonen die de Oud-Perzische kunsten astrologie, waarzeggen en grafologie onderhouden. Hoewel ik me als archeologe in eerste instantie bedien van de ratio, heb ik in de afgelopen maanden veel dingen beleefd en ervaren die mij aan de zuivere wetenschap hebben doen twijfelen. Als ik Kamal wil vinden, heb ik daarvoor meer nodig dan alleen maar de kracht van mijn verstand. Wat ik nodig heb, is een wonder...


  


  GROTE BAZAAR


  CONSTANTINOPEL, 18 MAART 1885


  


  De lucht boven de Kapaliçarsi, de Grote Bazaar, was vervuld van vreemde geuren. Verscheidene ervan drongen door tor de neus van de bezoeker en riepen beelden en vergelijkingen op van uiteenlopende aard, van specerijen als kaneel en anijs, die aan Kerstmis herinnerden, via de zoete lucht van Turkse honing – een voorproefje van het oosten – tot de sterke lucht van vers gelooid leer en de lieflijk scherpe lucht van uitgelezen tabakssoorten.


  De nissen die elkaar onder de bont geschilderde daken van de bazaar eindeloos opvolgden, liepen over van de handelswaar, die door kooplui in bonte zijden gewaden werd aangeboden. Streng ingedeeld naar gilderegels, zoals dat tot in de late middeleeuwen ook in Europa gebruikelijk was geweest, dongen de handwerkers naar de gunst van de klanten, die zich met honderden tegelijk door de stegen wurmden: hier boden wevers bonte stoffen aan, daar kon je de door de kaarsenmakers gemaakte waslichtjes zien en in weer een andere steeg waren de pottenbakkers en de glasblazers rijkelijk vertegenwoordigd. Net zo groot was het aantal verschillende kleuren en vormen doordat er kruiken en flessen, bekers en kelken, olielampen en kandelaars, potten en pannen, messen en dolken, peluwen en kussens, dekens en tapijten te koop werden aangeboden. Ook hadden ze de Turkse nargileh, de waterpijp, en klassieke tabakspijpen uit gesneden meerschuim, oosters aandoende juwelenkistjes ingelegd met rozenhout, pantoffels van Chinese zijde, gordels en zadels uit fijn leer en groene keramiek uit Çanakkale. In de levensmiddelenkraampjes werden de meest uiteenlopende specerijen verkocht, waaronder gedroogde dadels en abrikozen, moerbeien en kikkererwten, zoete honing, gedroogde aubergines en marmelades van citroen, peer en wilde biet. En hier en daar was een derwisj voor geboeide toeschouwers aan het werk als meddah, verhalenverteller. Het lawaai dat daardoor de atmosfeer vervulde was onbeschrijfelijk, een geroezemoes dat het gewelfde dak van de bazaar weerkaatste en versterkte. De vergelijking met een bijenkorf drong zich duidelijk op. Aan alle kanten probeerden handelaars klanten naar hun winkels te lokken. Vaak waren het niet meer dan tot aan de rand met goederen volgestopte holen en niet zelden gebeurde het dat argeloze bazaarbezoekers, die zich door de schittering van de waar lieten verblinden, met dingen naar huis gingen die ze helemaal niet nodig hadden.


  De meeste mensen die naar de bazaar gingen waren Turken, gekleed volgens Osmaanse gebruiken, maar ook Europeanen waren in de Osmaanse hoofdstad rijkelijk vertegenwoordigd. De meesten woonden in de hotels en huurhuizen van Pera. Daar kwamen nog Indiërs, Perzen, Pakistanen en Chinezen bij. De verdraagzaamheid die het rijk van de sultan altijd al had gekenmerkt, maakte dat vreemden altijd welkom waren en bereidwillig werden gedoogd, ook al werden er van de kant van de islamitische gastheer steeds weer pogingen ondernomen de als verloren beschouwde christenzielen tot het ware geloof te bekeren. Deze pogingen waren echter goed bedoeld en werden in de regel in alle beleefdheid ondernomen. Het was een andere zaak als iemand de heersende regels overtrad en zich bijvoorbeeld niet aan het principe van gescheiden geslachten hield, dat minstens een net zo lange traditie kende. Verwijtende blikken waren in dit geval het minste wat de bezoeker kon verwachten, zoals toen Sarah Kincaid en Friedrich Hingis het koffiehuis betraden in het hart van de bazaar...


  ‘O jee,’ zei de geleerde met zijn onnavolgbare Zwitserse accent, ‘dit is niet in de haak.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Sarah en deed net alsof ze niets in de gaten had, wat met het oog op de situatie tamelijk ongeloofwaardig overkwam. Want ze had haar voet nog niet over de drempel van het koffiehuis gezet, of alle gesprekken verstomden en letterlijk alle ogen waren op haar gericht.


  Sarah liet haar blik over de mannen glijden, die op grote kussens aan tafeltjes zaten en, althans tot zojuist, druk met elkaar zaten te praten, terwijl zij sterk gezoete mokka uit kleine kopjes dronken. Van achter uit het lokaal kwam een groot uitgevallen potige kerel dreigend naderbij, waarschijnlijk de eigenaar.


  ‘Ik heb je toch gezegd dat we hier problemen mee zouden krijgen,’ fluisterde Hingis tegen Sarah, waarbij zijn lippen amper bewogen. ‘Waarom wilde je ook beslist meekomen?’


  ‘Omdat ik het wachten zat ben,’ antwoordde Sarah kortaf en deed nog een stap naar voren.


  Zelfs in Engeland zou het een onvergeeflijke belediging zijn geweest als een vrouw zich ongevraagd toegang zou verschaffen tot een van de exclusieve herenclubs, die vooral te vinden waren aan de Londense Pall Mali. Voor de mannen in het koffiehuis was het niet minder dan het doorbreken van een taboe, dat als een aanslag op de bestaande sociale orde moest worden beschouwd, des te meer omdat Sarah zich aangepast had aan lokale gebruiken en Osmaanse kleren droeg en niet op het eerste gezicht te herkennen was als Europese: boven een wijd uitgesneden hemd, gömlek, en de verplichte pofbroek droeg ze de traditionele entari, een zijden jurk, waarover ze dan weer een lange jas had aangetrokken, een dolaman. De oude Gardiner had Sarah al bijgebracht dat je er goed aan deed je in verre landen naar inheems gebruik te kleden, omdat de lokale kleding altijd het best aangepast is aan de klimatologische omstandigheden. Als hoofdbedekking had Sarah een vilten fez uitgezocht, zoals ook veel inheemse vrouwen droegen. Daaraan hing een tweedelige sluier, die haar voorhoofd en de onderste helft van haar gezicht bedekte. Alleen een kleine opening voor de ogen bleef vrij, waardoor Sarah in even verbaasde als verwijtende gezichten staarde. Ze maakte een eind aan het verstoppertje spelen door de sluier op te tillen en zich duidelijk als buitenlandse te presenteren.


  De algemene onrust ebde daarop wat weg. Als Europese vrouwen zich weerbarstig of onfatsoenlijk gedroegen, zo leken de weer ontspannen gezichten te beduiden, was dat in de eerste plaats het probleem van de Europese mannen...


  ‘Wij zoeken iemand,’ riep Sarah in vloeiend Arabisch, waarvan ze zeker wist dat verschillende personen in het lokaal dat zouden verstaan. Hingis stond naast haar van het ene been op het andere te wiegen en nerveus de rand van zijn hoge hoed af te tasten, die hij bij binnenkomst had afgezet. In tegenstelling tot Sarah had hij er de voorkeur aan gegeven gewoon westerse kleding aan te houden. Aan de gespannen trekken van de magere Zwitser was te zien dat hij liefst door de grond was gezakt. ‘Wie?’ vroeg iemand met ruwe stem. Dat was de waard, die nog steeds pal voor hen stond en in zijn wijde kleding eens zo breed en indrukwekkend overkwam. Van zijn gemene gezicht viel af te leiden dat zijn geduld zwaar op de proef werd gesteld.


  ‘Een jonge Turkmeen,’ verklaarde Sarah kortaf. ‘Zijn naam is Ufuk. Kennen jullie hem?’


  De waard stak zijn bebaarde kin naar voren. ‘En wat dan nog?’ vroeg hij agressief.


  ‘We hadden een afspraak. Buiten, voor dit lokaal. Een halfuur geleden,’ zei Sarah.


  ‘Achtentwintig minuten,’ verbeterde Hingis, die een zakhorloge uit de binnenzak van zijn jas trok en wat verlegen op de wijzerplaat wees. ‘En?’ vroeg de waard slechts.


  ‘Ik ben het wachten zat,’ verklaarde Sarah zonder meer. ‘Als u Ufuk kent, zegt u dan tegen hem dat ik geen zin meer heb om spelletjes te spelen. Als hij nog steeds die beloning wil dan weet hij waar hij me vinden kan. Zo niet, dan kan hij voor mijn part naar de gehenna vertrekken.’ De blik waarmee ze de waard in zijn diepblauwe ogen aanstaarde, was koel en liet geen emoties door. Toen deed ze de sluier weer voor haar gezicht en draaide zich om om te vertrekken. Toen merkte ze echter dat de weg naar buiten was versperd. Een reus met brede schouders stond haar in de weg en in zijn ogen brandde begeerte. Zijn kleding en huidskleur leken op die van een Turk, maar hij kwam waarschijnlijk eerder uit Pakistan. Als hoofdbedekking droeg hij een vieze tulband, die op Pathaanse wijze was gewonden. ‘Beloning?’ vroeg hij nieuwsgierig.


  ‘Jazeker.’ Sarah knikte onaangedaan. ‘Ken jij Ufuk? Weet je waar we hem kunnen vinden?’


  ‘Naram,’ antwoordde de Pathaan en de grijns verbreidde zich over zijn gezicht. ‘Ik ben Ufuk.’


  ‘Daar geloof ik geen barst van,’ antwoordde Sarah en nog voordat de kolos of een van de andere aanwezigen ook maar had kunnen reageren, had ze onder de plooien van haar dolman getast en de Colt Frontier tevoorschijn gehaald, waarvan ze de lange loop rechtstreeks op de borst van de Pathaan richtte.


  ‘Wat krijgen we nou, mens?’ schreeuwde de laatste. ‘Ben je niet goed?’


  ‘Je hebt niet goed opgepast,’ voegde ze hem toe. ‘Ik zei dat Ufuk uit Turkmenistan kwam. Dus spaar me je grappen en ga uit de weg.’ Enkele Turken die in het koffiehuis te gast waren, begonnen te lachen. Weliswaar vonden ze het niet echt leuk dat ze door een Engelse in hun rust waren gestoord, maar haar brutale bek dwong toch hier en daar respect af. Voor de Pathaan kwam de spot van de aanwezige mannen aan als een knallende oorvijg. Hij verkrampte zijn gezicht en ontblootte zijn tanden, terwijl zijn rechterhand in de richting van zijn dolk schoot, die uit zijn sjerp stak.


  ‘Dat zou ik niet doen,’ zei Hingis in het Engels. ‘Ik verzeker u, waarde heer, dat lady Kincaid niet alleen een uitstekende schutter is, maar ook dat ze geen ogenblik zal aarzelen om de trekker over te halen.’ De man uit Pakistan scheen genoeg Engels te verstaan om te begrijpen wat hij hiermee bedoelde. Berustend liet hij zijn hand weer zakken, maar de wraakzuchtige blik op zijn gezicht bleef. Ook maakte hij geen enkele aanstalten om uit de weg te gaan.


  Vastberaden trad Sarah op hem af, de revolver nog steeds in haar rechterhand. Ze wist dat er in dit deel van de wereld veel waarde werd gehecht aan houding en gebaar, aan de manier waarop iemand zich naar buiten toe presenteerde. Daarom deed ze haar best geen zweem van angst of onrust te laten blijken, hoewel ze vermoedde dat een geladen revolver het probleem niet zou kunnen oplossen. Ze had de izzat, de eer, van die man geraakt en dat betekende dat hij niet aan de kant kon gaan, zonder voor anderen zijn gezicht te verliezen. En Sarah wist op haar beurt heel goed dat ze nooit iemand zou neerschieten omdat zijn schepper hem had uitgerust met de stoerheid van een kamelenstier in bronsttijd. Een andere oplossing moest dus gevonden worden, en snel ook. Ze was het wachten zat. Meer dan zat!


  Een ogenblik nog stond ze roerloos voor de man, die een hele kop boven haar uitstak en minstens twee keer zo breed en sterk was als zij. Daarop handelde zij, en wel zo bliksemsnel, dat noch de Pathaan, noch Hingis of wie dan ook precies begreep wat er gebeurde. Met een truc die de oude Gardiner haar had bijgebracht, liet ze de Colt Frontier in haar hand draaien, zodat niet meer de loop maar de met parelmoer bezette greep naar de kolos was gericht, en sloeg daarop uit alle macht toe. De neus van de man, die toch al geen vrolijke aanblik bood, brak met een vreselijk gekraak. Bloed spoot eruit over de baard en het hemd van de Pathaan. De scherpe pijn deed tranen in zijn ogen schieten en tot verdediging was hij niet meer in staat. Jammerend zeeg hij neer, beide handen rond de vleesberg die daarvoor nog zijn reukorgaan was geweest. Zonder merkbare opwinding keek Sarah op hem neer. Weliswaar leek het door de sluier onmogelijk te zien wat op haar gezicht stond te lezen, maar ze voelde genoegdoening noch spijt. De man was slechts een hindernis geweest. De zoveelste rem die zij moest losgooien op weg naar Kamal... De reacties van de andere koffiehuisbezoekers waren uiteenlopend. Sommigen lachten, anderen schudden vol onbegrip het hoofd, nog anderen leken het er helemaal niet mee eens te zijn maar hielden zich gedeisd, kennelijk uit angst dat die zotte Britse ook hun de neus alafranga, op Europese wijze, in elkaar zou slaan. Friedrich Hingis echter stak zijn misnoegen niet onder stoelen of banken.


  ‘Beste vriendin,’ zei hij verontwaardigd, ‘alsjeblieft! Wat heeft die man je gedaan dat zo’n uitbraak van geweld rechtvaardigt?’


  ‘Hij stond me in de weg,’ verklaarde ze eenvoudigweg.


  ‘Gut gut. En denk jij dan alle hindernissen op deze manier uit de weg te ruimen?’


  ‘Als het moet,’ bevestigde zij met een knik. Ze wilde eindelijk de deur uit, maar de nog altijd op de grond liggende Pathaan verhinderde dat nog net zozeer als toen hij nog op zijn benen stond. Een magere jongeman, die zich tot nog toe onopvallend op de achtergrond had gehouden, snelde op de gevallen kolos toe en onderzocht hem. ‘Zijn neus is gebroken,’ zei hij in het Engels met een licht Turks accent, terwijl zijn donkere ogen Sarah met onverholen verwijt aankeken. ‘Hij moet meteen een dokter hebben.’


  ‘Geef hem dan wat geld zodat hij zich kan laten verbinden, Friedrich,’ zei Sarah tegen haar begeleider. ‘En laat ons dan eindelijk verdergaan, wij hebben hier sowieso al veel te veel tijd verspild. Wij moeten die Ufuk vinden, anders...’


  ‘Doet u geen moeite, lady Kincaid,’ zei de jongen, die zoals Sarah nu vaststelde, hooguit vijftien of zestien was. Hij droeg Osmaanse kleding. Afgaande op zijn donkere huidskleur, het blauwzwarte haar en het zangerige accent kwam hij uit Turkmenistan. ‘Ik ben Ufuk.’


  ‘Jij?’


  Sarah bekeek de jongen van kop tot teen en was teleurgesteld. Al ongeveer een maand lang hielden Hingis en zij zich nu in Constantinopel op en die hele tijd was hun enige streven geweest iemand te vinden die genoeg wist om de tekening op het perkament uit te leggen. Een tiental zelfbenoemde zieners en geleerden hadden hun tanden er al op stuk gebeten, zonder dat ze een echt bruikbare aanwijzing hadden gevonden. De ware wijzen, heette het, liepen met hun kennis niet te koop, zij boden zich niet aan aan rijke buitenlanders, dongen niet om hun gunst, maar hadden hun leven in dienst van studie en begrip van de oude mysteriën gesteld. Daarom was het dus ook des te moeilijker een jonge hakim, wijze, te vinden. Via een Turkse geleerde, die aan de Universiteit van Constantinopel oud-oriëntaalse geschiedenis gaf (hetzelfde vak dat ook Gardiner Kincaids specialiteit was geweest), waren ze ten slotte bij een van de curatoren van het pas vorig jaar in gebruik genomen Kutuphanei Osmaniye uitgekomen, de eerste Turkse staatsbibliotheek. Die had hun op zijn beurt weer het adres gegeven van een zekere Mehmed Alcut, een antiekhandelaar uit Galata, die op de boekenbazaar oude Arabische handschriften te koop aanbood. Na verscheidene bezoeken was er vriendschap opgebloeid tussen Friedrich Hingis en Alcut, een hartstochtelijke ‘rookdrinker’ die de aanbevelingen van de Zwitser inzake goede tabak zeer op prijs wist te stellen. En via een zwager van Alcut, die zich voor zijn diensten ruimschoots schadeloos had laten stellen, waren Sarah en Hingis ten slotte op de naam van Ufuk gestuit.


  Vanaf dat moment had ze alles gedaan om die man te vinden, die kennelijk thuis was in oude mysteriën. Wel had ze gedacht dat het iemand was die meer dan zestien lentes telde. Sarah voelde zich gewoon bedrogen bij de gedachte waardevolle tijd verspild te hebben om iemand te vinden die waarschijnlijk niet meer was dan een charlatan. Zij het een heel slimme... ‘Jij bent Ufuk,’ herhaalde zij.


  ‘Inderdaad.’ De jongen ging staan en knikte. De blik in zijn donkere en smalle ogen was onvervalst eerlijk, zodat Sarah, anders dan bij de Pathaan, niet anders kon dan hem te geloven. ‘Waarom heb je dat niet meteen gezegd?’ vroeg ze. ‘En waarom heb je ons zo lang laten wachten?’


  ‘Ik wilde u observeren,’ zei de jongen met een ontwapenende glimlach. ‘Jij wilde... ons bespieden?’


  ‘Nee, lady Kincaid.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik wilde u observeren. Soms verraden mensen meer door hun optreden dan door hun woorden.’ Sarah werd als door de bliksem getroffen. Die woorden had ze al eerder gehoord. Op een andere plek, in een andere stad, in een andere tijd. ‘Hoe weet jij wie ik ben?’’ vroeg ze onderzoekend. Tijdens zijn speurwerk had Hingis steeds gezorgd haar naam niet te noemen. Uiteindelijk wilden zij niet de aandacht van hun vijanden trekken.


  ‘Wij weten heel veel,’ verklaarde Ufuk schouderophalend.


  ‘Jullie?’ vroeg Sarah sceptisch.


  ‘Mijn meester en ik.’


  ‘Je meester?’ Sarah kreeg weer hoop. ‘Betekent dat dat jij niet...?’


  ‘Dat ik niet degene ben die u zocht?’ vulde de jongen aan in zijn zangerige Engels. ‘Inderdaad, lady Kincaid. U heeft geen afspraak met mij, maar met mijn meester en hij gaf mij opdracht u te observeren en dan verslag uit te brengen.’


  ‘En?’ vroeg Sarah een beetje verbluft. ‘Wat heb je gezien?’


  ‘Niet veel goeds, ben ik bang,’ antwoordde Ufuk en zijn zo-even nog zo onbekommerde gelaatstrekken versomberden. ‘Er is licht, maar ook veel schaduw. Veel toorn en haat... en geen geduld...’


  ‘Jongeman!’ Friedrich Hingis voelde zich op dit punt verplicht in te grijpen. ‘Het gaat niet aan lady Kincaid op deze manier te bekritiseren. Of wil je soms beweren dat je kunt beoordelen wat zij heeft doorgemaakt? Of geloof je dat je in haar hart kunt kijken?’


  ‘Nee,’ gaf de jongen toe, ‘dat kan niemand. Het oog kan alleen beoordelen wat het ziet...’


  ‘Zo is het,’ bromde de Zwitser.


  ‘... wat betekent dat wij waarschijnlijk nog een paar dagen extra moeten afwachten, totdat lady Kincaid de juiste instelling heeft,’ vulde Ufuk zijn zin aan.


  ‘Wat?’ vroeg Sarah verontwaardigd.


  ‘Wij wachten nog een week,’ zei de jongen met een beslistheid die geen tegenspraak duldde. ‘In die tijd zal ik jullie verder observeren. Komt u over een week weer hierheen, dan zal ik u naar de meester. ‘Nee!’ onderbrak Sarah hem. ‘Ik zal in geen geval nog een week wachten.’


  ‘Lady Kincaid.’ Een onschuldige glimlach gleed over de trekken van de jongen. ‘Ik vrees dat u geen andere keus hebt.’


  ‘Dat denk ik wel,’ snauwde zij. ‘Zeg maar tegen je meester dat hij niet moet proberen spelletjes met mij te spelen, als hij de beloning wil hebben.’


  ‘Lady Kincaid,’ zei Ufuk nog eens en zijn glimlach drukte bijna medelijden uit. ‘Het gaat mijn meester absoluut niet om geld. Hij heeft zijn leven gewijd aan het vergaren van kennis, niet van wereldlijk bezit. U ziet dus dat er niets is waarmee u zijn besluit kunt beïnvloeden. Tot ziens.’ Daarmee draaide hij zich om en verliet het koffiehuis. Het volgende ogenblik was hij al verdwenen in de menigte.


  ‘Nou vraag ik je!’ voer Hingis uit en zette zijn handen in zijn zij. ‘Dat is toch ongehoord! Als ik geweten had dat die lummel hier... Sarah?’


  De Zwitser had een ogenblik nodig om vast te stellen dat zijn begeleidster helemaal niet meer naast hem stond. In plaats daarvan zag hij haar plotseling buiten in de bazaar, waar zij achter de jongen aan was gegaan. ‘Sarah! Wacht!’


  Snel zette hij zijn hoge hoed weer op en stormde ook naar buiten. De Pathaan was allang uit het stof opgestaan. Of hij het geld dat Hingis hem had toegestoken inderdaad zou gebruiken voor het verbinden van zijn neus, was nog maar de vraag. Waarschijnlijk zou het in een van de talrijke opiumkitten belanden, waarvan er in de hoofdstad van de Osmanen minstens even zoveel waren als in het Londense East End. Het viel de door de natuur niet met veel lichaamslengte bedachte Zwitser allesbehalve gemakkelijk om Sarah op de hielen te volgen. Een flink eind voor zich uit zag hij haar fez uit de hoofdenzee steken, maar een tweewielige kar, waarop net geslacht lamsvlees was geladen, hinderde hem de afstand tussen hem en haar te overbruggen. Eindelijk sloeg de slagersknecht die de kar trok een zijsteegje in en had Hingis weer vrij baan. Vliegensvlug vulde hij de ontstane bres en haalde haar in zodat er nog maar enkele armlengtes tussen hem en zijn vriendin waren. ‘Sarah!’ riep hij nog eens. ‘Sarah...!’


  Maar weer luisterde ze niet naar hem. Hingis versnelde zijn pas en het volgende ogenblik knalde hij tegen een grote Anatoliër aan. Door zijn wandelstok, die hij als gentleman altijd bij zich had, handig als werktuig te gebruiken, baande de Zwitser zich een weg en zag hij nog net hoe Sarah een zijstraatje van de bazaar nam. Omdat daar minder volk was dan in de hoofdstraat, lukte het Hingis met reuzenstappen bij haar te komen.


  ‘Alsjeblieft, Sarah,’ riep hij hijgend uit.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Sarah, die gewoon voor zich uit keek om de jonge Ufuk, die een flink stuk vooruit was, niet uit het oog te verliezen. Door zijn Osmaanse kleding mocht het al een wonder heten dat ze hem niet allang uit het oog verloren was.


  ‘Je bent veel te eigenzinnig,’ verweet Hingis haar hijgend. ‘Je bent impulsief en driftig en je slaat mensen in elkaar zonder enige aanleiding.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde zij verstrooid en liet daarmee meteen blijken dat de jonge Turk haar veel meer interesseerde dan het gelamenteer van de Zwitser.


  ‘Je moet oppassen,’ ging hij echter verder. ‘Waarvoor?’


  ‘Je weet dat je af en toe de neiging hebt dingen te forceren, Sarah,’ bracht Hingis haar in herinnering. ‘Laat het niet aflopen net als toen, toen ik je vergeefs heb gewaarschuwd en jij...’


  Abrupt bleef ze staan en keek hem streng aan. ‘Dat heeft niets met dit hier te maken,’ stelde ze duidelijk.


  ‘Dat weet ik zo zeker nog niet,’ antwoordde hij. ‘Maar destijds dacht je ook dat je Kamal kon redden, door alle voorzichtigheid in de wind te slaan. En wat is daarvan terechtgekomen?’


  De bril op zijn neus trilde, zoals dat altijd gebeurde als hij zich ergens over opwond. Heel even leek het of Sarah iets wilde antwoorden, maar ze bedacht zich en wilde de achtervolging voortzetten. Maar Ufuk was weg. ‘Waar is hij heen?’ vroeg ze en keek zoekend door de steeg waarin keramiek uit Kutahia, tegels uit Nikaia, plateel uit Thracië en Chinees porselein te koop werd aangeboden. Alleen van de jonge Turk was geen spoor meer te bekennen. ‘Weg,’ zei Hingis zacht. ‘Verdomme.’


  ‘Ach, Sarah, dat spijt me nou,’ zei de Zwitser. ‘Dat was nou ook weer niet mijn bedoeling, ik...’


  ‘Laat maar zitten,’ bromde ze en haastte zich verder langs de mooie vazen en de blauw-wit geglazuurde tegels. Aan het einde van de steeg was een winkelpui van donker cederhout. De ingang was verscholen achter een donker gordijn, kafesler, houten tralievensters die zo typerend zijn voor de Osmaanse architectuur, verhinderden een blik op het interieur door de smalle vensters. ‘Hier moet hij toch naar binnen gegaan zijn,’ meende ze overtuigd. ‘Nou en,’ vroeg hij ademloos. ‘Wat wil je nou doen? Hem bij de oren eruit trekken en dan een wapen onder zijn neus houden om ons naar zijn meester te brengen?’


  ‘Als dat moet.’


  ‘Maar doe nu toch eens normaal, Sarah. Wij zijn toch niet zover gekomen om nu alles op het spel te zetten.


  ‘Ver gekomen?’ Sarah keek hem doordringend aan. ‘Hoe ver zijn we dan gekomen, Friedrich? Nog afgezien van het feit dat we het ene verlies na het andere hebben moeten incasseren? Wat hebben we eigenlijk gewonnen, behalve een paar dubieuze raadsels en suggesties?’


  ‘Nou, ik...’


  ‘Ik wil eindelijk antwoorden,’ stelde ze duidelijk. ‘Ik wil antwoorden en wel nu!’ En zonder haar begeleider de gelegenheid te geven te antwoorden, schoof ze het gordijn aan de kant en betrad de winkel. Hingis volgde haar, zij het onder protest.


  Nog voordat haar ogen aan het spaarzame licht binnen waren gewend, verried haar neus haar al waar ze terechtgekomen waren. De zoete geur van tabak, munt en gedroogde vruchten hing in een door rook verzadigde lucht, en daarbij was het karakteristieke borrelen te horen dat een nargi-leh in gebruik placht te maken. Het ene buikige vat stond naast het andere en daarachter zaten mannen in gemakkelijke kussens en nipten aan de rook van de mondstukken. De verrukte gezichten van sommigen van hen deden vermoeden dat het niet alleen gewoon tabak was wat daar in de pijpenkoppen gloeide.


  Sarah werd met afgrijzen vervuld. Enerzijds kon ze zich nog heel goed herinneren in haar jeugd aan Gardiner Kincaids nargileh te hebben gezogen, waarop zij een zeer onverkwikkelijk tweegesprek met haar maag had gevoerd. Anderzijds herinnerde zij zich de verdovende, licht zoete geur van de opium van Maurice du Gard, haar trouwe vriend, die ze verloren had. Hoe dieper zij het rookhol binnendrong, hoe afweziger de gezichten en hoe levenlozer de gedaanten die op de kussens lagen. Stille schaduwen hielden de pijpen brandende, terwijl een saz-speler lichte, bijna etherische klanken aan zijn instrument ontlokte. Het was een spookachtig tafereel waar Sarah en Hingis zich doorheen haastten, terwijl zij weer begon te zoeken naar de verdwenen jongen. Maar van Ufuk was ook hier geen spoor te bekennen. Zo kwamen ze dan bij de achteruitgang, die naar een ruime hanlar, een opslagplaats, voerde. Een Turkse magazijnmeester die uit protest de weg wilde versperren, verstomde toen Sarah hem de revolver onder zijn neus hield. ‘Is hier iemand langsgekomen?’ vroeg ze. ‘Een Turkmeen met een donkere huid en smalle ogen? Vijftien jaar oud?’


  Ze wist niet helemaal zeker of de man wel Arabisch verstond, want uit zijn ogen sprak duidelijk onbegrip. Maar hij knikte en wees tussen de met tabaksbalen volgestopte schappen door naar de achteruitgang van de opslagplaats.


  Sarah knikte en haastte zich verder, gevolgd door Hingis, die de zaak nog steeds verdacht vond. ‘Ik weet het niet, Sarah,’ probeerde hij fluisterend zijn bedenkingen uitdrukking te geven. ‘Dit bevalt me niet. Als dit nou eens een val is?’


  Sarah moest toegeven dat deze gedachte ook bij haar was opgekomen, maar die had ze weggeveegd als een lastig insect. Ze geloofde niet dat de jonge Ufuk een agent van de tegenpartij was. En dan nog, dan zou ze toch haar weg gaan. Want meer dan wat dan ook wilde ze antwoorden. Ze kwamen bij een houten deur, waar door de kieren fel daglicht naar binnen kwam. Sarah probeerde naar buiten te kijken, maar alles wat ze zag was een zandvloer en een kale muur. Duidelijk lag achter de deur een binnenplaatsje.


  Met de revolver in de aanslag duwde Sarah de deur open. Het zonlicht verblindde haar zodat ze haar ogen moest afschermen toen ze naar buiten liep. Ze hoorde het knarsen van haar laarzen in het zand, toen een scherpe ademteug van Friedrich Hingis en draaide zich geschrokken om.


  Achter haar, tegen de muur van het magazijn, zodat ze van binnen niet zichtbaar waren geweest, stond een man of vijf. Het waren Osmanen in typische kleding, die hun tulbanden echter los rond het hoofd geslagen droegen, zodat hun gezichten niet te herkennen waren. In hun handen hielden zij ouderwetse pistolen, geladen, en richtten die op Sarah en haar begeleider. En de onverschillige blik in hun ogen deed vermoeden dat ze niet zouden aarzelen de trekker over te halen.


  Friedrich Hingis liet een diepe zucht horen, terwijl hij langzaam zijn handen opstak. ‘Vroeger,’ luidde zijn droge commentaar, ‘heb ik vaak alles op alles gezet om hoe dan ook gelijk te kunnen krijgen. Wat een idioot was ik.’


  ‘Nee,’ weerlegde Sarah, terwijl zij, geconfronteerd met zo’n overmacht haar Colt Frontier liet zakken en ten slotte vallen. ‘Ik ben hier de idioot, zonder enige twijfel.’


  ‘Zelfkennis is de eerste stap op een lange weg naar verbetering,’ sprak plotseling iemand die achter hen stond en wiens komst ze niet hadden opgemerkt. De schietklare lopen in aanmerking genomen waagden Sarah en Hingis het niet zich om te draaien, maar zij herkenden de stem ook zo wel. Die was van niemand anders dan van Ufuk.


  ‘Ik wist dat u me zou volgen, lady Kincaid,’ zei de jongen, terwijl hij om haar heen liep en in haar blikveld trad, met een glimlach op zijn gezicht. ‘Dat heeft mijn meester mij al verteld.’


  ‘Dus,’ snauwde Sarah. ‘Heeft hij je soms ook gezegd dat je ons naar een achteraf binnenplaatsje moest lokken om ons te laten beroven?’


  ‘Ik? U beroven?’ Uit zijn spleetogen sprak louter onbegrip. ‘Wat denkt u nu wel? Ik heb slechts de opdracht u op de mogelijke gevolgen van onbezonnen handelen opmerkzaam te maken.’


  ‘Dank je wel, daar ben je dan goed in geslaagd,’ antwoordde Sarah droog en met een tikkeltje spot. ‘En wat nu? Wat wil je nu doen, nadat je ons deze les hebt geleerd? Ons weer laten lopen?’


  ‘Als u moet gaan, dan mag dat natuurlijk,’ gaf de jongeman tot haar verrassing toe. ‘Maar als u nog altijd mijn meester wilt zien, dan moet u blijven en met mij meekomen. Want zonder mijn hulp kunt u hem nooit vinden.’


  ‘Jij... jij wilt ons naar je meester brengen?’


  ‘Beslist.’ Ufuk knikte.


  ‘Maar... hoe dat zo opeens? Daarnet zei je nog...’


  ‘Lady Kincaid,’ zei de jongen met een rustige bezonnenheid die duidelijk niet bij zijn jaren paste, ‘het zijn niet onze woorden die ons maken tot wat we zijn, maar alleen onze daden.’


  ‘En dat betekent?’ wilde Sarah weten, die er nog minder zin in kreeg zich met halve raadsels te laten omgeven.


  ‘Het was een proef,’ was het instinctieve antwoord van Hingis. ‘Hij heeft ons op de proef gesteld.’


  ‘Klopt dat?’


  ‘Ja en nee,’ antwoordde de jongen vrolijk. ‘In principe hebt u zichzelf op de proef gesteld, lady Kincaid. Ik heb alleen gedaan wat mijn meester mij heeft opgedragen.’


  ‘Wat voert jouw meester in zijn schild?’ wilde Sarah weten en maakte een uitnodigende handbeweging, waarmee ze de vermomde gestalten, de binnenplaats en de hele bazaar leek te omvatten. ‘Wat moet dit alles? Waarom heb je ons zolang voor dat koffiehuis laten staan? Waarom zei je dat we nog een week moesten wachten? Waarom al dit idiote verstoppertje spelen?’


  ‘Ik heb u toch gezegd, lady Kincaid: om u op de proef te stellen. Mijn meester wilde weten hoe serieus u bent.’


  ‘En weet hij dat nu dan?’ vroeg Sarah kritisch.


  ‘Duidelijk,’ merkte Hingis laatdunkend op.


  ‘Komt u dan met mij mee als u mijn meester wilt zien.’ Ufuk knikte ze toe en duidde op de revolver die eenzaam op de grond lag. ‘En steekt u uw wapen weer bij u, lady Kincaid. Je weet maar nooit wanneer je met echte rovers te maken krijgt.’


  ‘Grappig,’ gaf Hingis als commentaar, die nog altijd de schrik in de benen had, waarbij hij zich dwong tot een vreugdeloze glimlach. ‘Dat ventje is echt grappig.’


  ‘Ja,’ bevestigde Sarah, terwijl zij de Colt van de grond opraapte en weer in haar dolman liet verdwijnen. ‘De Ringling Bros zouden het prachtig vinden.’


  Ze merkten nu pas dat de binnenplaats nog een tweede uitgang had. Tussen twee schuin achter elkaar geplaatste muren leidde een smalle doorgang hen weer het labyrint van de bazaar in. De vermomde figuren waren echter nog steeds bij hen, al hadden ze hun ouderwetse pistolen onder hun kleding laten verdwijnen om niet de opmerkzaamheid van de politie te wekken.


  ‘Hoe heet je meester?’ vroeg Sarah, terwijl ze de bazaar door de Mehmet-Paschapoort verlieten.


  ‘Hij heeft vele namen,’ antwoordde de jongen ontwijkend. ‘Net zoals de wijsheid zelf veel namen heeft. In mijn land wordt ze irfan genoemd, in Perzië dânâyy, in Hindoestan gyana...’


  ‘Wat je zegt,’ antwoordde Sarah zuurtjes. ‘Zo precies hoefde ik het ook niet te weten.’


  ‘U moet gewoon geduld hebben, lady Kincaid,’ raadde Ufuk aan. ‘U krijgt alles te horen wat u wilt weten.’


  ‘Beste jongen,’ antwoordde zij, ‘jij hebt geen flauw idee van wat ik allemaal weten wil...’


  Ze liepen de door winkels omzoomde straat uit en sloegen een van de minder drukke stegen van de bazaar in. Sarah gaf het op naar het doel van hun wandeling te vragen, en ook Friedrich Hingis scheen besloten te hebben zich maar te laten verrassen. Daar hoefden ze niet al te lang op te wachten.


  Nadat ze door een labyrint van stegen waren gekomen, die steeds smaller en steeds donkerder waren geworden, bereikten ze nog weer een binnenplaats, die door hoge lemen muren werd omgeven. De kopse kant werd ingenomen door een gebouw, waarvan de bouwwijze leek op die van een traditionele konak, een Turks herenhuis, met een uit steen gemetselde benedenverdieping en een bovenverdieping die in vakwerk was opgetrokken, waarin de karakteristieke smalle, door houten luiken gesloten vensters. Het gebouw was wat smaller dan gebruikelijk, en in plaats van de gebruikelijke drie verdiepingen had het er vierenhalf, als je de met stro afgedekte koepel meerekende, zodat het een flink stuk boven de zee van de omringende huizen uit stak.


  ‘Het huis van mijn meester,’ verklaarde Ufuk daarop. ‘Hij noemt het de “Toren der Wijsheid”.’


  ‘Mag ik naar binnen?’ vroeg Sarah.


  ‘Natuurlijk. Mijn meester verwacht u.’


  ‘Hoe kan dat nou?’ vroeg Sarah. ‘Zo wijs en geleerd als jouw meester ook is, hij kon toch niet weten dat ik mijn geduld zou verliezen en achter jou aan zou lopen...’


  Ufuk liet het bij een glimlach als antwoord. Door de opengaande deur van donker eikenhout betrad Sarah het huis. In een fractie van een seconde voelde ze zich op een andere plaats, werd aan een andere toren herinnerd, waarin ook een wijze man had gewoond. Toen zij die andere toren had betreden was ze nog kind geweest, maar nu was ze een volwassen vrouw. Het gevoel toen ze in dat ongewisse, door exotische geuren gedrenkte halfduister trad, was echter hetzelfde.


  De eerste verdieping van het huis was volgens oosterse gebruiken bestemd voor opslag van voorraad. De tweede verdieping, die je via een smalle trap bereikte, huisvestte de keuken en een gemeenschappelijke ruimte. Daarboven waren de onderkomens van de bedienden, tot wie die vermomde kerels duidelijk behoorden. Voordat Sarah de volgende trap besteeg, waarvan het donkere hout was belegd met tapijten, deed ze haar schoenen uit, geen pantoffels zoals de Osmanen droegen, maar viltlaarzen. Pas toen beklom ze langzaam de krakende treden, met het vermoeden dat ze elk ogenblik oog in oog met de heer des huizes zou komen.


  Toen ze boven aan de trap was, kreeg ze de indruk alsof ze een andere wereld betrad, een andere tijd zelfs. Dat Hingis en Ufuk haar volgden, kreeg ze al niet meer mee. Ze was veel te geboeid bij het zien van de wonderen die aan haar oog werden getoond. Te midden van al die folianten en schriftrollen, vaten en figuren, talismans en geluksbrengers, globes en sterrenkaarten, planeetmodellen en olielampen, die aan het lage plafond hingen, voelde ze zich weer als een verbaasd kind. Diep onder de indruk van de macht van de herinnering en van een gevoel van vertrouwdheid, draaide zij zich om en was nauwelijks verrast toen ze in een gezicht keek dat ze maar al te goed kende.


  Het aantal plooien dat het door zon en weer gelooide gezicht doorgroefde, was sinds de laatste ontmoeting nog toegenomen. Het was mager, en uitgemergeld. De ogen waren leeg net als toen, zonder blik, en net als toen droeg de oude man een tulband en een gestreepte djellaba, een Arabische pij met capuchon.


  Sarah kwam dichterbij om zich ervan te overtuigen dat ze zich niet vergiste. Maar er bestond geen enkele twijfel.


  Daar op dat kussen, tussen al zijn schatten van kennis, zat niemand minder dan Ammon El-Hakim. De wijze van Mokattam...
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  ‘Salam aleikoem, Sarah,’ sprak de oude Ammon en hief zijn hoofd op alsof hij de bezoekers zien kon. Het licht in zijn ogen was namelijk allang weg, verblind door sterrengloed.


  ‘El-aleikoem as salam,, hoorde Sarah zichzelf de groet beantwoorden. Ze was nog steeds niet helemaal hersteld van haar verrassing. De laatste keer had zij deze oude man, wiens naam vertaald ‘de wijze’ betekende, in Caïro gezien, bij de oude sterrenwacht op de Djebel Mokattam. Destijds was zij op zoek geweest naar het boek van Thot, en Ammon, de laatste telg uit het geslacht van Hammoerabi, had Sarah op het juiste spoor gezet. Daarna echter was hij spoorloos verdwenen en waarheen wist niemand. Tot nu toe...


  ‘Hoe lang is dat nu geleden, mijn kind?’ vroeg Ammon met die wat krakende maar nog altijd krachtige stem, waaruit alle wijsheid van het Oosten leek te spreken. In haar jeugd had Sarah de oude man, die een goede vriend van Gardiner Kincaid was geweest, om die reden voor een tovenaar gehouden, een magiër. Maar de werkelijkheid was, zoals ze later kon vaststellen, bijna nog boeiender.


  ‘Ruim twee jaar,’ antwoordde Sarah fluisterend. Het liefst was ze op de wijze afgestormd om hem te omhelzen, maar ze wilde niet oneerbiedig overkomen, dus bleef ze bij de trap staan, met het bovenlichaam en het hoofd enigszins gebogen. ‘Dat is heel lang, hè?’


  ‘Inderdaad.’ Sarah knikte, van haar stuk gebracht. ‘Ik waande u verloren, meester. Ik dacht dat u allang.


  ‘... dood was?’ vulde hij aan en lachte daarbij zachtjes. ‘Nog niet, mijn kind. Hoewel er dagen zijn waarop mijn oude botten pijn doen en ik het zou willen. Allah moge mij in Zijn wijsheid tot zich roepen. Maar Hij doet het niet. Nog niet...’


  ‘Dat is een geluk,’ fluisterde Sarah en stond zichzelf een glimlach toe, hoewel haar op dit moment een verontrustende gedachte bekroop. El-Hakim scheen er nooit aan getwijfeld te hebben dat haar schreden haar weer naar hem zouden leiden. Was haar doen en laten zo gemakkelijk te voorspellen? Als deze wijze het had kunnen voorspellen, dan zeker ook haar vijanden...


  ‘Jij denkt te veel na, Sarah,’ zei de oude man meteen. ‘Dat deed je vroeger ook al.’


  ‘En voor u ben ik een open boek, meester,’ antwoordde Sarah aangedaan. ‘Dat was vroeger ook al zo.’


  Hetzelfde deemoedige gevoel bekroop haar, dat ze ook als twaalfjarige bij deze wijze had gehad. Ze vond zichzelf dom en onwetend, maar tegelijkertijd merkte ze ook dat ze hoop koesterde. Als iemand het raadsel zou kunnen oplossen dat de codicubus verborg, dan was het wel El-Hakim, wiens stamboom tot in het oude Babylon reikte en die de kennis van talrijke sterrenwichelaars, geschiedkundigen en filosofen in zich droeg. ‘Dus u bent die geheimzinnige geleerde naar wie we zolang gezocht hebben,’ zei ze zachtjes.


  ‘Had jouw hart je dat dan niet al verteld?’


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Mijn hart is verblind door bezorgdheid, meester. Het is niet minder blind dan uw ogen.’


  ‘Ik weet het, mijn kind, want ik heb je geobserveerd. Mijn trouwe Ufuk, die ik na de dood van de arme Kesh als dienaar heb genomen, heeft het mij steeds verteld. Dat moet je hem echter niet kwalijk nemen. Het was niet zijn idee jouw geduld zo lang op de proef te stellen, maar het mijne.’


  ‘Waarom, meester?’


  ‘Ik wilde jou op de proef stellen, Sarah. Ik wilde weten of jij nog degene bent die ik ooit heb gekend, en of jij nog steeds aan de kant van het licht staat. Woorden kunnen misleiden, slechts onze daden openbaren onze ware beweegredenen.’


  ‘En?’ vroeg Sarah. ‘Waar bent u achter gekomen?’


  ‘Dat je veranderd bent, Sarah,’ gaf de wijze haar zonder meer te kennen. ‘Waar is je geduld gebleven, waar de goedmoedigheid, die je vader je bijgebracht heeft? Je wordt niet meer begeleid door de lucht van lavendel.’


  ‘Nee meester,’ gaf ze toe. ‘De tijd van de lavendelbloei is voorbij.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik ben ontwaakt,’ zei ze slechts, maar het verdriet dat haar op dat ogenblik bestormde was zo overweldigend, dat ze met haar ogen begon te knipperen.


  ‘Ga zitten,’ zei hij, op een van de kussens wijzend die om zijn zetel heen lagen. ‘Ufuk zal wat muntthee zetten en die zullen we dan goed zoeten. Op mijn leeftijd,’ zei hij erbij, op zijn tandeloze mond wijzend, ‘is dat een van de weinige geneugten die mij nog toegestaan zijn.’


  ‘Graag, meester,’ antwoordde Sarah en boog eerbiedig. ‘Mag ik u mijn begeleider voorstellen? ‘Zijn naam is...’


  ‘... Friedrich Hingis,’ vulde Ammon zonder aarzelen aan. ‘Ik mag dan wel het licht in mijn ogen zijn verloren, maar ik heb geleerd op andere manieren te zien. Velen die aan jouw zoektochten hebben deelgenomen, zijn mijn vrienden geworden: de curator van de bibliotheek, de antiquair Alcut. ‘Friedrich is een goede vriend,’ stelde Sarah de dappere Zwitser voor. ‘Waar anderen allang op de vlucht zouden zijn geslagen, is hij bij mij gebleven. En hij heeft mijn leven gered. Zonder hem zou ik hier niet voor u staan.’


  ‘Dan is hij ook bij mij welkom,’ zei Ammon slechts. ‘Maar ga nu zitten, kind, en vertel dan eens wat jullie naar de stad van Constantijn heeft gevoerd.’


  Sarah en Hingis gaven gevolg aan de uitnodiging en toen ze eenmaal op gemakkelijke zijden kussens zaten, begon Sarah verslag te doen: van haar zoektocht naar het boek van Thot, dat ze door de aanwijzingen van de wijze op het spoor was gekomen; van haar avontuur in de Libische woestijn en de strijd om het vuur van Re; van Kamal, de jonge Toearegvorst, die ze had leren kennen en beminnen en met wie zij in Engeland een gelukkige tijd had gehad tot duistere machten in haar leven hadden ingegrepen; van haar zoektocht naar het levenswater, dat ze nodig had om Kamal van een raadselachtige koorts te genezen; van haar bezoek aan het doodsorakel van Ephyra en ten slotte van de dramatische gebeurtenissen die zich hoog in Noord-Griekenland in een meteoraklooster hadden afgespeeld. Sarah ontzag zichzelf daarbij niet: ze verzweeg ook niet de dood van haar vriend Du Gard, evenmin als de fouten die zij had gemaakt of de slachtoffers die door haar fouten waren gevallen. Toen het over het kind ging dat ze bij zich gedragen had, brak haar stem, maar ze vermande zich weer en sprak van de bondgenoten die zij in de loop van de paar laatste jaren had gevonden, maar ook van de tegenstanders die zij had ontmoet. En zij vertelde Ammon ook van de cyclopen, van die reusachtige, met slechts één oog begiftigde krijgers, die ze voor het eerst in de bibliotheek van Alexandrië had gezien. Destijds had Sarah nog aangenomen dat er maar een was, wat een vergissing bleek. Er leken vele eenogigen te bestaan en lang niet allemaal waren Sarah vijandig gezind. Een van hen, Polyphemos, had zijn leven zelfs gegeven om haar te beschermen, hoewel Sarah nog steeds niet wist welke rol die eenogigen nu precies speelden.


  En ten slotte vertelde zij de oude Ammon ook van de organisatie in wier dienst een deel van de cyclopen en ook de verraderlijke gravin van Czerny stonden: de broederschap van het ene oog, waarvan de wortels naar verluidde eeuwen, ja zelfs millennia in het verleden reikten... Toen ze klaar was met haar verhaal viel er een stilte in de torenkamer. De muntthee die Ufuk in kleine houten bakjes had opgediend was uitgedronken, de dag liep ten einde en de jongen had een paar olielampjes aangestoken die aan messing kettingen aan het plafond hingen. Het zonlicht dat in smalle stralen door de gesloten vensterluiken viel, had de kleur van barnsteen gekregen en buiten was de roep van de muezzin te horen. ‘Allahoe akbarr...’ God is groot.


  De oude Ammon leek het niet te horen. Roerloos zat hij op zijn kussen, gelijkmatig ademhalend met gesloten ogen, zodat je de indruk kreeg dat hij ingeslapen was.


  ‘Het ene oog,’ zei hij na een eindeloos schijnende tijd. ‘Dus dat heb jij ook ontmoet.’


  ‘Ook?’ vroeg Sarah. ‘Wilt u daarmee zeggen dat...?’


  ‘In die nacht, op Mokattam,’ verklaarde de oude man, ‘werd mij duidelijk dat er een cyclus op het punt stond te worden afgesloten. De laatste strofen van een gezang dat lange tijd geleden was begonnen, waren aangeheven. Gruwelijke machten uit het verre verleden stonden op het punt zich weer te roeren, de machten van het kwaad.’


  Hij opende zijn ogen en hoewel Sarah wist dat hij blind was, kreeg ze het gevoel dat hij tot diep in haar ziel keek. ‘Na de overval door die vermomde moordenaar, aan wie de arme Kesh ten offer viel, werd het mij duidelijk dat ik niet langer op de oude sterrenwacht kon blijven. Met behulp van trouwe vrienden lukte het mij naar Damascus te vluchten, waar ik mij een poosje heb schuilgehouden. Ik hoopte dat jij je belofte aan mij zou nakomen en het vuur van Re zou vernietigen.’


  ‘Wat ik ook gedaan heb,’ vulde Sarah aan.


  ‘Weet ik.’ Ammon knikte. ‘Ik heb het gemerkt, zelfs op die afstand. Maar de erfgenamen van Meheret zijn er nog, toch?’


  ‘Nee,’ gaf Sarah toe. ‘Dat wist ik destijds ook nog niet, maar de macht die de verzonken bibliotheek van Alexandrië hoopte te vinden en die ernaar streefde het vuur van Re in bezit te krijgen, was een en dezelfde. Zij had verschillende namen en bediende zich altijd van nieuwe helpers, maar de drijvende kracht die er steeds achter stond, was die van het ene oog.’


  ‘En dit oog,’ viel El-Hakim haar bij, ‘keek naar mij. ’s Nachts kon ik het in mijn dromen zien, overdag voelde ik de zoekende blik op mij, en ten slotte ontdekte het mij. De handlangers van het kwaad hadden het weer op mij gemunt en ik moest nog verder vluchten, dit keer naar de hoofdstad van de Osmanen. Dankzij de hulp van invloedrijke vrienden vond ik in dit huis onderdak en in Ufuk een betrouwbare dienaar. En tot vandaag de dag ben ik verborgen gebleven voor de blik van dat ene oog.’


  ‘Dan moeten wij meteen weg,’ zei Sarah en maakte zich op om op te staan. ‘Door onze aanwezigheid hier brengen wij u alleen maar in gevaar, meester. Net als destijds.’


  ‘Blijf,’ zei de oude man slechts.


  ‘Maar wij kunnen niet uitsluiten dat onze vijanden ons kunnen opsporen, en als ze dat doen, dan leidt ons spoor naar u...’


  ‘Het siert je dat je je zorgen om mij maakt, mijn kind,’ antwoordde Ammon. ‘Het is echter mijn besluit en niet het jouwe. Of geloof je dat je hier was geweest als ik het niet gewild had?’


  ‘Nee,’ gaf Sarah toe. ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘Maak je dan maar geen zorgen. Jullie zijn hier omdat ik dat zo wilde. En omdat ik denk dat ik nog een taak te vervullen heb voordat ik de wereld verlaat.’


  ‘Een taak?’ vroeg Sarah. ‘Wat bedoelt u daarmee, meester?’


  ‘Ik zou willen dat ik je dat kon zeggen, mijn kind. Alles wat ik weet, is dat er iets veranderd is. Er is een verschuiving aan de randen van het heelal gaande...’ Hij verstomde en enige seconden leek hij zich in zijn gedachten te verliezen. Sarah gebruikte de pauze om voor Hingis te vertalen, maar ook de Zwitser had geen idee van de betekenis van de woorden van de oude man.


  Ammon El-Hakim had al heel wat zomers en winters zien komen en zien gaan. Hoeveel het er precies waren, wist Sarah niet. Zou het mogelijk zijn dat de ouderdom zo langzamerhand zijn tol eiste? Sinds haar laatste ontmoeting herinnerde zij zich de oude man als een verstandig en scherpzinnig denker. Zou het kunnen zijn dat... ze moest er bijna van blozen en probeerde deze gedachte uit te bannen. Maar het was al te laat. De oude Ammon, die haar in veel opzichten beter leek te kennen dan zijzelf, had haar weer eens door.


  ‘Jij twijfelt aan mijn verstand,’ stelde hij vast. Er klonk geen enkel verwijt in zijn stem, het was gewoon een vaststelling. ‘Nee, meester,’ bezwoer Sarah meteen, ‘ik...’


  ‘Ik heb er ook aan getwijfeld,’ verzekerde de oude man tot haar verbijstering. ‘Ik heb mij de hele tijd afgevraagd of dat oog, waarvan de blik mij tot in mijn slaap achtervolgde, niet veel eerder vanuit de afgrond staarde, die wij zelf in ons dragen en waarin wij alles gooien wat wij in de loop van het leven aan duistere zaken tegenkomen. Je kunt van mij aannemen, mijn kind, dat er veel duisternis in mijn leven is geweest, en niet pas sinds ik blind ben geworden. Dat duister is echter niet de oorsprong van de angst die mij achtervolgt, dat is de lange nacht die aan de horizon van de tijd opduikt en die geen morgen meer kent. De schaduw daarvan valt reeds over de wereld en dit hier is het begin ervan.’


  ‘Het begin nog maar?’ Onrust maakte zich van Sarah meester. ‘Wat bedoelt u daarmee, meester?’


  ‘Ook dat kan ik je niet zeggen, mijn kind. Maar ik bespeur dat al die dingen waarvan jij mij verteld hebt, het vuur van Re, het levenswater, slechts voorboden van iets zijn geweest wat nog komen gaat. Iets groots, iets wat de doorslag zal geven en wat heel gevaarlijk is,’ voegde Ammon eraan toe, wiens blinde ogen een opgewonden uitdrukking hadden gekregen. Sarah merkte dat haar maag verkrampte en bespeurde weer die doffe paniek die haar constant had vergezeld sinds ze in Griekenland was geweest. Tot nog toe had ze eigenlijk gedacht dat die paniek werd veroorzaakt door haar zorgen om Kamal. Maar op dit moment besefte ze dat ze waarschijnlijk hetzelfde voelde als Ammon. Er was iets aan het veranderen. Er kwam iets naderbij. Iets duisters. Kwaad...


  ‘Het is het verleden,’ fluisterde de oude man met een stem die haar de rillingen over de rug joeg. De vlammetjes van de olielampjes spiegelden zich in zijn ogen. ‘Het verheft zich uit de diepten van de tijd, om de wereld te verwoesten. Een geheim dat de mensheid nooit mag worden openbaard.’


  ‘Zoals het boek van Thot?’ vroeg Sarah aarzelend. ‘Destijds zeiden ze ook al dat de mensen nog niet rijp waren voor het vuur van Re, en toch ontketent de moderne elektriciteit krachten die ermee vergelijkbaar zijn.’


  ‘Nou en?’ vroeg de wijze onderzoekend. ‘Is de mensheid er rijp voor?’


  ‘Ik denk het niet,’ moest Sarah toegeven. Uit de geschiedenis was wel gebleken dat elke nog zo nuttige uitvinding vroeger of later als wapen misbruikt werd, van het wiel tot het buskruit tot het dynamiet. En nu sprak El-Hakim van een nieuw geheim uit het verre verleden... ‘De vlammen van de Egyptische zonnegod zijn niet te vergelijken met dat nieuwe wapen,’ gaf hij fluisterend toe. ‘En ik weet ook niet waaruit het bestaat en ook niet wat het kan doen, maar het ene oog probeert koortsachtig de wereld te veranderen in een slagveld. En jij, Sarah Kincaid, jij bent de sleutel daartoe...’


  ‘Ik?’ vroeg Sarah geschrokken en wees op zichzelf.


  ‘Jij voelt toch ook die dreiging? De donkere vrees in je hart, die je vervolgt en waardoor je amper kunt ademen.’


  ‘Dat klopt,’ gaf Sarah toe. ‘Mijn vrees om Kamal...’


  ‘Dat is het niet alleen,’ hield de oude man vol. ‘Jouw liefde voor Kamal kan de aanleiding van je handelen zijn geweest, maar niet de oorzaak, Grote verantwoording rust op jouw schouders, mijn kind, meer dan zelfs mijn vriend Gardiner ooit had kunnen vermoeden.’


  Sarah beet op haar lippen. Enkele jaren geleden had ze zonder aarzeling geantwoord dat zij niet in waarzeggerij geloofde. Maar daarvoor was in de tussentijd te veel onverklaarbaars gebeurd. In plaats van iets te antwoorden greep zij in de brede plooien van haar kleed en trok er het perkament uit de codicubus uit.


  ‘Wat heb je daar?’ vroeg Ammon, toen het perkament bij het ontrollen licht knisperde; het gehoor van de oude man was zo scherp als dat van een lynx.


  ‘Een stuk perkament,’ vertelde Sarah hem. ‘Dit is de reden waarom we hier zijn, want de inhoud ervan stelde ons voor raadsels.’


  ‘Waar komt het vandaan?’ wilde de oude man weten. ‘Uit een kubus, die codicubus wordt genoemd. Alexander de Grote gebruikte die om...’


  ‘... om te bewaren wat de tijden moest doorstaan,’ vervolgde Ammon tot Sarahs verbijstering.


  ‘U weet wat een codicubus is?’


  ‘Ik heb van die dingen gehoord. De Hellenen meenden dat Hephaistos zelf ze had gemaakt, de god van het vuur.’


  ‘De broederschap van het ene oog gebruikt die kubussen om daarmee belangrijke documenten en geheime boodschappen te bewaren,’ verklaarde Sarah. ‘Dit perkament stamt van een vriend. Ik neem aan dat er een boodschap op staat, maar ik ben niet in staat die te ontcijferen.’


  ‘Wat staat erop?’ vroeg Ammon.


  ‘Een heel simpele tekening,’ verklaarde Sarah. ‘Een driehoek, met daarboven iets wat eruitziet als een toren. Daaronder staan vier golflijnen, daarboven een soort kring, die wellicht de zon verbeeldt. Wellicht echter ook,’ voegde ze eraan toe, ‘een groot oog.’


  ‘En dat is alles?’


  ‘Ja, meester. Het probleem is dat ik er niet in slaag de tekening ergens onder te brengen. Ik bedoel, het zijn beslist elementen van Assyrische. Ze verstomde toen El-Hakim zachtjes begon te lachen. ‘Wat is er zo grappig, meester?’ wilde ze weten.


  ‘Neem me niet kwalijk, mijn kind. Maar voor iemand op mijn leeftijd komt de neiging van de mens naar alles wat hem volgens hemzelf troost en zekerheid kan geven, ontroerend over. Zelfs als hij zou weten dat de oceaan vol zand was, zou hij nog bang zijn te verdrinken.’


  ‘Ik ben bang dat ik u niet begrijp,’ moest Sarah eerlijk toegeven en ze voelde zich weer eens dat twaalfjarige meisje dat naar de wijze had geluisterd, zonder ook maar een woord van zijn uiteenzettingen te begrijpen. ‘Waarom klamp jij je toch altijd nog zo vast aan je wetenschap?’ vroeg Ammon. ‘Waarom zie je nier in wat je hart allang heeft ingezien: dat er bij de confrontatie tussen verleden en vooruitgang, tussen natuur en techniek, tussen geloof en verstand, nooit een winnaar is? Het is slechts jouw besluit dat je de weg wijst; zouden meer mensen deze eenvoudige waarheid begrijpen, dan zou het een stuk beter gaan met de wereld.’


  ‘Wie weet,’ gaf Sarah toe, ‘maar wat betreft dat perkament...’


  ‘Vergeet wat je geleerd hebt,’ luidde de raad van de wijze. ‘Denk niet in jaartallen en tijdperken, maar laat je gevoel spreken. En zeg me dan wat je op die tekening ziet.’


  ‘Wel,’ antwoordde Sarah, ‘wat ik zei: een driehoek met een...’


  ‘Een driehoek?’ onderbrak de oude man haar, nu niet langer als vriendelijke raadgever, maar als strenge leraar. ‘Of is het wellicht een berg, waarop een burcht staat, of een vesting?’


  ‘Dat zou kunnen,’ gaf Sarah toe. ‘Maar wat moeten die golven daar onder dan?’


  ‘Wat denk je zelf?’


  Sarah overlegde even, probeerde zich andere, vergelijkbare voorstellingen voor de geest te halen.


  ‘Je moet niet nadenken!’ herinnerde de wijze haar. ‘Zeg nou gewoon wat er in je opkomt.’


  ‘Water,’ zei Sarah, de meest voor de hand liggende associatie.


  ‘Kijk eens aan,’ zei de oude man. ‘Alle hoop is nog niet verloren. Ga eens door!’


  ‘Water,’ herhaalde Sarah. ‘Een meer. Een zee. Een rivier...’


  ‘Hoeveel rivieren? Niet nadenken...’


  ‘Vier,’ vervolgde Sarah op grond van het aantal golflijnen. ‘De berg zou kunnen betekenen dat de rivieren daar ontspringen.’


  ‘En de toren?’


  ‘Dat zou een burcht kunnen zijn,’ vermoedde Sarah, ‘of een vesting of een paleis. En het oog lijkt een blik op het paleis te hebben geworpen. Ja, dat zou wel kunnen.’


  ‘Nu zijn het je angsten die bovenkomen,’ antwoordde de oude man, ‘en niet je intuïtie. De cirkel staat zoals je al eerder vermoed hebt, voor de zon. Bedoeld is het licht dat in het begin van de tijden op deze berg is gevallen.’


  ‘U... u weet wat die tekening voorstelt?’ vroeg Sarah, in diepe verbijstering. ‘Naram.’


  ‘En waarom hebt u er mij dan naar laten raden?’


  ‘Omdat ik wilde dat je zou inzien wat voor een grote kennis jij in je draagt zonder het te vermoeden,’ verklaarde Ammon, nu weer de oude goed zak, ‘De tekening toont de navel van de wereld. Of zoals de westerse geleerden hem noemden: de axis mundi.’


  ‘Axis mundi?’ herhaalde Hingis. Afgezien van wat Sarah voor hem vertaalde kon de Zwitser het gesprek niet zo goed volgen. Deze Latijnse woorden waren een welkome uitzondering.


  ‘Jouw metgezel schijnt te weten waar ik het over heb,’ meende El-Hakim. ‘Weet jij het ook?’


  ‘Wel,’ antwoordde Sarah, ‘in de oudheid geloofden ze dat de wereld een middelpunt had, waaruit ze ooit eens ontsproten was, de zogenaamde axis mundi, de aardas...’


  ‘Dat klopt,’ beaamde de wijze. ‘Ook de culturen van het Oosten hebben zo’n mystieke locatie. De sagen van het oude China hebben het erover en ook die van het Perzische rijk of de Indische veda’s. Hij is terug te vinden in het geloof van de hindoes, de boeddhisten en de jains, waardoor hij voor velen niet alleen de oorsprong van alle leven, maar ook die van het geloof betekent.’


  ‘Een oermythe,’ zei Sarah zachtjes, die daardoor herinnerd werd aan een van de belangrijkste stellingen van Gardiner Kincaid, namelijk dat alle mythen van de wereld uiteindelijk een gemeenschappelijke wortel hebben en daardoor, onafhankelijk van hoe avontuurlijk ze lijken, allemaal een kern van waarheid bezitten...


  ‘Als je het zo wilt noemen.’ Ammon knikte. ‘In elk geval beweren al die bronnen eenstemmig dat de wereldnavel overeenkomt met een berg, een mythische berg, die aan het begin van de tijden is ontstaan, die geheel uit goud bestaat en waarop, volgens dezelfde geschriften, die de Indiërs puranas noemen, vier rivieren ontspringen.’


  ‘Vier rivieren,’ echode Sarah met een blik op de vier golflijnen. Hoe had ze er ooit aan kunnen twijfelen of Ammon El-Hakim ook op dit raadsel een antwoord zou hebben?


  Ze vertaalde voor Hingis wat ze nu net had gehoord, en ook de Zwitser leek verbaasd. Van die mystieke aardas had hij ook wel gehoord, maar hij had niet geweten dat die in de oosterse mythologie zo uitgebreid terugkwam. ‘Verbazingwekkend,’ moest hij toegeven. ‘Heel verbazingwekkend.’


  ‘En dat hebt u allemaal meteen ingezien toen ik u de tekening beschreef?’ vroeg Sarah.


  De wijze begon te lachen. ‘Dat was niet zo moeilijk. Aangezien de sage van de wereldberg in zoveel culturen voorkomt, hoefde ik slechts naar de overeenkomsten te zoeken. Dat heeft waarschijnlijk ook de maker van de tekening gedaan, waardoor die niet, zoals jij dat zou uitdrukken, eenduidig kan worden gecatalogiseerd. Wie die tekening ook gemaakt heeft, dat was geen geleerde, maar een gewone man.’


  ‘Dat klopt,’ gaf Sarah toe. Polyphemos, die haar de codicubus had gegeven, was een trouwe en loyale vriend geweest, maar zeker geen geleerde.


  ‘En de zon?’ wilde Hingis weten. ‘Wat betekent die precies?’ Sarah vertaalde de vraag.


  ‘De zon staat voor het licht dat op de wereldberg zijn oorsprong had,’ verklaarde El-Hakim. ‘Naar verluidt daalden de goden eens langs stralen af. De puranas hebben het over vier meren die op de top van de Meru te vinden zijn en over de wateren waar de goden zich laven. Over een bron van vreugde wordt gesproken, van water dat eeuwig leven geeft...’


  ‘Het levenswater,’ liet Sarah zich ontvallen.,


  ‘Wel,’ zei de oude Ammon, ‘het ziet ernaar uit dat de stenen van het mozaïek stukje bij beetje in elkaar gaan passen.’


  ‘Dat past inderdaad bij wat wij gevonden hebben,’ stemde Friedrich Hingis in, toen Sarah dat nog weer eens vertaald had. ‘Naar verluidt is het levenswater ooit uit het Oosten gekomen. Een Joodse geschiedschrijver, Josephus, die aan het hof van Ptolemaeus II in Alexandrië heeft gewoond, vertrok na diens dood in het jaar 247 v.Chr. en ging op zoek naar een geheimzinnig water. Niemand weet precies waarheen zijn reis hem gevoerd heeft, maar vele jaren later dook hij in Athene op en had toen duidelijk het levenswater bij zich. Mogelijk had hij dat uit de bronnen van de Meru gehaald.’


  ‘En waar ligt deze Meru?’ durfde Sarah ten slotte te vragen, waarmee ze de hamvraag aansneed waar alle anderen omheen draaiden. Een weemoedige glimlach gleed over Ammons gezicht. ‘Dat zou ik je niet kunnen vertellen, kind. Sommigen beweren dat het slechts wensdenken is, een weerspiegeling van het menselijk verlangen onze wortels en onze oorsprong te onderzoeken.’


  ‘Begrijp ik.’ Sarah knikte. ‘En wat zeggen de anderen?’


  ‘Velen beweren dat de berg inderdaad bestaat. Hij zou in het Verre Oosten liggen, achter besneeuwde toppen. Maar nog nooit is het iemand gelukt de plek te vinden waar de geschiedenis begon.’


  ‘Dan is dat het waarnaar het ene oog op zoek is,’ concludeerde Sarah met enige huivering. ‘Mijn vijanden hebben nog nooit iets zonder reden gedaan. Als de Meru hun doel is, dan moet er daar een geheim zijn dat te ontsluieren is. Het derde geheim, waar Polyphemos mij van verteld heeft.’


  ‘Rustig aan, mijn kind,’ zei de oude man en hief bezwerend zijn handen op. ‘Dit alles is vooralsnog slechts een vermoeden.’


  ‘Een vermoeden? Maar hebt u zelf niet gezegd dat alles wat tot nog toe gebeurd is slechts een afspiegeling was van wat nog over de wereld kan komen?’ hield Sarah hem voor. ‘Als de Meru inderdaad de oorsprong van alle cultuur is, de wieg van de beschaving, dan is er daar wellicht iets wat nog ouder en machtiger is dan alles wat wij tot nog toe gevonden hebben. Mogelijk nieuwe wapens, waar u het al over gehad hebt.’


  ‘Of iets wat nog vernietigender is dan een wapen ooit kon zijn,’ antwoordde de oude Ammon en zijn geplooide gezicht kreeg daarbij zo’n duistere uitdrukking dat Sarah niet durfde vragen wat hij ermee bedoelde. ‘Ik moet ernaartoe,’ verklaarde zij vastberaden. ‘Ik moet die berg vinden en het geheim ontsluieren voordat onze vijanden dat doen.’


  ‘En denk jij dat je dat kunt?’ Een weemoedige glimlach gleed over Ammons gezicht. ‘Heb je niet net zelf gezegd dat jouw tegenstanders niets zomaar doen? Als ze het boek van Thot hadden willen vinden en het levenswater hadden willen opsporen, dan hebben ze jou daarvoor gebruikt, zoals ze ook ooit jouw vader hebben gebruikt. Dit keer echter schijnen ze jouw hulp niet nodig te hebben en daaruit kunnen we slechts twee dingen afleiden. Ofwel ze weten al waar de Meru ligt. ‘Ofwel?’ vroeg Sarah.


  ‘... ofwel ze hebben iemand anders die ze erheen brengt,’ vervolgde de oude en liet Sarah de rest erbij denken.


  ‘Kamal?’ Ze keek Ammon verbijsterd aan. ‘Denkt u dat Kamal. ‘Er moet een reden geweest zijn waarom ze hem ontvoerd hebben en aan de beproeving door het levenswater hebben onderworpen,’ meende de wijze overtuigd. ‘Van meet af aan.’


  ‘Ja natuurlijk, u hebt gelijk.’ Sarah knikte. ‘De gravin van Czerny heeft mij gezegd dat het destijds helemaal niet om mij ging, maar altijd om Kamal. En nu begrijp ik pas wat ze daarmee bedoelde.’


  ‘Dat bevestigt wat ik al vreesde. Waar het dat ene oog ook om gaat, Kamal lijkt de sleutel ertoe te zijn.’


  ‘Des te belangrijker is het dat ik hem vind,’ benadrukte Sarah. Afgezien van de ingrijpende inzichten was ze blij een vaag spoor van haar geliefde te hebben gevonden.


  Het ogenblik waarop ze hulpeloos had moeten toezien hoe de ballon met Kamal aan boord naar het oosten verdween, had zich onuitwisbaar in haar herinnering geprent. Niet vaak eerder in haar leven had Sarah zich zo verpletterend machteloos gevoeld. Het rad van de tijd terugdraaien kon ze niet, maar ze kon de gevolgen van dat tragische ogenblik wijzigen... ‘En hoe wil je dat doen?’ vroeg El-Hakim kritisch. ‘Jouw tegenstanders hebben een voorsprong van vele maanden. Waarschijnlijk zijn ze allang bij hun doel.’


  ‘En dan nog,’ hield Sarah vol. ‘Ik mag niet opgeven, meester. Nu niet. Maak mij uw kennis deelachtig!’


  ‘Ook mijn kennis is beperkt, lief kind,’ weerde de oude af. ‘Ik weet niet waar de Meru ligt.’


  ‘Maar de oude geschriften...’


  ‘De oude geschriften hebben het over vier heilige bergen en de landstreken tussen Curu, Siberië, en Bharata, Indië, zijn woest en groot. Wil jij alle toppen beklimmen om naar jouw Kamal te zoeken?’


  ‘Als dat moet,’ hield Sarah vol.


  ‘Hier spreekt de trots van een kind, niet de wijsheid van de ouderdom,’ antwoordde Ammon. ‘De wijze erkent zijn nederlaag en neemt hem aan als een feit. Slechts de dwaze tracht dingen te veranderen die niet te veranderen zijn.’


  ‘Moet ik dan opgeven?’ vroeg Sarah met bevende stem. ‘Wilt u me dat aanraden, meester?’


  ‘Niet uit overtuiging, maar uit noodzaak. Angst hangt als een donkere nacht om mij heen en mijn hart is duister van bezorgdheid over wat de mensheid zou kunnen overkomen. Maar zonder een spoor, zonder ook maar een minimale aanwijzing kan ik daar niets aan veranderen.’


  ‘Maar we hebben een spoor,’ weerlegde Sarah. ‘Het perkament uit de codicubus! Polyphemos zei dat de inhoud daarvan een antwoord zou zijn op mijn vragen, maar tot nog toe heeft het alleen maar meer vragen opgeworpen!’


  ‘Is dat perkament alles wat in de kubus zat?’ vroeg Ammon. ‘Verder niets?’


  ‘Nee.’ Sarah schudde haar hoofd. De hoop die bij haar opgekomen was, begon weer om te slaan in teleurstelling. ‘Jij wilt een spoor?’ vroeg Ammon opeens. ‘Ja,’ zei Sarah. Tranen van berusting glinsterden in haar ogen. ‘Wie iets hebben wil, moet bereid zijn daar iets voor in te leveren,’ verklaarde de oude man, hief zijn arm op en wees min of meer in de richting van het haardvuur. ‘Werp dat perkament in het vuur, Sarah.’


  ‘Wat?’ vroeg zij. ‘Je hebt me gehoord.’


  ‘Maar ik... ik...’


  ‘Voel je je er zo erg mee verbonden?’ vroeg El-Hakim. ‘Heb je diep vanbinnen al met jezelf afgesproken dat je Kamal niet terug zult zien en dat je het perkament als herinnering wilt bewaren?’


  ‘Nee,’ verklaarde Sarah. ‘Gooi het dan in het vuur.’


  Nogmaals aarzelde ze. De wetenschapper in haar verzette zich uit alle macht tegen de eis van de oude man. Maar was ze niet juist daarom hier, omdat de archeologie haar niet verder had gebracht, omdat de koele ratio allang haar grenzen had bereikt?


  Met het perkament in de hand stond Sarah op van haar kussen en liep tot Friedrich Hingis’ zichtbare verbijstering naar de open haard waar Ufuk bezig was een eenvoudig avondmaal met kikkererwten te bereiden. De jongen ging respectvol aan de kant en nam de pot van het vuur.


  ‘Wat doe je daar?’ wilde Hingis weten.


  ‘Wat de wijze mij gezegd heeft,’ antwoordde Sarah slechts, en terwijl ze haar innerlijke weerstand overwon, wierp ze het perkament in het vuur, in de wetenschap dat ze daarmee afscheid nam van de laatste verbinding die ze nog met Kamal had.


  Gretig likten de vlammen aan de tekening, de randen van het perkament werden zwart.


  ‘En?’ vroeg Ammon. ‘Zie je al wat?’


  ‘Iets zien?’ vroeg Sarah, die tegen haar tranen vocht. ‘Hoe bedoelt u, meester?’


  ‘Wie wat hebben wil, moet bereid zijn daarvoor iets in te leveren,’ antwoordde de oude. ‘Het vuur brengt aan het licht wat tot nog toe verborgen is gebleven...’


  ‘Wat tot nog toe verborgen is gebleven?’ Sarah trok de wenkbrauwen op. ‘Wat bedoelt u daarmee? Ik kan toch niet...’ Ze verstomde toen ze zag hoe het perkament plotseling veranderde!


  Naarmate het dierenvel donker verkleurde en de tekening verbleekte kwamen er letters tevoorschijn! Kennelijk was dat een biochemische reactie op de hitte van het vuur. Er verschenen Griekse letters. ‘Er... er staat iets,’ stelde Sarah verbluft vast. ‘Waar wacht je dan nog op? Haal het uit het vuur!’ Sarah schudde haar verrassing van zich af, greep naar de vuurtang en viste het perkament uit de vlammen. Het was er niet best aan toe, het materiaal was bros geworden, de randen zwart van roet. Maar de letters waren duidelijk te herkennen en dat waren niet zomaar een paar woorden. ‘Maar... maar... dat is ongelooflijk!’ stamelde Sarah terwijl ze naar het perkament staarde. ‘Een tekst in het Oudgrieks!’


  ‘Wat staat er?’ wilde de wijze weten en Sarah begon voor te lezen. Omdat zij zich bij haar laatste expeditie uitgebreid met Oudgriekse teksten had beziggehouden, kwamen de woorden vloeiend over haar lippen, en althans in grote trekken begreep ze wat er stond. Een precieze vertaling was echter werk voor Friedrich Hingis, wiens kennis van het Oudgrieks nog net iets verderging. Met trefzekere stem en duidelijk blij dat hij eindelijk wat kon bijdragen vertaalde hij:


  


  En zo reisde ik verder naar het noorden en zag ik wat geen menselijk oog ooit nog had gezien,


  begeleid door de razende Phoebus,


  die mij de waarheid openbaarde.


  Want achter de bergen, de hoge,


  die slechts de vogelvlucht overstijgt leven de krijgers, de Arimaspen, die het geheim bewaken. Getekend met het ene oog, dat midden op hun voorhoofd prijkt, voeren zij strijd tegen degenen die schatten en goud willen, op de verre toppen, waar het allemaal begon. De dienaren, de Arimaspen, in het teken van het ene oog.


  


  ‘Het ene oog,’ fluisterde Sarah, wier polsslag onwillekeurig was verhoogd. ‘Zo te zien gaat het over de cyclopen, want er is sprake van krijgers, die “met het ene oog” aangeduid worden.’


  ‘Wel,’ merkte Hingis droogjes op, ‘in aanmerking genomen dat dit perkament door een eenogige is overhandigd, zou ik zeggen dat deze analyse klopt. Weliswaar noemt de tekst ze niet “cyclopen”, zoals dat in de Griekse mythologie gebruikelijk was, maar is hier sprake van Arimaspoi...’


  ‘Weet u wie die Arimaspoi zijn, meester?’ wendde Sarah zich vragend tot El-Hakim.


  ‘Volgens de overlevering,’ wist de oude man te vertellen, ‘waren de Arimaspen een volk van machtige krijgers.’


  ‘Een heel volk?’ vroeg Sarah ongelovig.


  ‘Men zegt van wel,’ bevestigde Ammon. ‘Die gedachte lijkt jou niet te bevallen.’


  ‘Wel,’ antwoordde Sarah, die zich inderdaad weinig op haar gemak begon te voelen, ‘Polyphemos beweerde weliswaar dat er van zijn soort ooit velen waren geweest, maar ik beschouwde dat als onzin, omdat ik liever geloofde dat er sprake was van een gril van de natuur dan dat er een heel volk van eenogigen zou bestaan... of zou hebben bestaan.’


  ‘Jij hebt geloofd wat je wilde geloven,’ berispte El-Hakim haar, ‘wat je verstand toeliet. Maar de tekst zou je beter moeten leren. Daarom heeft Polyphemos hem waarschijnlijk aan jou doorgegeven.’


  ‘Hij wilde dat ik wat over zijn herkomst zou leren,’ concludeerde Sarah.


  ‘Maar wat is het verband met de tekening? Wat hebben die Arimaspen te maken met de berg Meru?’


  ‘Volgens de overlevering,’ antwoordde de oude Ammon, ‘was het het lot van de eenogigen een gouden berg te bewaken, die door mystieke monsters werd bedreigd.’


  ‘Een gouden berg?’ Sarah spitste de oren. ‘Zeiden ze ook niet dat de Meru uit zuiver goud bestond?’


  ‘De scherpzinnigheid van je vader spreekt in jou, mijn kind,’ sprak de wijze vol waardering. ‘Het verleden verbergt veel raadsels; het is de kunst ze eraan te ontfutselen. Dat zei hij tenminste altijd.’


  ‘Dat herinner ik mij,’ bevestigde Sarah met een weemoedig glimlachje, terwijl zij tegelijkertijd pijn in haar hart voelde.


  De oude Gardiner had haar ingewijd in de beginselen van de archeologie, maar over veel zaken had hij haar in het ongewisse gelaten. Bij haar laatste ontmoeting met El-Hakim was Sarah nog aan het rouwen over haar vader. Intussen wist ze niet eens meer of Gardiner Kincaid eigenlijk wel haar vader was geweest. Heel even overwoog zij de wijze in dit opzicht in vertrouwen te nemen en hem op de hoogte te brengen van haar twijfel, maar ze besloot dat toch maar niet te doen. Er waren raadsels die dringender opgelost moesten worden.


  ‘Laat je schreden je daarheen voeren, waar de kennis van eeuwen is samengebundeld,’ raadde Ammon haar aan. ‘Mijn bescheiden kennis bereikt hier haar grenzen. Ik heb jullie gezegd wat ik weet.’


  ‘U hebt ons meer geholpen dan we ooit durfden te hopen,’ verzekerde Sarah. ‘En nu hebben we iets waarmee we aan de slag kunnen. Wij zullen naar de bibliotheek gaan en aanwijzingen naar de Arimaspen zoeken.’


  ‘Doe dat, kind,’ stemde de oude in, ‘en als je die vindt, vraag en zoek dan verder. Maar pas op wie je daarbij in vertrouwen neemt. Stervelingen zijn zwak en een berg van goud wekt begeerte op en maakt ook rechtschapen zielen tot verraders.’


  ‘Dat begrijp ik, meester,’ antwoordde Sarah bevangen. Al eerder had de oude Ammon haar gewaarschuwd tegen verraad en daarmee gelijk gehad. Destijds gold zijn waarschuwing Mortimer Laydon, die een even doortrapte als gemene tegenstander bleek te zijn. Zij zouden op hun hoede moeten zijn!


  ‘Ik dank u voor alles wat u voor ons gedaan hebt,’ voegde Sarah toe en boog diep, waarop Hingis hetzelfde deed. Ofschoon Ammon ze niet kon zien, scheen dit met het oog op zijn ouderdom, zijn wijsheid en zijn grootmoedigheid toch het aangewezen gebaar te zijn. ‘Jullie willen al weg?’ vroeg El-Hakim verbluft.


  ‘Inderdaad,’ bevestigde Sarah. ‘U hebt al meer dan genoeg voor ons gedaan. Elk ogenblik dat wij langer bij u blijven, brengen wij u nog meer in gevaar.’


  ‘Dat denk ik niet,’ antwoordde de oude gelaten. ‘Als er gebeurt wat wij vermoeden, dan heeft het ene oog zijn blik naar elders gericht en worden wij hier niet gestoord. Afgezien daarvan mogen mijn ogen mij weliswaar in de steek hebben gelaten, maar mijn neus is nog heel betrouwbaar. En die zegt mij dat Ufuk een avondmaal voor ons klaar heeft.’


  ‘Maar...’ wilde Sarah tegenwerpen. De wijze liet haar niet eens uitpraten. ‘Het is al laat,’ bracht hij haar in herinnering, ‘de akam (avondgebed) is allang geweest. Geen bibliotheek zal vandaag nog haar deuren voor je openen. Dus beledig een oude man niet door zijn uitnodiging tot eten in de wind te slaan.’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Sarah en boog nogmaals. ‘Vergeef mij, meester. Het was niet mijn bedoeling u te beledigen. Het is slechts...’


  ‘Weet ik, mijn kind,’ verzekerde hij en uit de milde glimlach die over zijn door zon en woestijnzand gelooide gelaat speelde, sprak de gelatenheid van een grijze ouderdom. ‘Geduld is de allerhoogste deugd, Sarah Kincaid. Vergeet dat nooit.’


  ‘Nee, meester,’ antwoordde Sarah slechts.


  Het klopte: zou zij in het verleden wat meer weerstand hebben geboden aan haar dadendrang en wat meer geduld hebben betracht, dan had ze veel fouten kunnen vermijden. Wellicht, hield ze zich voor, zou Gardiner Kincaid zowaar zelfs nog leven, en met Maurice du Gard zou het niet zo verschrikkelijk zijn afgelopen aan boord van de Egypt Star. En wellicht zou Kamal ook nog bij haar zijn...


  Zij moest aan de woorden van Ammon denken, dat haar tegenstanders een voorsprong hadden van vele maanden, en waarschijnlijk hun doel allang bereikt hadden. Zou het dan eigenlijk nog wel zin hebben naar Kamal te zoeken? Wat, vroeg zij zich af, was er ondertussen met haar geliefde gebeurd?


  Maar hoewel Sarah geen antwoord had op deze vragen, meer nog, ofschoon zij bang was voor wat de toekomst aan nieuwe onthullingen in petto kon hebben – ze wilde en ze kon de hoop niet opgeven. Haar liefde was sterker dan haar wanhoop en haar aanvankelijk nog tamelijk zwakke geloof in een hogere, ordenende macht, die het gewone verstand te boven ging, was door de jongste gebeurtenissen versterkt. En als een mantra uit het verre verleden keerden die woorden in haar bewustzijn terug, die de macht van het vuur aan het oude perkament had ontlokt:


  


  Want achter de bergen, de hoge, die slechts de vogelvlucht overstijgt leven de krijgers, de Arimaspen, die het geheim bewaken.


  4
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  De lucht was koel en rook naar sneeuw.


  Een asgrauw uitspansel strekte zich uit boven het brede dal dat aan beide kanten door steile hellingen werd begrensd. Daarboven verhieven zich machtige bergen, waarvan de hoge toppen in wolken waren gehuld. Het dal lag onder de sneeuw, slechts hier en daar waren okerkleurige en bruine vlekken te zien, die het komende voorjaar aankondigden. Maar bomen en bloemen waren nergens te bekennen. Het land was kaal. Hier en daar waren rotsen onder de sneeuw te zien, voor de rest was de bodem vlak, alsof de ijskoude lucht die er voortdurend overheen streek, al lange tijd geleden alle plantengroei verdreven had. De wind liet bonte vanen wapperen, die iemand had opgehangen om de berggoden te eren, en hoewel er vogels waren, die krijsend boven de steile hellingen uitstegen en de thermiek gebruikten om op jacht te gaan naar buit, leek het land volkomen uitgestorven.


  Zo, stelde Kamal zich voor, moest in het begin van de wereld de aarde er hebben uitgezien, toen er niets bestond dan de geest Gods, die uit levenloosheid leven schiep. Maar terwijl elders bloeiende steden en prachtige landschappen waren ontstaan, leek deze plaats door de tijd vergeten. Wellicht, dacht Kamal, voelde hij zich daarom hier zo thuis. Staand aan het kleine venster dat in de dikke muur was uitgespaard en uitkeek op het zuidoosten, vervolgde hij zijn gedachtegang, zoals vaker, sinds hij was ontwaakt uit die diepe koortsdroom. Want er was veel wat niet klopte. Gevoelens die geen oorsprong hadden, indrukken die hij niet kon thuisbrengen.


  Waarom had hij die raadselachtige koorts gekregen? En hoe kwam het dat hij zich niets kon herinneren van wat voor die tijd was gebeurd? Waarom herinnerde hij zich zijn naam niet meer en evenmin wat hij daarvoor had gedaan of wie hij geweest was? Weliswaar beheerste hij drie talen en scheen hij allerlei kennis te bezitten waaruit een hoge graad van opleiding en een gegoede afkomst vielen af te leiden, maar hij had geen idee waar, wanneer en op wat voor manier hij die kennis had verworven. Wat zijn identiteit, zijn persoonlijke herinneringen, zijn gevoelens en emoties betrof – kortom alles wat een mens uitmaakt – was hij net zo leeg als het landschap buiten. Hij kon zich niets herinneren wat langer dan vier maanden geleden was gebeurd. Honderdtwintig dagen, die daarmee meteen zijn hele huidige leven uitmaakten.


  Steeds maar weer probeerde hij zich te concentreren, doorwoelde hij de puinhopen van zijn herinnering op zoek naar een antwoord. Had hij soms altijd al op deze eenzame plek gewoond? Waar kwam hij vandaan? Wat had hij vroeger gedaan? Was er eigenlijk wel een leven voor de koorts geweest?


  Maar hoezeer hij ook zijn best deed en hoe ijverig hij ook naar aanwijzingen zocht, hij vond ze niet.


  Slechts in zijn dromen had hij het gevoel dat hij zijn verleden benaderde. Vage beelden trokken dan aan hem voorbij, waarin hij meende iets vertrouwds te zien, hij hoorde stemmen die hij kende, alsof hij zich die moest herinneren... Maar dat deed hij niet.


  Waren die indrukken echt? Stamden ze uit de tijd die voor het duister lag? Waren zij een echo van wat er gebeurd was en wat hij had ervaren, voordat de koorts hem in zijn klauwen had gekregen? Kamal zou het niet weten. Hij was blij dat er iemand was die hem hielp zijn weg te vinden in de kluwen van alle tegenspraken en onbeantwoorde vragen, als een soort lichtbaken dat voor een in de storm geraakt schip een zekere thuiskomt mogelijk maakt. Sarah...


  Alleen al de klank van haar naam bracht bij hem iets in beweging, als de snaren van een muziekinstrument dat aangeslagen werd; maar hij kende de melodie niet. Hij kon er ook niet op komen hoe hij haar had leren kennen en hij had uit zichzelf niet kunnen zeggen hoelang zij al samen waren. Als zijn gedachten niet helemaal leeg waren, maar langzaam weer vervuld raakten, dan had hij dat in de allereerste plaats aan haar te danken. Zij was zijn levengevende bron in de woestijn, zijn rots van vertrouwen als zijn eigen herinnering hem in de steek liet. Was zij er niet geweest, dan was hij waarschijnlijk allang zijn verstand verloren. Maar haar lukte het steeds weer hem met haar liefde en overgave van zijn duistere gedachten af te brengen en hem de hoop te geven dat de sluier van het verleden ooit zou worden verscheurd en hij zich alles weer zou kunnen herinneren. Tot dan toe restte hem slechts zijn geliefde te vertrouwen en Allah ervoor te danken dat Hij hem zo’n begeleidster had gegeven.


  Als Kamal zich een stuk uit het venster boog, kon hij de zuidtoren herkennen, van waaruit de bewaking de ingang van het dal in het oog hield. Hun vijanden, had Sarah hem verteld, waren hen op het spoor. Weliswaar weigerde zij koppig hem te zeggen wie die vijanden waren of wat die dan van hen wilden. Kamal nam aan dat zij dat deed om hem te ontzien, tot hij geheel van de koorts was hersteld. Ook daarom beminde hij haar, ook al heerste diep vanbinnen bij hem (hij schaamde zich er bijna voor) het vervelende gevoel dat hij opgesloten zat in deze vesting, die zich trots aan de noordkant van het dal verhief. ‘Een koninkrijk voor je gedachte.’


  Stilletjes was ze binnengekomen, nu omhelsde ze hem van achteren. Hij voelde haar slanke lijf, dat zich tegen hem aandrukte. Net als hij had zij ook een wollen deken om zich tegen de ochtendkou te beschermen. ‘Sarah.’


  Hij draaide zich naar haar om, keek naar de bleke gelaatstrekken, die van albast leken. Haar hoge jukbeenderen, de smalle mond en de smaragdgroene ogen die hem uitdagend aankeken, voegden zich tot een gezamenlijk beeld dat niet beantwoordde aan het klassieke schoonheidsideaal, maar hem steeds maar weer de adem benam. Haar rossige haar viel ongetemd over haar blanke schouders. Onder de deken droeg ze niets dan haar gouden sieraden, die voor haar heel belangrijk leken. Kamal kon deze gehechtheid aan aardse bezittingen niet helemaal volgen, evenmin als veel andere dingen, die onuitgesproken bleven. Toch beminde hij deze vrouw en niet alleen uit dankbaarheid maar ook omdat een gevoel, dat diep in zijn binnenste zijn oorsprong had, hem vertelde dat iets hem met haar verbond, wat ouder en sterker was dan lichamelijke aantrekkingskracht ooit kon zijn.


  ‘Hoe voel je je?’ wilde ze weten. Een glimlach verlichtte haar strenge trekken een beetje.


  ‘Net als gisteren,’ antwoordde hij. ‘En de dag daarvoor.’


  ‘Je kunt het je nog steeds niet herinneren.’ Dat was geen vraag maar een vaststelling en ze scheen ook niet verrast te zijn toen hij zijn hoofd schudde. ‘Geduld,’ suste zij hem en ze legde haar goudberingde hand op zijn borst. ‘Je herinnert je het nog wel.’


  ‘Wanneer?’ wilde hij weten.


  ‘Gauw genoeg,’ meende ze overtuigd.


  ‘Als ik slaap, heb ik het gevoel dat ik er vlak voor sta. Ik krijg de indruk alsof ik mijn hand maar hoef uit te steken om mijn herinneringen te grijpen. Maar elke keer als ik het probeer...’


  ‘Word je wakker uit je slaap,’ vulde zij aan.


  ‘Inderdaad,’ gaf hij roe. ‘Maar de laatste tijd verandert de droom.’


  ‘Hoezo?’ wilde zij weten. Het flitsen van haar groene ogen zag hij aan voor belangstelling.


  ‘Die stemmen die ik in mijn slaap hoor.


  ‘Die je vertrouwd lijken maar waarvan je de oorsprong niet kunt bedenken?’


  ‘Ik heb het gevoel dat ze luider klinken,’ meldde Kamal. ‘Duidelijker...’


  ‘Wat bedoel je daarmee, liefste?’


  ‘De meeste van deze stemmen zijn onduidelijk, niet meer dan gemompel. Maar er is er een die sterker is dan de rest en die roept alsmaar mijn naam. Ik probeer hem te antwoorden, maar dat lukt me niet, en ik heb het gevoel dat ik een eenzame gestalte zie die op een berg of een rots staat. En hoe meer ik probeer die roep te beantwoorden, des te verder verdwijnt hij.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Sarah slechts, terwijl haar handen over zijn borst gingen en hem streelden. ‘En die stem die je hoort, is die van een man of een vrouw?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Kamal, iets te prompt. ‘Dat weet je niet? En ik dacht dat de stemmen duidelijker werden? Je hoeft niet bang te zijn mijn gevoelens te kwetsen, liefste. Wat jou helpt om jezelf terug te vinden is goed voor mij.’


  ‘Jij bent zo goed,’ antwoordde hij en greep naar haar hand en kuste die. ‘Hoe kan ik het ooit goedmaken?’


  ‘We vinden wel een manier,’ verzekerde zij en weer flitste het in haar ogen. ‘Wat voor stem is het dus die je in je droom hoort en die je naam roept? Is hij van een man of van een jonge vrouw?’ Hij keek haar verrast aan. ‘Hoe weet jij...?’


  ‘Om twee redenen,’ vertelde ze hem glimlachend. ‘Ten eerste zou je nooit zo lang hebben geaarzeld mij de waarheid te vertellen, als het een stem van een man was geweest.’


  ‘En ten tweede?’


  ‘Ten tweede,’ antwoordde zij met een raadselachtige glimlach, ‘weten we maar al te goed wie die vrouw is, die onophoudelijk jouw naam roept en die niet bij je kan komen.’


  ‘Dat... weet jij?’ Zijn verbazing leek grenzeloos. ‘Vertel me dat dan toch, alsjeblieft!’


  ‘Ze heet Sarah,’ antwoordde zij.


  ‘Sarah?’ Hij trok een dom gezicht, waarop zij begon te schaterlachen. ‘Je zou jezelf moeten zien,’ giechelde zij. ‘Alsof ik de sfinx ben die je een onoplosbaar raadsel heeft opgegeven.’


  ‘De sfinx?’ Zijn verwarring werd nog slechts groter. ‘Maar ik...’


  ‘Begrijp je het dan niet, liefste? De stem die jij in je dromen hoort, is gewoon de mijne!’


  ‘De jouwe? Maar...’


  ‘Ik was het die dag en nacht aan je bed heeft gewaakt en die talloze malen je naam heeft geroepen,’ hield ze vol. ‘Ik wilde dat jij uit je koortsdroom zou ontwaken, dat je weer tot leven zou komen naast de vrouw die van je houdt.’


  Kamal wilde nog wat antwoorden, maar dat ging niet. Een deel van hem wilde haar geloven, wenste dat zij de waarheid zei, maar er bleef een rest van twijfel. Iets, hij kon het niet precies benoemen, klopte er niet. Het was slechts een gevoel, een vluchtig vermoeden, maar het was voldoende om hem enkele ogenblikken te doen aarzelen, ogenblikken die bij haar niet onopgemerkt bleven.


  ‘Twijfel jij, liefste?’ vroeg zij, met onverhuld verwijt in haar blik. ‘Ik was het die je naam riep, steeds maar weer... en ik was het ook die je uiteindelijk in het leven terughaalde, door jou het levenswater te geven.’


  ‘Natuurlijk, je hebt gelijk.’ Kamal knikte. Wat een zot was hij toch! Hoe kon hij ook maar een ogenblik twijfelen aan die vrouw, die zich zoveel moeite had getroost en die zoveel had meegemaakt om zijn leven te redden? Sarah had haar leven gewaagd om het zijne te redden en als dank daarvoor wantrouwde hij haar! Als een oude wond die plotseling openging meldde Kamals geweten zich. De pijn was bijna onverdraaglijk. ‘Vergeef me,’ fluisterde hij daarom. ‘Het is vast nog de werking van de koorts. Ik voel me nog altijd zwak.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde zij slechts, terwijl ze op haar tenen ging staan en hem teder op de mond kuste. ‘Maak je nou maar geen zorgen. Als de tijd er rijp voor is zul je je alles herinneren, en zul je ook inzien wat ik voor je gedaan heb.’


  ‘Dat weet ik allang,’ antwoordde hij zachtjes. ‘Al heel lang.’


  ‘Wat weet je?’ haar stem was nog slechts gefluister, dat zachtjes vleiend een weg zocht naar zijn oor.


  ‘Dat ik van je hou,’ antwoordde hij. Ze kuste hem weer, dit keer niet teder en voorzichtig, maar zinnelijk en vol verlangen. Hij merkte hoe haar handen onder de deken gleden en langs zijn gespierde lijf naar beneden gingen, en hoewel hij het eigenlijk niet wilde, ontwaakte zijn begeerte.


  De wollen stof gleed van hem af en onthulde zijn naakte gedaante. Hoewel hij met zijn rug naar het open venster stond, voelde hij geen kou. Haar handen en haar lippen bewogen zo handig over zijn lichaam dat hij aan niets anders meer kon denken dan aan het geluk dat ze samen gingen beleven. Niet ergens in een verre toekomst of in een verleden dat hij zich niet kon herinneren, maar hier en nu.


  Bevend streek hij door haar rode haar, waarop zij een gilletje slaakte. Ook Sarah had haar deken allang af gedaan, zodat ze in haar gehele onverhulde schoonheid voor hem stond, het witte lijf als uit marmer gehouwen, de zacht welvende heupen, de smetteloze borsten, die onder haar ademhaling rezen en daalden.


  ‘Dit alles is van jou,’ fluisterde zij en hij kreeg de indruk dat haar stem duizendvoudig in zijn bewustzijn weerklonk. En nog voor hij wat kon antwoorden of enige gedachte kon formuleren, drukte zij zich al tegen hem aan en trok hem naar zijn bed, waar ze nog niet zo lang geleden in hadden gelegen.


  Overweldigd door haar charme en de macht van zijn begeerte liet hij zich erin vallen. Haar gekmakende vrouwelijkheid deed al het andere onbelangrijk en tweederangs lijken. Boven hem tronend als de overwinnaar in een tweegevecht wees ze hem de weg naar zoete vergetelheid. Maar de leegte die in hem heerste, dat onbepaalde verlangen dat hij voelde, kon ook zij niet verdrijven. Er bleef iets van twijfel.
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  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Bibliotheken...


  Al in mijn jeugd was ik er gek op. Op een leeftijd waarop andere meisjes interesse kregen voor mooie kleren en cosmetica en koortsachtig wachtten tot ze zouden worden voorgesteld of naar een bal konden – alsof dat het grootste geluk op aarde zou zijn – gaf ik er de voorkeur aan mijn neus in oude boeken te steken. Al snel had ik door dat die niet alleen dienen om de kennis uit het verleden te bewaren, maar ook om bruggen naar de toekomst te slaan. Op plaatsen met veel boeken heb ik mij altijd goed gevoeld, alsof alle wijsheid van deze wereld mij ter beschikking stond. Ook toen ik onlangs moest inzien dat de diepten van het verleden ook dodelijke geheimen verbergen, heeft dat geen afbreuk gedaan aan mijn liefde voor het geschreven woord, misschien juist omdat ik gemerkt had dat kennis ook een wapen kan zijn. In de ruïnes van de bibliotheek van Alexandrië werd het mij pas duidelijk dat de broederschap van het ene oog bang was voor bibliotheken, die zij met de verwoestende kracht van het vuur bestreed omdat ze de mensen kennis doorgaven die niet voor hen bestemd was.


  Sinds die tijd heb ik een reden temeer om bibliotheken te bezoeken en in oude boeken naar de waarheid te zoeken.


  


  OSMAANSE STAATSBIBLIOTHEEK BEYAZIT, CONSTANTINOPEL 20 MAART 1885


  


  De Kutuphanei Osmaniye, zoals de grote bibliotheek in de wijk Beyazit heette, was de eerste door de staat beheerde bibliotheek van het Osmaanse Rijk en pas het jaar daarvoor geopend, maar in werkelijkheid kon het bibliotheekwezen aan de Bosporus al bogen op ruim acht eeuwen traditie.


  In vroeger tijden waren het vooral de moskeeën geweest die handschriften bewaarden en voor het nageslacht verzamelden, pas later werd door schenkingen van heersers en geestelijken ook de bouw van zelfstandige bibliotheken mogelijk. Zo omvatten verzamelingen als die van Süleyman de Grote in de naar hem genoemde moskee, de in het Topkapipaleis ondergebrachte bibliotheek van Ahmed III of de in 1739 door Mehmet I in de Hagia Sophia gestichte bibliotheek islamitische handschriften in een ongeëvenaarde hoeveelheid: letterlijk honderdduizenden manuscripten lagen in de rekken en als je die allemaal zou willen bestuderen, zou een mensenleven ontoereikend zijn. Sarah besloot haar geluk te beproeven in de jongste bibliotheek van de stad, niet alleen omdat de bestanden daarvan ook westerse literatuur en boeken in het Grieks en in het Latijn omvatten, maar ook omdat Friedrich Hingis tijdens zijn onderzoek naar een schriftkundige al contact met een van de curatoren van de Kutuphanei Osmaniye had opgenomen.


  De naam van de curator was dr. Yussuf Galib, een Osmaan die openstond voor de westerse wereld, ja die zelfs tot de jongste generatie Osmanen behoorde die de eigen cultuur ten opzichte van de westerse als achterlijk en weinig progressief bestempelde. Sarah vond dat twijfelachtig, maar ze waakte ervoor dr. Galib daarvan op de hoogte te brengen. Wat zij in de eerste plaats nodig had was informatie over de Arimaspen. Een uiteenzetting over de veronderstelde zegeningen van de westerse beschaving zou hierbij weinig behulpzaam zijn geweest.


  Het duurde een hele dag tot Galib zijn superieuren ervan overtuigd had Sarah een onderzoekspermissie te geven die haar toegang tot de bibliotheek verschafte. Dat ze uit het buitenland kwam, speelde daarbij slechts een ondergeschikte rol; veel zwaarder woog de omstandigheid dat ze vrouw was. Wat de houding tegenover het vrouwelijk geslacht betrof, scheen er tussen de geleerden van de westerse en die van de oosterse wereld een stilzwijgende overeenkomst te bestaan, een gentlemens agreement als het ware. Uiteindelijk lieten de beheerders zich overhalen om de Vreemde Engelse’ zoals ze Sarah noemden, toegang te verlenen tot de verzameling oudheden, maar wel onder de voorwaarde dat dr. Hingis haar zou begeleiden en op elk van haar schreden zorgvuldig zou toezien, als een soort wetenschappelijke chaperon. En er was nog iemand die Sarah naar de bibliotheek begeleidde. Dat was de jonge Ufuk. El-Hakim had erop gestaan dat Sarah zijn jongste dienaar mee zou nemen en hem de beginselen van het wetenschappelijk onderzoek zou bijbrengen. Ufuk, had de oude Ammon in zijn wijsheid beredeneerd, zou in een tijd opgroeien waarin de grenzen tussen Oost en West in toenemende mate zouden vervagen en de oude tradities aan belang zouden inboeten. Des te belangrijker was het dat de jongen, op wie de wijze heel veel prijs stelde, de wegen van beide werelden zou leren bewandelen. Bovendien, had hij er met de hem typerende vrolijkheid aan toegevoegd, betekende Ufuk in de taal van de Osmanen ‘horizon’ en het werd nu tijd de zijne wat te verruimen.


  Toen de deuren van de bibliotheek eindelijk opengingen, konden Sarah en Hingis niet anders dan onder de indruk zijn, want de enorme leeszaal en de uiterst precies beheerde boekbestanden doorstonden een vergelijking met Genève, Oxford of de Sorbonne glansrijk. Nadat Galib ze een beetje wegwijs had gemaakt, bracht hij ze naar de afdeling Oude historici en Geografen. Daar verdiepten zij zich in de werken van Herodotus, Strabo, Diodorus, Megasthenes, Plinius en nog enkele andere schrijvers, die hun leven gewijd hadden aan de beschrijving van de destijds bekende wereld en haar volkeren. Tot verbazing van Sarah en Hingis waren de meeste werken niet alleen in het Griekse of Latijnse origineel aanwezig, maar vaak ook in Duitse vertaling, een gevolg van een drukke uitwisseling die tussen de wetenschapcentra van het Osmaanse en het Duitse rijk gaande was, en die door het Britse Imperium met enige argwaan werd gevolgd. Terwijl Sarah zich vooral bezighield met de Grieken Herodotus en Megasthenes, die beiden in hun oeuvre geprobeerd hadden de volkeren en de geografie van hun tijd te beschrijven, concentreerde Hingis zich vooral op Plinius de Oudere en op Strabo, die in de kritische uitgave van Kramer van 1852 ter beschikking stond. Ufuk daarentegen, die tot Sarahs stomme verbazing Oudgrieks in woord en geschrift beheerste, doorzocht Diodorus en de slechts in fragmenten overgeleverde Indica van de Griek Megasthenes. Het gegeven waarnaar gezocht werd, was duidelijk omschreven: het ging erom iets over de legendarische arimaspoi te vernemen, die in dat geheimzinnige gedicht werden vermeld, dat de kracht van het vuur aan het perkament had ontlokt. Een moeilijke onderneming...


  De neiging van Herodotus, wiens Historiën de confrontatie tussen de Grieken en de Perzen in de vijfde eeuw voor Christus beschreef, met uitgebreide voorgeschiedenis en al, een en ander te doorspekken met talloze anekdoten en persoonlijke observaties, maakte het niet echt gemakkelijk om wetenschappelijk bruikbare kennis op te diepen. Zijn beschrijving van vreemde volken en hun gebruiken was echter zo gedetailleerd dat de Romein Cicero hem al de eretitel Vader van de geschiedschrijving’ had gegeven. Sarah hoopte dat deze enorme databank van oude wijsheid, die Herodotus niet alleen tijdens uitgebreide reizen maar ook uit een groot aantal schriftelijke en deels verloren gegane bronnen bijeengesprokkeld had, haar ook een blik op de Arimaspen zou gunnen... En ze werd daarin niet teleurgesteld.


  Toen ze in het derde boek van Herodotus’ Historiën voor de eerste keer op her woord arimaspoi stuitte, slaakte ze een triomfkreet, die Hingis en Ufuk deed opschrikken. Tussen stapels opengeslagen en op elkaar gestapelde boeken keken zij haar vol verwachting aan.


  ‘En?’ vroeg de Zwitser.


  ‘Derde boek, hoofdstuk 116,’ antwoordde Sarah met van opwinding trillende stem. ‘In het noorden van Europa komt blijkbaar bijzonder veel goud voor. Hoe het gewonnen wordt, dat kan ik ook al niet nauwkeurig mededelen, maar men beweert dat Arimaspen, mannen met één oog, het ontfutselen aan de Grypen...’


  Haar stem stierf weg, een diepe stilte viel in de kleine leeszaal, die verder leeg was. Omdat het vrijdag was, waren de meeste in de bibliotheek werkzame Osmanen in de moskee om deel te nemen aan het middaggebed. De wanden van de zaal waren met teakhout gelambriseerd, de reuk van vernis en oud leer verzadigde de atmosfeer. ‘Het lijkt erop,’ meende Hingis, die als eerste weer kon spreken, ‘dat we op het goede spoor zitten.’


  Sarah had moeite haar opwinding te verbergen. ‘Als Herodotus de Arimaspen vermeldt, is het goed mogelijk dat we nog meer aanwijzingen over hen vinden.’


  ‘En dan, lady Kincaid?’ vroeg Ufuk op zijn gebruikelijke ontwapenende wijze. ‘Vergeeft u alstublieft mijn nieuwsgierigheid, maar ik zie niet hoe woorden die zo lang geleden zijn opgeschreven, ons op het spoor van een verborgen volk moeten brengen.’


  Sarah forceerde een glimlach. De oude Ammon had bij de keuze van zijn dienaren altijd al een grote mensenkennis aan de dag gelegd. Kesh, Ufuks voorganger, was in veel opzichten anders, krachtiger van lichaamsbouw en lang niet zo flink, maar allebei werden gekenmerkt door de trouw waarmee ze hun meester dienden, het ‘oprechte hart’, zoals Ammon het wel genoemd had. Ufuk was echter meer dan dat, El-Hakim had hem ook tot leerling gemaakt en was ermee begonnen hem in de oude geheimen te onderrichten, omdat de wijze van Mokattam ook wel wist dat zijn dagen op aarde geteld waren...


  ‘Deze boeken, Ufuk,’ verklaarde Sarah met een blik op de talloze delen die over de tafel verspreid waren, ‘bevatten alle kennis uit de oudheid. Als de Arimaspen echt bestonden, dan zullen we vroeger of later op verdere aanwijzingen over hen stuiten, ergens in deze bladzijden. In al die duizenden jaren hebben die op ons gewacht, we hoeven ze alleen maar te oogsten.’


  ‘En waarheen voeren ze ons dan?’ vroeg de jongen. Naar Kamal, dacht Sarah. ‘Naar nieuwe antwoorden,’ zei ze.


  Het vinden van andere plaatsen waar over de Arimaspen werd gesproken, bleek een tijdrovende klus. Tot laat in de middag had geen van de drie verder een succes te melden. Maar in de Historia Naturalis van de Romein Plinius stiet Friedrich Hingis op een verdere aanwijzing.


  ‘Ongelooflijk!’ riep hij uit en sloeg met de vlakke hand op tafel. ‘Ook Plinius heeft het over de Arimaspen!’


  ‘Laat horen,’ eiste Sarah, die eigenlijk niet anders verwacht had, en Hingis las het betreffende citaat voor, waarin van eenogige krijgers werd gesproken en van de vete die zij hadden met geheimzinnige hemelse wezens, die de Romeinen benoemden met een Grieks leenwoord, gryps. ‘Grypen,’ vertaalde Sarah. ‘Daar had Herodotus het ook over. Blijft de vraag wie daarmee bedoeld worden.’


  ‘Toch niet die kruising tussen leeuw en adelaar, die we uit de Europese middeleeuwen kennen,’ gaf Hingis in overweging. ‘Vermoedelijk beschrijft Plinius slechts een uit de kluiten gewassen vogel, waarvan het bestaan door zijn tijdgenoten niet kon worden verklaard en die op die manier in de mythes tot een bovennatuurlijk wezen is uitgegroeid.’


  ‘Een grote vogel?’ vroeg Ufuk. De jongen had zijn uitgave van de India-beschrijving van Megasthenes doorzocht, maar tot nog toe had hij geen verwijzing naar de Arimaspen gevonden. ‘Meester Ammon heeft mij van zo’n dier verteld.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Sarah.


  ‘Ja,’ antwoordde de jongen. ‘Reeds de oude Perzen kenden zo’n legendarisch wezen, een vogel van bovenaardse afkomst, simurgh genoemd. Ook bij de hindoes en de boeddhisten is hij bekend, daar wordt hij garuda genoemd.’


  ‘Dat herinner ik me,’ bevestigde Sarah. ‘El-Hakim heeft mij daar ook over verteld. Hij zei ook dat de Simurgh of de Garuda in de oosterse vertellingen van Duizend-en-een-nacht de gedaante van de vogel Roc heeft aangenomen.’


  ‘De vogel Roc?’ Hingis haalde eens diep adem. ‘Nou vraag ik je...’


  ‘Volgens de sage,’ vervolgde de jongen onverstoord, ‘is de Roc te vinden op steile berghellingen in de oostelijke bergen. Naar verluidt is hij in staat een olifant op te tillen en die mee de lucht in te slepen. En zijn ei heeft het gewicht en de grootte van honderdvijftig kippeneieren,’ voegde Hingis er grijnzend aan toe. ‘Dat weet ik, jochie. Ook ik heb die geschiedenis in mijn jeugd gelezen. Ik betwijfel echter dat die iets kan bijdragen aan onze zoektocht.’


  ‘Wie weet,’ overlegde Sarah. ‘Als zowel Griekse als Perzische bronnen overeenstemmen op het punt van een bovennatuurlijk gevleugeld wezen, dan zou dat kunnen betekenen dat wij bij onze zoektocht naar de Arimaspen naar het oosten moeten.’


  ‘Dat is een gewaagde conclusie,’ meende Hingis.


  ‘Absoluut,’ gaf Sarah toe, ‘maar niet onterecht. Als ik het goed heb, heeft ook Marco Polo het in zijn reisbeschrijvingen over de vogel Roc. En een expeditie die enkele jaren geleden is vertrokken en die volgens zeggen op zoek ging naar dat wezen, zou een skelet hebben gevonden met een spanwijdte van ruim twintig meter.’


  ‘Dat wordt beweerd,’ antwoordde Hingis en snoof verachtelijk. ‘Dat was 1866. Een steekhoudend bewijs voor het bestaan van het schepsel hebben de betreffende heren echter nooit kunnen leveren.’


  ‘Niettemin,’ hield Sarah vol, ‘als die Arimaspen bestaan, zijn ook hun tegenstanders met enige waarschijnlijkheid niet slechts een verzinsel. Er moet iets zijn dat geïnspireerd heeft tot de sage van Grypen. Iets wat de mensen uit de oudheid niet anders konden verklaren dan met een mythe.’


  ‘En wat had dat dan kunnen zijn?’ vroeg Hingis.


  ‘Dat weet ik niet, waarde collega, nog niet,’ antwoordde Sarah met een zwakke glimlach. ‘De sporen wijzen naar het oosten, maar we hebben meer aanwijzingen nodig.’


  Weer doken ze in hun boeken en zoals in de loop van de volgende uren bleek, was datgene wat zij tot nog toe over de eenogigen en de geheimzinnige gevleugelde tegenstanders konden vinden, slechts het topje van de ijsberg.


  Ook bij de oude geograaf Strabo was er een verwijzing naar de Arimaspen en de legendarische goudschatten waar de Grypen om vochten, en ten slotte stuitte Ufuk ook bij Megasthenes op de vermelding van een volk van eenogigen, dat ver in het oosten zou wonen, achter de grote bergen. De verreweg meest uitvoerige beschrijvingen van de Arimaspen echter troffen ze nogmaals bij Herodotus, zoals Sarah moest vaststellen bij het lezen van het vierde boek van de Historiën.


  ‘Maar moeten jullie nou horen,’ vroeg zij de attentie van haar begeleiders en las met van opwinding trillende stem voor: ‘Aristeas, de zoon van Kaystrobios uit Prokonnesos, die een dichter was, beweerde dat hij door Phoebus bezield in het land van de Issidoniërs was gekomen en dat voorbij de Issidoniërs de eenogige Arimaspen wonen, voorbij dezen de goud bewakende Grypen en daar weer voorbij de Hyperboreeërs...’


  ‘Wat betekenen al die namen?’ wilde Ufuk weten.


  ‘Dat zijn aanduidingen van oude volkeren,’ antwoordde Sarah. ‘Eindelijk krijgen we geografische informatie.’


  ‘Geografische informatie?’ vroeg Hingis kritisch. ‘Dat zou ik willen tegenspreken! Over het volk van de Issidoniërs is nauwelijks iets bekend, en wat de Hyperboreeërs betreft: die zijn bijna net zo raadselachtig als de Arimaspen. Veel onderzoekers beweren dat ze nooit bestaan hebben, anderen zien in hen een legendarisch oorspronkelijk mensenras. Het is alsof ze probeerden een wiskundige vergelijking op te lossen, door een verdere onbekende in te voeren. Of, om in de sprookjessfeer te blijven, alsof je zou proberen om het bos van de zeven dwergen te vinden door Roodkapje naar de weg te vragen.’


  ‘Niet helemaal,’ weerlegde Sarah en keek haar vriend wat verwijtend aan om zijn demonstratieve betoog. ‘In de verdere tekst noemt Herodotus ook een volk waarmee we heel goed uit de voeten kunnen: de Scythen.’


  ‘De Scythen?’ Hingis trok een wenkbrauw op.


  ‘Ja inderdaad,’ bevestigde Sarah en vertaalde weer eens: ‘Nog verder zouden dan volgens de Issidoniërs de eenogige mensen en de goud bewakende Grypen wonen; de Scythen hebben dit van hen gehoord en zeggen het voort en van de Scythen hebben wij anderen het overgenomen en wij noemen hen met de Scythische naam Arimaspous, want in het Scytisch betekent arima “één” en spou “oog”. Wel, beste Friedrich,’ voegde zij er glimlachend aan toe, ‘wat vind je daarvan?’


  ‘De Scythen waren een krijgszuchtig nomadenvolk dat in Oost-Europa en in het zuiden van Rusland woonde,’ antwoordde Hingis. ‘Zouden die de verbinding vormen tussen de mythe van de Arimaspen en de echte geschiedenis?’


  ‘Zou dat niet kunnen?’


  ‘Wel,’ zei de Zwitser, ‘we moeten voorzichtig zijn. Omdat de Scythen geen schrift kenden, is er relatief weinig over ze bekend en dat betekent dat mythe en geschiedenis niet zonder meer van elkaar zijn te scheiden. Bovendien betreft het bij al deze bronnen en beschrijvingen de uiterste rand van de in de oudheid bekende wereld. Van al die schrijvers zijn er wellicht maar een paar geweest die daar echt naartoe zijn gegaan en überhaupt iets van deze streken gezien hebben. De beste Herodotus zeker niet.’


  ‘Dat is waar,’ stemde Sarah in met een blik op de tekst die ze net voorgelezen had. ‘Herodotus vertelt dat hij zijn informatie heeft van een zekere Aristeas van Prokonnesos, die een gedicht over de Arimaspen geschreven heeft.’


  ‘Het eiland Prokonnesos uit de oudheid is het huidige Marmara Adasi,’ wist Ufuk te vertellen, ‘een eiland in de Zee van Marmara, niet ver van hier. Dat is toch toevallig, hè?’


  ‘Nou en of,’ stemde Sarah in. ‘Naar mijn smaak is dat iets te bijzonder.’


  ‘Wat weten we verder nog over deze Aristeas?’ wilde Hingis weten. ‘Vertelt Herodotus nog meer over hem?’


  ‘Een ogenblik,’ vroeg Sarah en nam de daaropvolgende bladzijden door, om eens te meer een verraste kreet te slaken.


  ‘Ik mag hopen,’ zei Hingis droogjes, ‘dat er voldoende reden voor deze uitroep is. De arme jongen en ik zijn ons bijna doodgeschrokken.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ stamelde Sarah, die haar blik niet van de met Duitse woorden bedrukte bladzijde kon losrukken. ‘Het is alleen maar... wat ik hier lees is zo ongelooflijk dat ik...’ Ze schudde haar hoofd, keek toen op, tranen van emotie in de ogen. ‘Herodotus schrijft over een gebeurtenis die op Prokonnesos zou hebben plaatsgevonden,’ berichtte zij met trillende stem. ‘Naar verluidt heeft Aristeas een volderswerkplaats betreden en is daar omgekomen. Toen ze het lichaam echter wilden ophalen om hem bij te zetten was het spoorloos verdwenen.’


  ‘Nou en?’ vroeg Hingis, die aan de morbide anekdote niets opwindends vond.


  ‘Zeven jaar later,’ antwoordde Sarah zachtjes, ‘dook Aristeas kennelijk weer op, op het eiland, springlevend en met talloze verhalen, die hij op een avontuurlijke zoektocht naar het legendarische volk van de Hyperboreeërs zou hebben beleefd. Daardoor geïnspireerd schreef hij zijn ode op de eenogigen, die hij Arimaspea noemde. Daarna verdween hij weer.’


  ‘Onbegrijpelijk,’ liet nu ook de Zwitser zich ontvallen; in vergelijking met zijn anders zo terughoudende en beheerste manier van doen was dit een emotionele uitbarsting. ‘Vermoeden wij hetzelfde?’


  ‘Dat denk ik,’ stemde Sarah in. ‘Als de zaak op Prokonnesos echt zo gegaan is als Herodotus schrijft, kan het heel goed zijn dat Aristeas levenswater kreeg. Zijn tijdgenoten hebben hem daarop voor dood aangezien, maar dat was hij niet, in plaats daarvan kreeg hij opnieuw het aqua vitae en begaf zich op reis naar het oosten.’


  ‘Een tamelijk gewaagde veronderstelling,’ meende Hingis, ‘die wij bovendien niet kunnen nagaan omdat het werk van Aristeas verdwenen is. En als dat niet zo was, zou zijn tekst waarschijnlijk een wetenschappelijke test niet doorstaan, want zoals Herodotus al vertelt, was Aristeas “door Phoebus bezeten” toen hij op reis ging – met andere woorden: hij was gek.’


  ‘Of leefde in koortswaan,’ was de andere interpretatie van Sarah. ‘Daar ben ik niet van overtuigd.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat jij voor de zoveelste keer alleen ziet wat je zien wilt,’ antwoordde de Zwitser met rauwe openheid. ‘Voor de zoveelste keer?’ vroeg Sarah.


  Hingis zuchtte. Het was aan hem te zien dat hij niet blij was met zijn woorden, maar hij nam ze ook niet terug. ‘Je moet opletten, Sarah,’ zei hij zachtjes. ‘Je bent absoluut op weg om je ergens in vast te bijten, precies als in Griekenland.’


  ‘Absoluut niet,’ weerlegde Sarah heftig, waarbij ze alle moeite deed zichzelf nier te laten merken hoezeer het verwijt van haar vriend haar gestoken had. ‘Ik zie alleen wat duidelijk voor me ligt.’


  ‘Echt waar?’ Friedrich Hingis’ brillenglazen besloegen, zoals altijd als hij zich ergens druk over maakte. ‘Wat hebben we dan tot nu toe, behalve enkele aanduidingen en vermoedens? Niets, Sarah! Niets wat een objectieve waarneming zou kunnen doorstaan!’


  ‘O nee?’ Ze wees op de boeken die opengeslagen voor haar lagen. ‘En hoe zit het dan met de aanwijzingen waarop wij gestuit zijn?’


  ‘Met alle respect, beste vriendin, de auteurs van de werken die wij hebben gelezen, hebben met een grote mate van waarschijnlijkheid alles van elkaar afgekeken. Anders dan in de huidige tijd werd het in de oudheid beschouwd als uitermate passend en als een teken van belezenheid om je het geestelijk werk van een ander eigen te maken.’


  ‘Oké,’ gaf Sarah toe, ‘maar er moet een reden voor geweest zijn dat het verhaal van de Arimaspen eeuwen lang werd doorgegeven. Een diepere waarheid, die...’


  ‘Als archeologen gaat het ons niet om de waarheid, Sarah, maar om datgene wat wetenschappelijk te bewijzen is,’ bracht de Zwitser haar in herinnering, ‘wat iedere student in het eerste jaar leert. Als ik naga wat een vooraanstaande leraar jij gehad hebt, dan zou je dat moeten weten.’


  ‘En als je de ervaringen nagaat die wij gehad hebben, dan zou jij moeten weten dat wetenschappelijke feiten niet alles zijn,’ wierp Sarah opgewonden tegen. ‘Waarom verzet je je daar zo tegen?’


  ‘Wel, mijn beste,’ antwoordde Hingis, ‘omdat wetenschap alles is wat ik nog heb. Ik heb mijn hand en een goed deel van mijn reputatie moeten opofferen en als ik het goed overdenk, heb ik van mijn overtuigingen ook niet veel meer over. Maar mijn verstand heb ik nog en dat laat ik uitgerekend nu niet varen, nu wij...’ Hij onderbrak zich en beet zich op zijn lippen, staarde zwijgend naar het tafelblad.


  ‘Nu wij wat?’ wilde Sarah daarop weten. ‘Maak van je hart geen moordkuil, beste vriend.’


  Hij ademde diep in en toen sprak hij pas verder, nu beheerster en bijna fluisterend: ‘... nu wij op het punt staan ons weer halsoverkop in een avontuur te storten waarvan de afloop absoluut niet te voorzien is,’ vulde hij aan.


  ‘Maar ik heb je toch nooit gedwongen mij te begeleiden,’ antwoordde Sarah. ‘Dat heb je uit eigen vrije wil gedaan.’


  ‘En daar heb ik ook geen spijt van. Maar ik denk dat we iets meer wetenschappelijke afstand moeten bewaren.’


  ‘Wetenschappelijke afstand?’ Sarah meende het niet goed te horen. ‘Ben je vergeten waarom het gaat?’


  ‘Helemaal niet.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar ik denk ook, dat jouw zorgen om Kamal je oordeelsvermogen beïnvloeden en dat jij tegenwoordig niet meer in staat bent feiten en fictie van elkaar te onderscheiden. Als jouw vertrouweling en vriend kan ik dit navoelen, als collega kan ik je er alleen maar voor waarschuwen!’


  Sarah haalde eens diep adem, wilde Hingis gedecideerd tegenspreken en hem vertellen dat hij zijn verstandige advies voor zich kon houden en kon gaan waar hij wilde, als hij niet bereid was haar op haar zoektocht te helpen... Maar dat deed ze niet.


  Want plotseling schoot haar een gedachte te binnen, die haar belangrijker leek dan enige woordenstrijd. Een vermoeden dat ze meteen moest natrekken!


  Abrupt dook zij in de aantekeningen die ze in de loop van haar lectuur had gemaakt en bladerde er doorheen.


  ‘Mag ik vragen wat je zoekt?’ wilde Hingis wat verontwaardigd weten. Sarah antwoordde niet tot ze de betreffende aantekening had gevonden. ‘Hier,’ riep ze uit en trok triomfantelijk een beschreven vel tevoorschijn. ‘Dit is een afschrift van het gedicht dat op het perkament tevoorschijn gekomen is.’


  ‘Nou en?’ vroeg de Zwitser.


  ‘Weet je nog hoe het begon? En zo reisde ik verder naar het noorden en zag ik wat geen menselijk oog ooit nog had gezien, begeleid door de razende Phoebus, die mij de waarheid openbaarde...’


  ‘Zeker, maar ik zie niet in, wat...’


  ‘Ik kreeg het idee toen jij mij zat te verwijten dat ik feit en fictie niet van elkaar kon onderscheiden,’ verklaarde Sarah, in wier ogen voor het eerst sinds lang weer het vuur van de ontdekkingsreiziger brandde. ‘Phoebus is de bijnaam van Apollo nietwaar? De Griekse god van het licht en van de orde.’


  ‘Dat klopt,’ bevestigde Hingis, ‘maar ik begrijp niet waarom jij...’ Plotseling onderbrak hij zichzelf en werd bleek. ‘Je bedoelt...?’


  ‘Ja, ja, precies,’ bevestigde Sarah. ‘Herodotus schrijft dat Aristeas door Phoebus bezeten zou zijn en in het gedicht is sprake van een begeleiding door de “razende Phoebus”. Wat als die het allebei over hetzelfde hebben? Als de tekst uit de codicubus dat verborgen gedicht van Aristeas is, waarnaar Herodotus in zijn Historiën verwijst: de Arimaspea?’


  ‘Dat... dat zou een wetenschappelijke sensatie zijn,’ stamelde Hingis, onder de indruk.


  ‘Sedert Alexandrië weten wij dat minstens delen van de legendarische bibliotheek nog veel langer bleven bestaan dan het onderzoek veronderstelt,’ verklaarde Sarah. ‘Met die achtergrond kan het heel goed zijn dat het werk van Aristeas de tand des tijds heeft doorstaan. Ten slotte zou het niet de eerste keer zijn dat een codicubus gebruikt werd om een fragment eeuwenlang te bewaren.’


  ‘Het is inderdaad niet onmogelijk,’ moest de Zwitser toegeven. ‘Als Polyphemos het gedicht zo belangrijk vond dat hij het niet alleen aan de veiligheid van een codicubus toevertrouwde, maar het bovendien voor onwelkome blikken onzichtbaar maakte, dan moeten wij er wel van uitgaan dat het om veel meer gaat dan om de literaire ambitie van een waanzinnige.’


  ‘Namelijk?’ wilde Hingis weten.


  ‘Prokonnesos ligt, zoals Ufuk terecht opmerkte, in de Zee van Marmara, en was al in de oudheid een doorgang voor talloze schepen die van Europa naar Azië voeren en omgekeerd,’ vervolgde Sarah haar gedachtegang. ‘Ongetwijfeld heeft Aristeas zeelui horen vertellen van hun tochten en van de wonderen die zij in verre landen hadden gezien.’


  ‘Je... je bedoelt zeemansverhalen?’


  ‘Ja, maar mogelijk met een kern van waarheid. Misschien heeft Aristeas voor de eerste keer gehoord van de Arimaspen, van de Grypen en van de Hyperboreeërs, en is ten slotte op weg gegaan om ze te vinden.’


  ‘Wie weet,’ gaf Hingis toe en hij zette zijn bril recht, die op het puntje van zijn neus was gezakt. ‘Maar wat hebben wij daaraan? Zelfs als we ervan uitgaan dat het gedicht echt is en inderdaad van Aristeas stamt: het bevat geen geografische aanwijzingen en ook geen beschrijvingen waaruit wij kunnen afleiden waar de Arimaspen zouden verblijven.’


  ‘Nee, dat klopt,’ gaf Sarah toe, ‘maar als mijn vermoeden juist is en Aristeas zijn inspiratie inderdaad bij zeelieden heeft gehaald, dan beperkt dat het gebied waar het hier over gaat, namelijk tot de noordoostelijke kuststreek van de Zwarte Zee, wat dan bovendien zou kloppen met de sage van de vogel Roc.’


  ‘Ja, dat is heel geruststellend,’ spotte de Zwitser, ‘dan hoeven we slechts een kuststrook van ongeveer duizend mijl af te zoeken, om nog maar te zwijgen van het achterland!’


  ‘Niet helemaal,’ zei Sarah, ‘want laten we niet vergeten dat Herodotus het ook over de Scythen heeft. Als wij onze zoektocht dus beperken tot die streken rond de Zwarte Zee die ooit door de Scythen werden bevolkt, dan zon het betreffende gebied nog eens aanzienlijk kunnen worden verkleind.’


  ‘Oké, maar wat betekent dat dan?’ bromde Hingis en greep naar een atlas die hij meteen opensloeg. ‘Het stamgebied van de Scythen strekte zich voor zover wij weten uit tussen de Hongaarse vlakte en de Jenisej in Siberië, met andere woorden, de gehele noordkust van de Zwarte Zee. Zelfs als we daarvan alleen het oostelijk deel nemen, pakweg van de Krim tot de uitlopers van de Kaukasus, dan hebben we het nog over een gebied dat honderden vierkante mijlen groot is. Nog afgezien van het feit dat het voor een groot deel Russisch grondgebied is, waar jij als Britse niet al te welkom zult zijn.’


  ‘Dan nog,’ hield Sarah vol, ‘weet ik zeker dat dit het juiste spoor is.’


  ‘Maar waarom?’ wilde de Zwitser weten. ‘Omdat je dat zo voelt?’


  ‘Nee,’ weerlegde zij hoofdschuddend, ‘omdat ik dat concludeer uit de bronnen. De aanwijzingen zijn dan wel spaarzaam en de conclusies die we eruit trekken wellicht aanvechtbaar, maar ze zijn legitiem en ik ben bereid het erop te wagen. Ook Schliemann kreeg eerst het verwijt te horen dat hij hersenschimmen najoeg. Tot Troje een historisch feit werd op het moment dat hij de stadsmuren uit het zand opgroef. En dat zal ik ook gaan doen.’


  ‘In het zand graven?’


  ‘Feiten aan het licht brengen,’ verbeterde zij. ‘De Arimaspen en de berg Meru zijn de enige verbinding die ik nog heb met Kamal, dus ik zal alles op alles zetten ze te vinden. Maar ik kan en wil jou niet dwingen mij daarbij te begeleiden; ik zal deze weg echter gaan, of je nu meegaat of niet.’


  Friedrich Hingis antwoordde niet meteen. ‘Of Gardiner Kincaid nu jouw vader was of niet,’ zei hij ten slotte, ‘zijn onbuigzaamheid heb je in elk geval van hem geërfd.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’


  ‘Er valt niets kwalijk te nemen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dus scheiden onze wegen hier dan?’ vroeg zij en keek hem in de ogen. Haar bleke gelaat met de lichte zomersproeten verried geen opwinding, zij wilde hem het besluit niet onnodig moeilijk maken. ‘Hoe zit het?’ vroeg de Zwitser verontwaardigd. ‘Wil je van me af? Is dit de manier om een collega te bedanken die zoveel met je meegemaakt heeft? Wil jij alle eer en wetenschappelijke roem voor jou alleen?’


  ‘Je... je wilt me begeleiden?’


  ‘Tot het eind van de wereld als dat nodig mocht zijn. We zijn gezamenlijk aan dit project begonnen en met Gods hulp brengen we het ook gezamenlijk ten einde.’


  ‘Maar... maar zei je net niet zelf dat mijn conclusies veel te voorbarig en ondoordacht waren?’


  ‘Jouw theses zijn gedurfd, dat staat vast, maar ze lijken mij althans niet geheel ongegrond,’ antwoordde de Zwitser. ‘Ik wilde alleen verhinderen dat jouw zorg om Kamal je ertoe drijft beslissingen te nemen die geen enkele rationele grondslag hebben. Daarom ben ik ook zo vrij geweest je aan de deugden van onze wetenschap te herinneren.’


  ‘Waarvoor ik je zonder meer dankbaar ben,’ antwoordde Sarah. ‘Nog maar een paar jaar geleden zou ik om zo’n raadgeving met een klinkende oorvijg revanche hebben genomen.’


  ‘Mijn waarde Sarah,’ antwoordde de Zwitser lachend, ‘een paar jaar geleden zou ik jou helemaal geen raad gegeven hebben...’
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  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Eindelijk een vers spoor!


  Na een periode waaraan maar geen eind wilde komen en waarin ik niets anders kon doen dan afwachten en wonden likken die onze vijanden mij toegebracht hadden, heb ik nu eindelijk weer het gevoel het heft in handen te kunnen nemen. En zelfs als dat zelfbedrog is en de aanwijzingen die ik meen gevonden te hebben volslagen vals blijken, dan heb ik nog liever dit dan nietsdoen. Waar ik die kracht vandaan haal, kan ik niet zeggen. Anders dan vroeger is het niet slechts nieuwsgierigheid die mij drijft. Mijn beste Friedrich heeft gelijk als hij mij vermaant de archeologische deugd niet uit het oog te verliezen. Maar kan de wetenschap, het blote verstand, mij eigenlijk wel naar het doel van deze zoektocht brengen? De archeologie schijnt hier haar grenzen te bereiken en ik ben blij de wijsheid van El-Hakim achter mij te weten, die mij ondanks alle twijfel en angst het gevoel geeft dat ik niet verloren ben.


  Sinds wij zijn huis binnengegaan zijn voel ik voor het eerst weer een beetje vertrouwen en ik twijfel er niet aan dat dit te danken is aan de aanwezigheid van mijn oude vriend. Wanneer ik in zijn kamer ga zitten en zijn rustgevende stem beluister, is het bijna net als vroeger, toen de jonge Kesh en ik in het bovenste hokje van de oude sterrenwacht op de Djebel Mokattam hurkten en in de hete woestijnnacht naar de verhalen luisterden die El-Hakim beter dan welke meddah ook wist te vertellen en waarin een wijsheid werd weerspiegeld als het maanlicht in het water van de Nijl.


  Terwijl Friedrich met behulp van Ufuk probeert een passage over de Zwarte Zee te boeken en bij de betreffende autoriteiten de daarvoor noodzakelijke toestemming te krijgen, vervolg ik mijn studie. Waarschijnlijk om te verhinderen dat dat idiote wijf nog vaker bij hen over de drempel komt, hebben de curatoren van de staatsbibliotheek mij grootmoedig toegestaan enkele boeken mee te nemen, zodat ik mijn werk nu in het huis van Ammon kan vervolgen. Terwijl ik bronnen en secundaire literatuur doorneem, koester ik niet alleen de hoop nog meer aanwijzingen over de Arimaspen en hun geheimzinnige bestaan te vinden, maar ook dat de wijsheid en de kennis van mijn oude vriend mij mogen verlichten...


  


  BAZAAR VAN CONSTANTINOPEL 21 MAART 1885


  


  ‘Wel, mijn kind? Vordert het wat met de studie?’


  Sarah keek op van het boek waarin ze had zitten lezen. Omgeven door zijn rijkdommen, zijn schriftrollen, zijn talismans en de koperen modellen van sterren en planeten die aan het lage plafond hingen, zat de oude Ammon tegenover haar. Zijn ogen waren zonder blik zoals altijd en toch had Sarah het gevoel dat hij haar recht aankeek.


  ‘Ik geloof het wel, meester,’ antwoordde zij, dankbaar voor de onderbreking. ‘Ik zit net in een boek te lezen dat een Duitse geleerde, Karl Johann Heinrich, over de Scythen geschreven heeft.’


  ‘Je vader heeft er goed aan gedaan je een paar talen te leren,’ meende de wijze overtuigd.


  ‘Ja,’ gaf Sarah toe en zij merkte hoe graag ze El-Hakim over haar eigen herkomst wilde ondervragen. Was zij de dochter van Gardiner Kincaid of niet? Had Mortimer Laydon uiteindelijk de waarheid gezegd? Huiverend dacht Sarah aan de laatste ontmoeting met Laydon in de gesloten afdeling van Bedlam. Zou die vent, tot waanzin vervallen en door en door kwaadaardig, echt haar vader zijn? Aanvankelijk had Sarah die gedachte ver van zich gehouden, maar inmiddels had ze in haar ziel gekeken en moeten toegeven dat er afgronden waren waarvan ze niet het geringste vermoeden had: was dat het duistere erfgoed van Laydon? ‘Wat schrijft die Duitser?’ wilde El-Hakim weten en rukte haar daarmee uit haar gedachtegang. Ze had even nodig om de weg te vinden in de aantekeningen die ze gemaakt had.


  ‘Wel,’ antwoordde ze daarop, ‘Heinrich vermoedt dat de Arimaspen niet slechts een buurvolk van de Scythen waren, zoals Herodotus beschrijft, maar dat het zelfs om een regelrechte Scythische stam ging. ‘Wat jou alleen maar sterkt in je voornemens om de landen aan gene zijde van de Bosporus te gaan verkennen,’ vermoedde de oude man. ‘Dat klopt,’ gaf Sarah toe, ‘in dat opzicht verandert de these van Heinrich niets. Het is echter interessant om te lezen hoe hij ertoe gekomen is: hij heeft Germaanse, Griekse en Hellenistische bronnen met elkaar vergeleken en daarin overeenkomsten aangetroffen.’


  ‘In welk opzicht?’ wilde Ammon weten.


  ‘Met betrekking tot de mythe die duidelijk in al die culturen terug te vinden is, een wachtersmythe, die in een of andere vorm steeds van een volk van machtige krijgers verhaalt, die een schat van fabelachtige waarde bewaken.’


  ‘Net als de Arimaspen,’ concludeerde de oude man. ‘Je vader zou trots op je zijn, mijn kind. Is dat niet precies wat hij altijd wilde bewijzen? Dat in elke mythe een kern van waarheid zit?’


  ‘Inderdaad,’ bevestigde Sarah en kreeg nu weer de behoefte Ammon naar haar herkomst te vragen, maar ze zwichtte nog steeds niet. ‘En waar ga jij met je zoektocht beginnen?’ vroeg El-Hakim. ‘Dat weet ik nog niet.’ Sarah schudde haar hoofd. ‘Aristeas schrijft in zijn gedicht dat zijn zoektocht naar de Arimaspen hem naar het noorden heeft gevoerd en dat zou het schiereiland van de Krim kunnen zijn. De sage van de Grypen en de vogel Roc daarentegen zou op de Kaukasus kunnen wijzen. Of nog verder naar het oosten.’ Ze zuchtte hoorbaar. ‘Eigenlijk had ik gehoopt dat Heinrichs onderzoekingen mij nieuwe informatie zouden brengen, maar in dat opzicht werd ik helaas teleurgesteld, hoewel ik het gevoel heb...’


  ‘Ja?’ vroeg de wijze, toen ze opeens aarzelde.


  ‘Tja... ik weet niet...’ Sarah haalde haar schouders op, terwijl ze het boek dichtsloeg en de linnen band streelde. ‘Dit boek lijkt mij veelbelovend. Vreemd vertrouwd, bijna alsof ik het al eens in handen had gehad. Maar dat kan ik me niet herinneren.’


  ‘Wellicht heb je het bij je vader gezien?’ probeerde El-Hakim.


  ‘Nou, ik denk het niet. Zijn vakgebied was oude oriëntalistiek. Waarom zou hij zich met Scythen hebben beziggehouden?’


  ‘Naram,’ echode de oude man. ‘Waarom eigenlijk?’ Hij dacht even na en zei toen: ‘Wat jij nodig hebt, is nog een aanwijzing, hè?’


  ‘Ja, meester.’


  ‘Zou een teken van een veroveraar iets kunnen zijn?’ Sarah wierp een verraste blik op Ammon. In de hele door Perzië beïnvloede wereld genoot Alexander de Grote tot in de tegenwoordige tijd geen bijzonder goede reputatie. De mensen vermeden zijn naam te noemen en hadden verder ook geen goed woord voor hem over. Toen de wijze zo kortweg over ‘de veroveraar’ sprak, dan was het zonder meer duidelijk wie hij daarmee bedoelde.


  ‘Zeker,’ bevestigde Sarah. ‘Uiteindelijk zijn wij in de loop van onze reizen meer dan eens op het zegel van Alexander gestuit en wij weten ook dat de veroveraar onder invloed van het ene oog gestaan heeft. Daarom mag het in deze samenhang buitengewoon onwaarschijnlijk lijken dat wij sporen van hem aan zullen treffen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat,’ legde Sarah uit, ‘het leven van Alexander door zijn hofschrijvers uitermate goed is gedocumenteerd, en afgezien van het feit dat Ariannus schrijft dat Alexander een oorlog tegen de Scythen overwoog ter verovering van de gebieden ten noorden van de Zwarte Zee, is mij niet bekend dat hij ooit daarheen is gereisd, hoewel er daar verscheidene Griekse koloniën waren.’


  ‘Kun je dat dan helemaal uitsluiten?’ De stem van de man begon nadrukkelijk en onderzoekend te klinken, wat Sarah niet gewend was. ‘Nou, nee,’ gaf ze toe. ‘Volledig uit te sluiten is zoiets na zo’n lange tijd natuurlijk niet. Maar ik neem aan dat de kroniekschrijvers van Alexander dan ook over zo’n reis geschreven zouden hebben, als hij die had ondernomen.’


  ‘En als hij ze nou eens verboden had daarover te schrijven?’


  ‘Dan zou je in zijn levensbeschrijving op zijn minst een periode moeten vinden waarin hij...’ Daar zweeg Sarah opeens, toen haar een gedachte te binnen schoot.


  ‘Ja, mijn kind?’


  ‘Naar verluidt,’ antwoordde zij zachtjes, ‘heeft Alexander aan het begin van zijn veldtocht tegen Perzië een paar weken lang aan de westkust van de Zwarte Zee op schepen gewacht die zijn leger naar het oosten moesten overzetten. Mogelijk heeft hij van deze pauze gebruik gemaakt om...’


  ‘Om op zoek te gaan naar iets waarvan hij uit oude sagen had gehoord,’ vervolgde El-Hakim.


  ‘Maar denkt u dat echt, meester? Denkt u dat Alexander al naar de Arimaspen heeft gezocht?’


  ‘Nee, mijn kind,’ verbeterde de oude man, ‘naar de berg Meru. De Arimaspen dienden slechts als wegwijzer daarheen.’


  ‘Maar hoe komt u daarop?’ vroeg Sarah verward. ‘Weet u iets wat ik nog niet weet?’


  ‘Dat zou kunnen.’ El-Hakim knikte en toen duidde hij op het kussen dat voor hem op de grond lag. ‘Ga alsjeblieft even zitten. Ik zou je graag een verhaal vertellen.’


  ‘Nu?’ vroeg Sarah met een onbestemde blik op de boeken die ze nog door moest ploeteren.


  ‘Nu,’ echode de wijze beslist en Sarah vermoedde dat het, in tegenstelling tot haar jeugd, geen sprookje uit Duizend-en-een-nacht was, dat hij nu voor ging dragen. ‘Zou je daar even de tijd voor willen nemen?’


  ‘Natuurlijk,’ verzekerde zij en ging bij hem zitten. In het verleden had ze wel geleerd dat het beslist loonde naar de wijze te luisteren, wat hij ook te zeggen had.


  ‘Luister dan goed,’ begon Ammon ten slotte. ‘Jaren geleden, nog lang voor jouw geboorte, brak tussen de machten van deze wereld een bloederig conflict uit. Beide partijen riepen hun jongemannen onder de wapenen en stuurden ze naar een ver front om ze daar te laten vechten en sterven. De oorlog duurde lang, langer dan de generaals hadden vermoed, en hoe langer die oorlog duurde, des te verbitterder werd aan beide zijden gestreden. Er werden nieuwe wapens ingezet en er werden vernietigende krachten ontketend die het land waarom het ging in een dodenakker veranderden. De rekening werd in beide kampen betaald door de soldaten die moesten dulden wat de leiders van hun landen besloten hadden.’


  ‘Zoals dat in elke oorlog gebeurt,’ zei Sarah zachtjes. ‘Onder hen,’ ging El-Hakim knikkend verder, ‘was ook een man die maar om één reden in het leger was gegaan, en wel omdat hij iets van de wereld wilde zien. Lust voor avontuur had hem de wereld ingestuurd, maar toen hij al dat sterven om zich heen zag, wilde hij liever weer naar huis. Zijn superieuren wisten dat en pestten hem dus wanneer ze maar konden, deelden hem vaker dan anderen in bij patrouilles in vijandelijk gebied. Op een daarvan echter liep hij in een hinderlaag.’


  ‘Wie was die soldaat?’ wilde Sarah meteen weten. ‘Stil nou,’ vermaande de oude Ammon. ‘Luister nu maar, mijn kind...’


  


  INKERMAN, KRIM NACHT VAN DE 5e NOVEMBER 1854


  


  Het gedreun van de granaten waarmee de Turken de vesting Sebastopol bombardeerden, was in de verte te horen, dof en dreunend, steeds maar weer terwijl het heldere licht van de explosies boven de heuvels flikkerde. De sergeant stiet een verwensing uit. Met een maan aan een wolkeloze hemel was de nacht zeker niet zo donker als hij gewild had. Het artillerievuur verlichtte de nacht alsof het dag was, wat het gevaar van ontdekking verhoogde. Alleen de mist die in de vochtige lage delen was ontstaan en langzaam de steile hellingen omhoog kroop, bood enige bescherming.


  De sergeant spoog verachtelijk. Als de moed van Casaubon Shaw, zijn compagniescommandant, ook maar half zo groot was geweest als zijn grote bek, dan had hij zijn zitvlak uit zijn tent gehaald om zelf naar een vooruitgeschoven post te gaan en de situatie in ogenschouw te nemen. Maar hij vermaakte zich met hielen likken bij brigadegeneraal Pennefather, wiens aantrekkelijke dochter hij wilde trouwen. Als daarvoor offers moesten vallen, dan zou Shaw die zonder te aarzelen brengen, het was toch niet zijn eigen huid die hij nacht na nacht in het niemandsland tussen de vijandelijke linies waagde.


  De sergeant lachte vreugdeloos bij zichzelf. Vroeger was hij een levenslustige, voor de wereld en haar avonturen openstaande man geweest. De afgelopen maanden echter hadden een cynicus van hem gemaakt. Nog nooit daarvoor had hij meer lafheid, geldingsdrang en schijnheiligheid bij elkaar gezien dan hier. Natuurlijk was er ook dapperheid en moed, deugden die je zo graag in verband brengt met oorlog. Maar die vond je meestal daar waar je het niet echt zou vermoeden... ‘Sergeant!’


  Milton Pitt, een piepjonge soldaat van misschien net zeventien, kwam op zijn buik door het moeras gekropen. Twee andere gestalten volgden hem, Falsworth en Webber, die ook bij zijn troep behoorden. De rode jassen van hun uniformen die ze maar zeer ten dele tegen de novemberkou beschermden, zaten helemaal onder de modder. Het voordeel was dat ze op die manier minder gemakkelijk te ontdekken waren. ‘Bericht,’ eiste de sergeant met een enkel woord, nadat ze zich in de stelling hadden laten glijden die aan de noordwestkant met planken en zandzakken was versterkt.


  ‘De jongens op de andere posten hebben ook niets gezien,’ meldde Pitt. ‘Dat is ook geen wonder,’ bromde Webber, een grofgebouwde vent uit East Anglia met een duidelijk Suffolk-accent.


  ‘In deze erwtensoep zien we de Russen sowieso pas als ze pal voor ons staan.’


  De sergeant wreef zich over zijn ongeschoren kin. Webber had gelijk. De dichte miste maakte het onmogelijk meer dan vijftig meter voor zich uit te zien. Maar je kon horen dat er aan de andere kant van de stelling iets gebeurde...


  ‘Daar was het weer,’ fluisterde hij.


  ‘Ik heb het ook gehoord,’ stemde Falsworth in. Zijn hoge, bijna vrouwelijke stem was voor Shaw aanleiding hem Falsetto te noemen en maakte van hem een dankbaar plaagobject voor de compagnie. ‘Paarden,’ stelde Pitt vast. ‘Dat was duidelijk snuiven.’


  ‘En hoezo hoor je dan geen hoefslag?’ vroeg Webber. ‘Omdat ze doeken om de hoeven heen wikkelen, om het geluid te dempen,’ verklaarde de sergeant. ‘Er is daar iets gaande.’


  ‘In deze vervloekte mist kan ik er onmogelijk iets van zeggen. Het geluid kan ook van elders gekomen zijn.’


  ‘Het kwam van ginder, uit de richting van Shell Hill,’ zei de sergeant overtuigd. ‘Wij moeten erachter komen wat daar gaande is.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Webber lusteloos. ‘Zodat Shaw voor Pennefather weer de held kan gaan uithangen?’


  ‘Nee, idioot, zodat wij niet door de Russen onder de voet worden gelopen en afgeslacht, nog voor we het in de gaten hebben. Er is een reden dat ze ons elke nacht op post zetten. Zoals dat heet, hebben de Russen een aanval in de zin.’


  ‘Jasses,’ zei Webber walgend. ‘En waar blijven de Turken? Het is toch hun oorlog, of niet soms?’


  ‘In plaats van over zulke dingen je hersens te pijnigen, zou je beter kunnen proberen in leven te blijven,’ raadde de sergeant hem aan. ‘En dat geldt ook voor jullie twee,’ zei hij tegen de beide anderen. ‘Houd je klep dicht en je hoofd laag, begrepen?’


  ‘Ja, sergeant.’


  ‘Goed zo.’ Hij knikte grimmig. ‘Falsworth, jij blijft hier en bewaakt de stelling. Als je hoort schieten of wij binnen een kwartier niet terug zijn, sla je alarm.’


  ‘Begrepen.’


  ‘En waarom hij?’ klaagde Webber. ‘Waarom moeten wij eropuit, terwijl Falsetto zijn kont in de stelling mag opwarmen?’


  De sergeant keek hem vernietigend aan. ‘Omdat ik dat zeg, Webber. En als je hem nog een keer zo noemt, dan wordt jouw achterwerk opgewarmd en wel zolang tot de rook ervan uit je oren komt. Dringt dat tot je botte kop door?’


  ‘J-ja, ja, sergeant.’


  Daarmee was de zaak afgedaan. Er was ooit een tijd geweest waarin de sergeant zijn ondergeschikten had geprobeerd duidelijk te maken waarom hij dit of dat deed of waarom hij tot dit en niet tot dat had besloten. Intussen had hij echter vastgesteld dat dat onnodig was. Deze jongens, die uit heel Engeland kwamen en meestal niet uit onderlegde kringen, wilden geen verklaringen, maar iemand die hun duidelijke aanwijzingen gaf waaraan ze zich konden houden, als links en rechts de granaten insloegen en de lucht vol was van vijandelijk lood. In de strijd om Balaklava had de sergeant niet één man van zijn groep verloren en dat was voldoende om hem bij de zijnen erkenning te bezorgen. Met een waarschuwende blik maakte hij Fallsworth duidelijk dat hij op zijn hoede moest zijn en toen kroop hij voor zijn mensen de stelling uit. Het 55e Westmorland Regiment, waartoe ook de compagnie van Shaw behoorde, maakte deel uit van de tweede divisie die eigenlijk onder commando van generaal De Lacy Evans stond. Omdat Evans een paar dagen daarvoor een ongeluk met zijn paard had gehad, was het commando echter op zijn plaatsvervanger Pennefather overgegaan, wat wederom Shaw de gelegenheid gaf bij elke gelegenheid die zich voordeed om de gunst van zijn schoonvader in spe te gaan dingen. Terwijl andere compagniescommandanten alles deden om hun mensen niet bloot te stellen aan weer en wind om het moreel hoog te houden, had Shaw zich vrijwillig bereid verklaard zijn afdeling naar vooruitgeschoven posten te verplaatsen die pal tegenover vijandelijk gebied lagen. Voor de mannen betekende dat niet alleen dat zij in vermoeiende vierentwintiguursdiensten blootgesteld bleven aan weer en wind, maar ook nog eens dat zij niet beschikten over passende kleding en uitrusting en een voortdurende strijd moesten leveren tegen hun eigen uitputting. Wie Shaw en zijn officieren op wacht slapend aantroffen, kreeg slaag, maar de vrees voor bestraffing was allang niet meer afdoende om onder de uitgeteerde, kleumende en vaak zieke mannen nog enige waakzaamheid aan te leren. En de grimmige winter die in de weken daarna op de Krim zou invallen, was net begonnen...


  De sergeant probeerde hier niet aan te denken terwijl hij voor zijn mensen uit sloop. Een rijtje kale struiken en verstrooide rotsen omzoomde de platte bergrug, die op de Britse kaarten werd aangegeven als Inkerman Ridge en die zich met een brede bocht naar het noordwesten uitstrekte. Daar boven was Shell Hill en aan de andere kant, ver naar het noorden, de haven Sebastopol, waar Russische oorlogsschepen voor anker lagen en de beschieting van de Turkse granaten de mist oranje kleurde. Toen hun doffe gedonder ophield, was weer het snuiven van paarden te horen, nu ook begeleid door enig gekletter.


  ‘Wagens,’ fluisterde Pitt. ‘Ik ben bang dat u gelijk hebt, sergeant. Die zitten iets te bekokstoven.’


  De sergeant knikte grimmig. Met een waarschuwende blik gaf hij zijn ondergeschikten opdracht op te letten en toen kropen ze weer de helling op, waarbij ze voldoende zicht hadden om van het ene rotsblok naar het volgende te sluipen. Eindelijk doemden de vage omtrekken van Shell Hill voor hen op. De sergeant hield een vinger voor zijn lippen. Van hier af kon elk woord dat ze zouden spreken hun laatste zijn. Terwijl ze probeerden geen onnodig geluid te veroorzaken, slopen ze nog een stuk verder naderbij, met de nieuwerwetse Minie-geweren in de aanslag, die preciezer en ook veel krachtiger waren dan de oude musketten uit 1842. Maar de soldaten hadden liever gezien dat het commando net zoveel waarde had gehecht aan een fatsoenlijke aankleding van de troep als aan zijn bewapening.


  Plotseling konden ze stemmen horen. Gedempte stemmen, die een vreemde taal spraken.


  Russisch.


  De sergeant wierp zich op de grond, Webber en Pitt deden hem na. Vlak voor hen, op slechts tien of vijftien meter, was een vijandelijke stelling! De soldaten daar zaten zacht met elkaar te praten en zonder de dichte mist zou er allang een vuurgevecht zijn losgebarsten. Zo echter bleef alles stil, spookachtig rustig...


  De sergeant keek eens op het horloge dat hij in de zak van zijn uniformjas had. Het was achttien minuten voor zes. Het zou dus niet lang meer duren of de schemering zou invallen.


  Hij beduidde zijn ondergeschikten achter te blijven terwijl hij zelf een eindje verder sloop. Hij moest weten of er alleen sprake was van een vooruitgeschoven vijandelijke post of van de voorhoede van een grotere strijdmacht. Het was niet onmogelijk dat de Russen de bescherming van het duister en van de in deze nacht bijzonder dichte mist gebruikt hadden, om...


  Een ijzig koude rukwind veegde de nevelflarden weg en heel even had de sergeant uitzicht op de vijand.


  Hij zag tientallen gedaanten, met loodkleurige mantels en zwartrode mutsen, daarbij nog een paar voertuigen die beladen waren met munitie. Nog voordat de mist weer een gordijn over dit spookachtige tafereel liet vallen, was het de sergeant duidelijk wat dit betekende. De gevreesde tegenaanval, waarmee de Russen de opmars van de geallieerden op Sebastopol staande wilden houden, stond op het punt te beginnen! Hij wist nu wat hij had willen weten.


  Snel keerde hij zich om en sloop naar de anderen terug, die onder een uitstekende rots op hem lagen te wachten. Toen Pitt de bezorgde uitdrukking op het gezicht van zijn sergeant zag, wilde hij niet anders dan het zwijgen verbreken.


  ‘Verdomme sergeant,’ siste hij, ‘u ziet eruit alsof...’ Verder kwam hij niet. Een schot brak de stilte van de nacht en het volgende ogenblik gaapte een lelijk gat in het voorhoofd van de jonge soldaat, vlak onder zijn helm. Een ogenblik stond hij nog overeind, toen klapte hij levenloos achterover. ‘Verdomme!’ siste Webber. ‘Sluipschutters!’


  Een tweede schot leek zijn verdenking te bevestigen. Zowel de sergeant als zijn ondergeschikte wierp zich in dekking, zodat het dodelijk lood ze op een haartje na miste. De kogel ketste tegen de rots en floot ervandoor. Waar de vijandelijke schutters ook mochten zitten, het leek op een of andere manier achter hen te zijn.


  ‘Weg hier,’ drong de sergeant bij Webber aan, terwijl hij hem tegelijkertijd bij de schouder greep en omdraaide. Beiden sprongen op en renden de helling af, waarover ze naar boven geklommen waren. Ontdekt waren ze toch. Nu kwam het erop aan sneller te zijn dan de vijandelijke kogels.


  In gebukte houding, met de hoofden tussen de schouders, schoten zij tussen de doornstruiken en de verspreide rotsen door. Steeds maar weer klonken er schoten en door de mist was hier en daar de vage gloed van mondingsvuur te zien, waarbij het niet meer te zien viel welke kant vuurde.


  Het schot dat Pitt het leven had gekost, had tegelijkertijd ook de Britse strijdkrachten gealarmeerd en van de stellingen van het 41e en het 47e regiment werd nu ook gevuurd. De sergeant en Webber was het om het even waar de kogels vandaan kwamen, zolang ze hen maar niet troffen. Halsoverkop door het niemandsland tussen de vijandelijke linies liepen zij in de richting van hun eigen stelling, toen ze plotseling een doffe klap hoorden, dichterbij dan eerder. Geschrokken herkende de sergeant het karakteristieke geluid van een Russische 18-ponder en op het volgende ogenblik was het gemene fluiten te horen dat de inslag van het geschut aankondigde.


  ‘Dekking!’ brulde hij en vanuit zijn ooghoek meende hij te zien hoe Webber zich op de grond wierp. Toen sloeg het zware projectiel al in en verspreidde zijn vernietigende lading. Scherven vlogen naar alle kanten, groeven zich in in de natte grond of ketsten tegen de rotsen. De sergeant had even nodig om door te krijgen dat de granaten een flink stuk naar beneden tegen de helling waren ingeslagen en hem noch Webber dus iets was overkomen. Al snel sprongen beide mannen op en renden weer verder door de mist, verlicht door het zich als dwaallicht bewegende mondingsvuur. Schoten vielen nu snel achter elkaar, doffe kreten weerklonken. En dan weer dat vreselijke gekraak van 18-ponds houwitsers, de sergeant wist dat het deze keer minder glorieus zou aflopen. Het fluiten werd harder en leek zich pal boven hun hoofd te bevinden. Met een kreet wilde hij zich op de grond werpen, maar het was al te laat. Een kartets sloeg in en het laatste wat hij van Webber zag, was diens van benen beroofde lijf, dat met een obscene onverschilligheid wegvloog alsof iemand hem nutteloos had gevonden en weggesmeten. De sergeant was te veel bezig met overleven om zich daar zorgen over te maken. Hij woelde zich met handen en voeten door de half bevroren grond en probeerde aan de scherven te ontkomen toen hij opeens naar voren sloeg. Heel even dacht hij dat hij was getroffen maar toen begreep hij dat het niet zijn armen waren die hun dienst weigerden, maar dat de grond hem niet meer droeg!


  Vergeefs probeerde hij zich vast te klampen. Zijn handen grepen slechts met mos begroeide rots, waar hij geen houvast aan kreeg en afgleed. Steeds maar weer viel hij en opeens kreeg hij het gevoel door de grond te worden opgeslokt.


  Een gedempte kreet steeg op uit zijn keel terwijl hij in de lucht over de kop ging. Een fractie van een seconde later klapte hij hard op de grond, rolde tegen een hindernis en viel achterover. Daarbij belandde hij met zijn achterhoofd op de stenen.


  De pijn was zo hevig dat hij er bewusteloos van raakte. Nog een keer dacht hij in het duister dat hem omgaf een vuur te zien oplichten, toen werd het donker om hem heen.


  Toen hij weer wakker werd, had hij onmogelijk kunnen zeggen hoeveel tijd er verstreken was. Zijn hoofd deed zeer en als hij het betastte, voelden zijn vingers geronnen bloed.


  Met een vloek draaide hij zich op zijn zij en richtte zich half op. Om hem heen heerste een duisternis die dieper en donkerder was dan de nacht. Slechts een ver gedreun herinnerde hem eraan waar hij was en wat er gebeurd was.


  Kreunend werkte hij zich overeind, verrast over het feit dat hij op een paar wonden na nog helemaal heel leek. In zijn zakken vond hij lucifers. Als ze nu maar bij al die gevechten in het moeras niet helemaal doornat waren geworden... Maar hij had geluk.


  De derde lucifer die hij probeerde aan te strijken lichtte op en verdreef de duisternis.


  Zover hij bij het spaarzame licht van de vlam kon vaststellen, bevond hij zich in een soort grot. De wanden bestonden uit rotsgesteente, het plafond leek kapot. Natuurlijk, dat was die granaatinslag geweest! Kennelijk had de ontploffing ervoor gezorgd dat de grond was opengereten en hem had verzwolgen. Aan welke zeldzame gril van het lot hij dat te danken had, vroeg de sergeant zich op dat ogenblik niet af, hij was alleen blij dat hij voorlopig aan het dodelijke gevaar was ontkomen. Maar waar was hij ?


  Hij gebruikte zijn lucifer om een tweede aan te steken. Toen zocht hij zo lang in zijn rugzak tot hij een stompje kaars vond. Dat stak hij meteen aan en nu had hij een zeer spaarzame lichtbron. Snel greep hij naar zijn horloge om vast te stellen dat dat de val in de diepte niet had overleefd. Het glas was gebroken, het uurwerk kapot. Met een verwensing op de lippen stak hij de resten van zijn chronometer weer bij zich en ging vervolgens zijn omgeving bekijken.


  De grot was hoog genoeg zodat hij erin kon staan en er was genoeg zuurstof om te kunnen ademhalen. Het was onmogelijk een weg terug naar de oppervlakte te graven; als hij dat probeerde, viel er nog meer aarde naar beneden en liep hij het risico dat het plafond helemaal zou instorten. Als hij een uitgang wilde vinden moest hij zijn geluk in een andere richting beproeven.


  Voorzichtig sloop hij de gang in met de kaars in de ene en het Minie-geweer in de andere hand, alsof hij nog steeds moest vrezen Russische sluipschutters tegen het lijf te lopen. Maar hier beneden was niemand.


  Niemand, behalve hij...


  Hij bereikte het eind van de grot en kwam in een kamer waarvan de glad afgewerkte muren duidelijk door mensenhanden waren gemaakt. Sterker nog, op de tegenover de grot liggende muur ontdekte hij afbeeldingen die in de steen waren gekrast, beelden uit een lang vergane tijd. De sergeant wist genoeg over de geschiedenis van het schiereiland waar het tsaristische Rusland en de geallieerden zo verbitterd om vochten om te weten dat het ooit door Scythen was bevolkt. Mogelijk was dit een van hun tempels geweest.


  De sergeant had geen idee welke goden de Scythen eerden of waaraan zij verder nog geloof hechtten, maar uit de beelden was af te leiden, dat ook in die tijd al een verbitterde strijd om dat kleine stukje aarde was gevoerd. De lastige vraag waarom de mensheid in al die eeuwen niets geleerd had, drong zich op.


  Slechts met moeite kon de sergeant zich losmaken van die muurschilderingen, die hem bijzonder fascineerden. Terwijl boven hem werd gevochten en er ongetwijfeld een bloedige slag gaande was waarvan de afloop nog allesbehalve duidelijk was, was hij hier beneden aan de tijd en de wereld onttrokken en voelde hij een innerlijke vrede die hij lang niet meer gevoeld had. Bij het flakkerende kaarslicht liep hij langs de muurschilderingen, die taferelen uit het leven van een allang verdwenen beschaving toonden en daarnaast ingewikkelde geometrische symbolen bevatten, die hij niet wist te duiden. Ten slotte kwam hij bij de opening van nog een grot, die naar de volgende tempelruimte leek te leiden. Hij wilde erheen en bukte zich om de lage doorgang te passeren, toen hij plotseling bleef staan. In de steen waren tekens gebeiteld die hij kon lezen, omdat hij Grieks had geleerd en omdat Grieks een vak was geweest dat zijn oude leraar thuis in Schotland na aan het hart had gelegen.


  Het waren slechts vijf letters, de eerste van het Griekse alfabet, maar de sergeant vermoedde dat ze niet toevallig op deze plek in de steen waren gehouwen en dat er iets mee aan de hand was.
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  BAZAAR, CONSTANTINOPEL


  31 JAAR LATER


  


  Toen El-Hakim klaar was met zijn verhaal hing er een diepe stilte op de bovenste verdieping van de konak.


  ‘Meester,’ zei Sarah na een hele poos stilzwijgen, ‘die man, die Britse sergeant, over wie u net verteld hebt: wie was dat?’


  ‘Heeft jouw hart je dat niet allang verraden?’


  ‘Jawel,’ gaf ze toe, ‘maar ik kan en wil het niet geloven.’


  ‘Toch is het zo. Gardiner Kincaid heeft ooit deelgenomen aan de Krimoorlog, Sarah, zoals zoveel anderen.’


  ‘Maar... hij haatte militaire dienst bijna nog meer dan ik!’


  ‘Dat klopt,’ gaf de oude man toe, in wiens blinde ogen het leed en de vrees die de soldaten destijds moesten hebben ondergaan, schenen te worden weerspiegeld, ‘en nu weet je ook waarom.. Het was in de nacht voor de Slag van Inkerman, waarbij duizenden doden vielen. Wellicht zou Gardiner daar ook bij geweest zijn, als de goddelijke voorzienigheid niet een andere plan met hem had gehad.’


  ‘Goddelijke voorzienigheid?’ vroeg Sarah.


  De wijze glimlachte. ‘Heb jij een andere naam voor wat er toen gebeurd is?’


  ‘Dat weet ik niet,’ moest Sarah toegeven, die nog steeds moeite had de nieuwe informatie in een zinvolle samenhang te plaatsen, niet in de laatste plaats omdat haar belang en haar emoties een hevige tweestrijd aan het voeren waren.


  ‘In die nacht,’ verklaarde Ammon, ‘leerde Gardiner Kincaid zijn ware bestemming kennen. Tot dat moment was hij een avonturier geweest, een rusteloze zwerver, een zoekende. Vanaf dat moment echter heeft hij zich onophoudelijk met het verleden beziggehouden. Hij had er veel tijd voor nodig om een weg uit de onderaardse tempel te vinden. Toen het hem eindelijk lukte, was hij bijna omgekomen van dorst. Omdat de uitgang ver van de plaats lag waar in de vroege ochtend de vijandelijke linies hadden gelegen, werd aangenomen dat zijn mannen en hij een stormaanval waren begonnen op vijandelijk gebied en die versie weerlegde hij ook niet, omdat hij anders voor de krijgsraad gekomen was. Wat hij daar beneden gevonden had, liet hem echter niet meer los. Na de oorlog keerde hij naar Engeland terug en wijdde zich voortaan aan de nog jonge wetenschap van de archeologie. Wellicht uit dankbaarheid, wellicht ook omdat hij ingezien had dat dat zijn roeping was.’


  ‘En waarom heeft hij mij nooit over die dingen verteld?’ vroeg Sarah. ‘Ik meende, ik wist, dat hij zich pas laat met archeologie was gaan bezighouden en ik wist ook dat het heel veel voor hem betekende. Maar hij heeft me destijds nooit verteld waarom. Ik heb ook niet kunnen vermoeden dat hij in de oorlog gezeten had.’


  ‘Dat heeft niets om het lijf,’ verzekerde de oude man. ‘Mensen die in een oorlog hebben gevochten spreken vaak niet over wat ze daar hebben meegemaakt. Hun angst dat de verschrikking van het verleden ze nog eens zou kunnen inhalen is te groot.’


  ‘Dat begrijp ik,’ betreurde Sarah. ‘Maar tegenover u heeft hij zijn stilzwijgen verbroken, of niet?’


  ‘Ja,’ stemde Ammon in, ‘maar pas nu begin ik de reden daarvan in te zien.’


  ‘Hoe bedoelt u, meester?’


  ‘Ligt dat niet voor de hand? Gardiner is destijds op iets gestuit wat zijn aandacht heeft getrokken en wat ook de jouwe zou moeten trekken, mijn kind, want dat is nu de aanwijzing waarnaar je op zoek was.’ Sarah staarde hem aan. Een ogenblik was ze zo overdonderd geweest dat ze weer iets over Gardiner Kincaid had gehoord waarvan ze al die jaren niet het geringste vermoeden had gehad, dat ze al het andere daardoor vergeten was, maar natuurlijk had El-Hakim gelijk! Als in die onderaardse tempel op de Krim het zegel van Alexander de Grote te vinden was geweest, dan moest dat betekenen dat de veroveraar daar ook geweest was. En dat zijn kroniekschrijvers daarover geen woord hebben losgelaten kwam omdat hij dat alles in het geheim deed, in opdracht van de broederschap die hem ervoor gebruiken wilde de wereld aan zich te onderwerpen.


  Eens temeer trad Sarah daarmee in Alexanders voetsporen... ‘Dit is allemaal al heel lang geleden begonnen,’ mompelde Ammon. ‘Ik heb je verteld dat er iets staat te gebeuren, iets verschrikkelijks, maar ik begin nu pas in te zien hoe geweldig de gevolgen daarvan daadwerkelijk zullen zijn.’


  ‘Dan begrijp ik u nu, meester,’ fluisterde Sarah. ‘Daarom denkt u nu ook dat Alexander al naar de berg Meru heeft gezocht.’


  ‘Zoals velen na hem,’ voegde de wijze eraan toe, ‘maar geen van hen is het gelukt het geheim te ontraadselen. Allemaal zochten ze vergeefs in de as van het verleden, net zoals later jouw vader.’


  Sarah ademende eens diep in. ‘Denkt u dat ook Gardiner van de berg Meru heeft geweten?’


  ‘Zeker, anders was hij niet jaren later teruggekeerd naar de Krim.’


  ‘Is hij daar nog een tweede keer geweest?’


  ‘Naram,’ bevestigde de wijze. ‘Op dat moment was de blik van het ene oog al op hem gevallen en om de prijs van echte erkenning is hij een bondgenootschap met de broederschap aangegaan. Zelfs nadat hij hun ware plannen had doorzien en zich van hen had losgemaakt, is hij nooit opgehouden met onderzoek. De zoektocht naar de waarheid heeft hem zijn leven lang beziggehouden, tot er in Alexandrië een plotseling einde aan kwam.’


  ‘Ja,’ gaf Sarah verbitterd toe, ‘en ik heb er niets van geweten. Hoe weet u dat hij een tweede keer op de Krim is geweest?’


  ‘Omdat hij mij vlak daarvoor heeft opgezocht.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘In Rabi-al-Achir van 1289,’ antwoordde de oude, alsof dat gisteren was. Snel rekende Sarah de tijdsopgave om naar de christelijke kalender. ‘In de zomer van 1872,’ concludeerde zij. ‘In die tijd zat ik waarschijnlijk op een meisjesinternaat in Londen. Dat was niet mijn wens, maar Gardiner stond erop. Ik begin zo langzamerhand te begrijpen waarom.’


  ‘Daar had hij alle reden voor,’ meende Ammon overtuigd. ‘In die zomer heeft hij mij in Caïro opgezocht. Hij zei mij dat hij machtige bondgenoten had gevonden, die hem wilden helpen de laatste grote vragen van de geschiedenis van de mensheid op te lossen. Ik waarschuwde hem dat dergelijke kennis met een hoge prijs placht samen te gaan, maar daar wilde hij niets van horen. In plaats daarvan vertelde hij mij wat hem in de Krimoorlog overkomen was en hij stelde mij vragen over de veroveraar en over diens veldtocht naar het oosten.’


  ‘En wat is er toen gebeurd?’ wilde Sarah weten.


  ‘Omdat ik hem met mijn bronnen niet verder kon helpen, vertrok hij na enkele dagen weer en ging aan boord van een schip naar Constantijns stad. Destijds wist ik niet wat hij van plan was. Hoe onnozel was ik!’


  ‘En heeft hij iets gevonden?’


  ‘Dat weet ik niet, want hij heeft het er nooit meer over gehad,’ antwoordde de oude man, ‘met mij niet en met jou niet.’


  ‘Dat hoeft niets te betekenen,’ bromde Sarah, kwaad en gefrustreerd. ‘Gardiner heeft al eerder dingen voor mij verzwegen: tenslotte wist ik een hele poos niet dat hij lid van de broederschap is geweest.’


  ‘Het is natuurlijk zonneklaar waarom hij dat allemaal verzwegen heeft. Hij wilde jou beschermen.’


  ‘Mij?’ vroeg Sarah een beetje spottend. ‘Waartegen? Tegen de broederschap?’


  ‘La,’ ontkende Ammon hoofdschuddend, ‘tegen jezelf. Gardiner wilde niet dat jij net als hij in de macht van het ene oog terecht zou komen. En hij kende de verlokkingen maar al te goed.’


  ‘En daarom heeft hij me behandeld als een onmondig kind?’ Sarah kon haar toorn niet langer verbergen. ‘Hij had me net zo goed in vertrouwen kunnen nemen, mij van zijn ervaringen en vrees op de hoogte stellen. In plaats daarvan moet ik dat alles pas na zijn dood horen.’


  ‘Je voelt je gekwetst,’ stelde de oude man vast.


  ‘Welnee.’ Ze lachte verbitterd. ‘Hoezo zou ik? Omdat het mij langzaamaan duidelijk wordt dat ik de man die ik vader noemde, eigenlijk helemaal nier kende? En omdat de kennis die hij mij onthouden heeft, mij van groot nut had kunnen zijn? Welnee! Ik vond het heel erg leuk om alles op eigen houtje te moeten uitvinden en mijn vijanden daarbij steeds een stap voor te blijven. Maar mijn vreugde zou nog groter zijn, als het de man die ik liefhad niet het leven zou hebben gekost!’


  ‘Denk jij dat je de dood van Gardiner had kunnen voorkomen? Of die van Maurice du Gard?’


  Sarah beet zich op haar lip. ‘Als Gardiner al die dingen niet voor mij verborgen had gehouden, wellicht wel,’ bevestigde zij ten slotte aarzelend. ‘Wetenschap is het sterkste van alle wapens, dat heeft hij mij zelf geleerd. Waarom liet hij mij weerloos die strijd aangaan?’


  ‘Ik denk niet dat hij wilde dat je zou gaan strijden.’


  ‘Had ik dan een andere keus?’ Ze had harder gesproken dan respect tegenover de oude man toeliet, daarom keek zij schuldbewust naar de grond. ‘Neem me niet kwalijk, meester. Het is alleen... ik heb dit allemaal al eens meegemaakt. Net zoals in Alexandrië ben ik weer bang een geliefde te verliezen, en destijds, net als nu, moest ik vernemen dat Gardiner veel meer wist dan hij mij toevertrouwd had. En dat maakt mij bang.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Ammon knikte. ‘Wat had Gardiner je in deze situatie aangeraden?’


  ‘Vermoedelijk dat ik de zoektocht moest afbreken.’


  ‘Vermoedelijk,’ bevestigde de oude man.


  ‘Maar dat kan ik niet,’ antwoordde Sarah met trillende stem. Ze zat daar met gebalde vuisten, haar borst rees en daalde onder hevig ademhalen. Woede klopte in haar aderen, een woede die niet slechts de broederschap gold, maar ook Gardiner Kincaid. Als het zijn opzet was geweest haar te beschermen, waarom had hij haar dan niet geopenbaard wat hij wist en haar gewaarschuwd? In plaats daarvan had hij haar met halve waarheden opgezadeld en haar in een web van leugens verstrikt, dat haar allang niet alleen meer aan hem maar ook aan zichzelf liet twijfelen. Maar zoals de nalatenschap van de geschiedenis het onderwerp van de archeologie was, dat wat de bodem had verslonden elders weer bovenhaalde, liet ook de waarheid zich op den duur niet verbergen, en Sarah voelde een zekere tevredenheid over het feit dat het uiteindelijk niemand anders was geweest dan Gardiner Kincaid die haar de beslissende aanwijzing voor de voortzetting van haar zoektocht had geleverd.


  ‘Ons doel is de Krim,’ verwoordde zij haar uiteindelijke besluit. ‘Ik zal Hingis er meteen van op de hoogte brengen.’


  ‘Mijn kind,’ zei Ammon zachtjes. ‘Wat is er?’ vroeg ze, ongepast bars.


  ‘Ik voel toorn in jou,’ zei de oude man. Dat was geen verwijt, maar een vaststelling.


  ‘Dat klopt.’


  ‘Maar wat is er met jou gebeurd dat jij zelfs onder de jouwen tegenstanders vermoedt?’


  ‘Ik zei het u al, meester,’ fluisterde Sarah, terwijl ze opstond en zich opmaakte om te gaan. ‘Ik ben gewekt.’


  Eerbiedig boog zij, zoals ze dat altijd deed als ze afscheid nam van El-Hakim. Toen verliet ze zijn kamer.


  Daarbij veegde ze haastig de tranen uit haar ogen.
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  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Ik geef het niet graag toe, maar het gesprek met El-Hakim heeft sporen nagelaten. Tot nog toe was mijn twijfel vaag en onbestemd, maar ik ben me er nu duidelijker van bewust geworden en voel me meer verloren dan ooit. Zonder te weten wie ik ben en waarheen ik ga, voel ik mij als een blad in de wind en de vrees dat de storm waarvan de wijze gesproken heeft mij zal grijpen en meesleuren voordat ik mijn geliefde Kamal gevonden heb, laat mij niet los.


  Hoe dankbaar ik ook ben voor de aanwijzingen die ik gekregen heb en die allemaal in dezelfde richting schijnen te wijzen, toch ben ik geschrokken van de dwangmatigheid waarmee ze bovenkomen. Kamal heeft er nooit enige twijfel over laten bestaan of ons leven werd door een hoger lot bestemd en ik moet zeggen, afgaande op mijn ervaring, dat het klopt. Maar ben ik bereid dat inzicht met alle consequenties te accepteren? Zou de bekentenis dat de geschiedenis al geschreven is, niet uiteindelijk betekenen dat wij allemaal slechts poppen zijn, marionetten in een kosmisch spel? De geleerde in mij verzet zich tegen dit inzicht, vooral omdat het betekent dat ik met geen mogelijkheid Kamal op eigen initiatief kan bevrijden en ik weerloos aan het noodlot ben overgeleverd. En tot zulk fatalisme ben ik nog niet bereid... Friedrich Hingis heb ik van de jongste ontwikkelingen op de hoogte gesteld; hij is het met mij eens dat een zoektocht op de Krim de beste kansen op resultaat heeft. Van een noodlot dat ons aller wegen bestemt wil hij als voorstander van de ratio niets weten en ik benijd hem bijna om zijn overtuiging.


  Terwijl ik mij met behulp van Ammon inspan nog meer over die geheimzinnige Scythentempel te vinden waarop Gardiner Kincaid in die herfstnacht van 1854 is gestuit, is Friedrich Hingis bezig deze expeditie te organiseren en een passage naar Sebastopol te boeken. Een opgave die met het oog op de politieke situatie allesbehalve eenvoudig is...


  


  PERA, ISTANBOEL 24 MAART 1885


  


  ‘Meneer Abramovitsj?’


  Toen Friedrich Hingis de grote salon op de vierde verdieping van Hotel Ambassador betrad, sloeg hem de sterke lucht van verse boenwas in het gezicht, met een vleugje munt.


  Muren en plafond waren gelambriseerd en met oriëntaals aandoende gravures en arabesken getooid, de meubels waren Europees en stamden waarschijnlijk uit Parijs. Voor een schouw met hek waarin een vuurtje knapperde, dat samen met een gaslamp de enige verlichting vormde, stond een brede, van messing beslag voorziene schrijftafel met daarachter een met zijde overtrokken leunstoel. Daarin zat een man wiens slanke gestalte met adelaarsneus eerbied gebood; zijn zwarte haar was aan de slapen grijs, zijn volle baard zorgvuldig getrimd, en zijn Kaukasische spleetogen bekeken de bezoeker met een openheid die in sterke tegenstelling stond met de rest van zijn verschijning.


  ‘Herr Abramovitsj,’ verbeterde hij in het Duits met een duidelijk hoorbaar Slavisch accent. ‘U bent Zwitser, naar ik hoor.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Laten wij ons dan van een beschaafde taal bedienen en niet van eentje van een imperium waarvan de aanmatigende aspiraties op wereldheerschappij de vrede op deze aardkloot bedreigen.’


  ‘Zoals u wilt,’ meende Hingis en boog. ‘Dr. Friedrich Hingis van de Universiteit van Genève.’


  ‘Viktor Abramovitsj,’ stelde de Rus zich op zijn beurt voor en ging staan om achter zijn schrijftafel vandaan te komen. Hij was gekleed in een eenvoudig zwart pak, zijn slanke gestalte werd bijna gespiegeld in het glimmend geboende parket. ‘Ik ben heel blij dat wij elkaar leren kennen.’


  ‘De vreugde is geheel mijnerzijds,’ verzekerde Hingis ijverig, terwijl zij handen schudden. ‘Ik moet u openlijk toegeven dat ik nooit had durven hopen dat een zo druk bezette man als u tijd zou nemen om mij te ontvangen.’


  ‘Maar waarde dr. Hingis, nou vraag ik u!’ riep Abramovitsj en een joviale glimlach verfraaide zijn smalle gezicht. ‘Wij Europeanen, althans de beschaafden onder ons, moeten in dit deel van de wereld toch solidair met elkaar zijn. Toen ik van uw problemen hoorde, besloot ik spontaan u te helpen. Hoewel dat niet van eigenbaat gespeend is.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Beste dokter, weest u zo vriendelijk en zie mij niet aan voor een tijdgenoot met geldingsdrang. Maar als de gelegenheid zich voordoet om zo’n knappe kop als u te ontmoeten, dan kan ik dat niet laten lopen.’


  ‘Is dat bedoeld als compliment?’ zei Hingis en frutselde wat verlegen aan zijn bril, wat niet kon verhinderen dat hij bloosde.


  ‘Jazeker! Ik heb uw verhandeling gelezen over... wie waren het ook alweer? De Soemeriërs?’


  ‘De Hettieten,’ verbeterde Hingis met een nonchalant gebaar, alsof het onderscheid volslagen onbelangrijk was. ‘Ik heb mijn dissertatie aan het bewind van koning Hattusili gewijd.’


  ‘Klopt.’ Abramovitsj knikte alsof hij zich dat herinnerde. ‘U moet namelijk weten dat ik mij ook met geschiedenis bezighoud, zij het slechts terloops. Mijn zaken laten mij helaas niet zo veel tijd als ik graag zou willen.’


  ‘Begrijp ik.’


  ‘Maar gaat u toch zitten, beste dokter,’ sprak Abramovitsj en duidde op de lege zetels die rond een lage Osmaanse houten tafel stonden, waarop een kunstig bewerkte asbak van vulkanisch gesteente stond. ‘We kunnen beter zittend onderhandelen dan staand. Hoe bevalt mijn hotel u overigens?’


  ‘Uw hotel?’ vroeg Hingis, onder de indruk.


  ‘Nou ja, minstens de helft daarvan is in mijn bezit,’ merkte de Rus op. ‘Momenteel is het het beste hotel hier, wat mij met enige trots vervult, maar dat zal het niet lang meer blijven.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg de Zwitser, terwijl hij zich in een van de zware leren fauteuils liet zakken. Abramovitsj ging tegenover hem zitten. ‘Wel, beste dokter, omdat er met grote ijver wordt gewerkt aan de doortrekking van de Oriënt Express tot Karingrad.’ Hij gebruikte de Russische benaming voor Constantinopel. ‘En als het zover is dan zal deze stad, en meer in het bijzonder deze wijk, pas echt tot bloei komen. Nu al liggen verscheidene hotels op de tekentafel. Zelfs een nieuw station moet aangelegd worden, wist u dat?’


  ‘Nee,’ moest Hingis toegeven, ‘dat wist ik niet.’


  ‘Hebt u al eens met de Oriënt Express gereisd?’


  ‘Dat genoegen heb ik gehad,’ bevestigde de Zwitser. ‘Een buitengewone ervaring, niet?’ vroeg de Rus enthousiast. ‘Al over een paar jaar zal men in slechts drie dagen zo veilig en comfortabel als nooit tevoren van Parijs naar de Bosporus kunnen reizen. Maar u bent niet hier om met mij over de zegeningen van de vooruitgang te komen filosoferen, of wel?’


  ‘Nee,’ gaf de Zwitser openlijk toe.


  ‘Een van mijn vertegenwoordigers bij het havencommando heeft mij verteld dat u dringend een passage naar Sebastopol wilt. Klopt dat?’


  ‘Zeer zeker, Herr Abramovitsj,’ bevestigde Hingis bereidwillig. ‘Het probleem is dat de Osmaanse autoriteiten mij niet willen laten uitreizen en de Russische gezant mij geen visum wil geven...’


  ‘... zolang u geen uitreisvisum voor elkaar hebt,’ vulde Abramovitsj aan en sloeg de ogen ten hemel. ‘Bureaucraten, wat moet ik ervan zeggen?


  Een succesrijk zakenman als ik kan natuurlijk niet om deze imbecielen heen. Af en toe zou je zeggen dat ze een gemeenschappelijk complot tegen de mensheid hebben gesmeed.’


  ‘Dat klopt.’ Hingis moest lachen. De joviale manier van doen van de Rus beviel hem wel. Nog afgezien van het feit dat Abramovitsj zijn werk scheen te bewonderen.


  ‘Mag ik vragen wat voor reisdoel u op de Krim voor ogen hebt?’ vroeg de Rus. ‘Begrijpt u mij niet verkeerd, maar als ik u moet helpen, dan zijn de redenen van uw onderneming natuurlijk van een bepaald belang.’


  ‘Dat begrijp ik maar al te zeer,’ verzekerde Hingis. ‘Het gaat om een onderzoeksproject, een geplande opgraving, die ter plekke moet worden geprospecteerd.’


  ‘Een opgraving? Echt waar?’ Abramovitsj was duidelijk verrast. ‘Ik moet u eerlijk zeggen dat ik niet wist dat er in die omgeving antieke schatten waren.’


  ‘Dat zou ook overdreven zijn,’ weerde de Zwitser af. ‘Weliswaar was het gebied ten noorden van de Zwarte Zee ooit het land van de Scythen die, omdat zij geen schrift hebben nagelaten, tot nog toe een van de meer raadselachtige volkeren uit de oudheid zijn. Op de Krim zouden er echter sporen van hen kunnen zijn en dat wilde ik graag nagaan.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Abramovitsj. ‘Het is dus wetenschappelijke belangstelling die u drijft.’


  ‘Alleen en uitsluitend,’ beweerde Hingis. Dat zijn bril daarbij licht besloeg leek de Rus niet op te vallen.


  ‘Nou ja, goed,’ sprak Abramovitsj op veelzeggende toon. ‘Aangezien ik u voor een man van eer aanzie en ik bovendien uw wetenschappelijke arbeid op prijs stel, zie ik geen reden om aan uw informatie te twijfelen. Ik zou u daarom een voorstel willen doen.’ Hij greep naar de binnenzak van zijn jas en haalde er een metalen etui uit, dat hij openklapte. ‘Sigaar?’


  ‘Graag,’ antwoordde Hingis, liet zich er eentje aanreiken en rook eraan. ‘Turks?’ vroeg hij.


  ‘Afghaans,’ verbeterde de Rus. ‘Onze Osmaanse vrienden begrijpen helaas niet al te veel van het genot van het rookdrinken. Hun nargilehs zijn hun liever, als u begrijpt wat ik bedoel. Er zijn zelfs sultans geweest die het roken verboden hebben. Kunt u zich dat voorstellen?’


  ‘Moeilijk.’ Hingis pafte, terwijl Abramovitsj de brand in zijn tabak joeg. Er ontstond een korte pauze waarin beide heren aan hun sigaren trokken, rookkringen de lucht in bliezen en zich in een cocon van blauwe damp hulden.


  ‘Zoals ik al zei,’ kwam Abramovitsj ten slotte weer op het vorige thema terug, ‘heb ik een voorstel voor u. De Strela, een handelsschip dat voor mij vaart, vertrekt nog deze week. Via Varna en Odessa zullen we ook Sebastopol aandoen, waar ik wat zaken te regelen heb.’


  ‘O ja?’ Een perfecte ronde rookring ontsteeg Hingis’ van verbazing openvallende mond.


  ‘Zeker, en ik zou u willen aanbieden u aan boord te nemen. Uw problemen met de Osmaanse autoriteiten worden daardoor weliswaar niet opgelost, maar aan de Russische kant zult u er in ieder geval geen krijgen, daar sta ik voor in. En over de prijs van uw transport worden we het zeker nog eens.’


  ‘Dat... dat is heel vriendelijk van u,’ zei Hingis. ‘Ik weet niet wat ik moet antwoorden.’


  ‘Stemt u maar gewoon in, dat is voldoende,’ meende de Rus tussen twee rookflarden van aanzienlijke afmeting. ‘Het schip vertrekt over vier dagen. Dan hebt u genoeg tijd om alle benodigde voorbereidingen te treffen.’


  ‘Dat is werkelijk ruimhartig,’ verzekerde Hingis. ‘Ik vrees alleen dat er een maar is.’


  ‘En die is?’ wilde Abramovitsj weten.


  ‘Wel,’ bracht de eedgenoot wat aarzelend uit, ‘uit uw terloopse opmerkingen zou ik kunnen afleiden dat u over Britten absoluut niet te spreken bent. Vanwege de politieke vijandschap tussen uw beide landen kan ik dat geheel begrijpen en ik moet u verzekeren dat ik als Zwitser volstrekt neutraal ben. Mijn begeleidster op deze onderzoekingsreis echter is, en ik aarzel bijna om dat openlijk uit te spreken, een dochter van Saint George...’


  ‘Is zij Britse?’


  ‘Dat zou je kunnen zeggen.’ Hingis ontplooide een ontwapenende glimlach.


  ‘En wie is dat?’ vroeg de Rus met onderzoekende blik. ‘Is dat uw vrouw? Uw verloofde? Ik moet u verzekeren dat in dat geval. ‘Nee,’ verzekerde Hingis snel, waarbij hij zelf niet wist of dat nu in zijn voor- of nadeel was, ‘niets daarvan. Lady Kincaid is slechts een goede vriendin.’


  ‘Lady Kincaid? Is ze soms ook nog van adel?’


  ‘Haar vader werd door koningin Victoria voor zijn verdiensten voor het imperium tot baron verheven,’ verklaarde Hingis.


  ‘Verdiensten voor het imperium?’ Abramovitsj wierp hem een minachtende blik toe. ‘Een soort oorlogsheld dus? Een succesrijk slachter in koninklijke dienst?’


  ‘Absoluut niet. Lord Kincaid is geen man van de oorlog geweest. Sterker nog, ik kan u verzekeren dat hij een held was, ook al was zijn wapen zijn verstand, zijn lading de bibliotheek en zijn veld van eer de archeologie.’


  ‘Ik begrijp het.’ Abramovitsj knikte. ‘U spreekt van hem in het verleden. Ik neem dus aan dat...’


  ‘Lord Kincaid is dood,’ bevestigde Hingis. ‘Hij is drie jaar geleden omgekomen tijdens een verblijf in Egypte. Ik moet er nog aan toevoegen dat ik in het verloop van dat avontuur ook mijn hand heb ingeleverd, en dat ik zeker nog veel meer zou hebben moeten inleveren, als lord Kincaid en zijn dochter er niet bij waren geweest.’


  ‘U bent dus verplicht aan lady Kincaid?’


  ‘Aanvankelijk waren wij concurrenten,’ vertelde de Zwitser waarheidsgetrouw, ‘verbitterde tegenstanders. Maar in de loop van de tijd hebben wij ingezien wat wij aan elkaar hebben. Dit wederzijdse respect is de basis voor onze vriendschap.’


  ‘Nou,’ zei de Rus en trok zijn wenkbrauwen tot een streep samen, ‘ik moet toegeven dat ik inderdaad geen hoge pet van Britten op heb. Hun snobisme en hun aanmatigende manier van doen strijken mij tegen de haren in op een manier die ik voor mijn gezondheid weinig bevorderlijk acht. Maar als deze lady Kincaid een persoonlijke vriendin van u is en u met uw goede naam voor haar borg staat. ‘Dat doe ik,’ verklaarde Hingis zonder aarzelen.


  ‘... dan zie ik geen reden in haar geval geen uitzondering te maken,’ vervolgde Abramovitsj en forceerde een lach. ‘Ik hoop dat ik er geen spijt van zal krijgen.’


  ‘Zeker niet,’ meende Hingis overtuigd. ‘Lady Kincaid is archeoloog, net als ik.’


  ‘Van welke universiteit?’


  ‘Ik moet toegeven van geen enkele, wat echter niet aan gebrek aan zakelijke kennis of aan ontbrekende ijver is te wijten. Het is slechts zo dat de wetenschappelijke wereld door leden van ons geslacht wordt gedomineerd en die begrijpen niet helemaal dat een jonge vrouw zich met andere dingen dan huis en haard kan bezighouden.’


  ‘Natuurlijk.’ Een achterbakse glimlach verscheen op Abramovitsj’ gezicht. ‘Daar heeft het Britse chauvinisme zichzelf schade berokkend.’


  ‘Dat zou je kunnen zeggen. Weliswaar is lady Kincaid in veel opzichten geen typische Britse, zoals u ongetwijfeld zult vaststellen. Hoewel ze vaderlandslievend is, is ze kritisch ten opzichte van het kolonialisme en vindt zij de Britse aanspraak op hegemonie dikwijls twijfelachtig. U kunt zich voorstellen dat haar dat in haar vaderland niet alleen maar sympathie heeft bezorgd.’


  ‘Dat kan ik zeker,’ verzekerde de Rus. ‘Mijn bewondering voor lady Kincaid groeit er echter van minuut tot minuut door. Het kan nog interessant worden om met haar te praten.’


  ‘Ongetwijfeld,’ bevestigde Hingis.


  ‘Goed dan.’ Abramovitsj stond op, nam de sigaar uit zijn mond en reikte de Zwitser de hand. ‘Het is dus afgesproken. U bent mijn gast aan boord van de Strela en natuurlijk ook alle dienaars, dragers en ander personeel dat u denkt mee te nemen.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u.’ Hingis ging eveneens staan en gaf hem een hand. ‘Ik weet echt niet hoe ik u danken moet.’


  ‘Draagt u uw volgende werk maar aan mij op,’ zei Abramovitsj lachend en zij bezegelden de afspraak. ‘En nu moet u mij verontschuldigen, dokter, ik heb nog enkele dringende zaken af te handelen. De heer Ibrahim Koskov, de voorzitter van mijn huidige handelskantoor, zal zich om uw verdere belangen bekommeren.’


  ‘Ik dank u,’ zei Hingis nog eens en boog.


  ‘Wel nee, beste dokter, de dank is geheel mijnerzijds. En ik verheug mij al op de vakdisputen die wij onderweg met elkaar zullen voeren.’


  ‘Ik sta tot uw beschikking,’ verzekerde de geleerde gevleid en daarop draaide hij zich om.


  Viktor Abramovitsj keek hem na, tot hij de salon verlaten en de deur achter zich gesloten had. Toen ging hij weer zitten en rookte zijn sigaar op. Friedrich Hingis had de zijne in de asbak laten liggen. Vermoedelijk was de Afghaanse tabak hem te sterk geweest.


  Abramovitsj grijnsde, terwijl hij zelf zijn sigaar tot het laatste puntje oprookte. Hij was ongetwijfeld op het goede spoor. ‘Igor,’ zei hij daarop.


  Uit de schaduw van de nis bij de schouw trad een ware dommekracht. De schedel was kaal, bovenlip en kin waren bezet met een dichte baard. Dankzij zijn zwarte kleding was de man onzichtbaar geweest in het halfduister dat aan de andere kant van het haardvuur heerste, waar hij roerloos had gestaan.


  ‘Ja heer?’ vroeg hij met een vet accent, waaruit bleek dat hij een voormalig kozak was. ‘Heb je alles gehoord?’


  ‘Ja heer.’ Een medelijdend glimlachje speelde op Abramovitsj’ gezicht. ‘Deze onnozelaar denkt echt dat het om hem gaat.’


  ‘Ja, heer.’


  ‘Luister goed, Igor,’ wendde Abramovitsj zich tot zijn hulp en lijfwacht, ‘ik wil dat jij een telegram met de volgende inhoud verstuurt: “Actie verloopt als voorzien. Contact gemaakt. Doel Sebastopol. Verwacht verdere instructies.”‘


  ‘Ja, heer,’ zei de dommekracht nog eens. Toen ging hij ogenblikkelijk op weg.


  Abramovitsj gebruikte de invallende stilte om een tweede sigaar op te steken en terwijl hij de bittere zware rook in zijn mond proefde, hield hij zich voor dat hij deze ronde had gewonnen.


  De volgende ronde in het grote spel om het toekomstige wereldlot...


  


  ERGENS TER WERELD TEZELFDERTIJD


  


  ‘Nee!’ Met een ontstelde kreet ontwaakte Kamal uit zijn slaap. Duisternis alom, zodat hij heel even niet wist waar hij was en ook niet hoe laat het was. Geschrokken keek hij om zich heen en pas na verloop van tijd lukte het zijn ogen in het duister enige omtrekken te zien, waarvan de vertrouwde vormen hem een beetje geruststelden. Een divan tegen de muur.


  Een yakdan, een met leer overtrokken kist die als kast diende. Het ruige gordijn dat voor het raam hing.


  De schrikbeelden die hij in zijn droom gezien had bleven hem echter bij. Niet dat hij zich details herinnerde; zoals gewoonlijk was alles vaag en grijs, als in de mist verborgen. Zijn gevoelens echter waren des te duidelijker geweest en die had hij nog steeds. Daar was pijn bij geweest. Verdriet.


  Vreselijk veel angst.


  Kamals hart klopte alsof het uit zijn borst wilde springen. Het koude zweet stond hem op het voorhoofd, terwijl zijn verstand nog altijd ergens houvast probeerde te krijgen. Maar er was niets waaraan hij zich kon vastklampen. Alsof hij hoger en hoger een ladder was opgeklommen terwijl de sporten onder hem oplosten in de lucht.


  De herinnering dat hij zich niets kon herinneren, lachte hem vierkant uit en een golf van onwelzijn overspoelde hem. Wat overbleef was angst, niet voor zichzelf, maar voor het leven van iemand van wie hij oprecht veel hield, met iedere vezel van zijn broze bestaan, van ganser harte. Een zachte aanraking riep hem tot het bewustzijn dat hij niet alleen in de slaapkamer was. Een hand gleed langs zijn naakte rug, streelde zijn hals en zijn kin.


  ‘Wat is er toch, liefste?’ fluisterde een stem in zijn oor, die hem tegelijkertijd vreemd en vertrouwd leek. ‘Ik heb je horen roepen. Heb je weer akelig gedroomd?’ Hij knikte.


  ‘Was het weer dezelfde droom?’


  ‘Ja en nee.’ Hij draaide zijn hoofd om, zodat hij haar kon zien. Ze had zich half opgericht en de deken afgeworpen. Haar bleke gedaante was in het halfdonker bijna niet te zien. ‘Ik heb gedroomd, dat... dat. ‘Wees maar niet bang het te vertellen,’ moedigde ze hem aan. ‘Ik zal je helpen zo goed ik kan.’


  ‘Dat weet ik,’ verzekerde hij haar. ‘Het is alleen, in deze droom...’


  ‘... ging het om jou,’ moest hij aarzelend toegeven.


  ‘Om mij?’ Hij meende haar in het duister te zien glimlachen. ‘Maar dat is voor mij heel vleiend.’


  ‘Ik denk het niet.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Jij was in gevaar. In groot gevaar...’


  ‘In gevaar? Ik?’ Ze lachte uitgelaten. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Hoe weet ik dat? Het was een gevoel, maar het was zo overweldigend dat het me uit de slaap haalde. Heel even.


  ‘Wat heel even?’ wilde ze weten. ‘Ga verder!’


  ‘... kreeg ik het gevoel dat jij niet hier was, maar ergens ver weg,’ bekende hij haar met enige tegenzin. Hij wilde haar niet kwetsen met wat hij zei.


  ‘Maar ik ben hier,’ weerlegde ze. ‘Hier naast jou, daar is mijn plaats.’ Kamal knikte, maar zijn gedachten waren nog in de droomwereld. ‘Heel even leek alles duidelijk,’ zei hij. ‘Ik had het gevoel dat de sluier werd opgetild en ik eindelijk zou zien wat er gebeurd was. Maar alles wat ik voelde was angst.’


  ‘Angst,’ herhaalde zij.


  ‘Vreselijke bezorgdheid,’ legde hij uit, ‘niet om mezelf maar om jou, Sarah, en om jouw welzijn. Ik zag jou door verraders omgeven, door donkere schaduwen, die jou uit het licht het duister in wilden trekken.’


  ‘Hoor je jezelf, geliefde?’ fluisterde zij en giechelde. ‘Dat slaat toch nergens op.’


  ‘Voor mijn verstand niet,’ gaf hij toe. ‘Maar mijn hart lijkt het te begrijpen, ook al begrijp ik het zelf niet.’


  ‘Nu maak je jezelf bang, liefste,’ zei ze en betastte zijn voorhoofd. ‘De koorts is toch niet terug?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Mijn geest is helder als nooit tevoren, hoewel ik door raadsels omringd ben. Waarom bijvoorbeeld ben ik hier? Waarom heb jij mij naar deze verafgelegen plek gebracht?’


  ‘Maar dat weet je toch,’ antwoordde zij. ‘Omdat de artsen vonden dat het het beste voor jou was jouw teruggewonnen leven in volledige eenzaamheid te beginnen. Ze waren bang dat je anders je verstand zou verliezen, als je ineens weer met alles zou worden geconfronteerd. Alleen daarom heb ik je hierheen gebracht: om je gedachten langzaam weer te vullen en je terug te geven wat verloren is gegaan. Ik dacht dat ik dat toch uitgebreid had duidelijk gemaakt.’


  ‘Dat heb je ook,’ verzekerde hij. ‘Maar...’


  ‘Maar wat? Wantrouw je me soms?’


  Die vraag was zo rechtstreeks en onverwacht dat hij ervan schrok. Maar het ontstelde hem nog meer dat hij ook niet in staat was dat spontaan te ontkennen. Was dit de eigenlijke reden van zijn onbehagen? Had hij ergens ver weg argwaan jegens de vrouw van wie hij hield? Nadat ze zoveel voor hem had gedaan, hem uit de klauwen van de dood had gered? Hij gruwde van zichzelf terwijl hij zijn geweten doorzocht naar een antwoord. ‘Nee,’ moest hij ten slotte tot zijn eigen opluchting toegeven. Hij twijfelde niet aan Sarah, maar aan zichzelf, aan de lege huls, de hoedanigheid waarin hij was gewekt. En hij was bang voor wat die leegte ooit gevuld had kunnen hebben...


  ‘Nee, liefste,’ antwoordde hij na een eindeloos schijnende tijd. ‘Ik wantrouw je niet. Ik ben alleen bang voor wat ik misschien geweest ben.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik voel dat er iets is,’ probeerde Kamal zijn gevoel tot uitdrukking te brengen. ‘Iets wat met mijn verleden te maken heeft en waarvan ook jij niets afweet. Iets gevaarlijks en ik ben bang dat het jou ook zou kunnen bedreigen.’


  ‘Maar dat doet het niet,’ stelde ze hem gerust en ze kuste hem zacht op zijn schouder. ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn, liefste. Daar is geen enkele reden voor.’


  ‘O nee?’


  ‘Nee,’ bevestigde zij, sloeg van achter haar arm om zijn hals en duwde haar naakte borsten tegen zijn rug, maar die aanraking wond hem niet op. Te veel verwarde gedachten speelden door zijn hoofd. ‘Neem me niet kwalijk,’ fluisterde hij, ‘ik...’


  ‘Je wilt iets wat je zekerheid geeft?’ fluisterde ze in zijn oor. ‘Wat jou vertelt wie je bent en waar je heen gaat?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘meer dan wat ook.’


  ‘Dan moet je eens goed luisteren, liefste,’ fluisterde zij, ‘weet dan dat je je geen zorgen hoeft te maken, niet om jezelf en ook niet om mij, ik word beslist niet bedreigd, want ik heb de grootste gave ontvangen die het leven kan schenken.’


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij. Hij maakte zich los uit haar omarming en draaide zich om. Zijn ogen waren aan het duister gewend zodat hij haar gezicht en de vrolijke lach daarin kon zien.


  ‘Ik ben zwanger,’ antwoordde zij. ‘Ik ben in verwachting van een kind... jouw kind.’


  ‘Is dat waar?’


  ‘Dat kan ik toch niet liegen?’ vroeg zij.


  ‘Nee,’ meende hij overtuigd. ‘Je weet het heel zeker?’


  ‘Zo zeker als maar zijn kan. Wij krijgen een kind, liefste. En dat kind zal onze toekomst zijn.’


  Een eindeloos schijnend ogenblik staarde Kamal haar alleen maar aan, terwijl hem een overvloed aan positieve gedachten doorstroomde: verrassing en dankbaarheid, aanhankelijkheid en hoop. Maar bovenal voelde Kamal op dit ogenblik overlopende vreugde om het goede bericht dat als een heldere zonnestraal in het trieste duister van zijn zorg en angsten viel. En in de geluksgolf die hem meesleurde, smolt niet alleen zijn angst weg, maar tevens alle twijfel.
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  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Meester Ammon heeft gelijk.


  Ik ben niet meer het meisje dat naar lavendel ruikt en ook niet de jonge vrouw die hij nu bijna twee jaar geleden op de Djebel Mokattam heeft gezien; de dingen die ik sinds die tijd gezien en beleefd heb, hebben van mij een ander persoon gemaakt, minder naïef en wier geloof in het goede een deuk heeft opgelopen. Ze hebben alles van mij afgepakt, mijn overtuigingen en de mensen van wie ik hield. En nog altijd is het niet voorbij, want de strijd gaat door en hoe meer ik over mijn verleden en dat van Gardiner Kincaid hoor, des te meer groeien mijn wanhoop en mijn onzekerheid. Steeds vaker vraag ik me af wie ik eigenlijk ben. Het zit me vreselijk dwars dat ik die vraag niet helder kan beantwoorden, en als El-Hakim er niet was, wiens wijsheid mijn houvast is in alle onzekerheid, had ik allang de moed verloren. Maar hoewel de wijze voor mij een trouwe vriend is en in vele opzichten ook mijn vader vervangt, die ik niet meer om raad kan vragen, heb ik het tot nog toe niet gewaagd hem die vraag voor te leggen die mij het meest bezighoudt en die aan de oorsprong van die twijfel aan mijzelf ligt.


  Misschien dat ik mij heimelijk schaam voor mijn egoïsme en me almaar weer voorhoud dat mijn eerste zorg Kamals welzijn moet zijn, alleen maar omdat ik bang ben voor het antwoord, zoals een klein kind voor het invallen van de nacht...


  


  Ze voelde zich jong. Vrij en ongehinderd. Een meisje nog...


  Met blote voeten liep ze door de vertrouwde gang van Kincaid Manor, in een tijd dat alles nog in orde was; nog was er geen vreemde macht in haar beschermde wereld binnengedrongen, nog had die door vreemde hand gestichte brand niet gewoed, die ooit alles zou verwoesten. Het oude herenhuis bood beschutting, was een toevluchtsoord, en Sarah kon zich geen plek op de wereld voorstellen waar ze zich zekerder had kunnen voelen.


  Ze had het een beetje koud in haar nachthemd, terwijl ze door de lange, met schilderijen en wapenrustingen getooide gangen liep, belicht door het zwakke schijnsel van gaslampen, die Trevor, de trouwe majordomus, elke avond had ontstoken. Sarah was er evenwel niet bang voor, want ze stelde zich voor dat ze een prinses was, dat al deze lege wapenrustingen haar strijders waren en dat ze slechts een kik hoefde te geven of haar ridders zouden de roestige zwaarden trekken en haar met hun ijzeren levens beschermen.


  Ze liep door de hal op weg naar de bibliotheek, waar ze haar vader vermoedde. Als Gardiner Kincaid in oude boeken las en de geheimen van het verleden onderzocht, kreeg ze hem soms twee, drie dagen niet te zien. Maar dan dook hij op uit een zee van oude boeken en geschriften, waarin hij compleet verzonken was en verkondigde dan plechtig waarheen de volgende expeditie zou voeren. Sarah vond het heerlijk hem op die reizen te begeleiden en hoewel ze pas twaalf was, begon ze het enthousiasme van haar vader voor het verleden te delen. Terwijl andere meisjes van haar leeftijd de kleren van hun moeders en grotere zussen uitprobeerden en alle strenge regels leerden die een jongedame van goeden huize moest kennen, wilden ze een goede partij zijn, dook Sarah liever in geschiedenisboeken. En de lessen Latijn die Gardiner haar persoonlijk gaf, zag zij niet als een extra opgave, maar als de poort tot een andere, vergane wereld...


  Barrevoets liep ze door de gang, aan het eind waarvan de bibliotheek lag. De deur was dicht, maar uit het heldere licht boven de drempel viel af te leiden dat er licht brandde. Als haar vader weer een nieuw geheim op het spoor was, dan zat hij tot laat in de nacht te werken, en eigenlijk was het Sarah dan verboden hem te storen; maar in dit geval zou hij wel een uitzondering willen maken.


  Een nachtmerrie had haar uit haar slaap gehaald.


  Weer had ze hem voor zich gezien, die donkere schaduw, waarvan ze de oorsprong niet kon verklaren, omdat die ergens in de ‘donkere tijd’ verborgen zat...


  Sarah deed de deur een kier open en spiedde naar binnen. Het warme licht van een gaslamp verlichtte de rijen die tot het hoge plafond met boeken gevuld waren: meest wetenschappelijke werken, maar ook talrijke bronteksten. Zelfs enkele handschriften die Gardiner had aangekocht. In het midden van de bibliotheek stond een grote leestafel met een gemakkelijke stoel, waarvan de rugleuning naar Sarah toe stond, zodat ze niet kon zien of er iemand in zat. ‘Vader?’ vroeg ze zachtjes.


  Ze kreeg geen antwoord, dus sloop zij op haar tenen naderbij. Het zou nier de eerste keer zijn dat Gardiner Kincaid zo lang over de oude geschriften gebogen had gezeten dat hij erboven in slaap was gevallen.


  Voorzichtig liep Sarah om de grote stoel heen om verrast vast te stellen dat haar vader er niet in zat. In het schijnsel van de bureaulamp lagen een opengeslagen boek en een paar vellen papier met daarnaast Gardiners bril en zijn pijp, op zijn kop in de asbak. Duidelijk had hij zijn werk maar even onderbroken, om een luchtje te scheppen of omdat de natuur hem daartoe had genoopt. Hij kon vast elk moment terugkomen. Uit nieuwsgierigheid liep Sarah naar de leestafel. Ze voelde zich als een magneet aangetrokken tot de geschriften van diverse oorsprongen en kon zich amper iets spannenders voorstellen dan in de nalatenschap van oude tijden oude raadsels op te sporen. Vooral de oude folianten met hun dikke leren banden en hun perkamenten bladzijden spraken haar daarbij zeer aan. Het boek waarin haar vader had zitten lezen was lang niet zo oud. Toch wekte het Sarahs nieuwsgierigheid, omdat de bladzijden met een bijzonder ouderwets schrift waren bedrukt dat Sarah nooit gezien had. Weliswaar kon ze hier en daar een paar letters ontcijferen, maar de woorden bleven betekenisloos omdat ze waarschijnlijk ook in een andere taal stonden.


  Sarah pakte het boek, stak haar wijsvinger tussen de opengeslagen bladzijden en sloeg terug naar het begin, om de titel te lezen. Die stond in gewone letters, waarvan Sarah de betekenis echter niet begreep, omdat ze de taal niet kende:


  


  DE HELLENEN IN SCYTHENLAND DOOR


  KARL JOHANN HEINRICH BERLIJN 1855


  


  Berlijn, dat wist Sarah, was de hoofdstad van het zojuist gestichte Duitse rijk. Daar had ze haar vader over gehoord. Ze nam dus aan dat het boek in Duits schrift en dito taal was geschreven, die haar vader duidelijk beheerste. Ze besloot hem te vragen haar een beetje Duits te leren. Toen sloeg ze het boek weer open op de juiste bladzijde en legde het terug op tafel.


  Daarbij stuitte zij op de aantekeningen die haar vader had zitten maken en viel een van die vellen op de grond. Met kloppend hart bukte zij zich om het op te rapen. Gardiner Kincaid was een goedige man en een liefdevolle vader, maar als het om zijn werk ging, verdroeg hij geen grapjes. Sarah herinnerde zich nog levendig de dag waarop zij per ongeluk haar thee over een verhandeling had uitgegoten die Gardiner had geschreven over een Assyrische sarcofaag... Plotseling stopte zij.


  Ze had gauw het gevallen vel weer op de schrijftafel willen leggen toen haar blik viel op de tekens die haar vader erop genoteerd had. Omdat Sarah sinds het begin van het jaar les in Oudgrieks kreeg, zag ze meteen dat het hier om Grieks schrift ging. Weliswaar vormden de tekens geen zin, maar het leek veeleer een afkorting voor iets anders te zijn...


  [image: ]


  Sarah probeerde na te gaan wat daarmee bedoeld kon zijn toen ze plotseling het gevoel kreeg dat ze iets deed wat verboden was. Met kloppend hart legde ze het vel weer terug op zijn plek en wilde zich net omdraaien toen plotseling iemand haar bij de schouders pakte. ‘Sarah...?’


  Ze schrok, maar het was niet het strenge gezicht van Gardiner Kincaid waarin ze keek, maar het door maanlicht beschenen gezicht van Ammon El-Hakim!


  Sarahs adem ging snel, haar polsslag raasde, terwijl ze zich weer bewust werd waar ze was. Ze was geen klein meisje meer en ze was ook allang niet meer op Kincaid Manor in het verre Yorkshire; ze was in haar slaapkamer in de konak van de wijze.


  In tegenstelling tot Friedrich Hingis, die er de voorkeur aan had gegeven in een hotel in Pera te blijven, was Sarah ingegaan op Ammons uitnodiging en bij hem ingetrokken, omdat zij de nabijheid van de oude man even inspirerend als geruststellend vond. Met een nachtelijk bezoek had ze echter niet gerekend.


  ‘Neem me niet kwalijk als ik je heb laten schrikken, mijn kind,’ zei Ammon zachtjes, die in zijn gestreepte djellaba op de rand van haar sponde ging zitten. Afgaande op het maanlicht, dat in een rechte hoek door de venstertralies viel, moest het laat in de nacht zijn. Een andere verlichting was er niet, de wijze was gewend zich in volslagen duisternis te bewegen. ‘Dat was niet mijn bedoeling.’


  ‘Het is goed,’ stelde Sarah hem gerust en ging zitten. Als El-Hakim midden in de nacht bij haar kwam, dan moest daar een reden voor zijn... ‘Jij hebt gedroomd.’ Dat was geen vraag, maar een vaststelling, zodat Sarah het niet durfde weerleggen. ‘Ja, meester.’


  ‘Wil je mij daarvan vertellen?’


  Sarah knikte. Ze voelde inderdaad de behoefte de oude Ammon haar zeldzame droom te vertellen. Zeker omdat het meer dan een droom was geweest ...


  ‘Herinnert u zich nog dat boek waarvan ik u verteld heb?’ vroeg ze daarom. ‘Dat een Duitse geschiedschrijver geschreven heeft en dat mij van meet af aan zo zeldzaam vertrouwd leek?’


  ‘Ja zeker.’


  ‘Ik weet nu waarom dat zo was,’ vertelde Sarah. ‘U had gelijk met uw vermoeden, meester, ik heb dat boek inderdaad al eens gezien, jaren geleden in de bibliotheek van Kincaid Manor. Ik weet nog dat het een merkwaardige fascinatie op mij uitoefende. Ik was teleurgesteld dat ik niet lezen kon wat erin stond, dus vroeg ik Gardiner mij Duits te leren.’ Ze glimlachte zwakjes. ‘Dat was ik allemaal totaal vergeten. Maar door die droom herinner ik het me weer.’


  ‘Omdat de tijd er rijp voor was,’ zei de oude man. ‘Ondertussen worden de antwoorden vanzelf gegeven als je er lang genoeg op wacht.’


  ‘Denkt u?’ Ze schokschouderde. ‘Iets in mijn droom echter moet anders zijn geweest dan in mijn ervaring. Naast het boek lag een vel papier met het zegel van Alexander erop.’


  ‘Nog een wenk van het lot,’ meende Ammon overtuigd. ‘Of slechts een weerspiegeling van mijn eigen wensen,’ weerlegde Sarah. ‘Je twijfelt,’ stelde El-Hakim vast. ‘Je verzet je tegen de voorstelling dat ook jouw weg vastligt, omdat je denkt dat je daarmee alle mogelijkheden uit handen worden genomen. Om Kamal te helpen. Maar dat is niet zo.’


  ‘O nee?’ vroeg Sarah. ‘Kamal heeft altijd op het lot vertrouwd. “Insjallah” placht hij te zeggen, “als God het wil”, en wat heeft het hem geholpen? Hij is toch ontvoerd en hij heeft toch de duisterkoorts gekregen!’


  ‘Even zo goed is er nog steeds hoop,’ hield de wijze vol. ‘Wij zijn allemaal werktuigen van het licht, Sarah. Vertrouw op het licht en het voert je naar je doel.’


  Sarah schrok. ‘Wat zei u daar, meester?’


  ‘Ik zei dat je op het licht moest vertrouwen en dat het je naar je doel voert.’


  ‘Dat zei Maurice du Gard ook,’ antwoordde Sarah verbluft. ‘Kort daarop werd hij aan boord van de Egypt Star vermoord.’


  ‘En toch twijfel jij nog steeds? Ik weet van de strijd die achter je ligt, mijn kind. Als dochter van een geleerde voel jij je nu verplicht aan de toekomst en toch heb jij al ervaren dat het verstand niet het einde van de wijsheid is. De tijd is gekomen om over te stappen op geloof, Sarah Kincaid.’


  ‘Misschien wel.’ Sarah knikte, terwijl ze tegelijkertijd het gevoel kreeg alsof er een donkere schaduw over haar hart viel. ‘Ik zou willen dat het zo eenvoudig was.’


  ‘Het is eenvoudig,’ meende de oude man overtuigd. ‘Wat hindert jou mij te volgen op het pad van de wijsheid? Die Zwitser?’


  ‘Nee.’ Sarah schudde het hoofd. El-Hakim noemde Hingis meestal kortweg de sawisr, wat geen uitdrukking van geringschatting was, maar slechts te maken had met de omstandigheid dat de Geneefse geleerde de enige eedgenoot was die Ammon in zijn hele leven had leren kennen. ‘Het is wat anders. Iets wat uit mijn hart komt. Uit mijn verleden. ‘Wil je daarover praten?’


  Sarah keek de oude Ammon aan. Zoveel menselijkheid en goedheid spraken uit zijn doorgroefde gezicht, dat ze er plotseling hevig naar verlangde haar hart bij hem uit te storten. Maar kon ze dat? Of liep ze daarmee het risico alles te verliezen, ook nog het laatste wat haar restte? Mogelijk zou hij haar uit zijn huis verjagen, als hij hoorde van haar meest duistere angsten... En toch besloot ze het te doen.


  ‘U weet dat ik geen herinnering heb aan mijn prille jeugd,’ zei Sarah zachtjes. ‘Ik was acht jaar oud toen ik van het levenswater heb gedronken en ik herinner me dus niets van wat daarvoor is gebeurd. Alles wat ik heb zijn herinneringen die Gardiner Kincaid mij bezorgd heeft: van mijn jeugd in Engeland, van mijn moeder die ik nooit heb gekend. ‘En?’ vroeg de oude Ammon.


  ‘Meester,’ vroeg Sarah en ze moest vreselijk haar best doen om die woorden uit te spreken, ‘is het ooit bij u opgekomen dat Gardiner ook in dit opzicht onwaarheid zou kunnen hebben gesproken en mij belangrijke dingen heeft verzwegen?’


  ‘Hoe kom je op die gedachte, kind?’ vroeg de oude man. Er sprak bezorgdheid uit zijn gelaat.


  ‘Ik zeg niet dat hij het met boze opzet heeft gedaan,’ verbeterde Sarah zich. ‘Wellicht ging het hem er alleen maar om mij te beschermen, zoals in al die andere gevallen waarin hij de waarheid soms wat heeft verdraaid. En mogelijk,’ voegde ze er zachtjes aan toe, zodat haar woorden amper nog te verstaan waren, ‘sprak hij ook niet de waarheid toen hij beweerde dat hij mijn vader was. Het was eruit.


  Sarah beet zich op haar tong, als wilde ze zichzelf ervoor bestraffen. Maar tegelijkertijd voelde zij ook verlichting die vreselijke verdenking eindelijk te hebben geuit. De wijze berispte haar niet, lachte ook niet om haar angst en wuifde die ook niet weg. ‘Wie,’ vroeg hij slechts, ‘heeft deze twijfel in jouw hart gezaaid? Ik heb dan misschien het licht van mijn ogen verloren, maar ik kan duidelijk zien dat deze gedachte niet uit jezelf komt. In al die jaren ben jij Gardiner trouw geweest, heb je hem bemind als je eigen vader...’


  ‘En dat doe ik nog steeds,’ verzekerde zij.


  ‘Maar je noemt hem niet meer je vader,’ verweet hij haar. ‘Ik heb gemerkt dat je hem nog slechts bij name noemt, alsof hij een vreemde was. Dus ik vraag je, Sarah: wie is het die jou deze gemene verdenking heeft ingefluisterd?’


  ‘Laydon,’ zei ze slechts.


  ‘De moordenaar van Gardiner.’ El-Hakim knikte, alsof hij niets anders verwacht had.


  ‘Toen ik Kamal opzocht in het tuchthuis van Newgate vond ik daar Laydon ook,’ verklaarde Sarah. ‘Ik dacht dat hij mij informatie zou kunnen geven over de broederschap, dus heb ik een onderhoud met hem aangevraagd...’


  ‘En hij beweerde dat Gardiner Kincaid niet je vader was?’


  ‘Dat niet alleen. Hij zei ook dat ik in werkelijkheid...’ Daarop onderbrak ze zich. Deze zin in gedachten formuleren was al moeilijk genoeg, laat staan hem hardop uit te spreken. ‘... dat ik in werkelijkheid zijn dochter was,’ openbaarde zij ten slotte, tegen alle verzet in en met tranen in de ogen.


  ‘En jij hebt hem geloofd?’


  ‘Natuurlijk niet... aanvankelijk niet. Ik heb zijn woorden afgedaan als gezwets van een waanzinnige en ik ben de gevangenis uitgegaan.’


  ‘Maar het gif van de valse slang begon toch te werken,’ vermoedde de oude man.


  Sarah knikte. ‘Aanvankelijk hield ik mij voor dat het er Laydon alleen maar om te doen was geweest mij net zo te vernietigen als hij mijn vader heeft vernietigd en ik probeerde zijn woorden te vergeten. Maar dat lukte me niet want in veel wat hij zei had hij gelijk gehad. Gardiner had mij daadwerkelijk veel dingen onthouden. Tot vandaag de dag stuit ik steeds weer op geheimen die hij mij had kunnen openbaren als hij het maar gewild had, bijvoorbeeld zijn oorlogservaringen. Waarom dus zou hij met het oog op mijn prille jeugd mij ook niet iets voorgelogen hebben?’


  ‘Is het je verstand dat die vragen stelt,’ vroeg Ammon, ‘of is het je gekrenkte trots?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Stuurs schudde ze haar hoofd. ‘Misschien allebei, maar dat is het niet alleen. Het duurde een poosje voordat ik erachter kwam dat Laydon eigenlijk alleen maar heeft uitgedrukt wat ik in mijn binnenste al de hele tijd gevoeld heb. Een afstand die in de loop van de jaren steeds groter is geworden, alsof ik die waarheid al de hele tijd had vermoed, maar niet had willen toegeven.’


  ‘Welke waarheid?’


  ‘Dat Gardiner Kincaid mijn vader niet is.’


  ‘En Laydon?’


  ‘Dat weet ik niet. Het idee de dochter van zo’n stuk vuil te zijn is moeilijk te verdragen,’ fluisterde Sarah en wiste de tranen uit haar ogen. ‘Maar steeds weer ontdek ik eigenschappen in mij waarin ik Laydon meen te herkennen en daar word ik woedend van.’


  ‘Zoals?’


  ‘Toen hij mij destijds in Kincaid Manor bezocht, toen was ik het die in een lotsbestemming geloofde en was hij een koel verstandsmens. Sindsdien is er een heleboel gebeurd en als u mij nu vraagt te vertrouwen op de voorzienigheid, dan moet ik vaststellen dat ik inmiddels precies die positie heb ingenomen die Laydon destijds innam. Wellicht is het juist daarom dat ik niet anders kan, omdat ik zijn erfgoed in mij draag. Omdat ik in werkelijkheid zijn dochter ben.


  Ze kon de tranen niet langer inhouden. Ze begroef haar gezicht in haar handen, zonk voorover en liet de pijn die ze zo lang had teruggehouden de vrije loop. De oude man stak zijn hand uit en zocht haar hoofd, toen streek hij zachtjes over haar achterhoofd, als was ze nog een klein kind. ‘Nee, Sarah,’ zei hij ten slotte.


  Met ogen rood van tranen keek ze naar hem op. ‘Nee?’ vroeg ze snikkend. ‘Wat betekent dat?’


  ‘Die moordenaar is jouw vader niet,’ openbaarde El-Hakim. ‘Dat heeft hij alleen maar gezegd om je geest in verwarring te brengen en dat is hem duidelijk gelukt.’


  ‘Maar... hoe weet u... ?’


  ‘Ik weet het,’ verklaarde de oude man op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Meer kan ik je niet zeggen, want ik heb Gardiner beloofd nooit een woord erover los te laten.’


  ‘Waarover?’ wilde zij weten en droogde snel haar tranen. ‘Over jouw oorsprong. Over wie jij bent.’


  ‘En... wie ben ik?’


  ‘Waarom wil je dat weten? Je volgt de weg die het lot voor jou uitstippelt. Dat is voldoende.’


  ‘Wellicht voor u, meester, maar voor mij niet,’ weerlegde Sarah. ‘Ik heb bijna alles verloren wat ooit iets voor mij heeft betekend. Het enige wat ik nog over heb is mijn identiteit en ook die ontglipt me als los zand. Dus als u iets weet, zeg het mij dan. Is Gardiner Kincaid mijn vader ja of nee?’


  ‘Dat doet er niet toe,’ beweerde de oude man.


  ‘Voor mij wel,’ hield Sarah vol. ‘Alstublieft, meester, ik moet het weten.’ Ammon El-Hakim zuchtte eens diep. Toen sloot hij zijn ogen alsof hij diep in zichzelf blikte om de waarheid te doorgronden. ‘Anaa moewaafiq, vooruit dan maar,’ mompelde hij. ‘Misschien is de tijd er rijp voor.’


  ‘Waarvoor, meester?’


  ‘Om jou te zeggen wat je hart al zolang heeft ingezien: dat Gardiner Kincaid niet jouw biologische vader is geweest.’


  Talloze nachten had Sarah op die vraag gebroed, talloze malen was ze van plan geweest haar Ammon te stellen. Nu het antwoord hem over de dunne lippen kwam, klonk het zo kernachtig en zo terloops, dat het bijna kwetste.


  ‘Hij... hij was het niet?’ vroeg Sarah toch nog.


  ‘Nee,’ bevestigde de oude man, ‘maar Mortimer Laydon was het ook niet.’


  ‘Maar... waar kom ik dan vandaan?’


  ‘Dat weet ik niet, mijn kind, en ook Gardiner wist het niet. Weliswaar heeft hij je aangenomen als zijn eigen kind en jou een toevlucht en een tehuis verschaft. Daar zou je hem dankbaar voor moeten zijn en niet boos, want hij wilde alleen het beste voor jou.’


  Sarah knikte. Nu was dus zeker wat ze allang had vermoed: de man die ze als haar vader had vereerd en geliefd, was in werkelijkheid een vreemdeling geweest, die haar als zijn eigen kind had opgevoed. Waarom, dat onttrok zich aan haar weten, maar ze vermoedde dat dat hetgeen was geweest wat haar vader haar met zijn laatste ademtocht had willen vertellen, destijds in de catacomben van Alexandrië.


  De onthulling zat haar minder dwars dan ze gevreesd had. Integendeel, ze voelde zich opgelucht, nu ze de waarheid kende, en een goed deel van die hulpeloze, onmachtige woede die ze gevoeld had en die zich ten slotte zelfs tegen haar vrienden had gericht, verdampte. Tegelijkertijd doken er duizenden nieuwe vragen op: als noch Gardiner Kincaid noch Mortimer Laydon haar vader was, wie was het dan wel? Waar lagen haar echte wortels? Wie was ze ooit geweest, dat zich zo’n raadsel om haar heen spon? ‘Natuurlijk,’ ging El-Hakim verder, alsof hij haar gedachten kon lezen, ‘zou je nu willen weten waar jouw daadwerkelijke oorsprong ligt. Jouw sporen, mijn kind, verliezen zich in het duister, wat zelfs ik niet doorzien kan. Maar ik voel dat de sluier van de vergetelheid binnenkort zal worden opgelicht, en dan zullen wij allebei zien wat er destijds is geschied.’


  ‘Allebei?’ vroeg Sarah. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Om die reden ben ik op dit late uur naar je toe gekomen,’ openbaarde de wijze haar met een jongensachtige glimlach, die heel even de plooien uit zijn gezicht deed verdwijnen, ‘ik wilde je meedelen dat ik jou op je reis ga begeleiden. Natuurlijk alleen als jij dat goedvindt.’


  ‘Wat?’ Sarah meende dat ze het niet goed verstond. ‘Ik zal mijn huis nog één keer verlaten en mij op weg begeven, zoals ik dat in mijn jonge jaren ook heb gedaan,’ bevestigde de oude man. ‘Destijds is mijn levensreis begonnen, nu nadert ze haar einde. Maar ik vermoed dat men mij nog nodig heeft, dat ik nog een plicht te vervullen heb...’


  ‘Maar... maar, meester,’ stamelde Sarah geschrokken, ‘dat mag u niet zeggen!’


  ‘Waarom niet?’ Weer begon hij ondeugend te lachen. ‘Kun jij de tijd tegenhouden, kind? Ik niet, hoor. En velen die wijzer en ervarener waren dan ik is het ook niet gelukt. Wij kunnen onze tijd op aarde slechts zo zinvol mogelijk gebruiken en dat wil ik dan ook doen. Daarom, kind, verzoek ik je deel te mogen nemen aan jouw onderzoek.’


  ‘D-dat is...’ begon Sarah te stamelen.


  ‘Te veel gevraagd?’ vroeg hij. ‘De jonge Ufuk zal mij als dienaar begeleiden en ik beloof je dat ik geen last voor je zal zijn.’


  ‘... dat is meer dan ik ooit had durven hopen,’ bracht Sarah er eindelijk uit. ‘Met uw raad en uw wijsheid naast mij heb ik grotere hoop dan ooit dat wij de berg Meru zullen vinden en daarmee ook mijn geliefde Kamal. Ik weet alleen niet zeker of ik die verantwoording kan dragen. De reis zal lang duren en moeilijk zijn en mogelijk zullen wij onderweg op gevaren stuiten die...’


  ‘Maak je nou om mij maar geen zorgen, mijn kind. Ik heb de dood al in de ogen gekeken toen jij nog geboren moest worden. Het is uit eigen vrije wil en op mijn uitdrukkelijke wens dat ik jou op deze reis begeleid. Wil je mij dat toestaan?’


  ‘Natuurlijk sta ik dat toe, meester,’ antwoordde Sarah, greep de handen van de oude man en kuste ze. Een gevoel van diep vertrouwen overspoelde haar, vertrouwen dat ze allang niet meer gehad had. Het doorbrak haar twijfel aan zichzelf en haar angsten als heldere zonneschijn op een bewolkte dag. ‘Hoe kan ik u hier ooit voor danken?’


  ‘Dat moet je niet doen, Sarah,’ zei Ammon zachtjes, ‘ik ben degene die jou moet bedanken.’


  


  ERGENS TER WERELD TEZELFDERTIJD


  


  De hand met het telegram waaraan een gouden zegelring met het gouden embleem van een obelisk schitterde, beefde een beetje. Steeds maar weer nam de bezitter de regels door terwijl hij probeerde duidelijkheid te krijgen omtrent de betekenis van de woorden in hun volle omvang. Na tientallen jaren wachten, waarin hij zijn plannen zorgvuldig had voorbereid en alle mozaïekstenen tot de geringste bij elkaar gelegd had om ze nu in het grote geheel te voegen, was er eindelijk resultaat te melden. Geen deeloverwinning, geen kortstondige triomf, geen strovuur dat even opflakkerde om het volgende moment weer te doven. Nee, de definitieve doorbraak!


  Daarmee zou hem lukken wat zo velen voor hem vruchteloos hadden geprobeerd en waarnaar zelfs veroveraars van de statuur van Alexander of Napoleon vergeefs gestreefd hadden. De absolute macht, de hoogste macht op aarde...


  En nu eindelijk was het zover en er was niets wat hem nog kon tegenhouden. Alle inspanningen, alle offers die hij gebracht had, zouden nu eindelijk vrucht afwerpen en hem tot het doel van zijn wensen en dromen voeren; een bestemming die duizenden jaren geleden was begonnen, zou eindelijk vervuld worden.


  ‘Bien,’ zei hij hardop, terwijl het telegram weer opvouwde en in de binnenzak van zijn jas stopte. ‘De tijd van vertrek is aangebroken. N’est-ce pas... ?’


  Tweede boek


  Scythenland


  1


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Wij zitten nu al vier dagen op zee, we hebben Istanboel en de Bosporus achter ons en zijn in Varna binnengelopen, de eerste haven van onze reis waar wij ’s nachts voor anker gaan.


  De Strela is een goede stoomboot, die snel door de golven klieft en waarvan de Russische bemanning van wanten weet. Ik kan echter niet beweren dat ik mij echt op mijn gemak voel aan boord.


  In tegenstelling tot Friedrich, die uitstekend kan opschieten met Viktor Abramovitsj, heb ik moeite onze gastheer ondanks zijn uitgesproken jovialiteit te vertrouwen. Als de neutrale Zwitser die hij nu eenmaal is, doet Hingis dat af als wrok, een soort vijandige houding die tussen het land van Abramovitsj en het mijne heerst, maar daar ben ik het niet mee eens. Sinds ik aan boord gekomen ben heeft een rare onrust mij beslopen, een angst die gevoed wordt door de indruk nooit alleen te zijn en op de voet gevolgd te worden. Ook de aanwezigheid van de oude Ammon doet daar niets aan af. Daarbij zou het feit dat de wijze mij op deze vaart begeleidt, mij eigenlijk gerust moeten stellen... Tegenover Abramovitsj en zijn kapitein heb ik El-Hakim en de jonge Ufuk als gidsen opgegeven; het was aan beiden duidelijk te zien dat ze zich moeilijk konden voorstellen wat voor nut een oude, zwakke grijsaard en een halfwassen knaap voor een archeologische expeditie zouden kunnen hebben, maar ze stelden geen vragen en ik gaf geen onverlangd antwoord. Aangezien ze dus als personeel zijn ingeschreven, hebben meester Ammon en de jonge Ufuk hun kwartier in het vooronder, waar ook de bemanning huist. Natuurlijk betreur ik dit zeer en ik zou El-Hakim gaarne het comfort van de ruime hut hebben geboden die ik zelf bezet, maar omdat wij onherkenbaar moeten blijven kan dat niet, en de wijze schijnt er niet in het minst mee te zitten, dat hij niet aan de maaltijden kan deelnemen die ’s morgens, ’s middags en ’s avonds in de officiersmess worden gebruikt.


  Een privilege waarom ik hem benijd, al was het alleen al om de disgenoten...


  


  VRACHTSCHIP STRELA


  HAVEN VAN VARNA, VORSTENDOM BULGARIJE 2 APRIL 1885


  


  Voor het avondeten, het was witte donderdag, kregen ze Russische borsjtsj. Op de verzorging had Sarah niets aan te merken. De Oekraïense kok die op de Strela dienstdeed, wist uit zijn piepkleine kombuis zeer smakelijke maaltijden te toveren die vele passagiersschepen tot eer zouden hebben gestrekt.


  Na het eten placht Viktor Abramovitsj te doen wat ook gentlemen in Engeland na de maaltijd graag doen: namelijk in blauwe rook gehuld de wereld bestormen. Terwijl het bij een Brit echter nooit zou zijn opgekomen dat in tegenwoordigheid van een dame te doen, legden Abramovitsj en zijn officieren op dat gebied weinig terughoudendheid aan de dag, en zelfs Hingis pakte een sigaar.


  In principe had Sarah daar niets op tegen; thuis in Engeland had ze er vaak genoeg over geklaagd als de heren de dames als kamerplanten behandelden en ze daardoor onmondig maakten. Abramovitsj echter was niet alleen onbeleefd, maar bovendien ook nog eens chauvinist. ‘Zegt u eens, lady Kincaid,’ wilde hij paffend weten, ‘hoe is Istanboel u bevallen? Vindt u het geen fantastische stad? Echt iets voor een jongedame?’


  Sarah keek op van haar koffiekop. Aan een kant van de tafel zaten zoals elke avond Friedrich Hingis en kapitein Terzow met zijn beide officieren. Abramovitsj zat aan de andere kant van de tafel, tegenover haar. Zijn zwijgzame dienaar, die naar de naam Igor luisterde en hem volgde als zijn schaduw, stond een paar passen achter hem.


  ‘Hoe moet ik uw vraag interpreteren, beste meneer Abramovitsj?’ vroeg Sarah. Omdat de Rus koppig weigerde zich te bedienen van de Engelse taal, hoewel hij die ongetwijfeld beheerste, bleef haar niets anders over dan aanspraak te doen op haar kennis van het Duits. ‘Voor zover ik weet is het onder de Osmanen zonder meer gebruikelijk ook vrouwen uit de westerse cultuur in de harem op te nemen,’ antwoordde de Rus, ‘zeker als ze door de natuur zo rijk bedacht werden en daarenboven ook nog zo goed opgeleid zijn als u.’


  ‘Ik dank u zeer voor het compliment,’ antwoordde Sarah koeltjes. ‘Wat uw voorstelling van de Osmanen betreft, moet ik u echter corrigeren. Ook al wordt dat in Europa graag rondverteld, polygamie is onder de Turken eerder uitzondering dan regel. Wellicht zou u op uw reizen af en roe de zaken eens de zaken moet laten en u in plaats daarvan wat meer bezighouden met de mensen aan wie u uw waren slijt.’


  ‘Touché!’ Abramovitsj lachte hard en uitdagend. ‘Ik moet toegeven, u doet de beschrijving van Friedrich alle eer aan.’


  ‘Echt waar?’ Sarah wierp een terloopse blik op Hingis. Ze wist niet dat hij en haar gastheer zich al bij de voornaam noemden. ‘Wat heeft hij u over mij verteld?’


  ‘Dat u een buitengewone persoonlijkheid bent. En dat u door niets en niemand van uw doel af te leiden bent.’


  ‘Dat klopt,’ stemde Sarah in.


  ‘En hij zei ook dat u een patriot bent en uw land getrouw.’


  ‘Dat is toch iedereen?’ vroeg Sarah.


  ‘Zeker, zeker,’ beaamde de Rus en blies vol genot blauwe rook door zijn neus uit, ‘maar in uw geval lijkt mij dit toch bijzonder opmerkelijk.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Uw adellijke titel stamt van uw vader, niet?’ vroeg Abramovitsj. ‘Die werd hem verleend door koningin Victoria voor bijzondere verdiensten voor het imperium.’


  ‘Wetenschappelijke verdiensten,’ benadrukte Sarah. ‘Gardiner Kincaid was geen generaal, al dacht u dat misschien.’


  ‘Geenszins, ik weet dat uw vader archeoloog was en dat zijn verdiensten zuiver van wetenschappelijke aard zijn. De privileges die hem daarvoor werden verleend zijn echter dezelfde als ware hij een oorlogsheld geweest, en ze zijn beperkt in de tijd.’


  ‘Zoals de meeste adellijke titels,’ gaf Sarah toe. ‘Aangezien ik geen mannelijke erfgenaam ben en Gardiner Kincaid geen zoon heeft nagelaten, is de titel in feite alweer gedoofd, als u begrijpt wat ik bedoel. Ik voer haar in zekere zin slechts nog vanwege de eer.’


  ‘Natuurlijk begrijp ik dat.’ De Rus knikte. ‘Op deze manier wordt de kring van de geprivilegieerden klein gehouden, zoals het zijn moet. Maar natuurlijk zou u die titel graag voor uw familie zeker willen stellen.’


  ‘Als ik eerlijk moet zijn,’ antwoordde Sarah, ‘zal het mij een zorg wezen of ik mijn titel overdraag of niet. Ik heb mensen van adel leren kennen met een karakter dat net zo laakbaar was als hun opleiding en die meenden dat zij verstand konden vervangen door geld. Ik heb ook anderen ontmoet,’ voegde zij eraan toe met het oog op El-Hakim, die op dit moment twee dekken lager op een stuk scheepsbeschuit zat te knabbelen, ‘wier adel niet in titels of privileges wordt uitgedrukt en niettemin onomstreden is.’


  ‘Een schone gedachte,’ moest Abramovitsj toegeven. ‘Desalniettemin moet de macht in een staat in de handen van weinigen blijven, anders heerst het gepeupel op straat.’


  ‘Dat heet democratie,’ antwoordde Sarah.


  ‘Dat heet chaos,’ weerlegde de Rus. ‘Jullie Britten hebben het graag over gelijkheid en democratie, maar je hoeft jullie land maar van dichtbij te bekijken om te weten hoever idealen en werkelijkheid uit elkaar liggen. Terwijl in het westen van Londen de rijken en de aanzienlijken bij elkaar hokken, huizen de mensen in het East End als ratten. Of wilt u dat ontkennen?’


  ‘Geenszins.’


  ‘En is het dan ook niet een feit dat in uw land het leger der wanhopigen geenszins de macht in handen kan krijgen?’


  ‘Toegegeven,’ gaf Sarah toe, ‘ik kan ook niet beweren dat ik daar trots op ben. Desalniettemin is armoede één ding, slavernij daarentegen is iets heel anders.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Daarmee wil ik zeggen dat iemand in wiens land lijfeigenschap pas onlangs is afgeschaft, ons beter geen les kan proberen te leren als het gaat om mensenrechten,’ antwoordde Sarah. ‘Het is bekend dat tsaar Alexander niet bevriend is met de lagere klasse en dat hij veel van de hervormingen die zijn vader op gang had gebracht weer heeft teruggeschroefd. ‘Wel,’ viel Friedrich Hingis haar in de rede, terwijl zijn bril weer eens beslagen raakte, ‘ik denk dat wij voor vanavond lang genoeg hebben zitten kletsen. Dat vind jij toch ook, waarde vriendin, of niet?’ Sarah keek de Zwitser geërgerd aan. Maar het volgende ogenblik moest ze toegeven dat hij gelijk had. Het had geen zin om met Abramovitsj op de vuist te gaan. Hij was de eigenaar van hun schip, dus zijn mening was wet aan boord van de Strela. En omdat hij hen bovendien had geholpen de noodzakelijke immigratieprocedure te omzeilen, die nodig was om een Britse in het tsarenrijk binnen te krijgen, waren Sarah en Hingis hem sowieso dankbaarheid verschuldigd, ook als hij deze gunst ruimschoots en met klinkende munt had laten betalen.


  ‘Natuurlijk, beste Friedrich,’ zei ze daarom en toonde de meest lieftallige glimlach waartoe ze nog in staat was. ‘Jij hebt zoals altijd gelijk.’


  ‘Laten we ons dan in onze hutten terugtrekken,’ stelde de Zwitser diplomatiek voor. ‘Het is een lange dag geweest.’


  ‘Inderdaad,’ stemde Sarah in en ging staan, waarop Hingis en de officieren opstonden. Alleen Abramovitsj bleef zitten, met een brede grijns op zijn bebaarde gezicht.


  ‘Ik wens u een aangename nachtrust, lady Kincaid,’ zei hij. ‘Ik verheug mij op de verdere diners die wij samen zullen genieten.’


  ‘Wij evenzeer,’ haastte Hingis zich te verzekeren, nog voordat Sarah iets anders kon zeggen. ‘Nietwaar, beste vriendin?’


  ‘Natuurlijk,’ stemde Sarah in.


  Met een knik nam zij afscheid van de aanwezigen en verliet daarop de eetzaal.


  Ze voelde een dringende behoefte aan frisse lucht. ***


  Die nacht kon Sarah niet slapen.


  Het twistgesprek met Abramovitsj bleef door haar hoofd spoken en ze vond zichzelf een dom wicht dat ze zich door die Rus uit haar tent had laten lokken. Naar de reden daarvoor hoefde ze niet lang te zoeken. De angst om Kamal vrat aan haar en ze had het gevoel dat ze niemand meer kon vertrouwen.


  Ze hadden haar allemaal bedrogen, vriend en vijand. Eerst haar vader, die haar al die jaren had doen geloven dat ze zijn eigen biologische dochter was. Toen Mortimer Laydon, die als haar peetoom haar sympathie won, maar in werkelijkheid in opdracht van de broederschap handelde en Gardiner Kincaid had vermoord. En nog na hem Maurice du Gard, van wie ze oprecht had gehouden en die haar ondanks de vertrouwdheid die er tussen hen heerste niet alles scheen te hebben verteld wat hij over haar had geweten. En later de gravin van Czerny, die haar vriendschap had geveinsd en haar als haar geestverwante had aangeduid, tot ze haar ware gezicht had getoond en haar ware opzet.


  En ten slotte zelfs El-Hakim, die al die jaren geweten had dat Gardiner Kincaid niet haar biologische vader was, maar het niet nodig had gevonden haar dat te vertellen.


  Sarah nam dat de oude Ammon niet kwalijk. Hij had Gardiner zijn woord gegeven en had zich door zijn belofte gebonden gevoeld. Maar toch had hij bijgedragen aan Sarahs wantrouwen. Als er nu ook nog een lompe Rus bij kwam die haar met zijn chauvinistische inzichten provoceerde en haar land beledigde, moest ze daar dan niet op reageren? Nee.


  Hoe langer Sarah erover nadacht, des te duidelijker werd haar dat ze zich fout had gedragen. Want om het even wat zij diep in haar innerlijk had gevoeld en hoe vaak zij ook teleurgesteld was, ze kon het zich niet veroorloven iedereen in haar omgeving te wantrouwen. Ze had bondgenoten nodig, vrienden, wilde de zoektocht naar Kamal met succes worden bekroond. Zelfs van Hingis, die steeds een trouwe begeleider van haar was geweest, leek ze zich te distantiëren... Dat mocht niet gebeuren!


  Sarah mocht niet toelaten dat de chaos die in haar heerste, haar overal slechts nog vijanden liet zien. Als ze iedereen ging wantrouwen zou ze al snel helemaal alleen en geïsoleerd zijn en dan had de broederschap sowieso gewonnen. Misschien, dacht Sarah huiverend, was dat zelfs wat haar tegenstanders in het geheim op het oog hadden gehad. De volgelingen van het ene oog, was Sarahs ervaring, werden zelf opgevreten door wantrouwen en argwaan. En als je eenmaal dat pad had betreden, was er geen weg meer terug en Sarah begon te begrijpen wat Du Gard en de oude Ammon bedoeld hadden toe ze zeiden dat zij de weg van het licht moest volgen. Licht betekende liefde... Aanhankelijkheid. Vertrouwen.


  Wie die weg insloeg, die zocht niet naar vijanden, maar werd omringd door bondgenoten...


  Plotseling sprong Sarah uit bed, trok haar jas over haar nachtjapon aan en schoot in haar laarzen. Het risico lopend dat het als onfatsoenlijk zou worden beschouwd dat een vrouw zomaar ’s nachts het kwartier van een alleenstaande man opzocht, voelde zij de dringende behoefte Friedrich Hingis om vergeving te vragen. Het was slechts aan zijn handigheid en zijn persoonlijke inzet te danken dat ze zo snel een overtocht naar de Krim voor elkaar hadden gekregen. En hoe had ze hem bedankt? Door hun gastheer, tegenover wie Hingis met zijn goede naam voor haar had borg gestaan, verbaal aan te vallen. Ze had spijt van haar gedrag en wilde zich bij hem verontschuldigen, vooropgesteld dat hij überhaupt nog naar haar wilde luisteren.


  Ze pakte een sjaal en sloeg die om zich heen. Toen deed ze de deur van de hut open en stapte naar buiten.


  Het was een koude en mistige aprilnacht.


  In de vooravond was de regen die sinds de morgenuren onophoudelijk was gevallen, eindelijk opgehouden, maar het klamme vocht hing nog in de lucht en leek in elke kier te kruipen. Sarahs adem sloeg als witte damp neer. Ze huiverde en sloeg de kraag van haar mantel op voordat ze door de middengang liep. Hingis’ hut lag aan de andere kant, die naar de haven was gewend.


  Haar voetstappen klonken dof op de houten planken en ze hoorde het klotsen van de golven die zachtjes tegen de scheepsromp sloegen. En in de donkere, mistige nacht hoorde Sarah nog een geluid: stemmen die zachtjes met elkaar spraken...


  Instinctief hield ze haar pas in en luisterde. Het waren twee heren. Doordat ze Russisch spraken verstond Sarah niet wat ze zeiden, maar ze herkende de stemmen. De een was van kapitein Terzow, de ander van Igor, die griezelige dienaar van Abramovitsj.


  Sarah had het gevoel dat het maar beter was als die twee haar niet zagen. Geluidloos sloop ze verder en kwam aan het eind van de middengang. De bakboordzijde van hef schip lag in het duister. Slechts schemerig waren de huizen en torens van Varna op de oever te zien; de gaslantaarns aan de kade waren slechts te herkennen als vage, vuilgele vlekken die amper licht verspreidden. Bovendien waren de deklantarens aan boord van de Strela uit: was daar een reden voor?


  Sarah wilde net naar de deur van Hingis’ hut sluipen toen twee schaduwen via het promenadedek naar beneden kwamen. Terzow en Igor.


  Ze liepen nog steeds met elkaar te kletsen en nog altijd kon Sarah geen woord verstaan. Maar de manier waarop die twee hun stemmen dempten en hun koppen bij elkaar staken, beviel haar niet. Die Russen voerden iets in hun schild, dat stond voor Sarah als een paal boven water; maar zag ze nu weer vijanden waar die niet waren?


  Vanaf haar plaats aan het eind van de middengang kon ze niet gezien worden. Ze drukte zich in de beschutting van een patrijspoort, wachtte af en bekeek die beiden. De dienaar van Abramovitsj leek zich ergens over op te winden en de kapitein probeerde hem gerust te stellen. Waarover het ging kon Sarah niet vermoeden. Het volgende ogenblik echter kreeg ze een aanwijzing.


  Een gedempte roep klonk van de oever, die beiden naar de reling deed vliegen. Ook Sarah waagde zich een eind uit haar schuilplaats om te kunnen toekijken. Een man met een jas en een versleten hoge hoed stond op de kade, met een lantaarn in de hand. Kapitein Terzow riep iets naar beneden wat een vraag leek waarop de man met de hoge hoed blindelings antwoordde.


  Een wachtwoord, vermoedde Sarah, een afgesproken herkenningsteken. Dat vermoeden werd bevestigd toen Terzow de hoeddrager toewuifde, die daarop met de lantaarn zwaaide. Het volgende ogenblik was er een licht gekletter te horen, dat uit de mist aan de andere kant van de kade opsteeg en toen verschenen de omtrekken van twee zware voertuigen, waarop grote houten kisten stonden. Igor knikte en liet een tevreden gegrom horen, waaruit viel op te maken dat de ruzie tussen de Russen betrekking had gehad op deze wagens. Deze levering had blijkbaar op zich laten wachten, wat de dienaar van Abramovitsj zichtbaar zenuwachtig had gemaakt. Maar wat zat er in die kisten?


  De lantaarns aan de voertuigen waren gedoofd, net als die op de Strela, en de hoeven van de paarden waren in zakken gestoken, om hun geluid op het plaveisel te dempen. De mannen op de bok hadden hun hoeden en mutsen diep over de ogen getrokken en keken star voor zich uit, zoals iemand kijkt die niet herkend wil worden.


  Wat had dit te betekenen? Waarom nam de Strela midden in de nacht waar aan boord? En wat moest deze geheimzinnigdoenerij betekenen?


  Het antwoord lag voor de hand en dat beviel Sarah even slecht als ze met Abramovitsj kon opschieten: die schijnbaar zo eerzame koopman, die door Friedrich Hingis zelfs zeer hoog werd geacht, was een smokkelaar! Sarah kon een grijns niet helemaal onderdrukken.


  Dat was dus het geheim van die succesvolle zaken, waarover de Rus zo graag vertelde. Hij handelde in zaken die hij onder de neus van de autoriteiten het land uit smokkelde en verkocht aan de meest biedende: waarschijnlijk waren het wapens, alcohol en andere troep waarmee je op de wereldmarkt veel geld kon verdienen.


  Sarah had al niet zo’n hoge dunk van Abramovitsj, maar nu vervloog het laatste restje sympathie dat zij voor hem had helemaal. Weliswaar stond ze te popelen om die Rus ter verantwoording te roepen, maar dat deed ze toch maar niet. Abramovitsj en zijn mensen zouden alles ontkennen en vermoedelijk zou zelfs Hingis haar niet geloven, maar aannemen dat ze zich slechts haar nederlaag bij het avondeten wilde wreken. En zelfs als hij haar wel geloofde, was daarmee nog niets gewonnen, want als Abramovitsj de schurk was voor wie Sarah hem aanzag – en alles leek momenteel in die richting te wijzen – dan zou hij er ook niet voor terugdeinzen ongewenste getuigen op volle zee overboord te zetten. En aangezien Sarah en Hingis om de Osmaanse autoriteiten heen gekomen waren, was er niet eens een officieel bewijs dat ze Constantinopel ooit verlaten hadden, zodat niemand op de gedachte zou kunnen komen de Rus te verdenken.


  Abramovitsj leek heel goed te weten wat hij deed, dus bleef Sarah nu niets anders over dan haar nachtelijke waarneming voor zich te houden. Geluidloos trok ze zich door de middengang terug naar haar hut. Haar oorspronkelijke voornemen om Friedrich Hingis haar verontschuldigingen aan te bieden had ze inmiddels opgegeven.


  Zoals gebleken was, was haar wantrouwen jegens Viktor Abramovitsj maar al te gegrond.


  2


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Vanuit Varna zijn we naar Odessa gevaren, de oude havenstad aan de noordkust van de Zwarte Zee, waar we drie dagen voor anker hebben gelegen en Pasen hebben gevierd. Noch Friedrich, noch El-Hakim heb ik een woord verteld over wat ik in die mistige nacht heb gezien, maar ik neem aan dat het oponthoud in Odessa te maken heeft gehad met smokkelwaar.


  Sedert vanochtend hebben we koers naar Sebastopol gezet, dat we met gunstig weer in twee dagen zullen bereiken. Dat Gardiner Kincaid al voor mij hier is geweest en ik weer eens in zijn voetsporen treed, geeft mij een vreemd gevoel, helemaal omdat hij mij hierover nooit iets verteld heeft. Misschien heb ik daardoor het gevoel dat ik verboden paden bewandel en voortdurend in de gaten word gehouden. De dagen op zee breng ik meestal door in mijn hut met het bestuderen van enkele boeken die ik in Istanboel gekocht heb: secundaire literatuur over de Scythen en hun rijk. Hoe meer ik echter over dat geheimzinnige ruitervolk lees, des te duidelijker wordt mij hoe weinig wij eigenlijk over hen weten. Hadden de Scythen echt contact met de Arimaspen? Hebben de eenogigen een berg van goud bewaakt? Is die berg, zoals El-Hakim vermoedt, inderdaad de Meru, de axis mundi? En was het inderdaad die aardas die ook Alexander wilde vinden toen hij aan zijn veldtocht naar het oosten begon?


  Zoveel vragen... en hoeveel kennis ik mij ook probeer eigen te maken, ik zal geen antwoord krijgen. Want eens te meer hebben wij de leer van de zuivere wetenschap de rug toegekeerd en bewegen wij ons langs de grens tussen geschiedenis en mythe. Of hebben we die al overschreden?


  Ik ben er heel blij mee dat El-Hakim bij me is, wiens rustige gelatenheid weer een rots in de branding blijkt. Wanneer ik het overzicht dreig te verliezen of de zorg om mijn geliefde Kamal mij in diepe wanhoop wil doen verzinken, zoek ik het kwartier van de meester op en vind troost in zijn woorden. De jonge Ufuk, die nooit van zijn zijde wijkt, is bovendien ook voor mij een trouwe begeleider geworden, die ik in mijn hart gesloten heb als was hij mijn broer. Onder het eten, dat gemeenschappelijk in de salon van het schip wordt gebruikt, komt het steeds weer tot verhitte politieke discussies. Anders dan bij het begin van de reis laat ik mij door onze gastheer echter niet meer zo maar provoceren, maar speel nu vanaf mijn kant een spelletje met hem. Want met die vreemde waarneming in gedachte, die ik ’s nachts in Varna heb gedaan, probeer ik Abramovitsj uit zijn tent te lokken en hem de een of andere onvoorzichtige opmerking te laten maken, over zijn doel en zijn ware motivatie. Weliswaar is mij dat tot nog toe niet gelukt, maar dit intellectuele spelletje bezorgt mij tenminste wat afleiding...


  


  AAN BOORD VAN DE STRELA 10 APRIL 1885


  


  ‘Nee, nee en nog eens nee!’


  Als een hakbijl kwam de rechterhand van Viktor Abramovitsj steeds maar weer op tafel neer, alsof hij een andere mening helemaal in mootjes probeerde te hakken.


  ‘U kunt de toestand van onze Slavische broeders op de Balkan toch niet met die van de cultuurloze wilden in de zwartste uithoeken van Afrika vergelijken!’


  ‘De mensen in die streken zijn volstrekt niet cultuurloos, meneer Abramovitsj,’ wierp Sarah tegen, die de Rus aan tafel nog eens tegenover zich had. Het avondeten was achter de rug en de al bijna tot de dagelijkse routine behorende tweekamp was begonnen. ‘Het is gewoon zo dat wij het begrip cultuur anders definiëren dan u.’


  ‘Ach, kom nou.’ Abramovitsj frutselde met zijn sigaar, waarvan het gloeiende eindje een wilde zigzagbeweging in de lucht maakte. ‘Wat probeert u mij nou toch wijs te maken, lady Kincaid? Dat u medelijden met die wilden zou hebben? Of zelfs begrip voor ze?’


  ‘Begrip,’ bevestigde Sarah. ‘Medelijden is alleen daar nodig waar de koloniale machten zich met het leven van deze mensen zijn gaan bemoeien om het zogenaamd te verbeteren.’


  ‘Nou en?’ De Rus kneep kritisch zijn ogen samen. ‘Hoor ik daar een spoor van wrevel?’


  ‘Betreuren kun je alleen dingen die je als individu te verantwoorden hebt,’ week Sarah uit. ‘Maar als u wilde weten of ik die ontwikkeling betreur, dan moet ik uw vraag bevestigend beantwoorden. Door de onderzoekingen van Gardiner Kincaid heb ik het privilege gehad al in mijn jonge jaren in de wereld rond te reizen en veel dingen te zien die andere mensen hun leven lang niet te zien zullen krijgen. En als ik iets van deze ervaring heb geleerd, dan is het dat het geen zin heeft andere volkeren de eigen cultuur te willen opdringen.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Abramovitsj klemde zijn sigaar tussen zijn tanden en applaudisseerde. ‘Dan zijn we het bij wijze van uitzondering eens met elkaar eens. Uw regering had ervan moeten afzien haar invloedssfeer naar het zuiden uit te breiden, al heel lang geleden.’


  ‘Wie weet,’ gaf Sarah glimlachend toe. ‘Maar aangezien u de problematiek van ons doen en laten zo glashelder lijkt te doorzien, begrijp ik helemaal niet waarom het het uitgesproken doel van de tsaristische politiek is haar macht naar het zuiden uit te breiden.’


  ‘Dat heb ik u toch al gezegd,’ antwoordde Abramovitsj met een zure grijnslach die een karikatuur leek van die van Sarah. ‘De situatie van onze broeders op de Balkan is met die in Afrika of andere gebieden niet te vergelijken.’


  ‘En waarom niet? Omdat het daar slechts om een paar verlopen negers gaat, terwijl de Balkanvolkeren op een langere historische traditie kunnen bogen?’


  ‘Dat is één reden,’ bevestigde Abramovitsj, zonder met de oogleden te knipperen. ‘En bovendien is Rusland van oudsher de beschermer van alle Slavische volken en door hen om hulp gevraagd. Of wilt u beweren dat de Hottentotten om de Britse bezetting hebben gevraagd?’


  ‘Ik neem aan van niet,’ gaf Sarah toe. ‘Maar ik geloof eerlijk gezegd ook niet dat de Balkan het zo verschrikkelijk belangrijk vindt door de tsaar te worden beschermd. De mensen daar hebben het juk van vreemde heerschappij net afgeworpen. Ik denk niet dat ze nog verlangen koesteren dat meteen voor een nieuw te ruilen.’


  ‘En dat uit de mond van een Britse!’ snoof de handelsman, die nu pas echt boos leek te worden. Tot nog toe was Abramovitsj steeds gelaten gebleven en had zich ertoe beperkt zijn gesprekspartner welwillend van zijn wijsheid te laten proeven. Dit keer echter had Sarah een frontale aanval op de Russische volksziel gedaan en daarbij duidelijk een snaar getroffen.


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg ze.


  ‘Hoe kan iemand zo blind zijn?’ voer de Rus uit. ‘Is het jullie Britten dan niet duidelijk dat het de zorg voor de Britse expansie is die onze Slavische broeders in onze armen drijft?’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Sarah daarop. ‘Ik zie eigenlijk maar één grootmacht in Europa die expandeert en naar elke flard lonkt die uit het vlees van het Osmaanse rijk valt los te scheuren.’


  ‘De Osmanen zijn een aflopende zaak, hun rijk zit aan de grond,’ antwoordde Abramovitsj met ontwapenende openheid. ‘Of wilt u mij vertellen dat uw regering er geen belang bij had een deel van dat staatsgebied in te pikken?’


  ‘Geheel integendeel,’ weerlegde Sarah. ‘U zult zich herinneren dat zowel Groot-Brittannië als Frankrijk al de nodige inspanningen gedaan heeft om het uiteenvallen van dat rijk te verhinderen. Daar werd op de Krim een groot offer voor gebracht.


  ‘Nou moet u niet met gevoeligheden komen aanzetten,’ blafte de Rus. ‘De enige opzet van uw regering bestond erin onze belangen te dwarsbomen en te verhinderen dat aan de Zwarte Zee een verschuiving van de macht zou plaatsgrijpen.’


  ‘Zie aan,’ antwoordde Sarah. ‘De tsaar is toch geïnteresseerd in macht? Ik dacht dat het er alleen om ging om de Slavische broeders te beschermen?’ Abramovitsj gaf haar een priemende blik en heel even leek het alsof zijn ogen even fel gloeiden als het puntje van zijn sigaar. Daarop nam hij een diepe haal om rustig te worden, wat echter niet scheen te lukken. Woedend ramde hij de sigaar in de asbak.


  Sarah kon niet verhinderen dat een glimlach van genoegdoening om haar lippen speelde. Verscheidene dagen had zij zonder succes geprobeerd Abramovitsj uit zijn tent te lokken, terwijl het hem bij haar de eerste avond al gelukt was. De Rus was een goed tacticus. Niet alleen dat hij precies wist hoe je verwijten moest laten doorschemeren zonder ze openlijk uit te spreken, hij was ook een meester in alles wat hij over zichzelf prijsgaf steeds ongrijpbaar te blijven. Een trucje dat Sarah ook na de amper tien dagen die ze gemeenschappelijk aan boord hadden doorgebracht nog steeds niet kon doorzien: was Abramovitsj echt een geslaagd zakenman of een roekeloze smokkelaar? Of was hij een doortrapte mengeling van beiden? De twistgesprekken die bij het avondeten steeds maar weer tussen hen ontstonden waar Friedrich Hingis en kapitein Terzow bij waren, alsof zij de toeschouwers waren bij een partijtje cricket, kregen hierna het karakter van een schaakspel: om meer over haar tegenstander te weten te komen was Sarah zet voor zet voortgeschreden en had ondertussen waardeloze informatie losgelaten om aan vermoedelijk waardevollere te komen. Doordat Abramovitsj nogal handig was, was het tot nog toe echter een partij met open afloop en de tijd begon te dringen. Bij het ochtendgloren zou de Strela Sebastopol binnenlopen en als het Sarah voor die tijd niet gelukt was iets meer over haar gastheer te achterhalen, zou ze nooit te weten komen wat er precies die nacht in Varna was gebeurd. Wie was dus Viktor Abramovitsj? En wat was hij? Mogelijk een vijandelijke spion?


  Behoedzaam maar koppig had ze het gespreksthema in de gewenste richting gestuurd en Abramovitsj in een humeur gebracht waarin hij wellicht zijn voorzichtigheid zou laten varen. Het werd nu tijd voor de volgende zet.


  ‘Meneer Abramovitsj, mag ik U wat vragen?’ vroeg ze zachtjes, bijna onderworpen, zonder hoorbare triomf in haar stem.


  ‘Maar... maar natuurlijk,’ verzekerde de Rus, die er niet minder verrast over leek dan Hingis en Terzow.


  ‘Wat vindt u van het idee van het panslavisme?’ vroeg Sarah vertrouwelijk. ‘Wat vindt u van de mening dat alle Slavische volkeren onder de tsaristische vlag moeten worden verzameld? En dan vraag ik u niet naar uw mening als Rus, maar naar uw persoonlijke mening.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Wel, als trouw onderdaan van de tsaar kent u natuurlijk uw vaderlandse plicht en zet u zich daarvoor in,’ verklaarde Sarah. ‘Althans in mijn land plegen idealen en werkelijkheid soms toch ver uit elkaar te liggen, zonder dat je daardoor gedwongen wordt de eisen van de politiek, laten we zeggen, op de achtergrond te stellen om het eigen overleven te verzekeren.’


  ‘Het spijt me,’ zei de Rus schouderophalend. ‘Ik weet nog steeds niet wat u nu precies bedoelt.’


  ‘Het idee van het panslavisme, zoals het door de vooraanstaande filosofen van uw land wordt voorgestaan, houdt in dat de Balkan geheel onder Russische invloed moet komen.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Dat zou dan ook betekenen dat de bestaande grenzen worden afgeschaft en de douanerechten worden opgeheven. Handelaren uit Bulgarije of Walachije bijvoorbeeld kunnen hun waar dan rechtstreeks aan Rusland verkopen zonder afhankelijk te zijn van tussenhandelaren zoals u. Daarbij zouden uw zakelijke belangen rechtstreeks betrokken zijn en zou u naar andere bezigheden moeten omzien.’


  ‘Zoals?’ vroeg Abramovitsj uitdrukkelijk.


  ‘Dat weet ik niet,’ glimlachte Sarah. ‘U bent de zakenman hier, niet ik.’ Ze keek de Rus uitdagend aan, kon echter niet de minste verandering in zijn gezicht bespeuren. Ofwel was Abramovitsj zich inderdaad van geen kwaad bewust of hij had goed geleerd zijn emoties te verbergen. ‘Wat probeert u mij hier eigenlijk in de schoenen te schuiven?’ vroeg hij. Dat zijn stem daarbij plotseling een dreigende toon aannam, merkte niet alleen Sarah, maar ook Friedrich Hingis, die haar een waarschuwende blik toewierp. Kennelijk was ze iets te ver gegaan. Ze moest nu dus heel voorzichtig zijn...


  ‘Maar, meneer Abramovitsj,’ zei Sarah en glimlachte nog eens, ‘is het dan niet zonneklaar? Aangezien uw zaken met het Osmaanse rijk een onzekere toekomst tegemoet gaan, vraag ik me af of u wellicht ook naar het Verre Oosten hebt gekeken.’


  ‘Natuurlijk.’ De Rus knikte. Mocht hij opgelucht zijn, dan was ook dat niet te merken. In elk geval leek hij Sarahs afleidingsmanoeuvre niet te doorzien, maar integendeel slechts op dit thema te hebben gewacht.


  ‘Vroeger of later moest het toch ter sprake komen, nietwaar?’ bromde hij. ‘Hoe noemt men dat in het Britse leger ook weer? Ach ja: het grote spel...’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat de kranten die uitdrukking hadden bedacht,’ wierp Sarah tegen.


  ‘Zo zie je maar hoe weinig u van politiek weet.’


  ‘Ja, maar u begrijpt er duidelijk veel meer van, meneer Abramovitsj,’ antwoordde Sarah. Van het ene op het andere ogenblik ging het gesprek op een ander persoonlijk vlak verder. De blikken van Friedrich Hingis waren dan ook gealarmeerd en schoten heen en weer tussen Sarah en Abramovitsj. ‘Ik heb dit thema tot nog toe vermeden, omdat ik u niet al te zeer wilde belasten,’ verkondigde de Rus. ‘Tenslotte bent u niet verantwoordelijk voor de misdaden die uw volk in die delen van de aarde bedrijft. Maar met het oog op uw gedrag lijkt mij deze terughoudendheid niet langer noodzakelijk.’


  ‘Mijn gedrag?’ vroeg Sarah. ‘Waar hebt u het over?’


  ‘Ik bedoel dat passagiers die wij ook nog eens ter wille zijn geweest, in mijn land niet hun stem tegen de eigenaar van het schip mogen verheffen. Ik bedoel dat u suggereert dat ik dingen doe die het daglicht niet kunnen velen. Ik bedoel dat u...’


  ‘... dat ik een vrouw ben?’ voegde Sarah er provocerend aan toe. ‘Maar daar komt het in feite op neer, toch? Mijn aanwezigheid aan boord is u van meet af aan een doorn in het oog geweest.’


  ‘Dat is niet waar,’ weerde Abramovitsj af en Hingis, die nerveus op zijn stoel heen en weer zat te schuiven, zag hier het moment gekomen om in te grijpen.


  ‘Alsjeblieft, mijn waarde,’ zei hij, naar Sarah gekeerd, ‘ik geloof niet dat. Maar Sarah liet zich niet meer tegenhouden. ‘Nee?’ vroeg zij als reactie op Abramovitsj’ bewering. ‘Waarom hebt u dan vanaf de eerste avond geprobeerd mij te provoceren? Waarom hebt u bij mij trouwplannen met rijke Osmanen verondersteld en mij elke vakkundige competentie in verband met archeologie ontzegd? Dat is uitsluitend om één reden: omdat u het niet kunt verdragen dat uw o zo mannelijke domeinen bedreigd worden.’


  Woedend stond ze op van haar stoel, waarop ook Hingis en Terzow opstonden. Maar Abramovitsj bleef zitten.


  ‘Mensen van uw slag, meneer Abramovitsj,’ zei Sarah tegen hem, niet in het Duits, maar in haar moedertaal, waarvan ze zeker was dat hij die kon begrijpen, ‘heb ik op de hele wereld leren kennen en ik kan ze niet velen. Als u uw vaderlandsliefde moet misbruiken om uw vrees voor het zogenaamde zwakkere geslacht te verbergen, dan heb ik alleen maar medelijden met u. Als deze houding algemeen is onder uw landslieden, dan kan ik er niet omheen de Britse koloniale expansie als een zegenrijke zaak te beschouwen, zolang zij maar gepaard gaat met inperking van Russische invloed. Goede nacht.’


  Zonder op het antwoord van de Rus te wachten, keerde zij zich om en stormde de eetzaal uit. Achter haar hoorde zij Hingis nog een paar woorden ter verontschuldiging stamelen, toen hoorde ze ook al snel de boos klinkende stappen van de Zwitser achter zich. Ze was nog niet bij het promenadedek of Hingis haalde haar al in en riep haar ter verantwoording. De haren rezen hem te berge, zijn gezicht was vuurrood. Zo opgewonden had ze hem sinds Alexandrië niet meer gezien. ‘Mijn beste, ik moet je toch werkelijk zeggen!’ waren de woorden waarmee hij zijn verbijstering uitdrukte. ‘Wat doe je nou?’


  ‘Wat denk je eigenlijk?’ vroeg Sarah gelaten. Haar zojuist nog tentoongestelde woede was als het ware verwaaid.


  ‘Ik begrijp je niet,’ donderde de Zwitser verder, alle neutraliteit ten spijt. ‘Hoe kun je nou zo’n mening voorstaan? Hoe kun je nou onze gastheer zodanig beledigen in plaats van hem dankbaar te zijn voor. ‘Mijn dankbaarheid heeft haar grenzen,’ stelde Sarah duidelijk. ‘Abramovitsj is een zakenman. Hij heeft zich alle welwillendheden die hij ten opzichte van ons betoond heeft met klinkende munt laten betalen.’


  ‘En niettemin heeft hij ons heel erg geholpen. Jij daarentegen hebt je tegenover hem als een furie gedragen. Wat is er over je gekomen? Je zou bijna denken dat de gebeurtenissen van de laatste tijd iets te veel voor je geweest zijn.’


  ‘Dat zou best kunnen kloppen,’ gaf Sarah onaangedaan toe.


  ‘Toen ik Viktor om hulp vroeg, garandeerde ik met mijn naam dat jij geen Britse was met kwade opzichten en zeker geen voorstandster van kolonialisme. En nu plotseling kom je met beweringen aan waarvan ik zelfs moet blozen, hoewel ik jullie “grote spel” beslist niet aantrekkelijk vind, wat daarmee ook bedoeld kan zijn.’


  ‘Wind je niet op, Friedrich...’


  ‘Ik mij niet opwinden? Nadat jij jezelf hebt laten gaan en ons in Viktors ogen onmogelijk hebt gemaakt?’


  ‘Maak ik op jou de indruk van een vrouw die zich heeft laten gaan?’ vroeg Sarah daarentegen doodkalm.


  ‘Wel,’ moest hij toegeven, ‘ik moet zeggen dat jouw kalmte mij verrast.’


  ‘Dat komt omdat ik niet echt boos was,’ verklaarde zij fluisterend met een glimlach, waarin heel even de oude Sarah doorschemerde, die de arme Hingis zo pijnlijk leek te missen.


  ‘Maar... maar was je dan niet...?’ De Zwitser keek haar verwonderd aan.


  ‘Maar waarom heb je dan...?’


  ‘Het ging erom Abramovitsj af te leiden.’


  ‘Waarvan?’ fluisterde Hingis.


  ‘Van de dingen die ik eigenlijk wilde weten.’


  ‘En die ben je nu te weten gekomen?’


  ‘Gedeeltelijk.’ Sarah keerde zich naar de reling en keek uit over zee, in het donkere water waarop het maanlicht glom terwijl de schoepenraderen van de Strela onvermoeid door het water ploegden. Hingis snoof als een wilde stier, maar de blos van woede op zijn gezicht trok een beetje weg. De gedachte dat Sarah niet in een impuls, maar met opzet zou hebben gehandeld, leek hem iets gerust te stellen, hoewel hij de redenen ervoor niet kon bedenken. ‘En wat, als ik vragen mag, ben je te weten gekomen?’ vroeg hij.


  ‘Dat Abramovitsj niet eerlijk tegenover ons was,’ openbaarde zij. ‘Dat hij niet is wat hij voorgeeft te zijn.’


  ‘O nee?’ Friedrich Hingis was niet erg onder de indruk. ‘En wat is hij dan? Misschien een agent van de broederschap? Begin je nou weer overal vijanden te zien? El-Hakim heeft gezegd dat het oog niet weet waar we zijn.


  ‘Ik weet wat hij gezegd heeft,’ gaf Sarah toe, ‘maar ook een wijs man kan zich vergissen.’


  ‘Toch hoort Viktor niet bij die idiote sektariërs,’ meende de Zwitser overtuigd. ‘Daar zou ik op elk moment mijn hand voor in het vuur willen steken.’


  ‘Waar baseer je die overtuiging op?’ vroeg Sarah. ‘Omdat je Abramovitsj zo goed kent? Of omdat hij je verleidt, je verwent met goede tabak en het goed vindt dat je hem bij zijn voornaam noemt?’


  ‘Dat is toch ongehoord? Het een heeft toch niets met het andere te maken!’


  ‘O nee? Verklaar mij dan, beste Friedrich, waarom Abramovitsj als koopman, wat hij voorgeeft te zijn, zo verbazend goed op de hoogte is van de internationale politiek. Hoe hij als verondersteld eenvoudig burger zo pal staat voor adel en tsaar. En waarom hij zo uitermate gewiekst is in de grote kunst van de diplomatie?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Hoe is hij rijk geworden?’ vroeg Sarah weer. ‘Van welke aard zijn de zaken die hij doet? Is dat alles uitsluitend legaal? Of is Abramovitsj bereid om bepaalde compromissen te sluiten als het gaat om meer winst? En waarom veinst hij bewegingen te ondersteunen die zijn belangen eigenlijk schaden?’


  ‘Ook dat kan ik je niet zeggen,’ moest de Zwitser toegeven.


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde Sarah. ‘Maar één ding heb ik beslist aan het licht gebracht, namelijk dat Viktor Abramovitsj meer is dan hij wil toegeven. Toen wij die nacht in Varna voor anker lagen, heb ik toevallig gezien hoe enkele wagenladingen zorgvuldig dicht getimmerde kisten aan boord werden gebracht, stil en in alle heimelijkheid. Waarom, vraag ik jou?’


  ‘Ik neem aan dat je iets vermoedt.


  Inderdaad. Ik zou mij bijvoorbeeld kunnen voorstellen dat Abramovitsj smokkelt. Tijdens de Krimoorlog zijn Russische gelukzoekers actief geweest als blokkadebrekers om de door de Britten en de Turken omsingelde havenstad van goederen te voorzien. Deze mensen zijn daardoor tot zeer grote welstand gestegen en hebben een heel netwerk gecreëerd dat ze tot vandaag de dag gebruiken. Mogelijk is hij er daar een van.’


  ‘Nou ja goed,’ zei Hingis, ‘maar als Viktor, ik bedoel Abramovitsj, een smokkelaar is, waarom heeft hij ons dan aan boord genomen? Passagiers verhogen het risico van ontdekking, en zeker een Britse, die de aandacht van de autoriteiten van Sebastopol zeer zeker zal trekken.’


  ‘Dat vraag ik mij inderdaad ook de hele tijd al af,’ gaf Sarah toe, ‘en er is maar één plausibel antwoord: het gaat hem om ons. Om jou en om mij ‘Eerder om jou denk ik.’ Hingis kon de spot niet verbergen. ‘Wat ben je nou aan het beweren, Sarah? Wil je zeggen dat Viktor Abramovitsj op de loonlijst van de broederschap staat?’


  ‘Hij is smokkelaar,’ antwoordde Sarah, die zijn sarcasme gewoon negeerde. ‘Dat soort figuren zetten eigenbelang boven al het andere.’


  ‘Niet Abramovitsj!’ weerlegde Hingis en had moeite om zich in te houden. ‘Als je jezelf eens zou kunnen horen! Jij begint achter alles en iedereen een samenzwering te vermoeden! Word toch eens een keer verstandig Sarah, alsjeblieft!’


  Door de glazen van zijn bril wierp hij haar een zo bezwerende blik toe dat ze inderdaad twijfel voelde. Had Friedrich gelijk? Was haar wantrouwen alleen te wijten aan alle nederlagen en het verlies dat ze geleden had? Was ze alweer bezig vriend en vijand door elkaar te halen? Betrad zij niet het pad van het licht, dat El-Hakim haar had laten zien, maar die andere weg van het wantrouwen en van de angst, die rechtstreeks naar de waanzin voerde?


  Sarah had mensen gezien die de confrontatie met het ene oog met hun geestelijke gezondheid hadden moeten bekopen. De Française Francine Recassin bijvoorbeeld, die uit angst voor de broederschap de voorkeur gaf aan een verblijf in de gesloten afdeling van Saint-James, en in zekere zin ook Mortimer Laydon, wiens haat en boosheid zijn verstand hadden weggevreten. Sarah wilde niet worden als zij, of was het al te laat?


  Sarahs overtuiging begon te wankelen. Natuurlijk, Abramovitsj scheen het een en ander geheim te houden. Maar maakte hem dat meteen tot een agent van de broederschap?


  Hingis, die haar zwijgen interpreteerde als koppigheid, schudde zijn hoofd. ‘Het heeft geen zin,’ zei hij zachtjes. ‘Morgen komen we in Sebastopol. Dan ben jij weer aan zet, spelen we weer jouw spel naar jouw regels. Af en toe heb ik de indruk dat je het helemaal niet meer anders wilt. Het is een bezetenheid van je geworden.’


  Hij wachtte nog even op antwoord, maar ze zweeg verder, al was het alleen omdat zijn woorden haar troffen als pijlen. Daarop wenste hij haar welterusten, draaide zich om en ging op weg naar zijn hut. Sarah zag hem gaan en het deed haar zeer, omdat ze het gevoel had dat er tussen hen op dit ogenblik iets brak. Tot nog toe had haar voormalige tegenstander haar trouw en onvoorwaardelijk terzijde gestaan, maar zou dat zo blijven?


  Tranen sprongen haar in de ogen en ze haalde adem om zijn naam te roepen, hem tegen te houden en hem te zeggen dat hij in alles gelijk had en dat zij idioot was geweest.


  Maar het was niet haar mond waaruit op dat moment een schelle kreet klonk.


  Het was die van Ufuk!


  


  Ammons jongste dienaar schreeuwde zo hard dat zijn stem oversloeg. Als door de bliksem getroffen bleef Hingis staan en draaide zich om. Zijn vragende blik kruiste die van Sarah. ‘Wat...?’


  ‘Dat kwam van benedendeks,’ zei ze en het volgende ogenblik waren ze allebei al op weg naar de trap die van het promenadedek naar beneden voerde. De bemanningsverblijven waren midscheeps ondergebracht, meteen boven de machinekamer, waarvan het voortdurende sissen en stampen ze in slaap wiegde en ze er ook weer uit wekte. Al van verre konden Sarah en Hingis zien dat de deur van het kwartier waarin El-Hakim en de jongen samen verbleven, wijd openstond. Ufuk stond op de drempel, lijkbleek, zijn hand in zijn haar. Sarah werd vreselijk bang.


  Waar was El-Hakim? Was er iets gebeurd met de wijze? Herinneringen aan een andere scheepsreis schoten haar te binnen. Ook destijds had zij een trouwe vriend begeleid, en daarvoor had hij met zijn leven betaald...


  ‘Nee!’ riep Sarah ontsteld, terwijl ze zo snel rende als de strakke rok en de ingesnoerde leren laarsjes dat toelieten. Hingis was haar al een stuk vooruit en nog vóór haar in de kajuit. Toen hij naar binnen keek, zag ook hij er plotseling uit alsof hij een spook had gezien.


  Sarah had het gevoel alsof haar polsslag oversloeg. Ademloos bereikte zij Hingis en Ufuk, dook onder de lage deur door de hut in...


  ... en bleef verbluft staan.


  Haar opluchting de oude Ammon levend en wel aan te treffen, sloeg om in woede en verbijstering toen de situatie tot haar doordrong. Midden in de kleine hut zat El-Hakim op de grond. De beide hutkoffers die de bagage van de wijze bevatten, waren opengebroken, zijn karige bezittingen lagen links en rechts over de grond verstrooid. Het meeste ervan was kapot, zodat de oude in een zee van verwoesting zat: flarden papier en perkament, glas- en potscherven, talismans van speksteen, verpletterd onder een laars. Voor onwetenden, die het belang van al deze dingen niet kenden, kon het wellicht geen groot verlies zijn. Maar voor El-Hakim, dat wist Sarah op het moment dat zij naar zijn gezicht keek, waren er niet slechts een paar waardeloze voorwerpen kapotgemaakt. Zijn hele wereld was verwoest...


  Zoekend tastten zijn handen in de rommel rond, maar vonden slechts opzettelijke verwoesting, terwijl er tranen in zijn blinde ogen stonden. ‘Limaathaa?’ fluisterde hij daarbij steeds maar weer. ‘Waarom toch...?’ Sarah trad de kamer binnen, lette niet op haar mooie zijden jurk, ging op de grond zitten en sloeg troostend een arm om zijn schouder. Ze wist zeker dat de wijze het merkte, maar hij reageerde er niet op. ‘Wat is gebeurd?’ wilde Hingis van Ufuk weten.


  ‘Geen flauw idee.’ De jongen schudde zijn hoofd. ‘Wij zaten net als elke avond voor op de boeg voor de yatsi, het avondgebed. Toen we terugkwamen, troffen we dit aan.’


  ‘Zoals elke avond,’ concludeerde Sarah. ‘Iemand wist dus dat jullie de hut zouden verlaten en heeft daar slechts op gewacht.’


  ‘Maar wie dan?’ vroeg Ufuk niet-begrijpend. ‘Wie heeft er iets aan om de eigendommen van meester Ammon te verwoesten?’ Sarah antwoordde, terwijl ze met haar hand door de scherven en de flarden ging: ‘Diegene was er niet in de eerste plaats op uit alles kapot te maken. Dat is alleen maar wat wij moesten geloven.’


  ‘Evet?’ vroeg de jongen. ‘En wat was dan het werkelijke doel van al dit hier?’


  ‘Informatie. Ze waren op zoek naar informatie.’


  Dat was niet Sarah die dat antwoordde, maar de oude Ammon, die langzaam uit zijn rouw leek terug te keren. Tranen liepen over zijn geplooide huid, als liepen er scheurtjes doorheen. Zijn blinde ogen echter leken de waarheid te zien.


  ‘Ammon El-Hakim bezit geen rijkdommen,’ vervolgde de oude op neu-trale toon. ‘De schatten die hij heeft zijn van andere aard. Daar had de indringer het op voorzien.’


  ‘Dat denk ik ook,’ stemde Sarah in. ‘En toen hij niet vond wat hij zocht, heeft hij de kajuit verwoest.’


  ‘En waar heeft hij precies naar gezocht?’ vroeg Hingis. ‘Ik denk dat hij er achter wilde komen welk doel onze reis precies dient en welke rol El-Hakim daarbij speelt,’ vermoedde Sarah. ‘Het is duidelijk dat onze beweringen in twijfel worden getrokken. Wij zijn tijdens ons hele oponthoud aan boord bespioneerd, maar er is geen resultaat uit de bus gerold. Omdat morgen de reis is afgelopen, hebben ze naar de laatste maatregel gegrepen en de hut van El-Hakim doorzocht.’


  ‘Als onze reis morgen afloopt,’ wierp Ufuk onheilspellend tegen. ‘Als ze ons naar het leven stonden dan waren we allang niet meer aan boord,’ wierp Sarah tegen.


  ‘Maar toch moeten we voorzichtig zijn,’ benadrukte Ammon. ‘Vijanden zijn in de buurt. Ik voel verraad.’


  Sarah merkte dat iets in haar samenkromp. Ook destijds in Caïro had de wijze verraad voorspeld en daarin gelijk gehad. Misschien, hield ze zich voor, had ze hem toch moeten vertellen wat ze in Varna had gezien... Ze meed de blikken van Hingis. De Zwitser stond nog steeds in de deur en was duidelijk onaangenaam getroffen. ‘Misschien heeft Viktor hier niets van af geweten,’ veronderstelde hij hulpeloos, maar het klonk meer als een gezocht excuus dan als een gemeend vermoeden. Sarah zei er maar niets op. Samen met Ufuk begon zij de brokstukken te verzamelen die nog van het bezit van de oude Ammon over waren. Ze zocht de scherven van enkele kleitabletten bij elkaar en sorteerde de flarden van een in Arabisch schrift gesteld perkament. Ze wist zeker dat wie ook de hut doorzocht had, niet het Arabisch en ook niet het Soemerische spijkerschrift machtig was, wat hem toch niet van zijn verwoestingsdrang had afgehouden. Precies die mengeling van onwetendheid en bruut geweld was het waar ze zo boos om werd, want bij haar thuis was ook Kincaid Manor met alle wetenschappelijke schatten eraan ten offer gevallen, en Sarah hoefde maar in Ammons ogen te kijken om te weten dat hij precies hetzelfde verloren was als zij.


  Het was niet alleen het materiële verlies dat hem dwarszat, maar in de eerste plaats de zekerheid dat niets van alles wat hij in de loop van de jaren had bewaard en wat hij als zijn oogappel had gekoesterd, voor het nageslacht bewaard zou blijven. Dat waren de dingen die hij in zijn huis in Istanboel achtergelaten had, zeker, maar niets daarvan leek de oude man ook maar in de verste verte zo veelbetekenend als de hoeken en de voorwerpen die hij op reis had meegenomen.


  ‘Het spijt me vreselijk, meester,’ verzekerde zij.


  ‘Dat is niet nodig,’ weerde hij af en probeerde een glimlach, die hem echter niet helemaal wilde lukken. ‘Dit is de laatste reis die ik in mijn leven maak en daarbij hoort dat ik moet scheiden van mijn wereldlijk bezit. Ik had dat alleen niet zo vroeg al willen doen.’


  ‘Wat is dit?’ vroeg Ufuk opeens, die in een hoek van de kamer de losse stukken van een uit elkaar gescheurd boek bijeenzocht. ‘Heb je wat gevonden?’ wilde Sarah weten.


  ‘Misschien.’ Hij bukte zich en pakte een van de bladzijden om daarmee iets van de vloer op te vegen. Toen droeg hij dat voorzichtig naar Sarah en El-Hakim.


  ‘As,’ stelde Sarah vast, toen ze het witgrijze poeder bekeek. ‘Van een sigaar.’


  ‘Zeker?’


  Hingis kwam naderbij en bukte zich om eraan te ruiken. ‘Afghaanse tabak,’ stelde hij toonloos vast. ‘De favoriete soort van Abramovitsj.’


  ‘Abramovitsj zelf heeft de hele avond in de mess gezeten, dat kunnen wij getuigen,’ overwoog Sarah. ‘Maar zijn dienaar Igor is een hele poos weggeweest...’


  ‘En ik weet dat Abramovitsj hem af en toe een van zijn sigaren geeft,’ voegde Hingis eraan toe. ‘Daarmee kan het raadsel zijn opgelost.’ Sarah knikte, maar zei niets. Het had natuurlijk voor de hand gelegen haar vriend nu onder de neus te wrijven dat ze de hele tijd gelijk had gehad en hij niet. Maar enerzijds was dat maar een schrale overwinning en anderzijds eiste het menselijke grootmoedigheid een begane fout toe te geven. Friedrich Hingis had deze eigenschap al vaker tentoongespreid en daar hoefde verder geen bewijs voor geleverd te worden. Alleen al het feit dat hij zweeg en beteuterd naar de dekplanken keek, sprak boekdelen. ‘En wat gaan we nou doen?’ vroeg Ufuk in de stilte die viel. ‘Moet ik deze inbraak melden aan kapitein Terzow?’


  ‘Nee,’ weerde Sarah af. ‘Terzow werkt voor Abramovitsj, dus dat zijn twee handen op één buik. We zullen de zaak onvermeld laten.’


  ‘Geen sprake van,’ weerlegde Hingis beslist. ‘Ik roep Abramovitsj ter verantwoording! En wel nu! Hij is mij een verklaring schuldig!’


  ‘Geloof mij, ik zou niets liever doen,’ verzekerde Sarah, ‘maar waarschijnlijk is dat precies wat hij wil. Aangezien wij niets bewijzen kunnen, zal hij alles ontkennen, maar hij zal weten dat wij de juiste gevolgtrekkingen hebben gemaakt en gewaarschuwd zijn. Als wij daarentegen zwijgen en doen alsof er niks aan de hand is, dan laten we hem over onze bedoelingen volslagen in het duister tasten.’


  ‘Goed dan,’ zei Hingis, die deze argumentatie leek te kunnen volgen. ‘Als jij dat wilt...’


  ‘Desalniettemin zullen we van nu af aan veel meer op onze hoede moeten zijn,’ drukte Sarah hem en de jonge Ufuk op het hart. ‘Wij zullen afwisselend de wacht houden, zodat El-Hakim kan rusten. Ik zelf neem de eerste wacht, dan Ufuk en de laatste neem jij, Friedrich.’


  ‘Begrepen,’ zei de Zwitser en trok zijn lippen op. ‘Sarah?’ vroeg hij daarop. ‘Ja?’


  ‘Mag ik je wat vragen?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze knikte.


  ‘Als ik nog eens lichtzinnig voor iemand mijn hand in het vuur wil steken terwijl ik die persoon niet ken, dan verzoek ik je vriendelijk deze gekkigheid niet serieus te nemen,’ zei Hingis ontnuchterd. ‘Wie nog maar één hand heeft, moet daar wat zorgvuldiger mee omgaan....’


  


  ‘En?’ Viktor Abramovitsj zat achter zijn bureau in zijn ruime werkkamer die hij aan boord van de Strela had en waarin hij af en toe ook klanten ontving. Meestal diende hij hem echter als schuilplaats om zich met zaken bezig te houden die het daglicht niet veelden. Zijn benen had hij op het gepolijste blad van wortelnoot gelegd, een sigaar stak tussen zijn tanden, terwijl hij zijn bediende vol verwachting aanstaarde.


  ‘Niks,’ zei Igor slechts, die voor het bureau stond en een houding had aangenomen als een soldaat op rapport. ‘Jullie hebben niks gevonden?’


  ‘Niks,’ antwoordde de dienaar laconiek. ‘We weten niet wie de oude man is en ook niet in welke verbinding hij met haar staat. Behalve waardeloze oude troep is er niets in zijn hut.’


  ‘Troep?’ Abramovitsj trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Boeken,’ verklaarde Igor en vertrok van afkeer zijn gezicht. ‘Perkamentrollen, met allemaal zinloze kriebels erop. Waardeloze troep.’


  ‘Ik begrijp het.’ Abramovitsj knikte. Kennelijk had Hingis dus de waarheid gezegd. Maar waarom dan zo geheimzinnig doen? Wat voerde Kincaid in haar schild?


  Abramovitsj had zeker geweten dat die oude man de sleutel voor de oplossing van het raadsel was, maar tot zijn verdriet bleek de Arabier een wandelend mysterie over wiens identiteit niets te weten te komen was. Ook al waren de aanwijzingen in dit opzicht heel duidelijk... ‘Zodra wij in Sebastopol hebben aangelegd, ga jij van boord en zoekt in de haven een man op die Fjodorov heet. Hem vertel je wat wij te weten zijn gekomen, hij geeft je nieuwe aanwijzingen.’


  ‘Hoe herken ik hem, heer?’ vroeg Igor.


  ‘Hij zal je aanspreken,’ luidde Abramovitsj’ antwoord. ‘Hij zal je vragen of de tijd is gekomen om het spel uit te spelen.’


  ‘En hoe luidt het wachtwoord?’


  ‘Je zult zeggen dat de tijd gekomen is, en dat niet de leeuw maar de beer het spel zal winnen...’


  3


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Vanochtend vroeg zijn we Sebastopol binnengelopen.


  Ik moet toegeven dat ik opgelucht ben. In de loop van de nacht heb ik bijna geen oog dichtgedaan. Weliswaar heb ik mij na afloop van mijn wacht in mijn hut teruggetrokken, maar ik heb mijn kleren aangehouden en ik heb zittend geslapen, met de Colt Frontier bij de hand. Friedrich heeft wellicht gelijk als hij mij verwijt dat mijn wantrouwen in bezetenheid dreigt om te slaan, maar het heeft mij ook meer dan eens het leven gered.


  Omdat het nog enige tijd zal duren voordat wij kunnen ontschepen en de Russische douane kunnen passeren, heeft Viktor Abramovitsj ons voor een laatste gezamenlijk ontbijt in de officiersmess uitgenodigd. Hoewel ik eigenlijk weinig zin heb onze gastheer na de gebeurtenissen van de afgelopen nacht nog eens onder ogen te komen, zie ik het als een laatste kans erachter te komen aan welke kant de Rus staat. Mogelijk denkt Abramovitsj net zo en onze laatste gezamenlijke maaltijd aan boord dreigt een spelletje met vuur te worden...


  


  HAVEN VAN SEBASTOPOL AAN BOORD VAN DE STRELA OCHTEND VAN 11 APRIL 1885


  


  ‘Goede morgen, lady Kincaid! Hebt u goed geslapen?’ Alleen al om de onbeschofte glimlach die Abramovitsj haar schonk, had Sarah de Rus het liefste een oorvijg verkocht. Voor haar bestond niet de geringste twijfel dat hij wist wat er afgelopen nacht in de hut van El-Hakim gebeurd was, erger nog, dat hij er zelf opdracht toe had gegeven. En als een misdadiger die aangetrokken wordt door de plaats van zijn misdaad, scheen hij ook nog te willen genieten van de schade die hij aangericht had.


  ‘Dank u voor uw belangstelling,’ antwoordde Sarah met de meest suikerzoete glimlach waartoe zij onder de gegeven omstandigheden in staat was. ‘Inderdaad heb ik fantastisch geslapen. Ik zou bijna willen dat ik mijn kooi op mijn verdere reis mee zou kunnen nemen.’


  ‘En u, mijn beste Friedrich?, vroeg de Rus.


  ‘Zoals Sarah al zei,’ bevestigde Hingis, waarbij zijn bril enigszins besloeg, ‘het spijt ons dat wij al van boord moeten.’


  ‘Dat verheugt mij,’ antwoordde Abramovitsj, met een gezicht dat zijn woorden logenstrafte. ‘Maar zo is het nu eenmaal. Ook de kortste reis loopt ergens af.’


  Sarah had plaatsgenomen aan de ontbijttafel, zodat nu ook de beide andere heren gingen zitten. Terzow en zijn officieren waren niet aanwezig, enerzijds moesten zij de douaneformaliteiten afhandelen en anderzijds moest het lossen van de vracht gevolgd worden. Sarah zou graag geweten hebben wat daarbij met die kisten zou gebeuren die in Varna aan boord waren gebracht, maar dat kon ze Abramovitsj natuurlijk niet rechtstreeks vragen.


  ‘Het heeft wel een poosje geduurd voordat ik kon inslapen,’ gaf Sarah toe, terwijl de bediende koffie en gebak serveerde.


  ‘Echt waar?’ Abramovitsj deed alsof hij van niets wist, maar in zijn ogen glinsterde verwachting.


  ‘Inderdaad. Want ik moest steeds maar denken aan wat zich gisteravond aan boord heeft afgespeeld.’


  ‘Wat was dat dan?’


  ‘Er werd vertrouwen geschonden,’ verklaarde Sarah, terwijl ze een biscuitje pakte en er een hoekje van afbeet. ‘Er werden grenzen overschreden die niet overschreden hadden mogen worden.’


  ‘In ’s hemelsnaam!’ De Rus vertrok zijn gezicht in geveinsde spijt. ‘Dat klinkt vreselijk! Wat is er gebeurd?’


  ‘Heel simpel,’ antwoordde Sarah open, ‘ik moest ervaren dat argwaan een slechte raadgever is, en dat ik mij kennelijk in enkele mensen vergist heb. Een daarvan was u, meneer Abramovitsj.’


  ‘In mij?’ Abramovitsj legde zijn vlakke hand op zijn borst. ‘Maar beste lady Kincaid, wat heb ik gedaan?’


  ‘Het was wat u zei,’ antwoordde Sarah en keek hem daarbij recht aan. ‘Wat u over de tsaar zei en over uw land. Toen had ik het moeten begrijpen.’


  ‘Moeten begrijpen?’ Abramovitsj trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Mijn waarde, ik vrees dat ik niet in staat ben u te volgen. U spreekt in raadsels.’


  ‘Echt waar?’ Sarah schudde haar hoofd. ‘Terwijl u het toch het beste zou moeten begrijpen! Tenslotte was u er zelf bij!’


  ‘Maar, mijn waarde.’ Een glimlach deelde het smalle gezicht van de Rus in tweeën, geen glimlach van verontschuldiging maar een opzettelijke grijns. ‘Ik weet niet wat u met deze voorstelling beoogt, maar ik moet u verzekeren dat u uw doel mist. Ik ben de eigenaar van dit schip, niet de kapitein.


  Voor de discipline van de bemanning ben ik net zo min verantwoordelijk en ook niet aanspreekbaar. Als een van uw begeleiders gisteravond dus iets is overkomen, dan ligt de schuld daarvan beslist niet bij mij ‘Iets overkomen?’ Nu was het Sarah die de wenkbrauwen ophief. ‘Waar hebt u het over?’


  ‘Wel, ik...’ De grijns zakte weg uit Abramovitsj gezicht. ‘Ik dacht dat we het over gisteravond hadden. Over wat er gebeurd is...’


  ‘Maar dat heb ik ook,’ verzekerde Sarah. ‘Ik wilde graag uitdrukking geven van mijn spijt voor mijn uitbarsting van gisteravond en u daar oprecht mijn verontschuldiging voor aanbieden. Mijn argwaan heeft mij ertoe gebracht in u een tegenstander te zien in plaats van de goede en betrouwbare vriend die wij in u hebben. Daarbij had ik moeten inzien dat u niets dan een vaderlandslievende Rus bent en ons land liefhebben is ten slotte ons aller plicht, nietwaar?’


  ‘Dat... klopt,’ kon Abramovitsj opbrengen, maar hij leek niet echt goed te weten wat hij moest antwoorden. Het inzicht dat hij blindelings in de val was gelopen die Sarah voor hem had opgesteld, had tot gevolg dat er voor het eerst een spoor van onzekerheid bij hem merkbaar werd. Zonder ook maar het geringste verwijt te uiten, had Sarah hem ertoe gebracht zijn medeplichtigheid aan de inbraak in Ammons hut toe te geven. ‘Kennelijk hebben we het over twee volslagen verschillende dingen gehad zonder het te merken,’ ging zij verder met een ontwapenende glimlach, waarbij ze haar biscuit je weer op haar bord legde en naar haar servet greep om haar mond te deppen. ‘En nu moet u ons verontschuldigen,’ zei ze en ging staan. ‘Ik geloof dat ons oponthoud aan boord lang genoeg heeft geduurd. De kosten voor de overtocht hebben wij u al vooruitbetaald; wij zijn u dus verder niets schuldig.’ Ze boog over de tafel en keek de Rus recht aan. ‘Maar u, meneer Abramovitsj, moet in de toekomst goed overleggen met wie u zaken doet. Ik weet dat uw handel is gericht op winst en ten dienste staat van de meest betalende. Maar u moet die manier van doen goed overdenken. Goedendag.’


  Met een kort knikje nam ze afscheid en vertrok. Hingis deed haar na, niet zonder de Rus nog even een blik toe te werpen, die een mengsel van spijt en afschuw was.


  Abramovitsj zweeg. Hij beantwoordde de groet niet, ging ook niet staan toen zijn gasten de mess verlieten, maar bleef een beetje somber voor zich uit zitten staren.


  Sarah kon dat niets schelen. Na de gebeurtenissen van de laatste nacht was ze er alleen blij om eindelijk van boord te kunnen om haar zoektocht naar Kamal te beginnen. Desalniettemin had de confrontatie met Viktor Abramovitsj haar meer opgewonden dan ze wilde toegeven.


  Je kon van alles zeggen over de Rus met zijn uitgesproken zakentalent, dat hij ondanks zijn burgerlijke afkomst een fervent aanhanger van de tsaar was en onhoudbare inzichten over de wereldpolitiek voorstond; dat zijn houding die van een onverbeterlijke chauvinist was en zijn onwetendheid aangaande alles wat vreemd en onbekend was ronduit ergerlijk. Maar zeer zeker niet dat hij tot het soort mens behoorde van wie de broederschap zich pleegde te bedienen. Abramovitsj was geen waanzinnige van het slag van Mortimer Laydon, geen opportunist zoals Horace Cranston, de verraderlijke arts die Kamal behandeld had, en geen fanaticus zoals de gravin van Czerny. En toch bleek hij een vijand te zijn en misschien was dat het wat Sarah zo verontrustte. ‘Is alles in orde?’ vroeg Hingis, die haar zenuwachtigheid merkte. ‘Natuurlijk,’ zei Sarah, terwijl zij de trap naar het sloependek afdaalde, waar Ufuk en de oude Ammon al stonden te wachten. Pas toen ze het schip verlaten hadden nam Sarah haar bevende hand van de Colt Frontier die ze de hele tijd onder haar jurk had gedragen.


  4


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Tot nog toe kende ik Sebastopol alleen van afbeeldingen in de Illustrated News en uit de verhalen van de oorlogsveteranen die af en toe in de krant verschijnen. Vandaag krijg ik de stad met eigen ogen te zien, maar de indruk die zij op mij maakt, is meer die van een vesting dan van een nederzetting. Sebastopol ligt op de westoever van de Krim aan een zeearm die diep in het schiereiland doordringt en aan de zuidoever waarvan een bocht wordt gevormd die een natuurlijke haven is. Twee stenen monumenten van militaire macht torenen boven de lage huizenzee uit, die aan de bocht ligt: in het zuiden de vesting Constantine met machtige muren en fortificaties, in het noorden de quarantaine-inrichting, een met massieve artillerie uitgerust bolwerk, dat de ingang van de haven bewaakt. Terwijl de burgerhaven in het noorden van de bocht ligt, is de zuidhaven aan de vloot voorbehouden; Sebastopol is de thuishaven van de Russische Zwarte-Zeevloot, die in de Krimoorlog nuttig is gebleken. De massieve uitrusting en modernisering van de vloot die sinds die tijd zijn doorgevoerd, zijn al van verre te zien. Je huivert bij de gedachte wat er gebeuren zal als de gepantserde, met kanonnen beladen slagschepen op een dag aan het vechten gaan, want de geschiedenis leert ons dat de mens vroeger of later zwicht voor de kinderlijke verleiding alles wat hij verzonnen en gebouwd heeft aan een praktische test te onderwerpen.


  Ondanks de rivaliteiten die sinds het eind van de Krimoorlog de verhouding tussen onze beide landen bepalen, ondervind ik van de kant van de Russische autoriteiten opmerkelijk weinig tegenwerking. Onze opgave dat wij ten oosten van de stad archeologische onderzoekingen willen doen is zonder aarzelen aangenomen. Ook meester Ammon en Ufuk kregen pasjes en een verblijfsvergunning, hoewel tussen Rusland en het Osmaanse rijk voortdurend onenigheid heerst. De reden daarvoor is in de steun te zoeken die de tsaar aan die gebieden van de Balkan geeft, die zich willen losmaken uit het Turkse rijksverband. Pas een paar jaar geleden werden Dobroedsja, Montenegro, Bulgarije en delen van Roemenië uit het Osmaanse Rijk losgeweekt. Tegen deze brandbare achtergrond vraag je je des te meer af of ons streven zulke kritiekloze ondersteuning verdient.


  Zelfs het weer schijnt aan onze kant te staan, want hoewel er naar verluidt jaren zijn waarin het voorjaar op de Krim eerder op een Engelse winter lijkt, toont het klimaat zich van zijn milde en bestendige kant. De sneeuw op grote hoogte ten oosten en ten zuiden van de stad is grotendeels gesmolten en de muggenplagen die de zomer vaak tot een hel maken, zijn nog niet begonnen.


  Ondertussen is Friedrich met de voorbereidingen van de expeditie bezig. De lijst die we opgesteld hebben omvat negen rijpaarden en muildieren en een aantal nuttige zaken, waaronder proviand, die voor een expeditie van enkele weken naar het wilde achterland van Sebastopol nodig zijn. De jonge Ufuk is Friedrich daarbij een onontbeerlijke hulp, want omdat geen van ons Russisch spreekt, maar vele in de stad wonende handelaren wel Turks, moet Ammons dienaar steeds tolken. Omdat onze spullen vrij snel kunnen worden bezorgd, hopen we de stad al over een paar dagen te kunnen verlaten en dat is goed zo. Enerzijds hoop ik zo weer een stuk dichter bij Kamal te komen, anderzijds raak ik dat gevoel niet kwijt dat ik in de gaten word gehouden.


  Uit voorzorg zijn wij niet in een van de weinige en sowieso niet al te uitnodigende hotels ingetrokken die Sebastopol rijk is, maar in een pension dat een flink stuk van de haven af ligt, aan de overkant van de bocht, waar ons een hele etage en een verblijfsruimte met drie slaapkamers ter beschikking staan. En ofschoon ik vanwege de discretie een, zoals Maurice het zou hebben genoemd, nom de voyage gebruik, betwijfel ik of een dergelijke maatregel de blik van het ene oog werkelijk kan misleiden.


  


  SEBASTOPOL, KRIM 13 APRIL 1885


  


  ‘Zit je te schrijven, mijn kind?’


  Ammons vraag rukte Sarah uit haar gedachten. Ze keek op van het in waslinnen gebonden boekje en had even nodig om in het hier en nu terug te keren.


  ‘Ja, meester,’ bevestigde zij daarop. Hoewel El-Hakim steeds beweerde dat zijn overige zintuigen zoals hij het uitdrukte ‘de weg van zijn ogen’ zouden gaan, scheen zijn gehoor nog uitstekende diensten te verlenen. Hij moest het gekras hebben gehoord van de pen die langzaam over het papier ging, en dat ofschoon hij aan het andere eind van de lange tafel in de verblijfsruimte van het pension zat. ‘Ik was bezig om de gebeurtenissen van de afgelopen dagen samen te vatten en te voorzien van mijn eigen commentaar.’


  ‘Dat deed je vroeger ook altijd al,’ zei de oude man. ‘Dat klopt.’


  De wijze glimlachte. Voor hem op tafel lagen de scherven van een kleitablet, waarin tekens van een Sarah onbekend schrift stonden gekrast. Door met zijn magere vingers de groeven te betasten, probeerde hij de verschillende delen weer samen te voegen, wat hem met verbazend gemak lukte. Later zou Ufuk ze dan met beenderlijm weer aan elkaar zetten. ‘Dat is het verschil tussen de jeugd en de ouderdom,’ zei hij. ‘De jeugd gelooft de wereld haar eigen gedachten te kunnen toevoegen. Ouderdom daarentegen beperkt zich ertoe de scherven van het verleden te sorteren. Want er is amper een gedachte die nog niet gedacht is en amper een woord dat nog niet uitgesproken werd in de lange geschiedenis van de mensheid.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk als ik een andere mening heb, meester,’ antwoordde Sarah. ‘Ik schrijf mijn gedachten niet op om ze voor het nageslacht te bewaren, maar om ze enigszins te ordenen. Ik geloof niet dat iemand deze aantekeningen ooit zal lezen of zich daar ook maar voor zal interesseren.’


  ‘Dat weet je niet, mijn kind,’ meende de oude man met een spoor van weemoed. ‘Het besluit daarover wordt door anderen genomen, niet door... Sarah!’


  De waarschuwing van de wijze kwam een fractie van een seconde vroeger dan haar ontdekking van een schaduw in de deuropening. De greep naar het wapen dat ze naast zich op tafel had liggen, volgde met een routine die haar bijna zelf schrik aanjoeg. De breedgeschouderde man die op de schaduw volgde en in de deuropening trad, keek in de loop van een geladen wapen.


  ‘Stoi! Stop!’ riep Sarah (een van de weinige woorden Russisch die ze kende) waarop de vreemdeling als aan de grond genageld bleef staan en zijn handen boven zijn hoofd hief. Hij was gekleed in een donkergrijze broek die in vieze laarzen stak, een wit hemd zoals boeren dat dragen en dat met een touw om de heupen werd samengehouden. Op zijn hoofd prijkte een vormloze bontmuts.


  ‘Njet, niet schiet!’ riep hij in het Engels met een zwaar accent. ‘Broedertje Joeri doet jullie niks!’


  ‘En waarom sluipt broedertje Joeri dan als een dief de trap op, in plaats van zich gewoon bij de waard te melden?’ vroeg Sarah wantrouwend. Er verscheen een ontwapenende glimlach in de door wind en wodka getekende gelaatstrekken waarvan de ouderdom onmogelijk te schatten was. Borstelig blond haar stak onder de muts uit en een net zo gevormde snor groeide op de bovenlip. De grijze spleetogen van de man keken schalks, en de door het weer getekende gelaatstrekken met de ronde neus erin leken toch wel wat gespannen, met het oog op het wapen dat op hem gericht werd. ‘Omdat ik vriend,’ verklaarde hij een beetje onbeholpen. ‘Vroeger gehuurd... moet mij melden.’


  ‘Wie heeft dat gezegd?’ wilde Sarah weten.


  ‘Mannetje met bril... Chektor.’


  ‘En hoe weet ik of je de waarheid zegt?’


  ‘Hij heeft mij iets verteld... moet wachtwoord zeggen... Trojsche oorlog...’


  ‘Trojaanse oorlog,’ verbeterde Sarah zuchtend en liet het wapen zakken; Hingis’ hang naar geleerdheid maakte praktische dingen soms heel moeilijk. Hij had gezegd dat hem een gids was aanbevolen die hij in de loop van de middag wilde sturen. Weliswaar had Sarah zich de man die ze door de primitieve wildernis van Chersonnes wilde meenemen, ietsje anders voorgesteld.


  ‘En u lady Cassandra, hè?’ De Rus liet zijn handen zakken. Schoppen waren het, getekend door zwaar werk. Hij ontblootte een geel, afgebrokkeld gebit.


  ‘Wat jou betreft wel,’ bevestigde Sarah. Het was Hingis’ idee geweest zich van schuilnamen uit Homerus’ Ilias te bedienen. Zij was Cassandra, Ufuk was Paris, meester Ammon de oude Priamos, en Hingis zelf had zich in alle bescheidenheid naar de grootste held van de Trojaanse oorlog vernoemd...


  ‘Chektor zegt u mij in dienst neemt.’ De Rus lachte schouderophalend. ‘Wat is daar zo grappig aan?’


  ‘U vrouw,’ stelde hij nuchter vast. ‘Nieuwe mode in Engeland, ja?’ Weer giechelde hij.


  ‘Niet alleen in Engeland.’ Ze keek hem veelzeggend aan. ‘Wen daar maar vast aan. Heb je ervaring als gids?’ veranderde zij van thema. ‘Njet’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben maar een simpele boer.’


  ‘Hoe komt het dan dat je onze taal spreekt?’


  ‘Joeri in oorlog gevangen,’ verklaarde hij en wees op de plekken op zijn hoofd waar zijn oren onder zijn bontmuts zaten. ‘En Joeri goed luisteren, altijd al.’


  ‘Begrijp ik,’ antwoordde Sarah, die niet beweren kon dat die laatstgenoemde eigenschap haar beviel. ‘En jij kent de omgeving rond Inkerman?’


  ‘Da!’ Hij sloeg zich met een vuist op de borst. ‘Was er zelf bij, toen het grote moorden begon! Regiment Selenginsk, eerste brigade, elfde divisie, generaal Pavlov. Drieduizend jongens, de meesten nog nooit kogel afgeschoten... door het hoofd geschoten... in de borst en doodgebloed... door granaten uiteengereten. Op het laatst nog maar een paar dozijn over, ik één daarvan.’


  ‘Geluk gehad,’ zei Sarah zachtjes.


  ‘Was er zelf bij, lady Cassandra, dat niet zeggen.’


  De Rus schonk haar een onverklaarbare blik. De verschrikkingen die hij gezien had schenen zich na ruim dertig jaar nog in zijn ogen te spiegelen en onwillekeurig vroeg Sarah zich af hoe het kwam dat haar dat bij Gardiner Kincaid nooit was opgevallen.. De reden was waarschijnlijk dat ze haar pleegvader niet anders gekend had. Achteraf echter werd haar duidelijk waarom hij af en toe zo stil was en waarom hij zo afwijzend tegenover het leger stond.


  ‘Het spijt me, Joeri,’ verontschuldigde zij zich voor haar onnozelheid. ‘Ik heb geen flauw idee van wat jij en je kameraden destijds hebben doorgemaakt. Maar ik ben je er heel dankbaar voor, dat je ons laat delen in je kennis.’


  ‘Hoeft niet spijten en hoeft ook niet bedanken.’ Weer liet hij zijn afgebrokkelde gebit zien. ‘U mij betalen, dat genoeg. Als u mij tenminste nemen.’


  Sarah hoefde niet langer te overleggen. ‘Ik neem je,’ bevestigde zij. ‘Op de volgende voorwaarde: je krijgt de eerste helft voor het begin van de reis, de tweede bij terugkeer.’


  ‘Da.’ De grijns verbreedde zich. ‘Begin te begrijpen waarom Chektor onderhandelingen overlaat u. U slimme vrouw.’


  ‘Dank je wel.’


  ‘Maar hebben gelijk. Kunnen niet voorzichtig genoeg zijn. Streek niet zeker. Bendes overal,’ voegde Joeri er met een fluisterstem aan toe, waarbij hij zenuwachtig naar de deur keek. ‘Wat voor bendes?’


  ‘Rovers. Mensen zonder geweten.’ Hij lachte en wees op de Colt in Sarahs hand. ‘Maar u weten hoe te doen.’


  ‘Dat zeker,’ bevestigde zij.


  ‘Zal u gidsen, geen zorg. Maar wakker blijven. Broertje dood sluipt rond Inkerman...’ Zijn gelach zwol aan tot een hysterisch gegiechel en voor het eerst vroeg Sarah zich af of de Rus onder het spervuur van het Britse geschut dat destijds op Pavlovs mannen was losgelaten, mogelijk meer dan alleen zijn jeugd was verloren.


  ‘Morgen bij zonsopgang breken we op,’ verklaarde ze. ‘Ik verwacht dat je op tijd bent. En nuchter.’


  ‘Natuurlijk.’ Hij knikte. ‘Britten altijd op tijd. Zelfs als doden. Alleen niet om vijf uur. Dan pauze maken voor thee.’ Weer begon hij te lachen, zo grappig vond hij zichzelf, en toen draaide hij zich om om te vertrekken. Sarah keek hem na en wachtte af tot zijn schreden de trap af waren verdwenen en door de gelagkamer waren weggestorven. ‘Wat vindt u, meester?’ vroeg ze daarop.


  ‘Hij bevalt mij niet,’ zei El-Hakim, wat ze zelf ook dacht. ‘Zijn verstand is water in de woestijn.’


  ‘U vertrouwt hem niet ?’


  ‘Hij vertrouwt zichzelf niet, dat is nog veel erger,’ verbeterde de wijze, terwijl hij het laatste nog ontbrekende stuk in een kapotte kleitablet voegde.


  ‘Evenzogoed is er natuurlijk geen alternatief. Het is moeilijk genoeg iemand te vinden die er enerzijds destijds op de Inkerman bij was en anderzijds bereid is zijn kennis met een Britse te delen. Joeri is niet onze beste keus, hij is onze enige.’


  ‘Des te voorzichtiger moeten we zijn.’


  ‘Ik zal een waakzaam oog op onze gids houden,’ verkondigde Sarah. ‘Doe dat,’ antwoordde de oude man daarop, ‘en ik zal bidden dat het enige oog dat op hem rust het jouwe moge zijn...’


  


  SUEZKANAAL, EGYPTE TEZELFDERTIJD


  


  De naam van het schip was Liberté en het voer onder Franse vlag. Lemont vond het eigenlijk logisch dat een schip dat ‘Vrijheid’ heette, hem naar de vervulling van al zijn wensen en dromen bracht, want nog nooit eerder in de geschiedenis van de mensheid was één enkele persoon vrijer geweest dan hij dat zou zijn. In alle tijden hadden filosofen en denkers proberen te begrijpen wat vrijheid betekende, hadden ze haar waarde uiteengezet en over haar betekenis gediscussieerd. Op de eenvoudigste van alle oplossingen was echter niemand gekomen. Vrijheid was hetzelfde als macht!


  Terwijl zwakken hun leven door anderen moesten laten inrichten en om elk stukje vrijheid moesten bedelen, openbaarde zij zich aan de machtigen in haar volle grootsheid. Wie geen beperkingen, geen tegenstanders en geen wetten meer te vrezen had, die kon uit haar scheppen als uit een bron die nooit droogviel, en nu juist die vorm van vrijheid probeerde Lemont in bezit te krijgen. Macht.


  Grenzeloze, wereldlijke macht...


  Velen hadden er in de loop van millennia naar gestreefd, mannen en vrouwen. Er waren oorlogen om gevoerd en intriges gesponnen, bondgenootschappen gesloten en weer ontbonden, verraad en moord gepleegd; alle pogingen waren gestrand. Hij daarentegen zou volbrengen wat noch Alexander de Grote noch Julius Caesar noch Süleyman de Grote noch Napoleon Bonaparte was gelukt...


  ‘Indrukwekkend,’ zei de man die naast hem op het achterdek zat en de woestijn van nabij zag, zoals die aan weerskanten van het kanaal traag voorbij trok. ‘Zeer indrukwekkend.’


  ‘Oui, monsieur l’Angleterre,’ stemde Lemont in en zette zijn bril met getint glas recht, waarmee hij zich tegen de Egyptische zon beschermde. Hoewel de middag op zijn einde liep, was hij nog steeds gloeiend en verblindend. ‘Een vaart door het Suezkanaal is altijd een indrukwekkend schouwspel. Vooral als het de eerste keer is.’


  De andere man, een bleke Brit met een wereldwijs gezicht dat door een tropenhelm werd bekroond, schudde zijn hoofd. ‘Ik bedoelde niet het kanaal,’ gaf hij zachtjes toe. ‘Ik had het over uw indrukwekkende prestatie. Ik moet openlijk bekennen dat ik nooit geloofd had dat wij op een dag ooit aan deze reis zouden beginnen. Nu eindelijk begrijp ik waarom u de titel van grootmeester voor u opeist.’


  ‘Finalement,’ meende Lemont vol genoegdoening. ‘Dat heb ik u toch verteld, niet dan? U allen heb ik het verteld, toen u deelnam aan mijn bondgenootschap, n’est-ce pas?’ voegde hij eraan toe voor de andere drie heren die bij hen onder het brede dekzeil zaten, dat over het verder lege achterdek was gespannen. Ook op het promenadedek en in de beide salons van het stoomschip waren geen passagiers te bekennen, want Lemont en zijn vier begeleiders waren de enige reizigers aan boord van de Liberté. ‘Dat klopt,’ bevestigde de Brit. ‘Maar gezien het feit dat onze samenkomsten tot nog toe steeds in een vensterloze kamer ergens in de krochten van Londen hebben plaatsgevonden, lijkt mij onze aanvankelijke twijfel toch wel begrijpelijk.’


  ‘Wie weet,’ gaf Lemont toe en grijnsde. ‘Hoewel ik nooit verlangd heb dat u in de broederschap zou geloven, mon ami, alleen dat u zich ervoor zou inzetten. Ik heb u geen zielenheil beloofd en ook geen rechtvaardige wereld. Maar ik heb u gezegd dat het u geen windeieren zou leggen als u de broederschap van het ene oog zou steunen, en het tijdstip van betalen is aangebroken. Tot nog toe hebt u alleen aan de Royal Stock Exchange gehandeld, monsieur l’Angleterre. In de toekomst is die van u. En de hele verdomde East India Company erbij.’


  De Brit glimlachte zwakjes, terwijl hij de zegelring aan zijn hand bekeek met daarop een kleine obelisk. ‘Toen u het er voor de eerste keer over had,’ gaf hij zachtjes toe, ‘dacht ik dat u uw verstand verloren had. Ik dacht dat u zo’n gek was die op de hoek van de straat staat en over een betere toekomst zwetst. Maar inmiddels...’


  ‘... is dat veranderd, n’est-ce pas?’ vroeg Lemont. ‘Ik heb u allen veel in het vooruitzicht gesteld en ook veel van u verlangd. Nu is echter het tijdstip aangebroken om de vruchten van onze arbeid te plukken.’


  ‘Dat hebt u ons al eens beloofd,’ zei een van de andere mannen, een lijvige zuiderling met pommade in zijn haar.


  ‘Waf bedoelt u, monsieur l’Italie?’ vroeg Lemont. Zijn superieur glimlachje was plotseling uit zijn gezicht verdwenen. ‘Bij het vuur van Re, dat ons ontglipt is?’


  ‘Kincaid is een grotere hindernis gebleken dan u destijds voor mogelijk had gehouden,’ gaf de Italiaan ter overdenking.


  ‘Maar ook een grotere kans,’ hield Lemont vol, ‘want zonder haar waren we nooit op zijn spoor gezet. En zonder haar was er nu ook geen nieuwe erfgenaam. Thots geheim mag ons ontsnapt zijn, maar nu zal ons de bron van de macht in handen vallen en die is duizendmaal meer waard dan wat voor wapen ook, monsieur l’ltalie. Ook u hebt zich voor mij ingezet en ook u zult krijgen wat u hebt gewenst.’


  ‘Wat heeft hij dan gewenst?’ wilde een andere man weten, die ook van Zuid-Europese afkomst leek, maar slanker, bijna atletisch, was. ‘Hetzelfde als u: de terugkeer van vroeger, monsieur l’Espagne,’ openbaarde Lemont glimlachend. ‘Onze Venetiaanse koopman droomt ervan dat hem net als zijn voorvaderen de absolute macht over de Middellandse Zee en de daaraan liggende staten zou toevallen, inclusief alle daarbij behorende handelsprivileges, zoals u ervan droomt in het voetspoor van uw voorvaderen te treden en als groot conquistador op de Nieuwe Wereld af te gaan. De schatten van Zuid-Amerika liggen op u te wachten.’


  ‘Laten wij hopen dat er dan ook nog genoeg voor de rest van ons overblijft,’ zei de vierde man treurig, wiens korte haar en krulbaard een vlezig gezicht omkaderden.


  ‘Geen zorgen, monsieur l’Allemagne,’ stelde Lemont gerust. ‘Ook u krijgt, hoe zal ik het zeggen, uw plaats onder de zon. Beschouwt u Afrika maar als uw privébezit, inclusief alle bodemschatten die u daar kunt vinden. Dat is wat u gewenst hebt en dat krijgt u ook.’


  ‘Maar wat ik nog niet wist, was dat er ook andere partijen bij onze afspraak zijn betrokken, grootmeester,’ verweet de Duitser hem. De titel sprak hij met onverholen spot uit, wat Lemont echter niet leek te storen. ‘Dat is beslist niet het geval, monsieur,’ verzekerde hij. ‘Onze afspraak laat onverlet wat ik met de andere heren heb afgesproken. U hebt geen belangstelling voor de Middellandse Zee laten blijken, ook niet voor Groot-Brittannië of voor de overzeese gebiedsdelen, als ik me goed herinner. Ieder van u krijgt precies hetgeen bij afspraak is overeengekomen. De deling van macht en geld heeft een lange en roemrijke traditie. Denkt u maar aan het driemanschap met behulp waarvan Caesar ooit een greep deed naar de macht over de Romeinse wereld. Met dit verschil dat dat in ons geval uitgroeide tot een vijfmanschap. Geen van u hoeft daarom van iets af te zien.’


  ‘En toch vraag ik me af waarom u voor ieder van ons het bestaan van de ander telkens geheim hebt gehouden.’


  ‘Dat is om twee redenen gebeurd, mon ami. Ten eerste om ons allemaal te beschermen. Zou één poot van onze organisatie door overijverige wetsdienaars worden geamputeerd, dan zouden de anderen onafhankelijk daarvan verder hebben kunnen opereren. Ten tweede, omdat ik u als leider van de huidige landsverdeling niet het gevoel wilde geven iemand anders dan de grootmeester persoonlijk rekenschap schuldig te zijn. U ziet dus dat ik in uw voordeel heb gehandeld. Ik was niet van plan u te bedriegen.’


  ‘Dat had u anders makkelijk gekund,’ hield de Duitser vol. ‘Het gaat om het beginsel. Ik vraag mij af of wij een man kunnen vertrouwen die ons al die jaren zulke belangrijke informatie bewust heeft onthouden.’ Lemont trok geringschattend de lippen op. De gespierde taal van de Teutoon liet hem koud. ‘Is het echt uw zorg om het beginsel, dat u tegen mij in opstand doet komen, mon ami?’ vroeg hij. ‘Of veeleer de vrees dat een ander bij deze handel een betere overeenkomst afsluit? Voor zover ik het kan beoordelen bent u de enige die zich aan mijn kleine verduisteringsmanoeuvre stoort. Of hoe ziet u dat, monsieur?’


  De door het donkere glas beschermde ogen keken in de rondte, maar ontmoetten slechts instemmende blikken.


  ‘Allen hebben hun deel bijgedragen om hier aanwezig te zijn, monsieur l’Allemagne; stelde Lemont duidelijk, ‘en allen worden daar overeenkomstig voor beloond. Als u echter de overtuiging bent toegedaan dat u onrechtvaardig bent behandeld of zelfs bedrogen, dan moeten wij dat nu ter plaatse ophelderen. Alors?’


  Zijn stem had een scherpe toon gekregen, die de aanwezigen door merg en been ging. Daarop nam Lemont zijn bril af en doorboorde de oproerkraaier met een blik waarvan de ijzeren koude zelfs de zinderende woestijnzon leek te trotseren. Een eindeloos lijkend ogenblik verstreek waarin de Duitser zijn kansen en mogelijkheden overwoog, om duidelijk tot een helder besluit te komen...


  ‘Absoluut niet,’ verzekerde hij en als een hond die voor iets is bestraft en zich achter de oren krabt om de aandacht af te leiden, begon hij zijn snor glad te strijken. ‘Ik wilde alleen zeker weten dat wij allemaal hetzelfde willen.’


  ‘Dat was niet nodig geweest,’ zei Lemont, wiens stem pas nu langzaamaan weer minder scherp werd. ‘Wij allen weten heel precies waarop wij ingegaan zijn, n’est-ce pas? Evengoed als wij weten wat wij erbij winnen.’


  ‘Natuurlijk,’ verzekerde de Duitser, keek naar de grond en voor het eerst, al was het maar voor een kort ogenblik, merkte hij aan den lijve wat grenzeloze macht inhield. Ook al was dit nog maar een voorproefje... ‘En u, grootmeester?’ vroeg l’talie.


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Wat neemt u? Wat blijft er voor u over als de wereld onder ons opgedeeld wordt?’


  De triomflach keerde terug op Lemonts gezicht, terwijl hij zijn bril weer opzette, achteroverleunde in zijn stoel en zich zichtbaar ontspande. ‘Om mij hoeft u zich geen zorgen te maken, mon ami,’ verklaarde hij glimlachend. ‘Ik heb altijd nog de rest van de wereld met alles wat daarin is...’


  5


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Het is verschrikkelijk. Zelfs dertig jaar na afloop van de Krimoorlog is het schiereiland nog steeds getekend door de bloedige slagen die hier geleverd zijn. Artillerievuur en mortiergranaten hebben niet alleen Sebastopol zelf verwoest, maar het hele land eromheen omgeploegd, zodat ik onwillekeurig moet denken aan wat de door mij zo bewonderde Mark Twain ooit over dit landschap schreef: ‘Welke kant je ook uitkijkt, de blik valt amper op iets anders dan verwoesting. Verwoesting en nog eens verwoesting! Ruïnes, afgebrokkelde muren, uiteengereten heuvels vol kraters, woestijnvorming alom!’ En op zijn onvergelijkelijke manier voegde de schrijver eraan toe dat het oude Pompeii in vergelijking met Sebastopol nog in een vrij goede staat bewaard was gebleven...


  Weliswaar werd veel de afgelopen twee decennia sinds het bezoek van Twain weer opgebouwd en de natuur had het hare gedaan om het kraterlandschap met mos en struikgewas te bedekken, maar toch waren ook na al die tijd nog de sporen van de oorlog te zien. Overal stuiten we bij onze opgravingen op patroonhulzen en roestige geweerlopen en af en toe ook op de verpulverde resten van menselijk gebeente. De botten hebben geen kleur en uniform meer. Het vocht in de grond heeft niet alleen het spierweefsel laten verrotten maar ook elke aanwijzing aan welke kant de strijder ooit vocht. In de dood zijn ze allemaal gelijk geworden en de vraag dringt zich op hoe de mensheid zich steeds maar weer tot deze grootste aller dwaasheden laat verleiden in plaats van de werkelijke vijanden te bestrijden, die de wereld bedreigen. In dit niemandsland van de dood een aanwijzing naar de Arimaspen zoeken is veel moeilijker dan gedacht, te meer waar het gebied van Chersonnes zo wild en onoverzichtelijk is en door steile kliffen en diepe ravijnen wordt getekend. Onze enige aanknopingspunten zijn de mondelinge berichtgeving van Gardiner Kincaid, voor zover El-Hakim die zich herinnert en de herinneringen van onze gids, die als jongeman de verschrikkingen van de oorlog heeft doorstaan en die hem sinds die tijd achtervolgen.


  Thuis in Engeland wordt de Krimoorlog tot vandaag de dag als een weliswaar moeizaam bevochten maar dan toch onomstreden overwinning gevierd. Hier echter, op het schouwtoneel van al die slachtpartijen, kan ik het gevoel niet kwijtraken dat hier alleen maar verliezers zijn geweest.


  


  INKERMAN, KRIM 16 APRIL 1885


  


  De eerste dag van de opgravingen op berghellingen vol kloven die zich ten zuidoosten van Sebastopol uitstrekten, bracht niets anders aan het licht dan steeds maar weer aanwijzingen voor de moordpartij die daar ruim dertig jaar geleden ter plekke had plaatsgegrepen. Omdat de gebeurtenissen van die noodlottige novemberdag in het jaar 1854 letterlijk onuitwisbaar in zijn geheugen leken te zijn gebrand, bleek Joeri, wat voor bedenkingen ze ook koesterden, een belangrijke hulp. Ook na ruim drie decennia kon hij elke heuvel en elk dal precies benoemen en tot nog toe zag het er bijna naar uit als werden de schaduwen van het verleden daarbij voor hem weer tot leven gewekt. Omdat hij in het leven van Pavlov slechts een eenvoudige soldaat was geweest, was zijn kijk op het hele gebeuren weliswaar beperkt gebleven en het bleek moeilijk en soms ook onmogelijk zijn aanwijzingen te doen overeenstemmen met de beschrijvingen van Gardiner Kincaid. Vanuit het moerassige dal waardoor de Tsjernaja stroomt, baande de expeditie zich een weg in westelijke richting, de heuvels in waarop ooit Britse batterijen hadden gestaan en vandaar de helling op waarop de Britse Grenadier Guards op Joeri’s regiment Selenginsk waren gestuit en er een verschrikkelijk bloedbad was gevolgd. Sarah had vernomen dat het 55e Westmorland Regiment, waartoe ook Gardiner Kincaid behoorde, een stuk verder naar het westen stellingen had ingenomen, op de hoogte die de militairen de naam Inkerman hadden gegeven, hoewel het eigenlijke dorp met die naam een flink stuk verder naar het oosten lag. Ten noordwesten van de Inkerman strekte zich een smal dal uit, dat als een oude postweg verliep; aan de overkant was een verhoging, aangeduid als Shell Hill, waarop ooit Russische stellingen hadden gestaan. Als het in de nacht van de vierde op de vijfde november dus Gardiners opdracht was geweest de vijand te verkennen, dan was redelijkerwijs aan te nemen dat de plek waar de ondermijnde grond hem had opgeslokt, pal tussen de Inkerman en Shell Hill was, een pakweg zeshonderd vierkante meter oneffen terrein, dat door wilde vegetatie was bedekt. Zo chaotisch en onregelmatig als het terrein leek, zo scheen ook de slag verlopen te zijn. Op het kleinste stuk, ingeklemd tussen kliffen en kloven, waren zo’n 56.000 manschappen op elkaar gestuit. Omdat er op het moment van de Russische aanval vroeg in de ochtend dichte mist over het terrein had gehangen, die het zicht belemmerd en de artillerie aan beide zijden aanvankelijk sterk gehinderd had, was algauw na het begin van de strijd een wild houwen en steken begonnen, waarin, als je tenminste moest geloven wat Joeri vertelde, de inzet van de individuele soldaat veel belangrijker was dan de strategie van de generaals. Het ruige terrein had het de Russen onmogelijk gemaakt hun tactiek van gesloten rangen met schutters te ontplooien en zo kwam het ten slotte dat zo’n 16.000 Britten en Fransen het terrein tegen een 40.000 man sterke Russische aanvalsmacht hadden kunnen verdedigen. Een militaire overwinning die zijn weerga niet kende en die door de Britse kranten destijds dan ook uitgebreid bejubeld was; de met bloed doordrenkte en met kraters bezaaide bodem van de Inkerman sprak echter een andere taal. Het beviel Sarah niet de grond naar aanwijzingen te doorzoeken en het liefste was ze omgekeerd om de rust van de gevallenen niet te storen. Maar de archeologe in haar vermaande haar niet met haar gevoelens te werken. Met wetenschappelijke nauwkeurigheid gingen Hingis en zij te werk: met behulp van de theodoliet die de Zwitser met een vooruitziende blik nog in Constantinopel had aangeschaft, maten zij het ongelijke land en deelden het in kwadranten in, die van het noorden naar het zuiden en van het oosten naar het westen genummerd werden. Naar dit schema zouden de beide graafploegen, waarvan één onder leiding van Sarah en een andere onder die van Friedrich Hingis stond, systematisch aan de slag gaan. Om de voortgang van de opgravingen te bespoedigen, had Sarah Joeri opdracht gegeven in het dorp mannen te werven, natuurlijk slechts onder strenge geheimhouding van hun daadwerkelijke identiteit. Een stuk ten oosten van de oude postweg, niet ver van de plek waar ook het 55e regiment ooit zijn kampement had gehad, sloegen zij hun kamp op: vier grote tenten waarvan een voor proviand en uitrusting was bestemd. Terwijl overdag de zon uit een vaalgrijze hemel had geschenen en het aangenaam warm was geweest, bracht het invallen van de duisternis aanzienlijke koelte over Chersonnes. Een kampvuur werd aangestoken en de wacht werd ingedeeld, waarbij Sarah erop stond er ook deel van uit te maken.


  Met haar geladen Colt Frontier op schoot hurkte zij bij het vuur. Haar dameskleding had zij omgeruild tegen een rijbroek en laarzen, en bovendien droeg zij een blouse en vest en de onvermijdelijke Sam-Brownegordel met holster en mes erin. Daarnaast had Sarah de bontgevoerde leren jas aangetrokken die haar al in Griekenland zulke goede diensten had bewezen en die ze strak om haar schouders had geslagen om zich te beschermen tegen de kilte van de nacht. Ze zat niet alleen aan het vuur.


  Weliswaar waren Hingis en Joeri al gaan slapen omdat zij de latere wacht zouden nemen, de oude Ammon echter hield Sarah gezelschap terwijl Ufuk een eindje naar de kant zat en aan een stuk hout sneed. Het avondeten was een wat karige maar verzadigende maaltijd geweest, die Joeri met bonen en vis had bereid en waarvan de lucht nog te ruiken was. Een koude noordenwind streek constant door het dal, liet de tentflappen luidruchtig klapperen, en verder was in de verte het huilen van wolven te horen.


  ‘Hoort u dat, meester?’


  De wijze was weer eens bezig de scherven van een kleitablet te sorteren, waarvan zijn oude vingers de kanten en de ingekraste tekens steeds maar weer bevoelden. Bijna leek het alsof hij het op die manier zelfs lezen kon. ‘Ja, mijn kind. De nachtjagers zijn op de baan. Je hoeft niet bang te zijn. Ze zijn bang voor licht en vuur.’


  ‘Weet ik.’ Sarah schudde haar hoofd. ‘Het zijn ook niet de wolven die mij angst aanjagen. Het is de omgeving.’ Ze keek waakzaam om zich heen. ‘Ik vind het hier griezelig.’


  ‘Dat kan ik meevoelen. Geen plek kan zoveel dood en sterven hebben gekend zonder daar iets van in zich op te nemen. Deze grond is met bloed doordrenkt en de geesten van degenen die hier gevallen zijn, zijn op velerlei manieren nog aanwezig.’


  ‘Ik geloof niet in geesten,’ stelde Sarah duidelijk. ‘Maar ik moet toch denken aan wat hier gebeurd is. Er moet hier een vreselijk bloedbad hebben plaatsgevonden...’


  ‘Zoals altijd als de mens ten strijde trekt en zijn broeders doodt,’ bevestigde El-Hakim.


  ‘Komt daar ooit een eind aan?’ vroeg Sarah.


  ‘Wie weet,’ zei de oude man, ‘maar veel dingen hebben tijd nodig, mijn kind, veel tijd, en ons blijft niets anders over dan geduld oefenen, net als bij de zoektocht naar jouw Kamal.’


  ‘Geduld.’ Sarah snoof eens. ‘U moet het mij niet kwalijk nemen, meester, maar ik kan het woord niet meer horen. Sedert Alexandrië oefen ik mij erin. Ik wacht af en ik reageer en ik heb toch altijd het gevoel dat de tegenpartij mij voor is. Ik ben het wachten zat.’


  ‘Dat is te begrijpen,’ gaf Ammon toe. ‘Niettemin moet je leren dat er dingen zijn die niet in je macht liggen. Vertrouw op de ordening, Sarah. Dan hoef je niet bang te zijn voor de chaos. Je weet wat Kamal op een ogenblik als dit zou zeggen.’


  ‘Inderdaad.’ Zij knikte en ondanks de stille wanhoop die zich van haar meester maakte, speelde er een glimlach over haar gezicht. ‘Insjallah,’ fluisterde zij. ‘Als God het wil.’ De oude man knikte. ‘Dat weet je tenminste nog.’


  ‘Hoe goed kent u Kamal?’ vroeg Sarah. Tot nog toe had ze vermeden over haar geliefde re spreken, omdat het haar te pijnlijk leek. Maar op dit ogenblik verlangde ze ernaar. ‘Hij heeft me ooit verteld dat hij u ontmoet had...’


  ‘Maraka al-haq, je hebt gelijk,’ bevestigde Ammon. ‘Lang geleden...’


  ‘Hoe kwam dat?’


  ‘Zijn vader heeft hem mij voorgesteld. Nara Ben Haqaïq was het hoofd van een Toearegstam die ertoe uitverkoren was het boek van Thot te bewaken. Hoewel Kamal op dat moment nog nauwelijks volwassen was, stond het al vast dat hij op een dag die opdracht zou krijgen.’


  ‘Nauwelijks volwassen?’ Weer moest Sarah glimlachen. Het beeld van Kamal als jongen met pikzwart haar en even zwarte ogen raakte haar aangenaam. ‘Hoe was hij? Vertel eens over hem!’


  ‘Hij was flink en heel oplettend,’ antwoordde de oude man. ‘Je zag algauw dat er meer in hem zat.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  De blik van de wijze was veelzeggend. ‘Wil jij beweren dat je dat niet ook gemerkt hebt, mijn kind? Dat je niet gemerkt hebt dat er iets om hem heen hangt, wat anders is? Alsof het lot hem voor iets had uitgekozen wat ons begrip te boven gaat?’


  Sarah werd als door de donder getroffen. Ze had het nooit uitgesproken en op het moment dat de wijze het zei, wist ze niet eens helemaal zeker of ze die gedachte ooit bewust had gehad, maar ook zij had gemerkt dat Kamal niet was als alle andere mannen. Er scheen iets om hem heen te hangen wat niet zonder meer te verklaren was, een aura van bijzonderheid, die Sarah ondanks de voddige kaftan en de onverzorgde baard die Kamal bij hun allereerste ontmoeting had gedragen, meteen opgevallen was. Misschien was het die aura, dat vermoeden van grootsheid dat er de reden voor was geweest dat ze zich tot hem aangetrokken voelde... ‘Gelooft u dat er mensen zijn die voor elkaar bestemd zijn, meester?’ vroeg ze.


  ‘Over wie heb je het nu? Over jou en Kamal?’ Ze knikte bedeesd.


  ‘Zoals je weet, mijn kind, geloof ik in de macht van de voorzienigheid,’ antwoordde de oude, ‘maar in jullie geval hoef je er niet van overtuigd te zijn om het te zien. Want in jou, Sarah Kincaid, woont diezelfde raadselachtige kracht als in Kamal. Dat heb ik ook bij onze eerste ontmoeting al gemerkt.’


  ‘U maakt een grapje, meester.’


  ‘Ahyaanan, af en toe,’ gaf de wijze toe. ‘Maar niet in dit geval. Heb je dat dan nog niet gevoeld? Heb je niet gemerkt dat er meer is dat jullie beiden verbindt dan alleen de aantrekkingskracht tussen man en vrouw? Jullie zielen zijn verwant, Sarah, alsof ze elkaar al eens hebben ontmoet.’


  ‘U bedoelt... in een vroeger leven?’ Sarah moest zich ertoe zetten die vraag uit te spreken, want in tegenstelling tot Maurice du Gard geloofde ze niet in zaken als reïncarnatie en wedergeboorte. Alleen het idee al van een ordenend lot was een uitdaging, maar tot verdere compromissen met het ‘domein van het irreële’ zoals Friedrich Hingis het uitdrukte, was ze niet bereid.


  ontkende Ammon. ‘Ik heb het over wat achter je ligt, hoewel jij je dat niet kunt herinneren...’


  ‘De donkere tijd?’ vroeg Sarah. Pas nu werd het haar duidelijk waarop de wijze doelde. ‘U neemt aan dat Kamal en ik elkaar al uit die tijd kenden... ?’ Ammon maakte een vage handbeweging. ‘Het is een beetje als met deze kleitablet,’ zei hij, wijzend op de scherven die voor hem uitgespreid lagen. ‘Het antwoord is er al, maar om het te begrijpen moeten we alle delen bij elkaar voegen. Tot nog toe was ons alleen overgebleven wat alle onnozelen doen: raden en vermoeden.’


  ‘En wat precies vermoedt u, meester?’ wilde Sarah weten. De blinde ogen van de wijze schenen haar rechtstreeks aan te kijken, waarbij niet te merken was wat hij dacht. ‘Het is laat,’ zei hij toen. ‘Bij dageraad wordt de zoektocht voortgezet en jij zult mijn hulp nodig hebben. Ik ga nu rusten.’


  Hij verzamelde de scherven en maakte aanstalten om op te staan. Ufuk liet zijn snijwerk liggen en schoot toe om hem te helpen. ‘Meester!’ bezwoer Sarah. ‘Zo kunt u me toch niet laten zitten? Wat weet u van Kamal? Wat precies verbindt ons?’


  Terwijl Ufuk hem al naar zijn tent bracht, keerde El-Hakim zich nog een keer om. ‘De scherven van het verleden, Sarah,’ bracht hij in herinnering. ‘Leg ze bij elkaar en het raadsel wordt opgelost. Welterusten.’ Daarmee bleef ze alleen bij het vuur achter, hoewel het de wijze weer eens gelukt was haar innerlijk met iets van troost en vertrouwen te verlichten; toch had Sarah het gevoel dat hij iets voor haar verzweeg. Iets, wat Kamal betrof – en haarzelf.


  


  Op de 21e april, op een dag na precies een maand nadat zij in de Osmaanse staatsbibliotheek op de eerste aanwijzingen naar de Arimaspen was gestuit, deden Sarah en haar begeleiders ook in de moerassige bodem van Chersonnes een vondst.


  Voor dat succes waren vier dagen zwaar graafwerk nodig geweest, waarin de expeditie kwadrant na kwadrant had afgewerkt, dwars over de hoogte, die in de loop van de slag van de Inkerman de moeilijkste en bloedigste gevechten had gezien. Wat ze daarbij in de vochtige en koude bodem hadden gevonden was erg genoeg geweest. Maar op de vijfde dag, en daarbij ook nog eens onverwacht vroeg, ontdekte een van de Russische gravers iets wat voor de eerste keer een beetje hoop gaf. Sarahs ploeg was net bezig kwadrant 16b uit te kammen, dat pal aan de oude postweg grensde, toen uit de ploeg van Hingis, die zo’n honderd meter heuvelopwaarts aan het werk was, een luid geschreeuw klonk. Toen Sarah opkeek zag ze Joeri daarboven staan, die uitzinnig met een geïmproviseerd vaantje van canvas stond te zwaaien. ‘Komen!’ riep hij daarbij. ‘Gauw komen...!’


  Sarah aarzelde geen moment en rende erop af. Het was aan het eind van de middag, maar de zon stond nog hoog aan de hemel zodat het warm was geworden. Met haar schop nog in de hand, de mouwen van haar blouse opgerold als een kolenman, beklom ze de heuvel. Twee gravers volgden haar, evenals Ammon en de jonge Ufuk, zij het een stuk trager. Reeds van enige afstand kon ze het heldere gelach van Friedrich Hingis horen: een zeker teken dat de Zwitser en zijn mensen daadwerkelijk op iets gestuit waren. Sarah versnelde haar pas. Haar laarzen zonken tot haar enkels in het moeras en ze had moeite over het steile, met struiken en bosschages overwoekerde terrein vooruit te komen. Natuurlijk had ze ook een omweg over het pad kunnen nemen, dat van de postweg aftakte en de beklimming van de zogenoemde Wellway omzeilde, maar daar had ze te weinig geduld voor.


  Ze bereikte de opgraving, helpende handen werden naar haar uitgestoken en trokken haar naar boven. Sarah zag direct dat Hingis en zijn helpers veel werk hadden verricht: op een vlak van twintig vierkante meter was de vegetatie weggehaald en de grond blootgelegd. Hier en daar waren meetlatten opgesteld en op verscheidene plaatsen waren er proefsleuven gegraven. Op dit ogenblik stonden ze allemaal om één plek, die onder een ongeveer twee meter hoge overhangende helling lag. Was het misschien hier geweest waar haar vader was binnengedrongen? Sarahs polsslag, die bij het lopen sowieso sneller was gegaan, versnelde tot een hamerend staccato.


  ‘Kom, komen, mylady,’ riep Joeri haar toe, die van zijn ene oor tot het andere grijnsde en die voorop liep om voor haar een weg door het kordon van gravers te banen.


  De plek waar de mannen omheen stonden was een vierkant van drie bij drie meter en werd aangegeven door vier in de bodem geslagen piketten. In het midden was een stuk gesteente te zien dat uit de grond stak. Daarnaast knielde Friedrich Hingis, met een triomfantelijk glimlachje op zijn gezicht. Zijn broek en zijn hemd zaten onder het vuil, net als zijn bril, waardoor hij nog amper iets leek te zien, zeker omdat hij door de inspanning ook nog eens was beslagen.


  ‘Kom op, Sarah,’ drong hij aan en wenkte Sarah opgewonden, ‘moet je dit zien!’


  Ze ging bij hem staan en met een geschoolde blik herkende ze meteen dat het oppervlak van de steen niet natuurlijk was, maar kunstmatig was afgevlakt.


  ‘Wie weet,’ gaf ze toe, terwijl ze tegelijkertijd naar een spatel greep om nog meer grond en modder te verwijderen. Al een paar keer waren ze in de bodem op de resten van stenen muren gestuit, die echter bij nadere beschouwing de overblijfselen van voormalige bolwerken en geschutstellingen bleken te zijn. Sarah wilde heel zeker zijn voordat ze zich door de euforie van de rest liet aansteken.


  ‘Wie weet?’ echode Hingis en trok zijn vaalgrauwe gelaat in een grijns. ‘Mijn beste, dat lijkt mij een nogal lauwe reactie. Iets meer enthousiasme lijkt me wel gepast.’


  Daarbij ging hij staan en onthulde zodoende nog een andere stenen sokkel waar hij tot nog toe met zijn lichaam voor had gestaan. Ook deze was schoongemaakt en door mensenhand bewerkt; aan de voorkant echter zag Sarah iets wat elke twijfel deed verdwijnen. Twee Griekse letters waren erin gebeiteld, alfa en bèta. De eerste letters van het zegel van Alexander!


  Bevend strekte Sarah haar hand uit, betastte ongelovig de groeven, als wilde ze er zeker van zijn dat haar ogen haar hier niet bedrogen. Maar er was geen twijfel mogelijk. De tekens waren zo echt als de steen waarin ze waren uitgehouwen. Ze hadden gevonden wat ze zochten.


  Heel even stond Sarah als aan de grond genageld. Vanaf de dag dat ze met haar zoektocht naar de Arimaspen was begonnen, had ze op dit moment gewacht. Nu het aangebroken was, werd ze overweldigd door haar emotie. Tevredenheid en dankbaarheid hoorden daarbij, maar ook nieuwe hoop.


  ‘En?’ vroeg Hingis plechtig. ‘Wat zeg je nu?’


  Sarah antwoordde op haar manier, met een kus op zijn vieze wangen. ‘Goed werk, collega,’ verzekerde zij.


  ‘Dat compliment kan ik slechts retourneren. En mocht ik ooit aan jouw vaardigheden als geleerde hebben getwijfeld, dan was ik een halvegare.’


  ‘Welnee,’ weerlegde zij glimlachend. ‘Je was alleen een goede vriend.’ En nu kwamen ook Ufuk en de oude Ammon erbij staan. Toen de wijze het teken van de veroveraar betastte, sprak hij een paar onbegrijpelijke woorden, maar leek verder niet verwonderd; kennelijk had hij niet anders verwacht.


  Maar nu wilde Sarah geen tijd meer verliezen. Ze haalde de arbeiders van haar locatie af en gemeenschappelijk werd nu gewerkt aan het blootleggen van de overige stenen die Hingis en zijn mensen in de modder hadden gevonden. Het bleek allemaal slechts een ruïne te zijn, en hoewel er ooit massieve balken moesten zijn geweest, was alles uiteengereten en oordelend naar de gladde breukkanten kon dit uitsluitend met ongehoord geweld zijn gebeurd.


  ‘Granaten,’ meende Joeri overtuigd. ‘Britse kanonnen beschieten heuvel, hebben geen steen op andere gelaten.’


  Sarah dacht even na. Afgaande op de beschrijving van Ammon was de onderaardse ruimte ten gevolge van het artillerievuur al gedeeltelijk ingestort toen Gardiner uit zijn bewusteloosheid bijkwam. De zorg dat ze mogelijk alleen op de resten van de oude tempel waren gestuit, deed Sarahs hoop weer dalen.


  ‘We zullen wat proefgleuven moeten graven,’ beval zij. ‘Als hier ergens een holle ruimte is, moeten we die vinden.’


  ‘Natuurlijk,’ bevestigde Hingis, bij wie de trots van de vinder op het gezicht te lezen stond. Aan de zoektocht van Schliemann naar Troje had de Zwitser destijds niet deelgenomen, uit vrees voor wat hem buiten bibliotheken en gehoorzalen te wachten stond; dit keer echter was hij erbij en zijn vreugde erover leek op die van een kleine jongen die schatzoekertje speelt.


  Volgens Sarahs opgave werden markeringen aangebracht en werden er grondboren in de bodem gedreven, en inderdaad duurde het niet lang of het ijzer drong door in een holle ruimte. Weer gingen gravers aan het werk, en toen ze dit keer op iets stuitten was het niet slechts een eenvoudig stuk steen, het waren verscheidene bij elkaar gevoegde platte blokken. Een daarvan was ingezakt en daaronder was een holle ruimte die de boring had opengelegd.


  Sarah nam een stok om de grootte van de ruimte te meten. Toen ze daarbij nergens op weerstand stuitte, ging haar polsslag nog sneller. Duidelijk bevond zich onder die blokken een onderaardse ruimte van aanzienlijke afmetingen.


  Door de opening die net groot genoeg geweest was voor een slanke man, gooide ze een paar fakkels naar beneden, waarvan de schijn echter niets liet zien en onvoldoende was om de hele ruimte te verlichten. Er was alleen een rotsbodem te zien, waarop vermoedelijk al heel lang geen mens meer een voet gezet had.


  ‘Dat moet het zijn,’ meende Sarah overtuigd. ‘Waarschijnlijk is vader op een andere plek binnengekomen. Maar dit lijkt hetzelfde complex.’ Zijzelf merkte niet dat ze Gardiner Kincaid in haar opwinding ‘vader’ noemde, hoewel ze dat al een hele poos geprobeerd had te vermijden, maar de oude Ammon ontging het niet. Ik ben het met je eens, kind,’ zei hij. ‘Daar in de diepte rust het raadsel dat Gardiner probeerde te ontwarren.’


  ‘En wat gaan wij doen?’ vroeg Hingis met een bezorgde blik naar de lucht. ‘Het duurt niet lang meer voordat het donker wordt.’


  ‘Daar beneden, beste vriend,’ antwoordde Sarah, terwijl ze al bezig was haar spullen te pakken, ‘is het altijd donker. Het speelt dus geen rol of het hier buiten dag is of nacht.’


  De logica van deze argumentatie kon de Zwitser niet ontkennen, maar het was aan hem te zien dat hij liever met heldere zonneschijn op expeditie naar de diepte was gegaan. Dat kon Sarah hem niet kwalijk nemen.


  Ook haar was het niet ontgaan dat er iets veranderd was sinds ze de toegang tot de ruimte ontdekt hadden. Van het ene ogenblik op het andere scheen het donkerder en kouder te zijn geworden, maar natuurlijk was dat slechts inbeelding en liep de dag gewoon ten einde. Waarom, vroeg Sarah zich af, kreeg ze dan het gevoel van een griezelige dreiging, telkens als ze in die afgrond keek?


  Ze hoedde zich ervoor iets van haar bedenkingen met Hingis te delen. In plaats daarvan deed ze fakkels en waslucifers in een canvas zak en liet zich een touw en een volle veldfles geven. Ze had de Colt Frontier aan haar gordel, ook al vermoedde ze dat die haar niet zou kunnen beschermen tegen de gevaren die daar beneden op de loer lagen. Hingis bereidde zich ook voor op de afdaling. Ondanks zijn bedenkingen had de Zwitser altijd zijn vriendin op de meest gedurfde tochtjes begeleid. De derde deelnemer aan de verkenning werd op verzoek van Sarah Joeri, het bevel over het kamp en de helpers droeg zij in haar afwezigheid over aan El-Hakim.


  Er werden touwen gehaald, waaraan de deelnemers van de expeditie in de diepte werden neergelaten. Joeri als eerste, met zijn zware Littichski-musket op de rug dat hem op de Inkerman naar eigen zeggen al eens goede diensten had bewezen. Daarop volgde Sarah, als laatste kwam Hingis en het volgende moment had de donkere diepte ze alle drie opgeslokt. ‘Hopelijk vinden ze daar wat ze zoeken,’ zei Ufuk in het Turks, zodat de Russische gravers hem niet zouden kunnen verstaan. ‘Insjallah,’ antwoordde El-Hakim.
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  Het duurde even voordat hun ogen aan het spaarzame licht gewend waren. Toen gingen Sarah en haar beide metgezellen aan de slag om de onderaardse kamer te onderzoeken waarop de gravers waren gestuit en bij het fakkellicht verbleekten de schaduwen van het verleden. De ruimte was ongeveer acht meter lang en even breed. De hoogte was op het laagste punt slechts rond de twee meter, maar er was een doorgang die via enkele treden naar een tweede ruimte leek te voeren. De vloer bestond uit kale rots, de wanden ook. Alleen delen van het plafond waren uit stenen platen samengevoegd, die op een paar plaatsen gebroken waren, ten gevolge van de ontploffingen die ruim drie decennia eerder het oppervlak hadden omgewoeld. Dat het plafond niet helemaal was ingestort was waarschijnlijk te danken aan stenen zuilen die het gewelf stutten. Sarah vermoedde dat dit een natuurlijk hol was geweest, dat pas in de loop van de tijd was uitgebouwd. Dat was geen zeldzaamheid, zeker niet bij nomadische volkeren die geen zelfstandige architectuur hadden ontwikkeld. ‘Sarah!’ riep Hingis opeens, die bij een muur was gaan staan en die bij fakkellicht bekeek. ‘Moet je dit zien!’


  Ze zag meteen wat de Zwitser bedoelde: in de rots waren voorstellingen gegraveerd, beeldsymbolen en ornamenten.


  ‘Scytisch,’ stelde Sarah vast, terwijl ze een paar van de afbeeldingen met haar handen aftastte.


  ‘Deze hier ja,’ gaf Hingis toe en hield de fakkel een eindje verderop. ‘Hier echter zijn ze niet meer zonder meer te duiden. Ze zijn niet van Scythische oorsprong en komen mij ook niet Grieks of Macedonisch voor.’


  ‘Dat klopt,’ gaf Sarah toe. De ornamenten waren in een heel eenvoudige stijl gehouden, gebaseerd op simpele geometrische vormen en wars van versieringen van wat voor aard dan ook. In gedachten liep Sarah de oud-oriëntaalse stijlen door, maar vond geen enkele overeenstemming. En toch had ze het gevoel dar de afbeelding haar aan iets herinnerde, alsof ze iets dergelijks al eens had gezien.


  ‘Misschien Egyptisch?’ vroeg Hingis.


  ‘Denk het niet.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Veeleer...’


  ‘Ja?’ vroeg de Zwitser.


  ‘Natuurlijk!’ Sarah lachte opgelucht. ‘Dat ik daar niet eerder op gekomen ben! Die voorstellingen lijken op die in de codicubus! De schets van de berg Meru...’


  ‘Mijn god!’ liet Hingis zich ontvallen. ‘Je hebt helemaal gelijk! Dezelfde lijnen, dezelfde stijl...’


  ‘... behalve dan dat ze een beetje onhandig lijken,’ zei Sarah. ‘Die driehoek daar bijvoorbeeld: wie die in de steen heeft uitgehakt, had geen flauw benul van geometrie. Het ziet er eerder naar uit dat...’


  ‘... een kind het schrift van een volwassene heeft nagebootst,’ hielp Hingis met een passende vergelijking. ‘Bedoel je dat?’


  ‘Zoiets.’ Sarah knikte. ‘Maar los daarvan zijn de tekens een verder bewijs dat we op het goede spoor zitten en dat ook Gardiner met enige waarschijnlijkheid al naar de berg Meru gezocht heeft.’


  ‘De ouwe vos!’ merkte Hingis bewonderend op. ‘Maar waarom heeft hij daar nooit iets over losgelaten! Een ontdekking van zo’n historische reikwijdte had bekend moeten worden gemaakt!’


  ‘Daar had hij waarschijnlijk zijn redenen voor,’ vermoedde Sarah, ‘en ik neem aan dat dat met de broederschap te maken heeft. Maar daar kan ik niet helemaal zeker meer van zijn.’


  In het fakkellicht liepen ze de muur langs tot aan de plek waar het plafond was ingestort en de ruimte volgelopen. Hier en daar waren nog voorstellingen te zien, die weliswaar geen enkele samenhang leken te vertonen, wat Sarahs theorie niet weerlegde maar ook niet staafde. Misschien, zo dacht ze, hadden de Scythische tempelbouwers die vreemde tekens ergens gezien en ze nagebootst, omdat ze ze een bepaalde betekenis toedichtten. En zo mogelijk, spon zij haar gedachte uit, hadden deze tekens ook iets te maken met het feit dat de Scythische cultuur nooit een eigen schrift had voortgebracht. Ze passeerden de doorgang, die boven enkele licht dalende treden in een tweede ruimte uitmondde. Deze was bijna net zo groot als de eerste, ook hier was een deel van het plafond ingestort, en er was ook een gang die nog verder de diepte in leek te voeren. Boven het ingestorte gedeelte ontdekten Sarah en Hingis een verder bewijs dat ze op de juiste plek zochten, want in de steen waren vijf Griekse letters uitgehouwen:


  [image: ]


  ‘Het zegel van Alexander!’ fluisterde Hingis.


  ‘Het is niet onmogelijk dat dat de tekens zijn die Gardiner destijds gezien heeft,’ voegde Sarah eraan toe, terwijl ze een blik wierp op het van barsten doortrokken en door wortels begroeide stenen plafond. ‘Misschien was dit de plek waar hij doorheen is gezakt.’


  ‘De alfa staat voor “Alexander”,’ hernam Hingis, nadenkend over de betekenis van het zegel, ‘bèta staat voor basileus, wat “koning” betekent. Gamma staat voor genos, het woord voor “vorstengeslacht” en delta voor theos, het Griekse woord voor “god”. De epsilon ten slotte staat voor ergon, dat “werk” of “verworvenheid” betekent...’


  ‘In dit geval waarschijnlijk het laatste,’ overlegde Sarah. ‘Alexander had deze tempel bezocht en hem symbolisch in bezit genomen, doordat hij zijn zegel liet aanbrengen.’


  ‘Voor een veroveraar overigens niets ongewoons,’ meende Hingis. ‘De vraag is echter wat Alexander juist in deze tempel zo belangrijk leek, dat hij hem van het koninklijk zegel heeft voorzien.’


  ‘Die vraag heeft waarschijnlijk Gardiner ook beziggehouden en wel zozeer dat hij bijna twintig jaar later nog een keer op deze plek is teruggekeerd. Weliswaar in alle stilte en heimelijkheid, waarschijnlijk omdat hij in de tussentijd een paar dingen had ontdekt.


  ‘Ik kan niet echt zeggen dat die gedachte mij erg goed bevalt,’ bekende Hingis.


  ‘Mij ook niet,’ gaf Sarah toe. ‘Maar het is de weg naar Kamal.’ Zonder aarzelen bukte ze zich en gleed onder de lage opening door, de daarachter gelegen gang in. Hingis en Joeri, die zwijgend op de achtergrond bleef, maar zijn hand op zijn musket hield, volgden haar. De gang was door mensenhand in de rots uitgehouwen en helde steil naar beneden. Met opgeheven fakkel liep Sarah voorop, de blik waakzaam gericht op het duister dat zich voor haar uitstrekte en moeite leek te hebben te wijken voor het licht. Weer vonden zij afbeeldingen in de rots. Dit keer echter waren ze figuratief van aard en allemaal duidelijk Scytisch. Op de eerste afbeeldingen stonden taferelen zoals Sarah ze vroeger al eens gezien had: voorstellingen van Scythische krijgers, die op paarden reden en met de voor hun volk zo karakteristieke korte boog bewapend waren. Beelden van jacht en strijd waren te zien en verder enkele die het alledaagse leven van deze ruiternomaden schilderden. Ten slotte echter ontdekten Sarah en haar begeleiders een voorstelling die haar en Hingis een rilling over hun rug bezorgde.


  In de steen waren afbeeldingen van een paar Scythische krijgers uitgehouwen. Hun gedetailleerd weergegeven rijkversierde wapenrusting duidde erop dat het aanvoerders waren die het hoofd gebogen hielden en op de grond knielden. Voor hen lagen hun pijl en boog. Daarvoor stond een gestalte die bijna viervoudig boven de Scythen uittorende: een reusachtige krijger, die een grote speer in zijn enorme klauwen hield en in wiens voorhoofd slechts één enkel oog prijkte...


  ‘De Arimaspen,’ zuchtte Sarah. ‘Het is dus waar...’


  Hun Russische gids was lang niet zo onder de indruk. ‘Gek,’ luidde zijn droge commentaar. ‘Waarom cheeft grote broertje maar één oog?’


  ‘Omdat,’ verklaarde Hingis bereidwillig, ‘het hier gaat om een cycloop,


  en cyclopen hebben nu eenmaal maar één oog.’


  ‘Maar dat is het bewijs, Friedrich,’ fluisterde Sarah, die door het zien van de voorstelling als aan de grond genageld stond. ‘Herodotus had gelijk. De Scythen hebben echt verteld over de Arimaspen, om de doodeenvoudige reden dat ze ze tegengekomen waren.’


  ‘Duidelijk,’ stemde de Zwitser in. ‘Het ziet ernaar uit dat het waarschijnlijk tot een gewapend conflict is gekomen tussen de Scythen en die eenogigen, dat de Arimaspen echter wonnen. Daarop hebben de hoofdmannen voor hen de wapens neergelegd en zich overgegeven.’


  ‘Begrijp,’ meende Joeri, die zijn hoofd scheef had gehouden en de afbeelding nog eens goed bekeek. ‘En waarom zijn die kereltjes met die kleine mutsjes op hun kop zo verschrikkelijk klein?’


  ‘Die “mutsjes”,’ verklaarde Hingis, nu toch een beetje verontwaardigd, ‘zijn kappen van leer of bont, die bij de oostelijke ruiternomaden heel gebruikelijk waren. En de reden waarom die mannetjes kleiner zijn afgebeeld dan de eenogige is dat ze in hem duidelijk een zeer machtig wezen zagen, mogelijk zelfs een godheid...’


  ‘Ja natuurlijk!’ Sarah knikte. ‘Je hebt helemaal gelijk. Deze onderaardse tempel dient maar één doel, dat is de Arimaspen te vereren! De Scythen moeten in hen daadwerkelijk zoiets als goden gezien hebben, wellicht op grond van hun afwijkende uiterlijk.


  ‘Eén ogenblik,’ wierp Joeri tegen. ‘Willen u vertellen dat er echt kerels zijn met maar één oog?’


  ‘Dat wil ik zeker,’ verzekerde Sarah. ‘En om die te vinden zijn we hier.’


  ‘Njet,’ stiet de Rus uit en vertrok afkeurend zijn gezicht. ‘Dat geen goed idee. Chelemaal geen goed idee!’


  ‘Ik betaal je er niet voor kritiek op mij te leveren, Joeri,’ stelde Sarah duidelijk, ‘maar opdat je ons je kennis en je arbeid ter beschikking stelt, laten we dus verdergaan.’


  ‘Nog dieper berg in?’


  ‘Heb je daar iets tegen?’ vroeg Hingis.


  ‘Njet,’ herhaalde de Rus, terwijl hij het musket van de schouder liet glijden en aanlegde. ‘Ik wil alleen voorbereid zijn.’


  ‘In deze grotten is al in geen tientallen jaren iemand geweest,’ suste Sarah. ‘Daar staat beslist geen vijand op ons te wachten.’


  De blik die Joeri haar toewierp was vol verwijt en tegelijkertijd verontschuldiging. ‘Dat cheeft generaal Pavlov destijds ook gezegd – tien uur later allemaal dood.’


  Hij liep voorop, de fakkel in de ene, het musket in de aanslag in de andere hand. Sarah en Hingis volgde hem, langs verdere wandafbeeldingen waar de Arimaspen op te zien waren en af en toe ook weer die raadselachtige ornamenten.


  ‘Wil je weten wat ik denk, waarde collega,’ vroeg Hingis, terwijl ze in de kaarsrecht verlopende gang liepen. Hij sprak Duits om Joeri van het gesprek uit te sluiten, niet zo zeer uit argwaan, maar om geen verder commentaar aan de Rus te ontlokken. ‘Natuurlijk.’ Sarah knikte.


  ‘Ik denk dat jij met je waarneming dat de geometrische vormen eruitzien als waren ze zinloos of doelloos nagetekend, helemaal goed zit. Vermoedelijk ging het om symbolen van de Arimaspen, die door de Scythen werden nagebootst om ze te eren.’


  ‘Dat zou betekenen dat de eenogigen een eigen cultuur hadden,’ vervolgde Sarah die gedachte. ‘En dat er ooit een heel volk van hen is geweest, precies zoals Aristeas bericht.’


  ‘Maar wat is er met die cultuur gebeurd? En waarom is er nooit iets over bekend geworden?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat de broederschap die vraag zou kunnen beantwoorden,’ antwoordde Sarah. ‘Je moet eens denken aan wat we in Alexandrië hebben gevonden. De grote bibliotheekbranden van de oudheid zijn bijna allemaal toe te schrijven aan de broederschap. Zij wilden niet dat de kennis van de oudheid tot op vandaag bewaard zou blijven.’


  ‘Maar waarom niet? Wat heeft dat met de Arimaspen en de Meru te maken, dat de broederschap zo’n belangstelling daarvoor heeft, om het te verzw...?’


  De Zwitser verstomde toen hij in het halfduister op een hindernis stuitte. Dat was Joeri’s brede rug en door het vest dat de Rus droeg had Hingis zijn mond plotseling vol geitenhaar.


  ‘Hè jasses,’ bromde hij. ‘Kun je in het vervolg even waarschuwen voordat je plotseling blijft staan?’


  ‘Volgende keer, professor,’ beloofde Joeri een beetje sip. ‘Maar dan wij zijn allebei dood.’


  ‘Waar heb je het over? Wat...’


  Nu pas merkte Hingis dat ook Sarah abrupt was blijven staan. Op een halve meter voor haar leek de grond plotseling op te houden en daarachter heerste een diepe, duistere afgrond. ‘Een schacht,’ verklaarde Sarah en probeerde er met de fakkel licht in te laten schijnen, wat haar echter niet goed lukte. ‘Als Joeri dit niet gezien had waren we hier allemaal in gedonderd.’


  ‘E-echt waar?’ Hingis nam zijn beslagen bril af en maakte die met het puntje van zijn hemd schoon. Toen zette hij hem weer op, slechts om vast te stellen dat de gang daadwerkelijk onderbroken werd door een schacht, die anderhalve meter breed was en loodrecht in de diepte afdaalde. Uit het donkere gat kwam een lucht naar boven die zo bijtend en afschuwelijk was dat de Zwitser instinctief terugdeinsde. ‘Wat ter wereld...?’


  ‘De schacht gaat verder naar boven,’ stelde Sarah vast en belichtte met haar fakkel het plafond. Ook daar gaapte een opening van bijna anderhalve meter doorsnee. ‘Waar gaat dat heen?’ vroeg Hingis.


  ‘Naar een andere ingang,’ vermoedde Sarah. ‘Gardiner is er destijds niet via dezelfde weg uitgekomen als waarlangs hij binnengekomen was.’


  ‘En naar beneden?’


  ‘Wie weet?’ Sarah haalde haar schouders op en tikte met haar voet tegen een steen zodat die omrolde en in de diepte viel. Secondenlang was er niets te horen. Toen een doffe klap.


  ‘Vaste grond,’ stelde Sarah vast en gooide haar brandende fakkel naar beneden. Met licht gesis stortte de vlam naar beneden, voordat hij zo’n tien meter lager op de kale stenen vloer bleef liggen. Het flakkerende schijnsel hulde de schachtwand in bewegend licht.


  ‘Alles goed en wel,’ meende Hingis. ‘Jij gelooft echt dat onze Scythische vrienden al staal konden bewerken?’


  In gedachten berispte Sarah zich dat het haar niet meteen opgevallen was: in de loodrecht afdalende rots waren treden uitgehouwen: vaste treden van staal, die weliswaar verroest waren maar die er nog te stevig uitzagen om meer dan tweeduizend jaar oud te zijn.


  ‘Je hebt gelijk,’ stelde ze vast, terwijl ze op haar knieën zakte en de schachtwand bevoelde. ‘En bovendien werd deze steen niet handmatig bewerkt. Hier zijn machines aan het werk geweest.’ “En dat betekent?’


  ‘Dat Gardiner en wij niet de enigen zijn die van het bestaan van deze plek afweten,’ voegde Sarah er bedrukt aan toe. ‘En dat er al iemand voor ons is geweest die deze tempel heeft onderzocht.’ Sarah zei niet wat ze dacht, maar dat was duidelijk. Hingis’ lippen vormden een stille verwensing. Zou de broederschap ze dit keer weer eens voor zijn geweest? Had de codicubus die Polyphemos haar had nagelaten, verouderde informatie bevat? Was het spoor dat ze volgden uiteindelijk allang afgekoeld?


  ‘Wat ben je van plan?’ vroeg hij, toen Sarah zich opmaakte in de schacht af te dalen.


  ‘Ja, wat anders? Ik wil weten wat daar beneden is.’


  ‘Niks goeds,’ meende Joeri overtuigd, die zijn neus had gestoken in de luchtstroom die uit de diepte omhoogkwam en hem hoofdschuddend optrok. ‘Dat staat wel vast.’


  ‘Hoe het ook zij,’ hield Sarah vol, ‘ik wil weten waar ik aan toe ben. Als de broederschap ons hier daadwerkelijk voor is geweest, heeft ze mogelijk sporen nagelaten. Sporen die wij kunnen volgen.’ Hingis aarzelde. De rationalist in hem voerde als argument aan dat dit niet heel erg waarschijnlijk was en ried hem af zich blindelings in een nieuw avontuur te storten, dat mogelijk dermate slecht zou eindigen dat ze al hun botten zouden breken. De trouwe vriend in hem wilde Sarah echter niet in de steek laten uitgerekend op dit moment, waarop al haar hoop dreigde de bodem te worden ingeslagen. Ook als dat betekende dat hij daarmee zijn leven in de waagschaal stelde...


  ‘Even wachten,’ vroeg hij en pakte het touw dat hij over de schouders droeg.


  ‘Ja, wat wil je?’


  ‘Wat dacht je? Jou begeleiden.’


  ‘Nee,’ weerde zij categorisch af. ‘Je hebt maar één hand. Als jij op die treden je houvast verliest.


  ‘Sarah.’ Hij glimlachte. ‘Ik ben Zwitser. Het klauteren wordt ons als het ware met de paplepel ingegeven.’


  ‘Maar ik wil niet dat...’


  ‘Joeri zal me met dit touw zekeren,’ kondigde hij aan. ‘Als ik echt misstap val ik, maar niet echt diep. Ben je nou gerust?’


  ‘Een beetje,’ gaf ze toe.


  ‘Laten we dan verder geen tijd verliezen. Ik zou niet langer in deze donkere groeve willen blijven dan strikt noodzakelijk is. Die lucht bevalt mij al helemaal niet!’


  Zij lieten in de gang liggen wat ze niet beslist nodig hadden, alleen touwen, wat drinkwater en twee fakkels namen ze mee. Joeri stond er bovendien op dat ze zijn musket zouden meenemen, hoewel Sarah aanvoerde dat het onhandige wapen ze bij het klimmen alleen maar in de weg zou zitten. Ze nam zelf op zich voor de beide mannen uit te klauteren. Voorzichtig zette ze haar voet op de bovenste trede en voelde hoe vast die zat. Nadat ze er ongeveer zeker van kon zijn dat het staal haar dragen zou, daalde ze langzaam in de tochtige diepte af, naar de brandende fakkel toe.


  Ze kwamen maar langzaam vooruit. Vanwege zijn ontbrekende hand moest Hingis bij het klimmen bijzonder voorzichtig zijn en Joeri, die de achterhoede vormde, lette erop dat het touw steeds strak bleef staan. Tijdens de afdaling hield Sarah tevergeefs de beide muren in de gaten, op zoek naar schilderingen. De schacht was inderdaad jonger dan de rest van de tempel, maar Sarah kon niet vaststellen hoeveel. Het leek bijna alsof iemand de complexen uit de oudheid had uitgebouwd om ze zelf te gebruiken. Enerzijds een absurde gedachte; anderzijds had de broederschap in het verleden al veel ondernomen wat op het eerste gezicht onzinnig leek...


  Sarah was opgelucht toen ze haar voeten weer op vaste grond kon zetten. Ze pakte de fakkel weer op en keek om zich heen. De schacht eindigde in een ruimte die niet van natuurlijke oorsprong was en ook veel ouder. Natuurlijk was zij aangelegd om in de diepere delen van de tempel door te kunnen dringen, waarvan de oorspronkelijke toegangen allang waren ingestort of onder puin bedekt.


  Ook Hingis en Joeri bereikten ten slotte heelhuids de vloer van de schacht. Het donkere haar van de Zwitser kleefde nat van het zweet aan zijn schedel en zijn overgebleven hand trilde van inspanning. Maar tegelijkertijd was op zijn gezicht ook een trotse glimlach te bespeuren. ‘Goed gedaan,’ complimenteerde Sarah hem.


  ‘Een vingeroefening voor een eedgenoot,’ beweerde hij, hoewel hij de koele lucht gierend in zijn longen zoog en meteen moest hoesten. ‘Voorzichtig,’ waarschuwde Sarah. ‘De lucht hier beneden is nog een tikje scherper dan boven in de gang.’


  ‘Waar komt die vandaan?’ vroeg Hingis snuivend.


  ‘We zijn hier om daar achter te komen,’ zei Sarah en trad vastberaden een van de gangen binnen die vanuit het hol aftakten.


  Bij het licht van de fakkel doken weer wandschilderingen op met afbeeldingen van de Arimaspen. Een heel leger was afgebeeld, met van die sikkelvormige klingen die ook Sarah al in de handen van de eenogigen had gezien. Tussen de afbeeldingen van de Arimaspen waren steeds weer de geometrische symbolen verspreid die de Scythische kunstenaars als een soort versiering hadden opgevat, hoewel Sarah aannam dat er veel meer achter stak. Ze vermoedde dat elk van deze symbolen een verborgen betekenis had en dat het mogelijk ging om een tot nu toe onontdekt schrift en dito taal.


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg Hingis, die dezelfde gedachte leek te hebben.


  ‘Onmogelijk vast te stellen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘We hebben geen enkele verwijzing waar we op afkunnen gaan. Hoewel...’


  ‘Ja?’


  Sarah vertrok haar gezicht. ‘Op het gevaar af dat je mij zult vermanen mij alsjeblieft aan wetenschappelijk verifieerbare feiten te houden...’


  ‘Ja?’ vroeg de Zwitser nogmaals.


  ‘... moet ik toegeven dat ik het gevoel heb dat ik deze tekens ergens van ken. Ze komen me vertrouwd voor, hoewel ik zeker weet dat ik ze nog nooit heb gezien. Is dat niet gek?’


  ‘Ja,’ gaf Hingis droogjes toe. ‘Maar daarom heeft het ook een zekere zin.’ Sarah moest aan de donkere tijd denken en aan wat El-Hakim daarover had gezegd. Was het mogelijk dat ze deze vreemde symbolen uit de tijd van voor haar koorts kende? Dat ze de betekenis ervan mogelijk al had geweten?


  Die gedachte was een kwelling en tegelijkertijd een troost. Een troost omdat Sarah er zekerheid door kreeg dat ze op de juiste weg was, een kwelling omdat zij haar opnieuw het gevoel gaf incompleet te zijn. Mogelijk berustte de kennis die nodig was om Kamal te bevrijden bij haar, maar was ze tegelijkertijd onbereikbaar ver weg... ‘Laten we verdergaan,’ drong Hingis aan. ‘De lucht is niet te harden.’ Sarah knikte. Ook zij merkte al hoe zij haar zinnen bedwelmde. Onwillekeurig moest ze aan Griekenland denken, aan haar afdaling in de onderwereld en aan wat ze daar had beleefd. Tegen de kracht van hallucinogene drugs kon het menselijk verstand moeilijk op en Sarah had niet de geringste behoefte een tweede keer een hellehond of een ander gedrocht van haar eigen duistere fantasie te ontmoeten. Ze haastten zich door de gang naar beneden, langs afbeeldingen die de eenogigen in een strijd tegen allerlei fabelwezens lieten zien, en ten slotte zelfs tegen soortgenoten...


  ‘Moet je dat zien, Friedrich,’ fluisterde Sarah. ‘Op deze afbeelding strijden eenogigen tegen eenogigen!’


  ‘Inderdaad. Wat zou dat te betekenen hebben?’


  ‘Dat klopt met wat Polyphemos mij vertelde: dat de cyclopen uiteengevallen waren in twee partijen, die tegen elkaar vochten,’ verklaarde Sarah. ‘Maar waarom?’ vroeg Hingis. ‘En waarom interesseert de broederschap zich daarvoor?’


  ‘Het antwoord ligt mogelijk daar in het duister,’ vermoedde Sarah, ‘voorbij die bijtende lucht.’


  De gang eindigde in een grote ruimte, die tot verrassing van Sarah en haar begeleiders tot onder het plafond met houten kisten was gevuld. In de tegenoverliggende wand zat een doorgang, die echter door een verroeste ijzeren deur was afgesloten. ‘Kijk toch eens,’ riep Joeri uit. ‘Wat is dat?’


  ‘Wat het ook is, Scytisch is het niet, dat staat vast,’ constateerde Hingis, die een van de kisten openmaakte. ‘Conserven,’ stelde hij vast, nadat hij het deksel had opgetild en erin had gekeken. ‘Witte bonen.’


  ‘Hier ook,’ verkondigde Sarah, die in een andere kist had gekeken. ‘Iemand heeft zich hier beneden geheel ingericht.’


  ‘En winden gelaten.’ Joeri lachte om zijn eigen grapje. ‘Niet voldoende tocht om vuur te maken. Moet die troep uit blik hebben gevreten. ‘Klopt,’ gaf Sarah toe. ‘Duidelijk heeft iemand hier een hele tijd doorgebracht.’


  ‘Niet doorgebracht,’ verbeterde de Rus en liet Sarah een voorwerp zien dat hij van de grond had opgeraapt. ‘Is er nog steeds.’


  Wat hij haar voorhield was een leeg conservenblik dat iemand achteloos op de grond had gesmeten. De inhoud was nog niet droog, zoals je had kunnen verwachten, maar glansde nog vochtig in het fakkellicht. De gids had dus gelijk: er was hier tot voor kort nog iemand geweest.


  Of hij was nog steeds hier...


  Onwillekeurig gleed Sarahs rechterhand naar de greep van de Colt Frontier. Het koele parelmoer gaf haar iets van zekerheid, maar de onbekende vijand kon overal zijn, om elke hoek, in elke donkere nis. In allerijl zochten ze de holen af, verlichtten hoeken onder kisten, maar afgezien van lege conservenblikjes vonden ze niets. Ten slotte besloten ze maar verder te gaan.


  De ijzeren deur zat dicht, terwijl het hangslot ervan oud en broos was. Een goed gemikte slag met een spitse steen werd het de baas. Met een ruk trok Joeri de grendel aan de kant en zette zich schrap tegen de deur terwijl Sarah hem met de Colt in de hand dekte.


  Roestige scharnieren piepten toen de deur openging. De bijtende lucht werd prompt veel sterker en het flakkerende schijnsel viel op houten schappen, die in het duister verdwenen. Uit die duisternis staarde iets de bezoeker aan wat zo gruwelijk was dat Sarah er een hoge kreet om slaakte. Een bleke schedel, met in het hoge voorhoofd één enkele lege oogkas...


  


  ‘La!La! Tawaqqif... !’ (Nee, nee, hou op... !)


  Met een kreet ontwaakte Ammon El-Hakim uit het korte slaapje waarin hij was weggedommeld, terwijl hij bij het kampvuur zat en in de flikkerende vlammen had gestaard. Ufuk, die onderweg was om brandhout te gaan verzamelen, was meteen bij hem.


  ‘Meester! Wat is er?’ De weerschijn van de vlammen spiegelde zich in de lege ogen van de oude man en wierp spookachtige schaduwen op zijn gegroefde gezicht. Maar hoewel hij blind was, leek het alsof hij iets gezien had wat hem dodelijk verschrikt had...


  ‘Er is iets gebeurd,’ fluisterde hij terwijl zijn benige handen naar die van de jongen tastten. Hoewel de wijze nog aan het vuur zat waren ze zo koud als die van een dode. ‘Iets verschrikkelijks...’


  ‘W-waar hebt u het over meester?’ vroeg Ufuk verward. ‘Ze zijn hier! Ze waren hier de hele tijd al... ik heb het niet gemerkt. ‘Meester!’ Ufuk schudde niet-begrijpend zijn hoofd. Het joeg hem angst aan de wijze zo te zien. Al vaker had hij zich zorgen gemaakt om de gezondheid van de oude man, maar nog nooit zo als op dit ogenblik. Ammons lege blik bleef op de vlammen gericht, zijn gelaatstrekken getekend door angst.


  ‘Mijn zoon,’ kreunde hij, ‘ik ben een nar geweest. Ik had Sarah moeten waarschuwen... nu is ze in groot gevaar!’


  ‘Wat kan ik doen? Meester, zeg mij hoe ik helpen kan!’ De oude man wendde zijn blik van het vuur af en het leek alsof de lekkende vlammen zijn ogen in gloeiende kolen hadden veranderd. ‘Jij moet naar haar toe, jongen,’ kreunde hij. ‘Je moet naar haar toe gaan om haar te waarschuwen!’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor de schaduw,’ antwoordde Ammon met een stem die iets van waanzin deed vermoeden. ‘Ze zijn hier al. Overal.


  Hij draaide zijn hoofd als wilde hij in het omgevende kreupelhout kijken en als Ufuk niet beter had geweten, zou hij gezegd hebben dat zijn meester ze allemaal voor de gek had gehouden en nog steeds kon zien. ‘Je moet meteen gaan,’ drong hij bij de jongen aan, ‘meteen, hoor je?’


  ‘Maar ik moet toch bij u blijven.


  ‘Maak je om mij geen zorgen,’ antwoordde de oude man bars. ‘Om lady Kincaid moet je je zorgen maken. De taak die het lot haar heeft toegedacht is groter dan de mijne. Ga! Meteen!’


  ‘Jawel, meester.’


  Met enige tegenzin gaf de jongen zich gewonnen. Niet zozeer omdat het hem tegenstond in dat donkere gat af te dalen waarin Sarah Kincaid en haar begeleiders ruim vier uur geleden waren verdwenen, maar omdat hij de oude Ammon niet alleen wilde laten. De Russische gravers die zij in Inkerman hadden gehuurd, waren weliswaar vlijtig en bereidwillig, maar kon hij zijn meester onder hun hoede achterlaten? Enkelen van hen sliepen, de overigen zaten aan het andere vuur te dobbelen. Misschien was het maar beter als hij een van de voormannen vroeg een oogje op El-Hakim te houden... ‘Ga nou! Waar wacht je nog op?’ siste de oude man met een nadruk die Ufuk niet van hem gewend was. ‘Ga naar haar toe en waarschuw haar. Zeg haar dat ze meteen moet terugkomen. Onze plannen zijn niet langer verborgen, de vijand is vlakbij.’


  Als door een gifslang gebeten sprong de jongen het gat in. Zo opgewonden had hij zijn meester nog nooit meegemaakt. ‘Naram, ya hadji,’ stamelde hij en draaide zich om, om zich naar de ingang te haasten; maar ver kwam hij niet.


  Nog voordat hij omgedraaid was, zag hij iets boven zijn hoofd flitsen. Instinctief hief hij zijn arm op om zich te beschermen, maar het was te laat. De kolf van het repeteergeweer trof hem tegen zijn slaap. Ufuk voelde een brandende pijn, die in een fractie van een seconde van zijn schedel naar zijn benen schoot en hem op de grond deed belanden. Geschrokken kwam hij in het moeras terecht terwijl hij achter zich de oude Ammon hoorde roepen. ‘Ufuk? Ben jij dat...?’


  Hij wilde antwoorden, maar dat kon niet. De pijn was te overheersend, de verdoving te zwaar. Op de natte grond hurkend draaide hij zich om en zag grote donkere schaduwen die boven hem stonden en op hem neerkeken. En in de flakkerende schijn van het vuur, vlak voordat hij het bewustzijn verloor en definitief in elkaar zakte, herkende de jongen de grijnzende gelaatstrekken van Viktor Abramovitsj.
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  ‘Bij alle geesten van de wetenschap, wat is dit?’


  Friedrich Hingis was naast Sarah komen staan. Net als zij staarde hij verbluft naar het gruwelijk tafereel dat het fakkellicht uit het duister had gerukt. De ruimte was amper zo hoog dat je er rechtop in kon staan, maar leek zich tot ver in de berg uit te strekken. De wanden gingen schuil achter schappen donker hout en in het midden stonden verscheidene lange tafels. De daaraan bevestigde leren riemen deden, met de aan de zijkant aangebrachte afvoergoten, vermoeden dat dit operatietafels waren: grof bij elkaar getimmerd meubilair, zoals een veldhospitaal dat gebruikte en in feite niet veel meer dan slachtbanken. Meer nog dan de tafels en de bijtende stank waarvan de vochtige koude lucht doordrenkt was, liet echter de inhoud van de schappen de bezoeker huiveren. Want wat daarin naast elkaar lag, overtrof alles wat ze tot nu toe hadden gezien. Het was een panopticum van gruwel.


  Vlak naast elkaar stonden talloze glazen potten van verscheidene grootte, met allemaal menselijke lichaamsdelen. Afgesneden ledematen en organen, en vanuit een cilindervormig glas keek Sarah naar de schedel die haar uit het donker had aangestaard. Het afgehakte hoofd van een cycloop...


  ‘Mijn god,’ fluisterde ze, verstard van ontzetting. ‘Waarop zijn we nu gestuit?’


  Ze moest haar benen dwingen de ene voet voor de andere te zetten om deze folterkamer te betreden. Het licht van haar fakkel, vond zij, volgde haar slechts aarzelend. Flakkerend zwierf het over die gruwelijke tentoonstellingsstukken, die dreven in een gelige vloeistof. ‘Formaldehyde,’ stelde Hingis ontzet vast. ‘Vandaar de lucht. Een paar van die dingen zullen wel lekken...’


  De slechte toestand van enkele uitgestalde stukken bevestigde deze verdenking. Veel artefacten waren bijna helemaal verteerd, andere waren in staat van ontbinding. En terwijl Sarah nog altijd probeerde te begrijpen wat iemand ertoe kon brengen een plek als deze in te richten, stuitte zij op verdere potten waarvan de inhoud zo vreselijk was dat ze er amper naar kon kijken.


  Spontaan voelde ze misselijkheid boven komen, wendde zich af en liet zich gaan. Hingis haastte zich naar haar toe om haar te ondersteunen, net zo ontzet als zijzelf.


  ‘Niet kijken Sarah,’ vermaande hij. ‘Niet kijken!’


  Ze schudde haar hoofd en snikte, kon niet verhinderen dat er tranen in haar ogen kwamen. ‘Zeg dat het niet waar is,’ vroeg ze, ‘dat ze niet echt hier zijn...’


  Ze kon voelen hoe Hingis naast haar verkrampte. Haar vriend leek zelf met zijn emoties te kampen. ‘Het is waar,’ kreunde hij met zwakke stem, terwijl hij zich omdraaide, omdat ook hij het zien van die kleine, misvormde lijfjes niet meer verdroeg.


  ‘Wat is hier gebeurd?’ fluisterde Sarah. ‘Wat hebben deze waanzinnigen gedaan?’


  ‘Ik weet het niet,’ moest Hingis toegeven. ‘En ik geloof dat ik het niet eens zou willen weten. Laten we maar gauw gaan. ‘Nee.’ Ze schudde het hoofd. ‘Eerst wil ik weten wat hier is gebeurd.’ Ze maakte zich van hem los en wankelde naar een van de operatietafels om daaraan houvast te vinden. Daarop stootte zij tegen iets dat van het lage plafond hing en metaalachtig rammelde. Met van ontzetting wijd opengesperde ogen staarde Sarah naar een heel arsenaal zagen en priemen, zoals een handwerker die gebruikte, maar beslist geen volgeling van Hippocrates!


  Geschrokken deinsde ze achteruit en stootte tegen het rek aan de andere kant van de kamer. Hingis en Joeri staarden ontzet toe, niet naar Sarah maar naar wat achter haar lag.


  ‘Dat,’ kreunde Hingis, ‘is waarschijnlijk je antwoord...’


  Sarah merkte hoe de haren in haar nek recht overeind gingen staan.


  Langzaam draaide zij zich om, wapende zich innerlijk voor een nieuwe verschrikking...


  Het waren schedels.


  Achttien stapeltjes beenderen, naast elkaar neergelegd. Ze lieten een vreselijke metamorfose zien.


  De eerste schedel was die van een gewoon mens met twee oogkassen en een driehoekige neusopening. De volgende exemplaren toonden vreselijke vervormingen, die ongetwijfeld door insnoeren of laakbare chirurgische ingrepen waren ontstaan. Daarbij was te zien dat de positie van de ogen van schedel naar schedel verder verschoof, en terwijl het voorhoofd steeds hoger werd en de neuswortel steeds smaller, rukten de kassen steeds meer naar elkaar op, tot ze ten slotte in de achtste schedel tot een eenheid versmolten waren.


  De volgende stukken getuigden van wat er gebeurd was als die gruwelijke transformatie niet lukte, en alleen al de gedachte aan wat de gekwelde bezitters van deze hoofden hadden moeten doorstaan, vervulde Sarah met tomeloos verdriet. De laatste schedel was smetteloos gevormd, met een hoog voorhoofd, brede jukbeenderen en slechts één oog. Dat was het hoofd van een cycloop.


  ‘Kijk, kijk,’ bromde Hingis verbitterd. ‘Duidelijk kennen we nu het geheim van de Arimaspen. Zij zijn het resultaat van een afschuwelijke manipulatie, een verkrachting van de natuur, je kunt amper iets verschrikkelijkers bedenken.’


  Sarah knikte. Haar begeleider nam haar de woorden uit de mond. Maar hoe rijmde hun vreselijke ontdekking met de overlevering van een mythische stam eenogigen? Waren de cyclopen altijd al niet meer geweest dan het werk van een verwerpelijke misleiding?


  Een stuk hard ijzer dat plotseling in haar rug prikte onderbrak haar gedachtegang.


  ‘Wat krijgen we nou... ?’


  ‘Handen hoog en wapen weg,’ sprak een snijdende stem. Die van Joeri...


  Sarah draaide zich half om, met de Colt Frontier nog in de hand. Ondanks die verschrikkelijke aanblik was ze niet in staat verzet te plegen. ‘De revolver,’ herinnerde de Rus haar, die het musket op haar gericht hield. ‘Ik liever niet schieten maar ik zal doen als dommigheden. ‘Het is wel goed,’ verzekerde Sarah en legde het wapen neer. Haar verstand had moeite de gebeurtenissen bij te houden, wat ook aan de bijtende stank van de formaldehyde kon liggen. Hingis had de situatie sneller door.


  ‘Joeri!’ liet hij zich verontwaardigd ontvallen. ‘Wat is er verdomme in je gevaren?’


  ‘Noodzaak, pure noodzaak,’ verklaarde hun gids met een verontschuldigende grijns, terwijl hij van nu af aan op beiden mikte. ‘Ik moet vijf kinderen voeden en de tegenpartij betaalt gewoon beter.’


  ‘De tegenpartij?’ snauwde Hingis. ‘Jij... jij werkt voor de broederschap?’


  ‘Van broertjes ik weten helemaal niks, beste Chektor, en ik weet ook niet wat ze hier willen. Joeri is alleen een trouwe zoon van moedertje Rusland en doet wat ze hem...’ Verder kwam hij niet.


  Want uit de schaduw die plotseling achter hem oprees, dreigend als een onweer, verscheen een machtige vuist, die als een bliksemstraal naar beneden flitste en hem op het hoofd raakte. Joeri’s bontmuts ving de klap een beetje op, maar de slag was zo hard dat de Rus als door een hartaanval getroffen in elkaar zakte en roerloos bleef liggen.


  De donkere gestalte die nog steeds achter hem stond, trad over de bewusteloze heen in het schijnsel van de fakkels. Sarah en Hingis schrokken zo dat ze bijna ademloos raakten, toen ze in het eenogige gezicht van een cycloop keken.


  ‘Goedenavond, mylady,’ groette hij met een diepe stem en begon aan een buiging.


  ‘P-P-P-P-Polyphemos?’ vroeg Sarah, diep onder de indruk. ‘Polyphemos is dood,’ verklaarde de eenogige, wiens lichaamslengte ongeveer tweeënhalve meter moest bedragen. ‘U hebt zelf gezien hoe hij stierf. Mijn naam is Hieronymos.’


  ‘H-Hieronymos.’ Sarah beefde over haar hele lichaam. Hoe welkom ook de ingreep van die eenogige geweest was, helemaal kon ze toch niet aan zijn bestaan wennen. ‘En hoe.


  ‘Niet nu,’ verklaarde hij op een toon die elke tegenspraak van meet af aan uitsloot. ‘Wij moeten dit duistere oord snel verlaten. Er komen vijanden en al heel gauw.’


  ‘Wat voor vijanden?’


  ‘Doet dat er dan wat toe? Wie kennis heeft, heeft veel tegenstanders, lady Kincaid. Wilt u in leven blijven, volgt u mij dan.’


  Sarah en Hingis wisselden een blik. Beiden waren te zeer onder de indruk van de gebeurtenissen om iets te kunnen weerleggen. ‘En wat gebeurt er met hem?’ vroeg Hieronymos in plaats daarvan, wijzend op de bewusteloze Joeri. ‘Moet hij leven of sterven?’


  ‘Is hij dader of slechts zinloos werktuig?’


  ‘Het laatste,’ gaf de cycloop toe.


  ‘Dan wens ik dat hij in leven blijft,’ verklaarde Sarah, waarna de reus bukte en de bewusteloze optilde om hem als een stuk hout over zijn schouder te hangen. Dat extra gewicht scheen hem niet in het minst te hinderen. ‘Kom mee,’ beval hij Sarah en Hingis daarop, ‘ik breng u naar buiten.’


  ‘En dan?’ vroeg Hingis vrijmoedig. ‘Is er voor ons reden om u te vertrouwen?’


  ‘Misschien, omdat ik u net het leven heb gered, dokter.’


  ‘Neem me niet kwalijk, maar dat had natuurlijk ook een list kunnen wezen. U moet niet vergeten dat wij al met afstammelingen van uw soort te maken hebben gehad, die ons niet erg vriendelijk gezind waren.’


  ‘Dat is nu niet het geval,’ verzekerde Hieronymos. ‘Ik sta aan uw kant. Als u in leven wilt blijven, volg mij dan. Wilt u liever dood, dokter, blijf dan. U moet het zelf weten.’


  Hingis snoof hoorbaar, waaruit moest blijken dat geen van beide opties hem echt beviel. Sarah, die zich inmiddels vermand had en haar revolver van de grond had opgeraapt, dacht er anders over.


  ‘Hij heeft gelijk, Friedrich,’ stemde zij in met de eenoog. ‘Als hij ons had willen doden dan had hij dat allang kunnen doen. Bovendien zou hij ons dan niet onze wapens laten houden.’


  ‘Inderdaad,’ gaf Hingis tegen zijn zin toe, terwijl hij de reus nog eens wantrouwend bekeek. ‘Maar als hij aan onze kant staat, hoezo is hij dan hier? En waarom zegt hij ons niet wat voor een helse plek dit is?’


  ‘Omdat we daarvoor nu geen tijd hebben, dokter,’ verklaarde Hieronymos ronduit. ‘Terwijl u hier beneden wacht, heeft een afdeling van het Russische leger al uw kamp overvallen en uw vrienden gevangengenomen.’


  ‘Wat?’ Sarah hapte ontsteld naar lucht.


  ‘Op dit ogenblik is vermoedelijk al een commando op weg hiernaartoe,’ bevestigde de cycloop. ‘Natuurlijk kunnen we ons verder verzetten, maar ik denk niet dat wij lang tegen een dozijn kozakken kunnen standhouden.’


  ‘Kozakken, Russisch leger,’ echode Sarah, en het volgende moment wist ze zeker wie achter deze nachtelijke overval zat. Abramovitsj...


  8


  De weg die de cycloop volgde om ze terug te brengen naar boven was een andere dan die waarlangs ze binnengekomen waren. Ze leken een verwarrend veelvoud van holen en gangen te passeren, waarvan vele achter smalle nissen en rotsspleten verborgen en alleen bekend bij ingewijden. Hieronymos leek geen enkel probleem te hebben om uit dat donkere labyrint te komen, waarin Sarahs en Hingis’ fakkels een onzeker licht verspreidden; zelfverzekerd als een slaapwandelaar liep hij voorop. Aan het begin van hun tocht sprak niemand een woord. Zowel Sarah als haar begeleiders waren nog te zeer onder de indruk. Die gruwelijke doodsmenagerie stond hen nog levendig voor ogen; de ontmoeting met de eenoog had hen te zeer verrast en wat hij hun had verteld te zeer geschokt. Maar langzaam ontwaakte Sarahs verstand uit de lethargie en begon het vragen te stellen. En toen ze zelf geen antwoord daarop vond, verbrak ze het zwijgen.


  ‘Stond jij op ons te wachten?’ vroeg ze de cycloop, die ze voorging en zijn reusachtige gestalte moest buigen om door de gangen te komen. ‘Inderdaad, ik wist dat u komen zou, lady Kincaid.’


  ‘En hoe wist je dat dan?’


  ‘Omdat zowel Polyphemos als ik er geen ogenblik aan heeft getwijfeld of u in staat zou zijn de aanwijzingen te volgen die wij u gegeven hebben.’ Aanwijzingen?’ liet Hingis zich ontvallen. ‘Zo kan ik het toch amper noemen! Het had niet veel gescheeld of we hadden de tekst die in de codicubus zat niet eens ontdekt!’


  Maar u hebt hem toch ontdekt, niet dan?’ weerlegde de cycloop terwijl hij onverstoorbaar verderging. ‘Bij alles wat wij hebben ondernomen moesten we heel voorzichtig zijn. We hebben alles gedaan om ervoor te zorgen dat de informatie in de codicubus door niemand anders dan u zou kunnen worden ontcijferd, lady Kincaid. Zou de inhoud in verkeerde handen zijn gevallen, dan zou het geheim toch bewaard zijn gebleven. En zoals gebleken is, was deze voorzorgsmaatregel meer dan noodzakelijk...’ Het was Sarah duidelijk op wie de eenoog zinspeelde: Viktor Abramovitsj...


  ‘Staan de Russen aan de kant van de broederschap?’ wilde ze weten.


  ‘Wie weet?’ Hieronymos trok zijn brede schouders op. ‘De armen van de broederschap zijn als die van een octopus, ze reiken tot in vele landen. Anderzijds is ook de onwetende een tegenstander van de wijze.’ Sarahs mond vertrok zich tot een dunne streep. Na de ontscheping van de Strela had ze innig gehoopt die twijfelachtige Rus nooit meer tegen te zullen komen, maar die hoop was vergeefs geweest. Abramovitsj was hardnekkiger dan ze had vermoed en hij leek heel bepaalde plannen te hebben.


  ‘Ik idioot,’ schold Friedrich Hingis op zichzelf. ‘Waarom ben ik altijd zo goedgelovig?’


  ‘Je wilde mij helpen,’ probeerde Sarah hem gerust te stellen. ‘Daar hoef je je geen verwijten over te maken.’


  ‘Ja, gemakkelijk gezegd.’ Hij lachte vreugdeloos. ‘Jij bent het ook niet geweest die de vijand rechtstreeks op ons spoor heeft gezet. Integendeel, jij hebt mij van meet af aan voor Abramovitsj gewaarschuwd. En nu zijn El-Hakim en de jonge Ufuk in zijn macht. Ik kan me wel...’


  ‘Als u dat troost, dokter, dan kan ik u zeggen dat de Rus momenteel wel de minste van onze zorgen is,’ antwoordde Hieronymos.


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Hebt u een vermoeden wat voor plek dit is?’ vroeg de eenogige daarentegen. Sarah en Hingis wisselden een blik. Dit was het moment waarop ze enkele antwoorden zouden krijgen.


  ‘Het is een tempel,’ antwoordde Sarah, ‘een plaats van eredienst van de Scythen, duidelijk ter verering van de Arimaspen. En ook weten we dat Alexander de Grote hier geweest is.’


  ‘Uitstekend,’ erkende de cycloop. ‘Maar kent u ook de reden voor dat bezoek?’


  ‘Wel... wij namen aan dat het in verband stond met de broederschap, met het ene oog...’


  ‘Lady Kincaid.’ Hieronymos bleef staan en maakte gebruik van een verbreding in de gang om zich om te draaien en haar uit zijn ene oog een duistere blik toe te werpen. ‘Wat u hier ziet, zijn de wortels van mijn volk.’


  ‘De wortels van jouw volk?’ Sarah kon aan niets anders denken dan aan die gruwelgalerie. ‘Dan is deze tempel jullie werk? Zijn jullie allemaal het resultaat van... van...’


  ‘Welnee,’ antwoordde Hieronymos tot haar grenzeloze opluchting, terwijl hij verder liep. ‘Wat u gezien hebt, was maar een schaduw, mylady. Een doortrapt verzoek de schepping na te apen.’


  ‘De schepping?’ vroeg Hingis. ‘Betekent dat dat de eenogigen een natuurlijke oorsprong hebben?’


  ‘Is uw eenhandigheid van natuurlijke oorsprong, dokter?’ vroeg de cycloop daarop. ‘Dat ene oog is een teken, net als die ene hand die u nog hebt.’


  ‘Ja, maar die vergelijking gaat toch een beetje mank. Een hand verliezen lijkt me toch minder een teken dan wel een noodlottigheid.’


  ‘Ja, dat bedoel ik ook, dokter. De Arimaspen waren uitverkoren. Uitverkoren door het lot.’


  ‘De Arimaspen?’ vroeg Sarah. ‘Noemen jullie je zo?’


  ‘Het is slechts een van de vele namen die mensen ons gegeven hebben. Anderen noemden ons cyclopen en zagen in ons niets anders dan monsters. Weer anderen, zoals de tempelbouwers, vatten onze opdracht verkeerd op en vereerden ons zelfs als godheden. Daarbij zouden wij dan bemiddelaars tussen hemel en aarde zijn.’


  ‘Ja, dat heeft Polyphemos mij ook verteld,’ bevestigde Sarah. ‘Hij zei mij dat er lange tijd geleden drie goden op aarde gekomen zijn en de cyclopen tot hun dienaren hebben benoemd.’


  ‘Dat is waar. Tot die tijd waren wij gewoon mensen die in dalen leefden en onze velden bewerkten. Maar in de nacht waarin de eersten aan draden van glinsterend licht naar beneden kwamen, greep er een verandering onder mijn volk plaats en droeg het voortaan nog maar één oog, het teken van de eersten.’


  ‘In de Indische puranas staat dat de goden ooit op de stralen van de zon afdaalden,’ herinnerde Sarah zich de leer van El-Hakim. ‘Heel veel volken hebben hun versie van die geschiedenis, lady Kincaid,’ antwoordde de cycloop. ‘Daaraan kunt u zien dat dit de waarheid is, verborgen in de wereldmythe.’


  ‘En wat is er toen verder gebeurd?’ wilde Hingis weten. ‘Polyphemos zei dat de cyclopen onderling waren uiteengevallen, en in de tempel hebben wij wandschilderingen gezien die dat schijnen te bevestigen.’


  ‘Dat klopt,’ gaf Hieronymos toe. ‘Zo lang er eenheid heerste onder de eersten, leefden de mensen in geluk en tevredenheid. Er waren geen oorlogen en met de dienaars van het eerste oog als bemiddelaars leefden goden en stervelingen in vrede.’


  ‘In de oudheid werd deze paradijselijke toestand aangeduid als de gouden eeuw,’ meende Hingis.


  ‘Inderdaad. Maar toen verried een van de eersten zijn soortgenoten en verklapte de mensen twee geheimen die de goden mee naar de aarde hadden genomen: het vuur van Re zou hun onbegrensde macht bezorgen, het levenswater onsterfelijkheid. Daarop ontbrandde er een strijd tussen de eersten, waarin ook mijn volk verwikkeld raakte. Wij vielen uiteen in degenen die hun heer verder trouw wilden blijven en degenen die zelf naar de macht van de eersten streefden en zich met de verraders verbonden.’


  ‘En waarom noem jij ze de “eersten”?’ wilde Sarah weten. ‘Omdat ze dat waren,’ antwoordde de cycloop, ‘de eersten, die wetenschap en waarheid naar de aarde brachten. Maar dat werd ze niet in dank afgenomen. Want de verrader kreeg de overhand en verdreef de zijnen uit hun vesting op de toppen der wereld. De eersten werden gedwongen een bestaan onder de mensen te leiden, verbannen in een sterfelijk lichaam en ertoe veroordeeld de eeuwige kringloop van ontstaan en vergaan steeds weer opnieuw te doorleven. Voor die tijd echter lukte het ze nog de geheimen die ze mee naar de aarde gebracht hadden en die de basis van hun macht vormden, te versleutelen.’


  ‘Wat je daar vertelt,’ vond Hingis, ‘klinkt als een sage.’


  ‘Dat is het ook. Talloze culturen hebben uit deze gebeurtenissen de geschiedenis van hun ontstaan gevormd. Het is de oorsprong van talloze mythen.’


  ‘Ongelooflijk.’ De eedgenoot schudde zijn hoofd. ‘Als ik niet zou weten dat het vuur van Re en het levenswater daadwerkelijk bestonden. ‘En ook het derde geheim bestaat, dokter,’ verzekerde Hieronymos, ‘ook al is dat het enige wat nog niet ontsluierd werd.’


  ‘En wat is dat dan?’ wilde Sarah weten. ‘Is dat het zoveelste verschrikkelijke wapen?’ Met onbehagen herinnerde ze zich Ammons waarschuwing voor de ontzettende dreiging die de mensheid boven het hoofd hing. ‘Het derde geheim, lady Kincaid, is geen wapen,’ verklaarde cycloop. ‘Het is de wereld zelf.’


  ‘En wat betekent dat?’


  ‘Dat weet ik niet precies,’ gaf Hieronymos toe. ‘Maar naar verluidt heeft degene die het derde geheim kent, het lot van de wereld in handen.’


  ‘Dat is dus wat de broederschap wil,’ concludeerde Hingis. ‘Precies, dokter. De broederschap stamde uit het verbond dat de mensen ooit met de verrader hebben gesloten. Die wilde het lot van de mensheid bepalen door invloed op hun leiders te krijgen, wat hem macht en aanzien beloofde. De Assyriër Sargon was de eerste die viel voor de verleidingen van de broederschap, later was het Alexander, met wiens hulp die zijn doel bijna bereikte; maar een wijs man, Aristoteles, opende hem de ogen en bracht hem ertoe zich van die verkeerde leer af te wenden. Caesar effende de weg voor de broederschap tot heerschappij, tot hij op de Iden van Mars werd doodgestoken, en ook enkele Romeinse keizers die tot grootheidswaan vervielen en daardoor gemakkelijke slachtoffers waren, moest helpen hun macht te vergroten. In de chaos van de volksverhuizing wendde de broederschap zich tot de Goten, in de middeleeuwen tot de Mongolen en ten slotte tot de Osmanen. Toen de poging zich naar het westen uit te breiden stuitte op het falen van het beleg van Wenen, richtte het ene oog zijn blik weer op Europa. In Frankrijk vond de broederschap ten slotte iemand wiens machtswellust en roekeloosheid van hun niveau was


  ‘Napoleon,’ raadde Sarah.


  ‘De broederschap hielp in de mate van het mogelijke de keizer van de Fransen aan de macht,’ vervolgde Hieronymos, ‘en het waren ook agenten van de broederschap die hem ertoe aanzetten in Egypte in te grijpen, natuurlijk met als enige doel het vuur van Re in handen te krijgen. Die onderneming strandde echter vanwege het koelbloedig optreden van trouwe dienaars, die de eersten onder de stervelingen hadden; de geschiedenis leerde Bonaparte een lesje. In de nasleep van zijn bewind gebruikten wij, de weinigen die van het ooit zo trotse volk van de cyclopen over waren, de gunst van de tijd om de broederschap te verslaan.’


  ‘Waarom waren jullie met weinigen?’


  ‘Ten eerste omdat de broederoorlog onze aantallen had uitgedund. Anderzijds echter ook omdat wij om te kunnen overleven gedwongen waren ons in de loop van de eeuwen te verbinden met gewone stervelingen. Daardoor verwaterde ons erfgoed en degenen die het teken van het ene oog droegen, werden steeds minder. Evenzogoed hebben wij de strijd tegen de verraders nooit opgegeven en dachten ten slotte dat ze overwonnen waren.’


  ‘Maar dat was een vergissing, hè?’ vermoedde Hingis. ‘Ja en nee. Want de broederschap zelf was op een gegeven moment wel vernietigd, maar toen was al de kiem gelegd voor de verdere verspreiding van het verraad en dat werkte verder door.’


  ‘Wat is er precies gebeurd?’ vroeg Sarah, die nu dolgraag eindelijk wel eens wilde weten wat er met hun geheimzinnige tegenspelers aan de hand was.


  ‘Op zijn sterfbed vertrouwde Napoleon de geheime kennis van de broederschap, opgesloten in een codicubus, toe aan een volgeling, een gardeofficier, die hem tot het laatste ogenblik trouw was gebleven. Die gaf dat weer door aan zijn zoon, die niets onbeproefd liet om het ding te openen, tot het hem uiteindelijk lukte. Hij nam dus kennis van het bondgenootschap van het ene oog en van de dingen die ooit gebeurd waren en riep de broederschap weer tot leven. Dit keer echter bediende hij zich niet van individuen om zijn doel te bereiken, maar van moderne middelen. Een netwerk van bondgenootschappen werd gesmeed, intriges werden ingezet, mensen werden zonder het te weten gemanipuleerd en misbruikt.’


  ‘Mensen zoals Gardiner Kincaid,’ zei Sarah zachtjes. Ja,’ bevestigde Hieronymos, ‘maar de pas gestichte broederschap liet het daar niet bij. Er werd jacht gemaakt op de Arimaspen, ze werden vervolgd. Wie zich niet overgaf aan de broederschap en niet in haar dienst trad, werd gedood. Voor de schijn hebben de laatsten van ons ten slotte toegegeven. In werkelijkheid echter ging ons verzet door en hebben wij de broederschap bestreden.’


  ‘Zoals de cyclopen die mij geholpen hebben,’ vulde Sarah nadenkend aan. Steeds maar weer had ze in het verleden ontmoetingen met eenogigen gehad, die haar met raad en daad terzijde hadden gestaan, ook als ze ze aanvankelijk had gewantrouwd. Van de geheimzinnige gestalte die ze in de catacombe van Alexandrië had ontmoet tot aan haar trouwe beschermer Polyphemos, die de gravin van Czerny had laten vermoorden. ‘Mijn broeders hebben voor hun overtuigingen met hun leven betaald,’ zei Hieronymos zachtjes. ‘Ik ben als enige nog in leven. De laatste der cyclopen, de laatste van mijn soort.’


  ‘En de anderen dan?’ vroeg Sarah. ‘Hoe zit dat met de eenogigen die in dienst van de broederschap staan?’


  ‘Die zijn niet van ons bloed. De verraders van ooit zijn er allang niet meer. De wachters van de broederschap zijn zonder uitzondering het resultaat van die doortrapte manipulatie waarvan u de sporen hebt gezien.’


  ‘Ja, zeg dat wel,’ bevestigde Sarah, die nog steeds misselijkheid voelde als ze aan die menagerie terugdacht. ‘Maar waarom doet de broederschap zoiets verschrikkelijks?’


  ‘De valse erfgenamen weten wat destijds gebeurd is en zijn op het erfgoed van de eersten uit. Daar hoort ook bij dat ze zich met dienaars omgeven die het teken van het ene oog dragen, ook als die slechts een imitatie van de schepping zijn, misvormd naar lichaam en ziel. De meesten weten niet eens meer wie ze eens waren, hebben hun verstand verloren, geconfronteerd met zaken die ze werden aangedaan. Maar zij zijn de broederschap trouw gebleven en zullen alles doen om haar aan de overwinning te helpen.


  Sarah knikte. Na alles wat ze gezien en beleefd had, kon ze dit nog slechts bevestigen. ‘Jouw volk moet in het verleden heel veel geleden hebben, Hieronymos,’ zei ze zachtjes. ‘Hoe komt het dat jullie de strijd destijds nooit hebben opgegeven en verder trouw gebleven zijn aan de eersten?’ Hieronymos bleef staan. Weer draaide de cycloop zich naar haar om en de blik die hij op haar wierp, was diep en ondoorgrondelijk als de oceaan. ‘Omdat, lady Kincaid,’ antwoordde hij zachtjes, ‘het ene oog op ons voorhoofd ons er steeds aan herinnert waarvoor wij uitverkoren waren. En dat geloof was sterk genoeg om de tijd te trotseren.’


  ‘Jullie geloof? Waarin?’


  ‘Dat de rechtmatige erfgenamen op een dag zullen terugkeren,’ antwoordde de eenogige ronduit, terwijl hij zich omkeerde en doorliep. ‘Dat ze de verraders zullen straffen en de eersten zullen opvolgen zoals onze voorvaderen dat ooit hebben voorspeld.’


  ‘Een voorspelling?’ vroeg Hingis, die met vliegensvlugge pasjes achter hem aan snelde. ‘U bedoelt een profetie?’


  ‘Dat klopt, dokter, gedaan door de eersten voordat zij de vesting op de toppen verlieten en verbannen werden naar de wereld van de sterfelijken.’


  ‘De vesting op de toppen,’ echode Sarah nadenkend. De woorden wekten bij haar associaties, enerzijds met de droom die zij een tijdje geleden gehad had en waarin ze heel even het gevoel had dat de sluier van de vergetelheid opgelicht zou worden; anderzijds ook met wat in de codicubus had gezeten. De raadselachtige tekening dook voor haar geestesoog op: een tot geometrische vorm gestileerde berg met een toren erop en daarbij het levenswater...


  Er vormde zich een vraag op haar lippen, maar die sprak ze niet uit omdat hun tocht door de berg het volgende moment ten einde liep. Opeens kwam de gang uit in een ronde ruimte met een koepelvormig plafond. In het zenit zat een getraliede opening. Daarboven was een met grijze wolken bedekte nachthemel te zien.


  ‘De uitgang,’ verklaarde Hieronymos geheel overbodig. ‘Die ligt aan de andere kant van de berg, niet ver van de weg naar Sebastopol. De inheemsen denken dat het een oude boom is.’


  ‘Dank je, Hieronymos, zei Sarah, ‘je hebt ons leven gered.’


  ‘Ik heb slechts mijn plicht gedaan.’


  ‘En nu?’


  ‘Als u de aanwijzing goed gevolgd hebt, dan weet u allang wat u nu te doen staat.’


  ‘Ik moet het derde geheim vinden en ontraadselen voordat de broederschap dat doet,’ zei Sarah zachtjes. ‘Maar waar vind ik het? Waarheen voert deze zoektocht mij?’


  ‘Ook dat weet u al. U moet alleen vertrouwen op uw intuïtie!’


  ‘De berg Meru,’ fluisterde Sarah, zich alles herinnerend wat ze van El-


  Hakim had gehoord. ‘Daar rust het derde geheim, toch?’


  ‘Wat u zegt,’ bevestigde de cycloop.


  ‘Dus dat is de berg die de broederschap zoekt?’


  ‘Nee.’ Hieronymos schudde zijn hoofd. ‘Die heeft hem allang gevonden.’


  ‘Wat?’ Sarah voelde diepe ontzetting.


  ‘Door marteling hebben sommigen van mijn broeders het geheim prijsgegeven,’ vervolgde de eenogige. ‘Maar de wetenschap waar het derde geheim is, berekent nog lang niet dat je ook de hand erop legt. Dat is de boeven van het ene oog nog steeds niet gelukt.’


  ‘Maar dan weet jij waar de berg Meru is?’


  De cycloop knikte. ‘Alle broeders van mijn volk wisten het ooit, want daar is alles begonnen. Ver in het oosten, voorbij de grote bergen, op het dak der wereld.’


  ‘Op het dak der wereld?’ vroeg Hingis nog eens, die in het flakkerende schijnsel van zijn fakkel van de een naar de ander keek. ‘Hebben we het hier over de Himalaya? Over Tibet...?’


  ‘Daar begon alles ooit,’ herhaalde de cycloop.


  ‘En jij weet precies de weg?’ vroeg Sarah. ‘Die kun je mij beschrijven?’


  ‘Ja, mylady. Ik ben er al geweest, jaren geleden.’


  ‘Maar dat slaat toch helemaal nergens op!’ wond Friedrich Hingis zich op. ‘Tibet is duizenden mijlen van hier verwijderd en wordt niet zomaar “het verboden koninkrijk” genoemd. De bewoners sluiten zich al eeuwen van de buitenwereld af en naar verluidt wordt iedere buitenlander die het land onbevoegd betreedt zonder meer een kopje kleiner gemaakt.’


  ‘Daar heb ik van gehoord,’ verzekerde Sarah. ‘Maar toch lijkt dat de enige weg. De weg naar de berg Meru, en daarmee naar Kamal.’


  ‘Onzin,’ weerlegde de Zwitser. ‘We weten nog helemaal niet zeker dat hij daar zit.’


  ‘Hij zit daar,’ zei Hieronymos keihard. ‘De verraderlijke gravin heeft zijn geest verward en zijn hart gewonnen.’


  Sarah voelde een pijnlijke steek in haar hart. ‘Ik moet naar hem toe,’ bevestigde zij met trillende stem. ‘Kun jij mij gidsen, Hieronymos?’


  ‘Ja, mylady.’


  ‘Dan rusten wij meteen een expeditie naar het oosten uit. Voor die tijd moeten we onze metgezellen uit het geweld van deze verraderlijke Rus bevrijden. Wil je ons daar ook bij helpen?’


  ‘Mylady,’ antwoordde de cycloop en een glimlach tooide heel even zijn’ eenogige gezicht, wat op zich al een opmerkelijk schouwspel was, ‘natuurlijk zal ik u helpen, al was het alleen maar omdat de eed mij bindt die ik ooit afgelegd heb.’


  ‘Welke eed?’ Sarah trok haar wenkbrauwen op.


  Hieronymos zette een hoge borst op. ‘Ik ben de laatste der Arimaspen,’ verklaarde hij trots, ‘en ik heb u ooit trouw gezworen, ook al herinnert u zich dat niet.’


  Sarah keek hem geschrokken aan. ‘Betekent dat... wil je daarmee zeggen dat wij elkaar al eens gezien hebben?’


  ‘Lang geleden,’ bevestigde hij. ‘U was nog een kind.’


  ‘Nog een kind?’ Sarah kreeg kippenvel. ‘Dat betekent dat dit in de donkere tijd moet zijn gebeurd, in de jaren waarvan ik mij niets meer herinner.’


  ‘Ja, mylady. Lange tijd geleden.’


  Sarah kon niet anders dan haar hand uitsteken naar de cycloop. Nu, nu ze eindelijk op een aanwijzing naar haar verloren verleden stuitte, zou ze hem het liefst vasthouden en nooit meer loslaten en op hetzelfde ogenblik waarop haar hand de brede borst van de cycloop aanraakte, overspoelde een vloed van indrukken, gevoelens en herinneringen Sarah en sloegen als een bliksem bij haar in. Een vale hemel. Besneeuwde hellingen. Vertrouwde gezichten. Maar ook verwarring en angst...


  Het volgende ogenblik was alles al voorbij, de beelden verbleekten. Wat bleef waren de vreemde trekken van de cycloop, die haar uitdagend aankeek.


  ‘En nu,’ zei Hieronymos, terwijl hij onder zijn mantel greep en de voor zijn soort zo karakteristieke sikkel tevoorschijn haalde, waarvan het blanke lemmet in het vallende maanlicht glom, ‘is de tijd gekomen om de eed gestand te doen...’


  9


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Hoe opgewonden ik ook was en hoezeer erop gebrand dat geheim te doorgronden waarover Hieronymos het gehad had, onze zorgen golden om te beginnen onze vrienden, die in de macht van de vijand waren gevallen.


  Nog altijd wisten wij niet welke rol Viktor Abramovitsj daarbij speelde: was hij agent van de orde? Een handlanger, zoals Mortimer Laydon en de verraderlijke gravin van Czerny? Of werkte hij voor eigen rekening en rook hij gewoon een goed zaakje? Welk van die mogelijkheden ook de juiste is, Abramovitsj heeft getoond dat hij gevaarlijk is. Hoe eerder het ons lukt om El-Hakim en de arme Ufuk uit zijn klauwen te halen, des te beter!


  


  OPGRAVINGSKAMP INKERMAN, KRIM


  VROEGE OCHTEND VAN 22 APRIL 1885


  


  De dageraad was voortgeschreden en had de schaduwen van de nacht verdreven. Een bleek zonnetje sijpelde door de bleekgrijze wolken, hulde de steile heuvels in kil licht en wierp lange schaduwen achter bomen en struiken. Alleen het dal lag nog in het donker.


  Normaal gesproken zou Sarah Kincaid na een nacht als deze blij zijn geweest met het aanbreken van de dag, maar voor wat haar begeleiders en zij van plan waren geweest, kwam hij twee uur te vroeg. Vanuit haar schuilplaats, tussen twee kale rotsen op de zuidhelling van de berg, kon Sarah het kamp zien, althans een deel ervan dat van de oude postweg afgekeerd lag. Bij de vier tenten van het kamp waren twee nieuwe gekomen, die afkomstig leken te zijn van het Russische leger. Ook de kozakken kon Sarah zien, twee van hen zaten bij het kampvuur, vijf anderen waren een eind verderop bij de paarden. De overige acht, die de grijze ruiterjassen en karakteristieke bontmutsen droegen, bewaakten twee ellendig uitziende gedaanten, die rug aan rug aan een boomstam waren gebonden, El-Hakim en Ufuk.


  In allerijl hadden Sarah en haar begeleiders een plan uitgebroed, waarop Sarah het kamp binnen zou sluipen om de gevangenen los te snijden, maar pas nadat Hingis en de cycloop aan de andere kant van het kamp een afleidingsmanoeuvre hadden uitgevoerd.


  De koude parelmoeren greep van de Colt Frontier lag in Sarahs hand. Hoewel ze de veiligheid die een wapen in onbeschaafde streken als deze kon bieden op prijs stelde, haatte zij de gedachte daarmee op mensen te moeten schieten. Dat had ze in het verleden gedaan als het nodig was geweest om haar leven of dat van haar reisgenoten te beschermen en dat zou ze ook weer doen. Maar ze voelde niet de minste vreugde daarbij. Een huivering voer langs haar rug, die niet alleen te wijten was aan de klamme koude van de ochtend. Elk ogenblik kon het signaal klinken en dan moest er gehandeld worden...


  Geen van de Russische arbeiders die ze in Inkerman had geworven, was nog ergens te zien. Vermoedelijk hadden de soldaten ze naar huis gestuurd. Ook van Viktor Abramovitsj was in de verste verte geen spoor te bekennen, waarschijnlijk lag hij in een tent te slapen. Sarah had er wat voor over gehad te horen wat de Rus in zijn schild voerde en aan wiens kant hij stond. Maar Joeri, die inmiddels uit zijn bewusteloosheid was ontwaakt en die hen met tranen in de ogen om vergiffenis had gesmeekt, kon haar op deze vraag ook geen antwoord geven. Eén ding echter was volstrekt duidelijk: de angst in de ogen van de veteraan toen Sarah de naam Abramovitsj noemde. Omdat zijn vrees voor Hieronymos echter nog groter leek, had hij zich ten slotte bereid verklaard zijn verraad goed te maken, door bij de bevrijding van de gevangen half en half voor lokvogel te spelen. Weliswaar twijfelde Sarah aan Joeri’s loyaliteit, maar ze kon zich met het oog op de getalsmatig veel sterkere vijand niet permitteren al te kieskeurig te zijn en Hieronymos had verklaard dat hij de veteraan in het oog zou houden.


  Zenuwachtig keek zij op de wijzerplaat van haar zakhorloge. Er was bijna een kwartier verlopen.


  Ondertussen moesten de anderen allang hun posities aan de andere kant van het kamp hebben ingenomen. Waarom waren ze er dan niet op afgegaan? Waren er problemen?


  Sarahs onrust groeide. Ze gleed heen en weer over het natte mos waarop ze op haar buik lag, zodat ze vanuit het kamp niet gezien zou worden. Eindelijk bewoog er wat!


  De bosjes aan de andere kant van het kamp spleten en daar stond Joeri. Dat zijn stappen onzeker en wankel waren, kon enerzijds aan de lange bewusteloosheid liggen maar anderzijds ook aan de bittere wetenschap dat de loop van zijn eigen Littichski op hem gericht was...


  Sarah zag hem op de kozakken aflopen en hoorde hem iets in het Russisch zeggen. De naam Abramovitsj viel en een van de soldaten draaide zich om en ging een van de militaire tenten binnen, die op de kampplaats waren opgezet. Kort daarop keerde hij terug, met niet alleen Abramovitsj in zijn kielzog, maar ook diens lijfwacht Igor, die zijn heer reeds aan boord van de Strela als een schaduw had gevolgd. Sarah knikte grimmig. Tot zover deed Joeri goed werk. Als het hem zou lukken Abramovitsj en zijn mensen naar de grotuitgang aan de andere kant van de berg te lokken, dan hadden Sarah en haar begeleiders vrij spel. Het was te zien hoe de veteraan met zijn handen gebaarde en zijn woorden onderstreepte. Duidelijk was hem er echt iets aan gelegen zijn verraad goed te maken en heel even zag het ernaar uit alsof Abramovitsj hem wilde geloven.


  Maar toen volgden de gebeurtenissen elkaar snel op. Een knallend schot verscheurde de stilte van de ochtend en Joeri zakte dodelijk getroffen in elkaar!


  Sarah zoog de lucht tussen haar tanden door. Het ene ogenblik meende ze dat Hieronymos het schot had gelost, toen zag ze het vreselijke rode gat in Joeri’s voorhoofd en de legerrevolver in Igors hand, uit de loop waarvan blauwe rook omhoog kringelde. Abramovitsj’ lijfwacht had de veteraan doodgeschoten, automatisch en zonder ook maar met zijn ogen te knipperen!


  Nog voordat Sarah haar ontzetting ook maar enigszins te boven was, brak aan de andere kant van het kamp tumult uit. Er vielen schoten en geschrokken registreerde zij het doffe geluid van de Littichski. Sarah klemde haar tanden op elkaar en verstevigde haar greep op de Colt Frontier, maar aarzelde nog. Als ze nu op de open plek zou afstormen, kon ze misschien drie of vier bewakers buiten gevecht stellen, voordat ze zelf werd getroffen, maar ze had niet de minste kans El-Hakim en Ufuk levend te bereiken...


  Al het volgende ogenblik waren alle overwegingen zinloos. De bosjes aan de achterkant van het kamp bewogen en er kwam nog een aantal soldaten tevoorschijn: marine-infanteristen uit Sebastopol, die zich duidelijk in de schaduw van de del hadden verborgen hadden gehouden. Met dreigend opgeheven geweerlopen en opgezette bajonetten dreven ze de twee gevangenen voor zich uit; Sarahs hart begaf het bijna toen ze Friedrich Hingis en Hieronymos herkende.


  Een verschrikkelijk inzicht begon haar te dagen: Abramovitsj had gerekend op hun komst. Hij had een val voor ze opgezet en daar waren ze blindelings ingelopen. Ook van Hieronymos was dit keer geen hulp meer te verwachten, hij werd met bijzondere argwaan door de soldaten bewaakt.


  ‘Lady Kincaid!’ riep Abramovitsj hard, waarbij hij zich om zijn as draaide zodat hij aan alle kanten te horen was. In tegenstelling tot de situatie aan boord van de Strela sprak hij niet Duits, maar Engels. ‘Waar zit u? Weest u zo vriendelijk en bespaart u mij en mijn mannen de moeite deze woeste landstreek naar u te moeten uitkammen. Er zijn argumenten die u zullen overtuigen om u snel over te geven.’


  Op een knikje van zijn hoofd hief Igor nogmaals het wapen en trad op Hingis toe. Dreigend zwaaide hij met de nog steeds rokende loop van zijn revolver bij de slaap van de Zwitser, die krampachtig zijn ogen toekneep. Het leed geen twijfel of Abramovitsj’ handlanger zou zonder aarzelen een tweede koelbloedige moord plegen.


  De Rus had alle troeven aan zijn kant. Verstoppertje blijven spelen was nu totaal onzinnig geweest.


  ‘Ik ben hier!’ riep zij en stond op. Tegelijkertijd liet ze de Colt Frontier zakken.


  Abramovitsj keek naar haar op. Toen gaf hij kort een bevel en tot Sarahs verbijstering doken een ogenblik later een twintigtal marinesoldaten uit het kreupelhout op. Het terrein leek wel van hen vergeven. De mannen ontwapenden Sarah en begeleidden haar met de loop in de rug naar de anderen. Om de gemene grijns waarmee Abramovitsj haar verwelkomde, had ze de Rus het liefst een oorvijg verkocht. In tegenstelling tot de soldaten onder zijn bevel droeg hij geen uniform, maar een grijze oliejas, die zo wijd uitstond dat hij in Sarahs ogen een soort demon werd.


  ‘Wie had gedacht dat we elkaar zo gauw zouden terugzien?’ vroeg hij grijnzend.


  ‘U bent een gewetenloze moordenaar,’ siste Sarah slechts, op het levenloze lichaam van haar gids duidend. ‘Joeri heeft jullie niks gedaan.’ Dat zie ik anders,’ stelde Abramovitsj duidelijk. ‘In elk geval heeft hij mij verraden door uw zijde te kiezen. Weliswaar was het mij de hele tijd al duidelijk dat dat zou gebeuren. Iets in zijn eenvoudige, al te duidelijke persoonlijkheid maakte dat onvermijdelijk. Maar maakt u zich geen zorgen om hem, lady Kincaid, hem kunnen we missen.’


  ‘Natuurlijk,’ stemde Sarah verbitterd in. ‘Zoals zo velen die u al uit de weg hebt geruimd, nietwaar?’


  ‘Als dat nodig was.’ De Rus haalde zijn schouders op. ‘Wacht jij maar af, Abramovitsj. De dag waarin de broederschap tot de conclusie komt dat jij aan jouw doel hebt beantwoord en zij zonder jou kan, zal aanbreken.’


  ‘Daar is ze weer, die onheilspellende broederschap.’ Abramovitsj trok zijn lippen op. ‘Ik moet toegeven dat ik diep heb nagedacht over die opmerkelijke slotmonoloog waarmee u van de Strela bent verdwenen, ook al moet ik toegeven dat ik geen flauw idee heb waarover u het daar eigenlijk hebt.’


  ‘Leugenaar,’ siste ze. ‘Ik heb de angst in Joeri’s ogen gezien, toen hij het over jou had, een angst die alleen maar. ‘Wat?’ vroeg hij, toen ze plotseling haar mond hield. ‘U werkt niet voor de broederschap,’ fluisterde Sarah die het plotseling duidelijk geworden was wat Hieronymos bedoeld had toen hij van ‘onwetende’ sprak.


  ‘Natuurlijk niet. Ik sta in dienst van zijne majesteit de tsaar.’


  ‘U bent een spion,’ zei Sarah, iets minder vleiend.


  ‘Als u dat hetzelfde is, heb ik liever de uitdrukking “agent”,’ verbeterde de Rus en ging in de houding staan. ‘Hoofdman Viktor Abramovitsj van zijne Majesteits geheime politie.’


  ‘De Ochrana,’ fluisterde Sarah.


  Ze had gehoord van die gevreesde geheime dienst, die tsaar Alexander III enkele jaren geleden in het leven had geroepen, hoofdzakelijk om zijn eigen onderdanen te bespieden en te verhinderen dat ze in opstand zouden komen. En natuurlijk ook om internationale spionage te bedrijven. ‘Kennelijk,’ zei Abramovitsj, ‘is onze reputatie ons al vooruit geijld.’


  ‘Als u hetgeen ik gehoord heb – dat er in uw land onschuldige mensen in de gevangenis belanden en weerloze boeren worden gemarteld – als u dat “reputatie” wilt noemen, dan hebt u gelijk,’ antwoordde de Sarah snuivend.


  ‘Bent u een spion in tsaristische dienst?’ vroeg Friedrich Hingis verbijsterd. ‘Ja zeker, dokter!’


  ‘Dan protesteer ik uitdrukkelijk tegen onze arrestatie,’ waagde de Zwitser te zeggen. ‘Wat u hier doet druist tegen alle rechten in!’


  ‘En u denkt dat mij dat ook maar in het minst stoort?’ vroeg Abramovitsj daarop. ‘U bent hier op Russisch grondgebied, dokter, dat moet u niet vergeten.’


  ‘Nee, dat doe ik zeker niet. Maar als buitenlands staatsburger heb ik bepaalde rechten, die u niet eenvoudigweg...’


  Hij verstomde toen de Ochrana-agent in schaterlachen uitbrak. ‘Neemt u mij niet kwalijk, mijn beste dokter Hingis, maar wie zou mij dat verhinderen? U bent niet ontvoerd, u bent vrijwillig naar ons land gekomen.’


  ‘Nadat u ons daarbij geholpen had,’ bromde Hingis, die de totale reikwijdte van het bedrog nu duidelijk begon te doorzien. ‘Waarom hebt u dat gedaan?’ wilde Sarah weten. ‘Waarom hebt u ons geholpen om op de Krim te komen?’


  ‘Omdat ik wilde weten wat u van plan was. Al geruime tijd zijn wij op de hoogte van een misdadige organisatie die in het oosten actief is en waarvan het hoofdkwartier heel duidelijk in een West-Europese hoofdstad is gevestigd. En zoals wij verder hebben vastgesteld, heeft u in het verleden verscheidene keren in verbinding gestaan met deze organisatie, lady Kincaid.’


  ‘Verscheidene keren in verbinding gestaan?’ Sarah lachte vreugdeloos. ‘Zo zou je het kunnen noemen. Zeker als je de levendige fantasie van grootinquisiteur van de tsaar hebt.’


  ‘Dat is te veel eer.’ Abramovitsj grijnsde, niet in het minst onder de indruk. ‘Ik ben slechts een bescheiden dienaar van het rijk.’


  ‘Nou moet u eens goed luisteren,’ zei Sarah. ‘De organisatie waar ‘u van gehoord hebt, noemt zich de broederschap van het ene oog. Het is een samenraapsel van fanatieke sektariërs die de geheimen van het verleden willen gebruiken om de toekomst te beheersen.’


  ‘Dat klinkt nogal bloemrijk, vindt u niet?’


  ‘Misschien, maar het is wel de waarheid.’


  ‘De waarheid.’ Abramovitsj nam dat woord in zijn mond en proefde het. ‘Ik zal u eens iets over de waarheid zeggen, lady Kincaid. De waarheid is dat het Britse imperium op het Aziatische continent al geruime tijd een genadeloze expansiekoers volgt. Indië, Pakistan, China, Mongolië, de lijst kan nog veel langer zijn. Overal treedt het imperium op en behartigt het zijn handels- en machtsbelangen.’


  ‘Nou en?’ vroeg Sarah.


  ‘Waarom zou het dan ook niet met een organisatie samenwerken waarvan het doel heel duidelijk de stichting van nieuwe hiërarchische structuren in het oosten is?’ vervolgde Abramovitsj zijn eigen gedachten. ‘Meer nog, waarom zou het zelf niet zo’n organisatie in het leven roepen, als het daardoor zijn concurrentie kan uitschakelen en zijn hegemonie kan uitbreiden?’


  ‘Meent u dat serieus?’ Sarah keek de Rus twijfelend aan. ‘U vermoedt een samenhang tussen de broederschap en de Britse koloniale politiek?’ Verbaast u dat? Terwijl de macht van het imperium dagelijks toeneemt? Uw regering heeft al in het verleden bewezen dat elk middel haar goed is om haar invloed in het oosten uit te breiden.’


  ‘Wie weet,’ gaf Sarah toe, ‘maar ze zou nooit met genadeloze misdadigers samenwerken. De tsaar echter schijnt in dit opzicht minder terughoudendheid aan de dag te leggen.’


  ‘Houdt LI toch op.’ Abramovitsj vertrok zijn gezicht. ‘Ik zou u dankbaar zijn als u die duidelijke pogingen om mij te provoceren zou staken.’ Sarah trok haar schouders naar achteren en rechtte haar rug. ‘Goed,’ antwoordde zij, ‘verklaart u mij dan eens wat dit allemaal inhoudt. Waarom hebt u ons achterbaks overvallen en laten arresteren?’


  ‘Maar dat is heel simpel: omdat u Britse spionnen bent.’


  ‘Denkt u dat nou echt?’


  ‘Ik moet u toch ten zeerste verzoeken!’ liet Hingis zich ontvallen. ‘Ik ben Zwitser en uit overtuiging neutraal. Mij van spionage beschuldigen is ronduit belachelijk!’


  ‘Wat u betreft maak ik een uitzondering, dokter,’ gaf Abramovitsj toe, ‘ik denk dat lady Kincaid u over de werkelijke beweegredenen van haar handelen gewoon niet op de hoogte heeft gesteld. U was gewoon de vlag die de lading moest dekken, die als een archeologische expeditie was vermomd, in werkelijkheid echter was het de inrichting van een geheim steunpunt op de Krim om boodschappen door te geven.’


  ‘Wat?’ Sarah schudde haar hoofd. ‘U bent getikt.’


  ‘Als ik in aanmerking neem wat mijn mannen daar in de diepte gevonden hebben, lady Kincaid, maak ik me eerder zorgen over uw geestelijke gezondheid dan over de mijne. Wat had u daar beneden in godsnaam te zoeken? Wat hebben de Britten bedacht om het grote spel te winnen? En wat,’ voegde hij er met zichtbare walging aan toe, waarbij hij op Hieronymos wees, ‘heeft dit verminkte schepsel daarmee te maken?’


  ‘Dat grote spel,’ snoof Sarah. ‘Kunt u aan niks anders denken?’


  ‘Wij hebben dat begrip niet in omloop gebracht,’ bracht de Rus in herinnering. ‘Dat heeft uw volk gedaan nadat uw formele staatshoofd zich tot keizerin van Indië heeft laten kronen.


  ‘Terwijl uw geachte tsaar droomt van een Groot-Russisch rijk,’ voegde Sarah eraan toe. ‘Dat is toch zo? Maar hier gaat het niet om het verlies of de winst van gebied en invloed. Zolang u dat niet begrijpt, Abramovitsj, zult u ook niet in staat zijn iets tegen de broederschap te ondernemen. Maar waarschijnlijk wilt u dat helemaal niet, omdat de waarheid u niet interesseert, maar alleen wat uw tsaar zal bevallen.’


  ‘Daar gaat u weer, lady Kincaid,’ zei de Rus gelaten. ‘U onderschat mij.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Vertelt u mij dan eens wat u over die geheimzinnige broederschap weet, dan zien we daarna wel verder.’


  ‘U zult me niet geloven.’


  ‘Probeer het maar.’


  ‘Goed dan.’ Sarah knikte. ‘De wortels van deze organisatie reiken tot ver in het verleden, tot aan het begin van de menselijke beschaving. Steeds maar weer heeft zij in de loop van de geschiedenis geprobeerd de heerschappij over de mensheid naar zich toe te trekken...’


  maar dat is haar niet gelukt,’ merkte de Ochrana-agent verveeld op. ‘Tot op vandaag de dag.’


  ‘Ik zei u toch dat u mij niet wilde geloven.’


  ‘Als u mij wilt overtuigen, dan moet u mij wat meer aanbieden dan colportagelectuur, lady Kincaid.’


  ‘Dan zeg ik u dat diezelfde broederschap op dit ogenblik op zoek is naar een wapen waarvan de verwoestende kracht alles wat er tot nog toe is bedacht in de schaduw stelt.’


  ‘Wapen? Verwoestende kracht?’ Ze zag het begeerlijk flikkeren in Abramovitsj’ ogen en wist dat ze een fout had gemaakt. Ze moest voorzichtig zijn... ‘Precies,’ bevestigde zij. ‘Het is een oud geheim uit prehistorische tijd en de broederschap staat op het punt dat te ontrafelen.’


  ‘Dat klinkt niet erg geloofwaardig,’ stelde de Rus vast. ‘Het spijt me als het u niks zegt,’ antwoordde Sarah schouderophalend, ‘maar het is de waarheid. De dreiging is echt, Abramovitsj, of het u nu bevalt of niet en u brengt uw land net zo goed als het mijne in gevaar.’


  ‘En u denkt dat ik dat slik?’


  ‘De broederschap kent geen naties, het gaat alleen om het eigen belang,’ bevestigde Sarah. ‘In plaats van mij en mijn vrienden hier vast te houden en ons op onzinnige manier te beschuldigen, kunt u ons beter laten gaan, opdat wij...’


  ‘Waarheen?’ vroeg de Rus scherp en Sarah wist dat ze van nu af aan op elk woord moest passen.


  ‘Waarheen het spoor van de broederschap ons leiden zal,’ antwoordde ze ontwijkend.


  ‘Dat is niet genoeg.’ De Ochrana-agent snoof hoorbaar. ‘Als u wilt dat ik u geloof, zult u me er meer over moeten vertellen. Veel meer. Sarah keek naar de grond. Ze had de keus tussen de pest en de cholera.


  Als ze zweeg, zou Abramovitsj haar zonder meer laten afvoeren, in Sebastopol voor de krijgsraad laten brengen en in de gevangenis laten gooien; als ze de Rus daarentegen van het verleden van de broederschap en van de duistere geheimen op de hoogte stelde die in het verre Tibet op ontdekking lagen te wachten, dan liep ze het gevaar een machtsbron van mogelijk apocalyptische omvang in handen van een enkel land te spelen, dat bovendien het imperium ook nog vijandig gezind was. Ze moest proberen een middenweg te bewandelen. Wat ze Abramovitsj vertelde moest voldoende zijn om zijn nieuwsgierigheid te wekken en hem op zijn minst vraagtekens te laten zetten bij zijn verdenkingen. Maar in geen geval mocht hij alles te weten komen... ‘Niet doen, Sarah!’ riep op dat ogenblik Ammon El-Hakim, die eens temeer haar gedachte leek te raden. ‘Het is spelen met vuur!’


  ‘Wat zegt die oude man?’ wilde Abramovitsj weten, die kennelijk geen Arabisch verstond.


  ‘Hij betwijfelt of u het wel oprecht meent,’ luidde Sarahs vrije vertaling. ‘Oh, is dat zo.’ De geheim agent knikte en scheen een ogenblik na te denken. Daarop gaf hij Igor een kort bevel, die zich daarop onder begeleiding van twee kozakken in beweging zette en naar El-Hakim en de jongen liep.


  ‘Wat bent u van plan?’ wilde Sarah weten. ‘Wacht u maar af.’


  Abramovitsj wachtte rustig tot zijn boeven de gevangenen van elkaar hadden losgemaakt. De boeien om de voeten maakten ze los, zodat ze allebei konden lopen, maar die om hun handen lieten ze zitten. Toen El-Hakim niet meteen ging staan, pakte Igor hem onzachtzinnig in de kraag van zijn djellaba en trok hem omhoog, maar de ledematen van de oude man, die al lange tijd in een ongemakkelijke hoek waren gebogen, weigerden dienst en hij viel op de grond. Ufuk wilde hem te hulp schieten, maar de kolf van de Berdan II, die hem in de zij werd geramd, deed ook hem op de grond belanden.


  ‘Hou op!’ drong Sarah bij Abramovitsj aan. ‘Houdt u meteen daarmee op!’


  ‘Waarmee?’ vroeg de agent van de Ochrana onschuldig. ‘Ze waren nog niet eens begonnen.’


  Ze keek hem aan met een vernietigende blik, toen draaide ze zich zonder acht te geven op de schietklare geweerlopen om en ging naar El-Hakim en zijn dienaar toe. Het was Ufuk intussen gelukt zich met een van pijn vertrokken gezicht op de knieën te hijsen, de wijze lag nog op de grond en probeerde vergeefs overeind te komen.


  ‘Hier, meester.’ De boeven van Abramovitsj ronduit negerend knielde Sarah bij de oude man neer en stak hem de hand toe. ‘Alf sjoekr,’ bedankte Ammon met gebroken stem, terwijl ze hem voorzichtig overeind hielp. Fluisterend voegde hij eraan toe: ‘Je moet voorzichtig zijn, Sarah... hij zal die kennis alleen voor oorlog gebruiken en dan wordt alles nog veel erger.


  Weer gaf Abramovitsj zijn mensen een bevel, waarop Sarah, El-Hakim en Ufuk gegrepen en bij hem gebracht werden. Naast elkaar op een rijtje stonden ze voor hem, als misdadigers die voor de rechter werden geleid, en de man van de Ochrana scheen zichtbaar van deze rol te genieten. ‘Wel,’ stelde hij vol genoegdoening vast, ‘duidelijk hebben wij hier uw zwakke punt gevonden, lady Kincaid. Ik weet weliswaar niet wat u aan deze oude nar hebt, maar hij schijnt een geslaagd pressiemiddel te zijn. Igor!’


  Zonder aarzelen greep Abramovitsj’ boef naar de revolver met korte loop die met een ketting aan zijn gordel hing. Tot Sarahs ontzetting werd de loop het volgende moment op het voorhoofd van de oude Ammon gericht!


  ‘Nee!’ riep ze hard.


  ‘Ik protesteer met nadruk,’ voegde Hingis eraan toe. Abramovitsj lachte slechts.


  ‘U kunt protesteren wat u wilt. Hier op dit ogenblik is mijn woord wet. En die wet wil dat die ouwe zal sterven, als u mij niet meteen de waarheid vertelt. Waar is dat geheim waar deze broederschap naar verluidt naar op zoek is? Waar is dat verstopt?’


  Sarah zweeg, terwijl ze Abramovitsj koelbloedig aankeek. Uit haar ooghoek kon ze zien hoe El-Hakim zijn magere gedaante rechtte. Hoewel hij de loop voor zijn gezicht niet kon zien, leek hij te weten dat de dood hem in de ogen keek.


  ‘Het is duidelijk,’ meende Abramovitsj, ‘dat ik u niet heb kunnen overtuigen van mijn ernst. Maar daar is wel wat aan te doen, lady Kincaid.’ Hij knikte Igor amper merkbaar toe, waarop Sarah kon zien hoe hij zijn vinger om de trekker kromde. Sarah beet zich zo hard op de lippen dat er bloed uitkwam. Alles in haar noopte haar haar zwijgen te verbreken en aan de Rus te verraden wat hij zo graag wilde weten, maar de waarschuwing van Ammon klonk nog in haar gehoor.


  ‘Hij zal die kennis alleen voor oorlog gebruiken, en alles wordt dan nog veel erger...’


  Haar aarzelen duurde iets te lang, het volgende ogenblik had Abramovitsj’ helper de trekker overgehaald. ‘Nee!’ klonk Sarahs ontzette kreet. Het was te laat.


  De haan van de revolver sloeg en Sarah verwachtte dat ze El-Hakim in zijn eigen bloed op de grond zou zien liggen... Maar dat gebeurde niet.


  In plaats van de verwachte knal liet de revolver slechts een hol metalen geklik horen.


  ‘Hemelse goedheid!’ riep Hingis, terwijl Ufuk een lofprijzing aan Allah liet horen. ‘Wat ter wereld...?’


  ‘In mijn afdeling,’ verklaarde Abramovitsj, ‘hebben wij een leuk spelletje bedacht, dat heel geschikt is om vastgeroeste tongen los te krijgen. Een paar kamers van de revolvercilinders zijn met patronen gevuld, andere zijn leeg gelaten. Je weet nooit wat de volgende zal zijn, alleen één ding is zeker: dar de kansen om er levend vanaf te komen met elke vernieuwde poging kleiner worden.’


  ‘U... u bent een monster,’ fluisterde Sarah.


  ‘Dit keer heeft de oude man geluk gehad,’ vervolgde de Rus, niet het minst onder de indruk. ‘Laat u het niet op een tweede poging aankomen.’ Sarah wiste het bloed van haar lippen. Haar gezicht was tot een ijzig masker bevroren. ‘Daarvoor zult u boeten,’ voorspelde zij. ‘Op een dag zult u hiervoor moeten boeten.’


  ‘Dat betwijfel ik. U zou uw krachten er beter op kunnen richten mij eindelijk de waarheid te zeggen, in plaats van onhoudbare dreigingen uit te spreken.’


  Sarah keek de andere kant op. Ze kon zien dat El-Hakim zijn hoofd schudde, alsof hij wist dat ze zijn kant op staarde en alsof hij haar duidelijk wilde maken dat ze voet bij stuk moest houden. Maar dat lukte haar niet.


  De bijna-dood van de wijze had haar duidelijk gemaakt dat ze niet bereid was zijn leven op te offeren, hoe hoog de prijs ervoor ook mocht zijn. De laatste jaren had ze zoveel geliefden verloren, dat ze dat niet zou kunnen verdragen... Dus verbrak ze haar stilzwijgen.


  Ze vertelde wat ze van Hieronymos over de oorsprong van de broederschap had gehoord, van de eersten en van het uitverkoren volk van de cyclopen, van de eenogigen en van de drie geheimen. Ze vertelde hoe ze door de broederschap was gemanipuleerd en bedrogen en hoe ze in de onvrijwillige dienst daarvan naar het vuur van Re en het levenswater gezocht had. En ze berichtte ook van het derde geheim, dat op het verre dak van de wereld op zijn ontdekking wachtte. Alleen Kamal vermeldde ze niet. Abramovitsj hoefde niet nog een extra middel in handen te krijgen om haar onder druk te zetten.


  Toen ze klaar was met haar verslag, viel er een stilte in het kamp. Omdat ze in het Engels had gesproken, had waarschijnlijk geen van de aanwezige soldaten kunnen volgen wat ze zei. Hun aanvoerder daarentegen had heel oplettend toegeluisterd en Sarah geen enkele keer onderbroken. Pas nu maakte hij duidelijk wat hij van haar verhaal vond. ‘Wat u mij daar hebt verteld,’ zei hij zachtjes, ‘zijn niets dan oude sprookjes, toespelingen en speculaties. U moet mij voor een volslagen idioot houden als u verwacht dat ik zoiets geloof. Waarom geeft u niet gewoon toe dat uw regering probeert haar invloed tot de gebieden aan de andere kant van de Himalaya uit te breiden en na Indië en Pakistan nu ook Tibet in het imperium wil opnemen?’


  ‘Daar weet ik niets van,’ stelde Sarah uitdrukkelijk vast. ‘Ik heb u gezegd wat ik weet, dus nu verwacht ik dat u zich houdt aan uw deel van de afspraak en u de wijze man met rust zult laten.’


  ‘U hebt helemaal niks, niks!’ Voor de eerste keer verloor de Rus zijn zelfbeheersing. ‘Ik geef toe dat uw geschiedenis een zekere exotische charme heeft, maar u hebt mij geen enkel bewijs gegeven, geen enkele aanwijzing die...’


  ‘En hoe zit het dan met hem?’ vroeg Sarah terwijl ze op Hieronymos wees. ‘Is zijn bestaan geen bewijs voor de waarheid van mijn woorden? En wat hebt u dan in die onderaardse tempel gevonden? Dat hebt u toch met eigen ogen gezien.’


  ‘En dan nog. Als u mij niks anders te bieden hebt, moet ik aannemen dat u een spionne bent.’


  ‘Wat weet u eigenlijk van geschiedenis af?’ vroeg Sarah onomwonden. ‘Genoeg,’ verzekerde hij. ‘Waarom denken de Britten toch altijd dat ze als enige volk op aarde cultuur en opvoeding hebben?’


  ‘Vraagt u zich dan eens één ding af,’ daagde Sarah hem uit. ‘Wat is het geweest dat Alexander de Grote ertoe bewogen heeft zich aan het hoofd van zijn leger te stellen en het Perzische rijk te gaan onderwerpen? Wat heeft hem ertoe gebracht te trouwen met een Perzische prinses, Roxane, en daarna steeds verder naar het oosten te trekken, over de grenzen van de destijds bekende wereld tot aan de uitlopers van de Himalaya?’ Abramovitsj’ blik toonde duidelijk verrassing. ‘Denkt u dan dat hij op zoek was naar...?’


  ‘Als u op die vragen een kloppend antwoord kent, dan kunt u wat mij betreft mij en mijn metgezellen als spionnen beschouwen. Maar als u ook maar de geringste twijfel koestert, dan zou u ten minste in overweging moeten nemen dat ik de waarheid gezegd heb.’


  Sarah zweeg, terwijl de Ochranist eerst haar en toen ieder van haar begeleiders persoonlijk opnam. Toen draaide hij zich om en ging terug in zijn tent. Onderweg beval hij Igor zijn wapen te laten zakken. Op het gezicht van de kozak stond een spoor van teleurstelling te lezen, maar hij gehoorzaamde zijn heer zonder enige aarzeling. Ufuk en Sarah renden naar El-Hakim toe om hem te ondersteunen. ‘Hoe is het met u, meester?’ vroeg Sarah bezorgd. Daar moet je niet naar vragen mijn kind,’ kreunde de oude. ‘Wat heb je nou gedaan? Je had hem nooit die geheimen moeten vertellen!’


  ‘Ik kon niet anders, meester.’


  ‘Ik ben oud, Sarah. Ik ga sowieso binnenkort dood. Dat is mijn bestemming.’


  ‘Dat kan wel zijn, meester,’ antwoordde Sarah koppig. ‘Maar zover is het nog niet.’


  Het was al middag toen Abramovitsj terugkwam.


  Onder begeleiding van Igor ging de Ochrana-offïcier de tent binnen waarin Sarah en haar metgezellen aan armen en benen geboeid op de grond zaten, bewaakt door vier tot de tanden toe bewapende kozakken. ‘En?’ vroeg Sarah spottend, ondanks haar oncomfortabele toestand. ‘Hebt u besloten wat u met ons gaat doen?


  Abramovitsj knikte. Het was zo’n zelfverzekerd aan arrogantie grenzend knikken, dat Sarah ook al aan boord van de Strela zo onaangenaam opgevallen was. ‘Zeker,’ zei hij. ‘Ik heb van Sebastopol naar Sint-Petersburg getelegrafeerd en om instructies gevraagd.’


  ‘En?’ vroeg Sarah meteen. ‘Wat heeft de tsaar zijn toegewijde dienaar aangeraden?’


  ‘Ik ben aangewezen om u een voorstel te doen,’ antwoordde de Rus stijfjes, waarbij niet viel op te maken of hij zelf dat voorstel steunde of niet. ‘Ik moet daarbij echter uitdrukkelijk stellen dat zijne majesteit de tsaar een man van de daad is en normaal gesproken niet houdt van verzinsels zoals u die voor ons hebt opgelepeld. ‘Maar?’ informeerde Sarah.


  ‘... maar met het oog op het feit dat u uw vage verhalen met enige’ – hij keek met iets van walging naar Hieronymos – ‘zij het dubieuze bewijzen kunt staven, is zijne majesteit geneigd uw relaas aan te horen... uiteraard onder voorbehoud.’


  ‘Aha,’ concludeerde Friedrich Hingis, die naast Sarah op de natte grond zat. ‘Wat houdt dat voorbehoud in?’


  ‘U wordt vrijgelaten,’ openbaarde Abramovitsj ronduit, ‘en u kunt uw expeditie voortzetten... maar dan wel onder mijn toezicht.’


  ‘Waarom verrast mij dat toch niet?’ Sarahs stem droop van de spot. ‘Denkt u dat ik niet zou weten waar het de tsaar om te doen is? Hem lokt slechts het vooruitzicht zijn macht over een onvoorstelbaar groot gebied in zijn bezit te krijgen.’


  ‘En waarom niet? Zou de regering van uw land een dergelijke gelegenheid ongebruikt voorbij laten gaan?’


  ‘Nee,’ gaf Sarah toe, ‘dat zou ze niet; dat is dan ook de reden dat ik de regering van mijn land nooit van deze dingen op de hoogte heb gesteld. Waar het hier ook om gaat, is dat het geheim niet in het bezit van een enkel land mag komen. Een absoluut verwoestende oorlog zou het gevolg zijn.’


  ‘En u verwacht van mij dat ik dat voetstoots van u aanneem? Na alles wat u aan boord van de Strela hebt laten blijken?’


  ‘Ik wilde u uit uw tent lokken,’ verzekerde Sarah, ‘want het was mij van meet af aan duidelijk dat u vals speelde.’


  ‘Dan moet ik u gelukwensen met uw mensenkennis,’ spotte Abramovitsj.


  ‘Bij de keus van uw bondgenoten hebt u uzelf echter geen goede dienst bewezen, want noch onze gemeenschappelijke vriend uit Zwitserland noch de oude Arabier noch het eenogige monster kan u bieden wat zijne majesteit de tsaar van Rusland u biedt.’


  ‘En wat is dat dan?’ vroeg Sarah bits. ‘Een levenslang gedwongen oponthoud in Siberië?’


  ‘Nee. Een transportmiddel dat u in staat stelt het traject binnen enkele dagen af te leggen, waarvoor u anders weken zoniet maanden nodig zou hebben.’


  Sarah was niet onder de indruk. ‘Dat zal best. En hoe wilt u dat voor elkaar krijgen? Of kan de tsaar soms ook toveren inmiddels?’


  ‘Beslist niet,’ weerlegde de agent grijnzend en deed een greep onder zijn veldjas, om een stuk papier uit zijn binnenzak te trekken, dat hij snel ontvouwde. Met toenemende verbazing stelde Sarah vast dat dit een ontwerp was, een technische tekening.


  ‘Evenzogoed,’ vervolgde Abramovitsj triomfantelijk, ‘is zijne majesteit in het bezit van een modern vervoermiddel met behulp waarvan het gemakkelijk zou zijn de vele duizenden mijlen af te leggen die tussen de Zwarte Zee en de Himalaya liggen.’


  Zonder een verder woord van verklaring bukte hij zich en spreidde de tekening voor de gevangenen uit. Wat Sarah en haar metgezellen daarop zagen, verblufte ze totaal.


  Het was een langgerekt, sigaarvormig, aan beide uiteinden spits toelopend geval, waar een soort van net omheen zat, en dat van opzij en van voren was afgebeeld. Daaronder hing, met kabels bevestigd, een soort gondel, die er een beetje uitzag als een faëton, maar dan zonder wielen. Aan de spiegel zat iets wat aan een scheepsschroef deed denken, en ook een roer dat aan christelijke scheepvaart deed denken. ‘En wat is dat?’ vroeg Sarah, die niet helemaal zeker was of Abramovitsj nu niet een loopje met haar nam. In lllustrated News had ze zulke tekeningen gezien, maar ze had nooit geloofd dat... ‘Wat denkt u dan dat het is,’ stelde de Rus als wedervraag. ‘Iets wat, de logische natuurkundige overwegingen in aanmerking genomen, helemaal niet kan bestaan,’ luidde het antwoord van Friedrich Hingis.


  ‘Bent u daarvan overtuigd, dokter? Het is maar goed dat u zich aan de archeologie hebt gewijd, en niet aan de natuurkunde. Want dit apparaat, dit luchtschip, bestaat wel degelijk. En het is in staat te vliegen als een vogel.’


  ‘Hebt u het al gezien?’ vroeg Sarah. ‘Ja zeker.’


  ‘En hebt u er ook al mee gevlogen?’


  ‘Nog niet. De aeronaut die het kan besturen komt over enkele dagen naar Sebastopol. Maar ik ben ervan overtuigd dat het luchtschip functioneert.


  Het is een meesterwerk van Russische ingenieurskunst.’


  ‘Dat blijkt,’ meesmuilde Hingis. ‘De bijschriften zijn allemaal in het Frans...’


  ‘Het werk van mijn afdeling heeft onze ingenieurs in staat gesteld bepaalde inspiratie op te doen bij onze Franse concurrenten,’ verklaarde Abramovitsj schouderophalend. ‘Ene Charles Renard heeft zeer bruikbare plannen voor de bouw van een functionerend luchtschip ingediend, die onze mensen aangevuld en uitgebreid hebben, zodat zijne majesteit de tsaar van Rusland met recht van spreken kan beweren in het bezit van het enige lange afstandsluchtschip ter wereld te zijn.’


  ‘En waarom is dat hier in Sebastopol?’ wilde Sarah weten. ‘Onze informanten ter plekke hebben het al geruime tijd over toegenomen Britse troepenbeweging aan de noordwestelijke grens,’ verklaarde de Rus desgevraagd. ‘De geheime dienst heeft opdracht gekregen de situatie ter plekke te verkennen, wat vanwege het onoverzichtelijke terrein echter zeer moeilijk is gebleken. En omdat onze ballons vanwege de extreme winden nutteloos zijn gebleken...’


  ‘... wilt u het nu met een luchtschip proberen, dat zich laat besturen en dat minder afhankelijk is van de wind,’ vulde Sarah aan. ‘Zo is het,’ stemde Abramovitsj in. ‘De onderdelen van het luchtschip werden tijdens ons oponthoud in Varna onder strenge geheimhouding aan boord van de Strela genomen en naar Sebastopol overgebracht.’


  ‘Begrijp ik.’ Sarah knikte en schold zichzelf uit voor halvegare. Dat was het dus wat in die nacht stiekem en stilletjes aan boord was gebracht! Ze had daar een heleboel conclusies uit getrokken, maar niet deze... ‘Het oorspronkelijke plan voorzag erin van Sotsji in de uitlopers van de Kaukasus een testvlucht naar Bakoe te maken, voordat het luchtschip voor zijn eigenlijke inzet zou worden gebruikt. Maar wij zouden bereid zijn onze plannen te wijzigen en het aan uw doel ter beschikking te stellen, op voorwaarde dat u wilt meewerken.’


  ‘Zoals u het presenteert klinkt het bijna alsof ik gek zou zijn als ik deze gelegenheid niet zou aangrijpen,’ antwoordde Sarah, die zich niet liet misleiden door de gespeelde vriendelijkheid van de Rus. Als iemand van de geheime dienst zaken die enkele dagen geleden nog als topgeheim aangemerkt waren, plotseling in de openbaarheid bracht, dan moest je voorzichtig zijn.


  ‘Maar zo is het ook,’ meende hij overtuigd, ‘want u krijgt geen tweede kans.’


  ‘En als ik uw grootmoedige aanbod afsla? Als ik weiger erop in te gaan?’


  ‘Dat doet u niet.’ Eens temeer etaleerde Abramovitsj dat superieure glimlachje. ‘Als alles waar is wat u zegt en deze broederschap daadwerkelijk op het punt staat zich een machtsbron van onvermoede omvang toe te eigenen, dan zult u alles op alles zetten om zo snel mogelijk in Tibet te komen. Zou u dat niet doen, dan moeten wij er wel vanuit gaan dat u gelogen hebt, en dienovereenkomstig handelen...’


  ‘Rotvent,’ bromde Sarah. ‘Dit is ronduit chantage,’ wierp Hingis tegen.


  ‘Ik zou het eerder een aanbod willen noemen dat u niet kunt afslaan,’ verbeterde de Rus. ‘Dus? Hoe luidt het antwoord dat ik naar Sint-Petersburg moet telegraferen?’


  Sarah keek hem woedend aan. Ammons duistere woorden klonken nog altijd in haar oren en natuurlijk verzette alles in haar zich ertegen een handlanger van de tsaar linea recta naar de oorsprong van het derde geheim te brengen, maar had ze wel een keus? ‘Goed dan,’ verklaarde zij met tegenzin. ‘U krijgt uw zin.’


  ‘Dat verbaast me niet.’


  ‘Voorwaarde is echter dat ik het commando over de expeditie houd,’ stelde Sarah duidelijk, ‘en dat ik bepaal wie er meegaat.’


  ‘Wat mij betreft, zolang u maar in het oog houdt dat het luchtschip niet meer dan tien personen kan vervoeren en dat naast de kapitein en zijn bemanning ook Igor en ik aan de reis zullen deelnemen. Met de overige vijf plaatsen mag u doen wat u wilt.’


  ‘Ingestemd,’ verklaarde Sarah tandenknarsend.


  ‘Uitstekend.’ Abramovitsj knikte. ‘Ik zal Sint-Petersburg meteen op de hoogte stellen. Ik weet zeker dat ze ons alle denkbare steun zullen geven en wellicht,’ voegde hij eraan toe, waarbij niet uit te maken viel of hij het meende of niet, ‘zijn wij misschien zelfs in staat onze meningsverschillen voor de duur van de expeditie te laten rusten.’


  ‘Dat betwijfel ik, hoofdman,’ antwoordde Sarah stijfjes. ‘Want wat ons scheidt is meer dan een meningsverschil. Onze doelen lopen zo ver uiteen als maar mogelijk is: Ongetwijfeld zal uw opdracht luiden de aard van die mysterieuze machtsbron te verkennen, te beoordelen op haar nut en eventueel in naam van de tsaar in bezit te nemen. Ik daarentegen kan u nu al vertellen dat ik er alles aan zal doen wat nodig is, om het derde geheim niet in verkeerde handen te laten vallen.’


  ‘Dat is uw goed recht,’ antwoordde Abramovitsj met de grijns die Sarah maar nier op prijs wilde stellen, ‘zoals het mijn goed recht is u daarin te hinderen. Onze doelen kunnen wel uit elkaar liggen, maar de situatie dwingt ons tot samenwerking. De vergelijking van de blinde en de lamme dringt zich hier op, nietwaar? De een weet waarheen de reis gaat, de andere heeft de middelen daartoe. Wij zijn beiden op elkaar aangewezen, of u dat leuk vindt of niet.’


  ‘Ik vind het helemaal niet leuk,’ stelde Sarah duidelijk, ‘maar dat hoeft ook niet, wel?’


  De Rus trakteerde haar op een hele lange blik. ‘Nee,’ gaf hij ten slotte toe en draaide zich om.


  ‘En hoe zit dat met onze boeien?’ riep Hingis hem achterna. ‘Ik dacht dat wij vrijgelaten werden?’


  Abramovitsj glimlachte. ‘Pas als we weer in Sebastopol zijn, dokter. We willen toch niet dat onze samenwerking al beëindigd wordt nog voordat ze goed en wel begonnen is, wel?’


  Daarmee verliet hij de tent. Zijn kozakken beduidde hij met een wenk hem te volgen en de gevangenen alleen te laten. Sarah nam aan dat dat een gebaar van goede wil moest voorstellen, maar ze kon er niet veel verzoening uit putten. De Ochrana-agent had ze bedrogen, gemanipuleerd en gechanteerd, en zij had geen andere keus meer gehad dan op zijn plannen in te gaan. Of niet?


  Terwijl Friedrich Hingis zijn lippen op elkaar had geperst en stom voor zich uit zat te kijken, waren de gezichtstrekken van Hieronymos opeens duisterder geworden, en het ene oog was versmald tot een spleetje. Dat de cycloop zich zorgen maakte was zonneklaar, maar hij scheen liever zijn mond te houden, in tegenstelling tot El-Hakim... ‘Dit is helemaal mis, Sarah,’ mompelde de oude in het Arabisch. ‘Dit is helemaal mis


  ‘Ik had geen andere keus, meester.’


  ‘Je had hem niets van die zaken moeten vertellen.’


  ‘Dan zou u nu dood zijn geweest.’


  De blinde ogen van de wijze keken haar ronduit aan. ‘Af en toe, mijn kind, is de dood een mindere straf dan het leven. Helemaal als hij iemand van mijn leeftijd treft.’


  ‘Ik kon niet anders, meester, vergeef mij,’ rechtvaardigde Sarah zich. ‘Afgezien daarvan hebben we nu een kans snel bij het doel te komen. ‘Onder begeleiding van een slang die er slechts op wacht zijn giftanden in ons vlees te drijven,’ voegde Ammon er verwijtend aan toe. ‘Was het echt mijn welzijn dat je voor ogen stond, mijn kind? Of heb je daarbij aan Kamal gedacht?’


  Daar had Sarah niet van terug. De vraag was te kwetsend en het antwoord te ingewikkeld. Natuurlijk was het haar erom te doen geweest het leven van de wijze te redden, haar beweegredenen waren echter van egoïstische aard geweest...


  ‘Je moet voorzichtig zijn, Sarah,’ fluisterde de oude man, nog voordat ze iets kon antwoorden. ‘Laat niet toe dat je hartstocht je overtuiging overheerst. Zul je me dat beloven?’


  ‘Wat bedoelt u daarmee, meester?’


  ‘Het is niet uitgesloten dat er een tijd zal komen,’ orakelde El-Hakim duister, ‘dat jij de keuze zult moeten maken tussen jouw liefde voor Kamal en de taak die het lot je opgelegd heeft...’
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  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Ten minste in één opzicht heeft Viktor Abramovitsj woord gehouden: nog op dezelfde dag werden wij naar Sebastopol overgebracht, waar onze boeien werden afgedaan en onze spullen werden teruggegeven. Wel mochten wij de streng bewaakte militaire haven niet verlaten. We konden protesteren wat we wilden, daar werd niet naar geluisterd. Nu reeds kan ik vermoeden dat de samenwerking met de Rus niet gemakkelijk zal zijn, maar toch geloof ik nog steeds dat ik geen andere keus had. De situatie is gecompliceerd en niet alleen ik heb moeite overzicht te houden. Ook Hingis en Hieronymos weten duidelijk niet hoe ze met onze Russische bondgenoten moeten omgaan. Wantrouwen heerst aan beide zijden. Bovendien willen mij de woorden van El-Hakim niet uit het hoofd. Hoewel ook ik de plannen van de broederschap wil verijdelen, heeft voor mij de zoektocht naar Kamal de hoogste prioriteit. Tot nog toe ben ik er steeds van uitgegaan dat deze beide doelen elkaar aanvulden of althans niet haaks op elkaar stonden, Ammons waarschuwing echter heeft mij pas aan het twijfelen gebracht. Ernstige bedenkingen lijken El-Hakim in verband met Kamals redding te plagen. Als ik hem ernaar vraag, trekt hij zich terug en weigert mij verder op de hoogte te stellen, zodat ik slechts onrustbarende vermoedens kan koesteren.


  Ondertussen worden de voorbereiding getroffen voor een reis zoals nog nooit iemand van ons is begonnen en die ons verder zal brengen dan welke andere reis ook...


  


  HAVEN VAN SEBASTOPOL, KRIM AVOND VAN 30 APRIL 1885


  


  Het duurde ruim een week tot de expeditie klaar was voor vertrek. Weliswaar waren depots en magazijnen van Sebastopol tot aan de rand gevuld en bezat Viktor Abramovitsj een algehele volmacht zodat hij zich er naar eigen believen van kon bedienen, maar het bleek dat een onderneming als deze, nog nooit ondernomen, bijzondere voorbereidingen vergde. Met het oog op het koude weer dat op grote hoogte te verwachten was, moest aanvankelijk gevoerde winterkleding uit militaire opslag worden genomen, die echter veel te zwaar bleek om in de gondel te kunnen worden meegevoerd. Het alternatief was oliegoed zoals zeelui dat bij zwaar weer dragen, daaronder zouden de reizenden dan warm wollen ondergoed hebben; voor het overige waren er met vilt gevoerde handschoenen, laarzen en mutsen, die naar beneden waren te trekken zodat het hele gezicht bedekt werd om de passagiers van het luchtschip te beschermen tegen het gure weer.


  Proviand en watervoorraad die aan boord werd genomen was beperkt. Volgens Abramovitsj’ opgave was het luchtschip in staat afstanden tot honderdtwintig mijl per dag af te leggen, bij het invallen van de duisternis moest het landen, enerzijds omdat het manoeuvreren ’s nachts te veel risico’s met zich meebracht, anderzijds om de nieuwe accu’s die voor de aandrijving met elektriciteit zorgden, weer op te laden. Bij deze gelegenheid konden dan telkens nieuwe voorraden worden verzameld en aan boord genomen.


  Ook wat de uitrusting van de expeditie betrof, liet de aard van het vervoermiddel geen al te grote apparaten toe. Naast de gereedschapskist die sowieso aan boord was, werden uitsluitend dekens, een kookpot, geëmailleerd bestek, vaatwerk en twee stroken tentdoek meegenomen, waarmee een primitief onderkomen viel te maken. Voor onderzoeksdoeleinden mocht Sarah bovendien nog een verrekijker, een theodoliet, twee meetlatten en enkele touwen meenemen. En daarbij mocht iedere passagier een paar persoonlijke bezittingen meenemen, die echter door Abramovitsj en zijn mensen nauwkeurig onder de loep werden genomen. Hoewel Sarah formeel de leiding over de expeditie had, liet de agent van de Ochrana er geen twijfel over bestaan wie in werkelijkheid de touwtjes in handen had. Dat betekende onder meer dat alle meegevoerde wapens, al met al twee revolvers (waaronder Sarahs Colt Frontier), twee Berdan II-geweren van het nieuwste model en twee Krnka-snelladers, werden weggesloten en gereserveerd voor de mensen van het Russische leger. Op die manier moest wel verhinderd worden dat tijdens de vlucht muiterij zou uitbreken en Sarah en haar mensen zich meester zouden maken van het luchtschip, een idee dat natuurlijk belachelijk was, omdat zij noch haar metgezellen ooit in staat zouden zijn dat schip ook te besturen. De man die dat wel kon, heette Sergej Balakov en was in de namiddag van 28 april in Sebastopol aangekomen. Balakov was officier van het Russische leger en ballonvaarder: hij was een van die waaghalzen wiens opgave het was zich niets aan te trekken van het humeur van de wind en het weer, maar ook niet van een eventuele loodregen van een tegenstander, terwijl hij in een mandje boven de vijandelijke linies dreef en erachter probeerde te komen hoe sterk die waren.


  Als Sarah had verwacht dat Balakov eruit zou zien overeenkomstig de doldrieste aard van zijn beroep, dan werd zij teleurgesteld: de Rus, die nog geen dertig was en uit de omgeving van Smolensk kwam, was van gemiddelde lengte en even onopvallend als schuchter. Hij had een bleek gezicht, spleetogen, een grauwe huid en vlassig blond haar, dat ondanks zijn leeftijd al aan het dunnen was. Hij sprak zelden en meestal alleen om technische aanwijzingen te geven. Uit de manier waarop zijn mannen hem benaderden kon Sarah echter afleiden dat ze hem respecteerden en vertrouwden en zij hoopte dat dat laatste terecht zou zijn. De bemanning die onder Balakovs leiding de reis zou maken bestond buiten de kapitein zelf uit nog twee militairen die samen met hem naar Sebastopol kwamen, plus Abramovitsj en Igor. De vijf overige plaatsen mocht Sarah naar goeddunken invullen en zoals bleek wilde geen van haar metgezellen achterblijven. Hieronymos had zonder meer Sarah op deze reis naar het oosten willen begeleiden en bovendien was hij de enige die al eens in Tibet was geweest. Dat ook Ammon El-Hakim zich bij de expeditie zou aansluiten had Sarah weliswaar stiekem gehoopt, maar evenzogoed was het niet bij haar opgekomen het de wijze aan te raden, omdat amper te voorzien was wat voor inspanningen en moeite de reis van hem zou vergen. Ufuk verklaarde zich zonder enige aarzeling bereid zijn meester ook op deze gevaarlijke missie te volgen en ten slotte bood natuurlijk ook Friedrich Hingis zich aan. Hoewel het idee de vaste grond te verlaten de eedgenoot beslist een onaangename gedachte leek en hij er bij voorbaat van overtuigd was dat hij niet echt zin zou krijgen in vliegerij, was er geen sprake van na alle gebeurtenissen die ze gemeenschappelijk hadden doorgemaakt, dat hij Sarah op deze laatste reis niet ook zou begeleiden, en zo was de bemanning compleet.


  Terwijl Balakov Sarahs keus eerder bezorgd vernam, omdat hij zich afvroeg hoe een kolos van het slag van Hieronymos in de gondel van het luchtschip kon worden ondergebracht, zonder de stabiliteit in gevaar te brengen (het was trouwens alleen mogelijk doordat Hingis, Ufuk en El-Hakim het toegelaten maximale gewicht bij lange na niet haalden), had Abramovitsj er een medelijdend hoofdschudden voor over. Het was Sarah duidelijk wat de agent dacht; natuurlijk vroeg hij zich af hoe een pubertje, een grijsaard, een geleerde en een monster hem onderweg van nut zouden kunnen zijn en vermoedelijk ging hij ervan uit dat als het tot een confrontatie zou komen, zijn soldaten en hij in elk geval de overhand zouden kunnen houden. Sarah liet hem dat denken en deed niets om zijn mening bij te stellen. Onderschatting zou alleen maar een strategisch voordeel voor haar zijn.


  Het was de bemanningsleden stuk voor stuk duidelijk dat ze een gok waagden op een reis die nog geen van hen ooit had gemaakt en die ze naar onbekende streken zou voeren. De daadwerkelijke draagwijdte van hun beslissing werd Sarah en haar metgezellen echter pas goed duidelijk toen het voertuig, dat ze door de lucht moest dragen, zich eenmaal in volle omvang voor hen verhief.


  Onder Balakovs toezicht waren de kisten uit Varna opengemaakt en op een terrein ten zuiden van het havenbekken, door een hoog hek afgesloten en dag en nacht bewaakt door marine-infanteristen, werd het luchtschip samengesteld.


  Er werd begonnen met de gondel die, zoals Sarah al op het plan had gezien, een van boven open koets leek, maar dan zonder wielen; er was een hoog opgetrokken boeg, die naar voren een beetje smaller werd, met een brede spiegel, die tegelijkertijd de aandrijving en het stuursysteem van het schip herbergde. De lengte van de gondel was slechts ongeveer vijf meter, zodat het duidelijk was dat de bemanning niet al te veel bewegingsvrijheid zou hebben; ieder kreeg een plaats toegewezen waar hij tijdens de vlucht moest blijven zitten. Bovendien zag het geraamte van met weerbestendig canvas overtrokken licht metaal er niet echt vertrouwenwekkend uit, zoals Hingis met enig gekreun vaststelde. Ook Sarah moest toegeven dat de gedachte in deze kooi honderden meters boven de aardbodem te zweven niet echt aanlokkelijk was, maar ze hoedde zich er wel voor dat te laten merken. Al was het alleen maar omdat ze Abramovitsj zijn triomf niet gunde.


  De aandrijving van het luchtschip of aerostaat, zoals Balakov het noemde, werd gevormd door een nieuwerwetse motor, waarvan constructie en bouwwijze net zo Frans waren als het vervoermiddel zelf. Want in tegenstelling tot vroegere luchtschepen waarvan Sarah gehoord en gelezen had, werd dit niet door stoom aangedreven, maar door elektriciteit, afkomstig uit oplaadbare accu’s. Weliswaar nam deze aerostaat ook een stoommachine mee, die er echter slechts toe diende de accu’s tijdens de nachtelijke reisonderbrekingen met in elektriciteit omgezette bewegingsenergie op te laden. Sarah kon niet beweren elk detail van het procedé helemaal begrepen te hebben, maar ze had wel door dat het onmogelijk zou zijn geweest brandstof en water, noodzakelijk voor de aandrijving van een stoommachine, in voldoende hoeveelheid tijdens deze vlucht mee te nemen; de accu’s echter hadden dit probleem opgelost en uitkomst geboden.


  Het meest indrukwekkende was echter de ballon van het luchtschip, waarvan het geraamte door Balakov en zijn mensen aan de vooravond van het vertrek in elkaar werd gezet: een ruim tachtig meter lang, reusachtig aandoend geval, waarvan de langgerekte, aan de uiteinden spits toelopende vorm aan een enorme vis deed denken. Het werd gevuld met hete lucht, die door een boven de gondel aangebrachte petroleumbrander werd verhit. Reeds toen het lichaam half gevuld was verhief de gondel zich van de grond, zodat het met touwen en ballastzakken moest worden gestabiliseerd. Deze Vliegende sprot’, zoals Hingis het luchtschip minachtend noemde, werd door een net omgeven, dat weer aan kabels vastzat die de gondel droegen.


  Net als bij een zeilschip rees er aan beide zijden een want op, waar je op kon klimmen om de brander te bedienen en eventueel reparaties aan de ballon uit te voeren. Dat, zo verklapte Abramovitsj in een zeldzaam ogenblik van oprechtheid, was wel de achilleshiel van het schip, een groot lek waardoor de hete lucht zou kunnen ontsnappen kon leiden tot neerstorten of in elk geval tot een noodlanding, en wat dat in onherbergzaam en vijandig gebied kon betekenen hoefde niet uitdrukkelijk gezegd te worden. De Rus benadrukte echter trots dat een van zijn landgenoten, een ingenieur, een zekere Ziolkovski, er al aan werkte een ballon van licht metaal te maken, die om die reden minder kwetsbaar zou zijn. Vanwege de beperkte actieradius van het schip en de dito vlieghoogte, die afhankelijk van klimaat en luchtdruk hooguit 15.000 voet zou zijn, was een zorgvuldige planning van de route noodzakelijk. Met behulp van kaartmateriaal uit het archief van het havencommando legde Balakov een route vast die de hogere toppen meed en in plaats daarvan zou proberen door het oversteken van passen en zadels op het dak van de wereld te komen. Hoe verder ze echter naar het oosten kwamen, des te minder kaartmateriaal hun ter beschikking stond en wat het verre doel van de reis aanging – daar bestonden eigenlijk helemaal geen betrouwbare kaarten van, alleen enkele schetsen die duidelijk van geheime diensten stamden en die Abramovitsj zorgvuldig verborgen hield. Sarahs laatdunkende opmerking dat de Ochrana de hulp van de Britse inlichtingendienst goed had kunnen gebruiken, beantwoordde hij met een aanwijzing dat een majoor van het Russische leger, een zekere Nikolaj Michailovitsj Przjewalski, al vijftien jaar geleden vanuit Irkoetsk een expeditie naar Mongolië had ondernomen, die hem ten slotte ook in Tibet had gebracht. Deze verkenning had echter in het oostelijk deel van het land plaatsgevonden, het westen was nog grotendeels onverkend, ook door de Britten. Dat weerlegde Sarah niet. Enerzijds omdat zij het niet beter wist, anderzijds omdat ze geen kleinzielige gevechten met de Rus wilde leveren. Er was alle reden om haar krachten te sparen. Bij het krieken van de dag begon de reis, het grootste waagstuk dat Sarah ooit had ondernomen. Een reis naar nieuwe horizonten en niet op de laatste plaats ook naar haar verleden...


  Hieronymos was al te ruste gegaan, net als de jonge Ufuk, die de dag met boodschappen doen had doorgebracht en al bij het avondeten was ingedommeld. Alleen Sarah, Hingis en El-Hakim waren nog op en zoals zo vaak de afgelopen uren stonden ze op de plek waar het luchtschip verankerd lag en keken omhoog. Abramovitsj, die nog eens naar het commando was geweest om naar Sint-Petersburg te telegraferen en, zo nam Sarah aan, zijn laatste bevelen te ontvangen, had de wachtposten laten verdubbelen en bovendien buiten de marine-infanteristen ook nog Igor en zijn kozakken laten opstellen. Met getrokken blanke wapens stonden ze rond de aerostaat en hun ijzeren gelaatsuitdrukking liet er geen twijfel over bestaan dat ze een ieder in stukjes zouden hakken die het waagde zonder toestemming naderbij te komen.


  ‘En jij weet zeker dat dit ding ons zal dragen?’ vroeg Hingis argwanend. ‘Absoluut niet,’ bekende Sarah, maar omdat de Zwitser haar verwijtend van opzij aankeek, voegde ze er snel aan toe: ‘Maar ik hoop het van harte.’


  ‘Een hele troost.’ Hingis schraapte zijn keel. ‘Weet je, waarde vriendin, het herinnert mij toch een beetje aan een ander vervoermiddel waarmee wij ooit gereisd hebben en dat niet minder ongewoon was. Weliswaar hebben wij geen erg goede herinneringen aan die reis.’ Sarah wist natuurlijk wel waarop hij doelde. Destijds, toen zij van Marseille naar Alexandrië waren overgevaren, hadden zij al in een onderzeeboot gezeten, die de net zo geniale als zonderlinge kapitein Hulot onder de Britse slagschepen door had gestuurd, die een blokkade voor de haven hadden gelegd. Toen ze daaraan terugdacht, zag Sarah Hingis nog levendig voor zich, helemaal groen vertrokken en een bezorgde uitdrukking op het gezicht...


  ‘Vertrouwen, beste kinderen,’ sprak El-Hakim ze moed in, wat Sarah meteen voor Hingis vertaalde.


  ‘O ja?’ De Zwitser klonk niet erg overtuigd. ‘En hoe moet dat dan, als ik vragen mag? Als ik het openlijk moet bekennen, vertrouw ik deze dubieuze constructie niet meer dan de lucht.’


  ‘Wie de weg van het noodlot bewandelt, heeft niets te vrezen,’ antwoordde de wijze, nadat Sarah Hingis’ bezwaren in het Arabisch had vertaald.


  ‘En wat betekent dat, meester?’ vroeg Sarah.


  ‘Dat dit allemaal moest gebeuren,’ zei de oude Ammon overtuigd. ‘Want het staat opgetekend in het boek der geschiedenis.’


  ‘Het moest gebeuren? Maar, meester, hebt u niet zelf gezegd dat het een vergissing was om een bondgenootschap te sluiten met Abramovitsj? Dat ik nooit...’


  ‘Ik ben oud, lief kind,’ verklaarde El-Hakim, ‘en ik heb veel gezien, maar evenzogoed ben ik niet gevrijwaard van fouten. Inmiddels weet ik dat wij in werkelijkheid geen andere keus hadden dan de weg volgen die het lot voor ons uitstippelt. Jij niet, en ik evenmin.’


  ‘Vanwaar deze omslag?’ wilde Sarah verwonderd weten. ‘Wanneer hebt u dat ingezien, meester?’


  ‘Toen ik hoorde van dit wonderwerk,’ antwoordde de oude man, wijzend op het luchtschip.


  ‘Maar, meester, dit is helemaal geen wonderwerk, maar een machine, die natuurkundige wetten gebruikt om...’ El-Hakim lachte zachtjes. ‘Wat hebt u toch, meester?’


  ‘Houd je me nou werkelijk voor zo dom, lief kind? Natuurlijk weet ik dat dit een voortbrengsel is van mensenhand. Het wonder waarover ik het heb is van heel andere aard.’


  ‘Echt waar?’


  In plaats van te verklaren wat hij nu eigenlijk bedoelde, antwoordde de wijze met een citaat:


  


  Want achter de bergen, de hoge, die slechts de vogelvlucht overstijgt leven de krijgers, de Arimaspen, die het geheim bewaken.


  


  ‘Begrijp je nu wat ik bedoel, kind?’ vroeg hij daarop. ‘Ik denk het wel, meester,’ bevestigde Sarah verbluft. Ze had dat gedicht van Aristeas al een paar keer gelezen, maar het was haar nooit echt opgevallen dat daarin van hoge bergen werd gesproken, die alleen vliegend kunnen worden overwonnen.


  ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk,’ antwoordde de oude man, ‘maar op de een of andere manier schijnt te gebeuren wat zoveel eeuwen geleden werd neergeschreven. Dit,’ sprak hij, op het luchtschip wijzend, ‘is de uitgestippelde weg om de reis voor te zetten en je bestemming te vervullen, daar ben ik inmiddels van overtuigd.’


  Sarah schonk El-Hakim een blik die tegelijkertijd vol bewondering en vol dankbaarheid was. Reeds als kind was hij in staat geweest haar met weinig woorden moed in te spreken, maar nog nooit zo treffend als op dit ogenblik. Ze vertaalde het voor Hingis, en ook de Zwitser leek zich daardoor iets te ontspannen.


  Zwijgend stonden ze nog een poosje voor het schip, waarvan de indrukwekkende contouren zich aftekenden tegen het licht van de ondergaande zon. De wind was opgestoken, een zeewind die landinwaarts woei en aan de ballon trok. Kabeltouwen kreunden, alsof het reuzengevaarte amper kon wachten om de aantrekkingskracht van de aarde te verlaten en zich in de lucht te begeven.


  Nog maar een paar uur, dacht Sarah.


  Nog maar een paar uur...


  


  BOMBAY, BRITS-INDIË TEZELFDERTIJD


  


  ‘Hebt u een aangename reis gehad, Sahib?’


  De babu, de Indiër in dienst van de Britse regering die aan boord was gekomen om de vijf Europeanen te begroeten, maakte een diepe buiging, die Lemont hem in welwillendheid afnam. Hoe aanzienlijk de trouw was die je met geld kon kopen, verbaasde hem steeds weer. Te midden van talloze Britse schepen die onder de vlag van de Peninsular & Oriental Steam Navigation Company voeren, had de Liberté ’s avonds in de haven van Bombay aangelegd. De verten van de Arabische Zee strekten zich achter haar uit als een zwarte, glinsterende vlakte, waarin het licht van de sterren zich vol belofte spiegelde, en aan hun voeten lag een stad, die door Britten zo graag als de Gateway to India werd aangeduid. Een eindeloos lijkende zee van scheefgezakte daken waaruit grijze rook opsteeg, met hier en daar een stenen gebouw van de Britse koloniale heren, strekte zich ten oosten van het havenbekken uit. De sterke lucht die de wind aandroeg rook een beetje naar masala, maar vooral naar uitwerpselen en onraad en deed Lemont innerlijk de neus optrekken. Hij verafschuwde dergelijke plaatsen, waarin het leven ongecontroleerd voortwoekerde en etterige gezwellen produceerde, die in de hitte van de zon gingen stinken en verkleuren.


  Walgend keek hij naar de hutten die langs de kademuur stonden en waar ook nog een voor dat uur grote drukte heerste. Fakkels verlichtten de onderkomens en de hokken waarvoor water- en fruit verkopers, zoetelaars en kunjiris, groentehandelaren, luid roepend hun nering dreven. Hun clientèle bestond uit zeelieden, van wie de schepen in de loop van de dag hadden aangelegd en die nu gingen pierewaaien, maar ook uit ambtenaren van de Britse regering, die in hun smetteloze, blinkend witte uniformen gemakkelijk te herkennen waren en een opmerkelijk contrast vormden met de donkere, van zweet glimmende huid van de koelies, die hun dikwijls achteloos in elkaar geflanste karren achter zich aan trokken. Hoewel Lemont moeite deed zijn afkeer niet al te duidelijk te laten blijken, lukte hem dat niet helemaal. Hij had Bombay nooit gemogen. Voor Europeanen was de stad, die naar de plaatselijke eredienst van de godin Mumba was genoemd, een noodzakelijk kwaad als je in het Aziatisch achterland wilde komen, maar Lemont had deze reusachtige, dampende en uit iedere porie zwetende moloch nooit sympathiek gevonden, met al die Indiërs, Britten, Chinezen, Joden, Arabieren en Perzen die een even bont als lawaaiig rendez-vous hielden. Misschien omdat hem dat aan New Orleans deed denken...


  ‘Dank u wel, de overtocht was heel aangenaam,’ antwoordde hij en gunde het onderdanige gebaar van de babu een welwillend knikje. ‘Is alles naar wens voorbereid?’


  ‘Zeker, Sahib,’ antwoordde de bediende meteen, die een tulband en de witte kleding van het koloniaal gezag droeg. ‘In het Bengala Hotel werden zoals u gewenst heeft vijf kamers gereserveerd. De ticca ghari, de koets die op de kade op u wacht, zal u en uw begeleiders daarheen brengen, zodat u van de lange reis kunt herstellen.’


  ‘En de verdere reis?’ vroeg Lemont, die absoluut geen verlangen had om een dag langer dan strikt noodzakelijk in Bombay te verblijven. ‘Alles is volgens uw wens geregeld, Sahib,’ verzekerde de babu, waarbij hij nogmaals een buiging maakte. ‘Overmorgen vertrekt een trein van de Indische Spoorwegen vanuit het Victoria Station. Die zal u via Agra naar Delhi brengen.’


  ‘Goed, heel goed,’ antwoordde Lemont langzaam. Alles verliep precies volgens plan.


  Intermezzo


  In de lucht


  OPMERKING


  


  Van het verloop van de reis met het luchtschip bestaan geen dagboekfragmenten van lady Kincaid. Of de nauwe en bepaald spartaanse ruimte in de tsaristische aerostaat het bijhouden van een logboek onmogelijk heeft gemaakt, of dat de bijdragen in verband met de daaropvolgende, zeer dramatische gebeurtenissen verloren zijn gegaan, onttrekt zich aan ons blikveld. Om de lezer een toch zo goed mogelijke indruk van de ontberingen en de gevaren van deze avontuurlijke tocht door de lucht te geven, hebben we geprobeerd het verloop van de reis aan de hand van latere berichten en ooggetuigen zo goed mogelijk te reconstrueren.


  De schrijver


  


  1


  Het gevoel dat Sarah Kincaid kreeg toen de ankertouwen werden gekapt, de ballastzakken werden uitgeworpen en het luchtschip eindelijk naar zijn bestemming zweefde, was onbeschrijfelijk: een golf van euforie, zoals zij die lang niet meer gevoeld had. Los van alle ketens was het luchtschip opgestegen, had de oorlogshaven en de trieste ruïnes van Sebastopol achter zich gelaten en was een rijk binnengevaren, dat tot nog toe alleen aan de schepselen des hemels voorbehouden was geweest. Hier werd een oude droom vervuld, toen kapitein Balakov aanwijzingen gaf de machine aan te zetten en een koers in oost-zuidoostelijke richting te volgen, want voor het eerst was een vliegmachine die de mens had gebouwd, geen speelbal meer van de wind, maar in staat zich op eigen kracht voort te bewegen. En terwijl het roer zich knarsend tegen de wind in stelde, had het voertuig vaart gekregen en bewezen dat Abramovitsj niet had overdreven: Rusland was daadwerkelijk in het bezit van een functionerend luchtschip! Terwijl Balakov en zijn mensen er niet naar leken te verlangen hun gedenkwaardige voertuig een naam te geven, had Sarah dat in gedachten allang gedaan en het naar de persoon vernoemd om wiens liefde zij dit alles op zich nam. Kamal.


  En mocht een rukwind het schip grijpen en het een speelbal van zijn krachten maken, in vergelijking waarmee al het menselijk drijven heel futiel leek, dan hoefde ze die naam maar voor zich te fluisteren om weer moed te krijgen en erop te vertrouwen dat de constructie haar niet in de steek zou laten, maar dat zij haar ondanks alle natuurgeweld naar haar reisdoel zou brengen.


  El-Hakim en Ufuk vertrouwden op de voorzienigheid en beleefden het gevaar dat een luchtreis voor het menselijk organisme betekende met bewonderenswaardig gemak, in tegenstelling tot Friedrich Hingis, wiens angsten zich alleen maar leken te bevestigen. Niet alleen dat het beslist de aard van deze bodemgebonden Zwitser niet was de aarde te verlaten, het had ook effect op zijn spijsvertering en liet onmiskenbare sporen achter in zijn gezicht, van vaalgroene trekken tot donkere randen onder de ogen. Tegen de middag, toen de zon achter de horizon zonk en het uur naderde waarop het luchtschip moest landen, werd hij aanmerkelijk beter gehumeurd en af en toe viel er dan ook een glimlach op zijn uitgemergelde gezicht te bekennen, ’s Morgens echter, als de reis verderging en de Kamal zich weer op ijle hoogte begaf, placht Hingis de indruk te geven van een doodzieke wiens dagen op aarde geteld waren. Hieronymos echter leek sinds de dag van vertrek van een zeldzame melancholie vervuld. Hij sprak amper een woord, nam ook geen deel aan de gesprekken met de anderen en als Sarah hem iets vroeg, dan waren zijn antwoorden uiterst beknopt. Gewoonlijk bracht hij de dag door op de hem aangewezen plaats aan de bakboordzijde van de gondel, staand, naar het oosten uitkijkend, waar hij het verre doel van de reis wist. Wat hem daarbij door het hoofd ging, was onmogelijk te raden, hij vertrouwde dat ook niet aan Sarah toe, waarschijnlijk omdat zij elkaar sinds de dag van vertrek niet meer apart hadden kunnen spreken.


  Overdag zorgde de drukkende beklemming aan boord van de gondel ervoor dat er geen woord gewisseld kon worden zonder dat Abramovitsj het ook hoorde, ’s nachts was het Igor die als een schaduw door het kamp sloop en zijn oren overal te luisteren scheen te leggen. Hoewel de man van de Ochrana zich alle moeite gaf de schijn te wekken alsof alles prima in orde was, was het wantrouwen tussen de beide delen van de bemanning bijna lijfelijk te voelen. Alleen Balakov leek er niets mee te maken te hebben. De kapitein leek het er vooral om te doen het luchtschip op zijn eerste vaart op een veilige en betrouwbare manier te sturen. Aan het begin van de reis had Sarah het niet voor mogelijk gehouden, maar al de vierde dag zag ze tot haar grote vreugde verre bergen, groene wouden en bruin gevlekte steppen, die onder hen voorbij trokken en waarin af en toe een nederzetting opdook. Hoewel de Kamal met grotere snelheid reisde dan welk ander vervoermiddel ook, had Sarah nauwelijks de indruk dat ze bewogen. Het gevoel van vrijheid dat ze op de dag van vertrek had gehad, vervloog en maakte plaats voor ontnuchtering. Sarah moest vaststellen dat de uren van de dag die zij tussen de wolken hingen steeds langer werden, waarin zij ten gevolge van Abramovitsj’ voortdurende spionage amper iets anders konden dan de eigen gedachten te vervolgen. Op de eerste drie etappes van de reis, van Sebastopol naar Kertsj, van daar naar Sotsji en ten slotte naar de oostkust van de Zwarte Zee, naar Poti, legde het luchtschip vanwege de gestage oostenwind een afstand af van ruim vierhonderd mijl. Langs de zuidelijke uitlopers van de Kaukasus ging het naar Tiflis door het bergachtige landschap van Azerbeidzjan naar Gandza en vandaar naar Bakoe. Het was de eerste keer dat Sarah de Kaspische Zee zag, maar vanuit de lucht zag ze er onbereikbaar en op een of andere manier onwerkelijk uit. Caelum non animum mutant, qui trans mare currunt (Zij die overzee reizen, misleiden de hemel, maar niet hun zinnen), had de Romeinse dichter Horatius al beweerd over zeelui; voor degenen die door de lucht reisden scheen hetzelfde te gelden. Pas als het luchtschip weer naar de aarde zonk en de passagiers de gondel verlieten om de nacht op de grond door te brengen, kreeg de omgeving weer werkelijke betekenis. Dan kreeg Sarah het gevoel dat ze haar geliefde Kamal steeds een beetje naderbij kwam, ook al was dat mogelijk zelfbedrog.


  Zoals elke avond was er ook na de landing aan de zee een avondlijke maaltijd die Ufuk klaarmaakte, en omdat in Bakoe voorraden konden worden ingeslagen, viel het deze avond duidelijk uitgebreider uit dan de eerste dagen en zo waren er naast de gewone portie rijst dit keer ook kaas en vijgen en zelfs lamsvlees.


  Omdat Balakov het risico rechtstreeks de Kaspische Zee over te steken te groot vond, volgde de verdere route het verloop van de kust. De volgende stations waren Astara, Rasjt, Tsjalus en ten slotte Gorgan. Over de zuidelijke steppen van Turkmenistan, het vaderland van de jonge Ufuk, ging het verder naar het oosten, voordat op de twaalfde dag van de reis in de verte de getande, wit bekroonde toppen van de bergen opdoken. In de loop van de volgende acht dagen werkte het luchtschip zich meer naar voren toe en trotseerde niet alleen de winden die van de bergen door de vlakte heen streken, maar ook de regen die van het zuidoosten aankwam en een eerste voorbode van de moesson: was, die binnenkort over het Indische subcontinent zou losbreken. Als de Kamal zijn doel dan niet had bereikt, zou hij niet verder kunnen.


  Ten gevolge van de zware regen bleef het luchtschip twee dagen aan de grond. Op 23 mei ten slotte zette het de reis voort en stak de grens over van het door de Britten bezette Noord-Afghanistan. Vanaf daar bevond het zich, althans volgens Abramovitsj, boven vijandelijk gebied. De steden en de grote nederzettingen werden gemeden en koers werd gezet naar het noorden, naar Kaboel, om ten slotte over de Khyberpas en de uitlopers van de Hindu Kush naar Voor-Indië op te stomen. Hoe verder naar het oosten ze kwamen, des te machtiger werden de reliëfs en des te hoger moest Balakov het luchtschip sturen. Dat maakte het aan boord ook steeds kouder, zodat het oliegoed en de wollen onderkleren al snel bijna onvoldoende waren. De mutsen werden opgezet, maar ook die boden ontoereikende beschutting voor de lage temperaturen op die hoogte. Sarah had het vreselijk koud en had er heel veel voor over gehad haar bontjas bij zich te hebben, maar er kwam geen klacht over haar lippen. Op de achtentwintigste dag van de reis overbrugde de Kamal de afstand van ongeveer honderd mijl tussen Pathankot en Rampur. Rampur was, zoals Abramovitsj uit het dossier van zijn afdeling wist te melden, de hoofdstad van de bergprovincie Bashar, die op papier weliswaar onafhankelijk was van het Britse imperium maar waarvan de radja, zoals Abramovitsj er afkeurend aan toe voegde, vriendschappelijke betrekkingen met de koloniale regering onderhield. Omdat Rampur de laatste nederzetting voor de grens was en er drukke handel met het naburige Tibet werd gedreven, bracht Balakov het luchtschip in de onmiddellijke nabijheid van de stad tot landen, om nog éénmaal water en voorraden in te slaan voordat de expeditie zich in terra incognita zou begeven. Bovendien wilden zij een beroep doen op de diensten van een sirdar, een ter plekke bekende gids, die het ontoereikende kaartmateriaal zou moeten helpen aanvullen.


  De verschijning van een vliegmachine, die ook nog zo groot was als de Kamal, veroorzaakte onder de inwoners van Rampur beroering. Op een zacht glooiend weiland, dat ten zuiden van de boven de rivier de Sutlej tronende nederzetting lag, liet Balakov zijn luchtschip landen. De beide ankers werden uitgeworpen en met de routine van de dagelijkse oefening gleden Dimitrij en Pjetr, de beide matrozen, aan de touwen naar beneden om de gondel vast te zetten. Af en toe had, zeer tot misnoegen van de oude Ammon, ook Ufuk aan deze waaghalzerij deelgenomen, die bij elke landing herhaald moest worden. Op deze dag had El-Hakim het hem ronduit verboden en zoals blijken zou, was dat niet onverstandig. Want nauwelijks had de eerste van de twee matrozen de grond bereikt of hij werd al getroffen door een steen die een stadsbewoner had geworpen en daar bleef het niet bij!


  Een hagel van vuistgrote projectielen daalde op de beide mannen neer, die ze slechts konden ontwijken door zich snel achter een grote rots te verbergen. Een meute opgewonden stadsbewoners dook op, de meesten Indiërs, een enkeling ook een wat kleinere Pahari, zoals de bewoners van de bergstreken werden genoemd. Waarvoor ze het luchtschip en de bemanning ook aanzagen, dat ze hen niet vriendelijk gezind waren, was wel duidelijk.


  ‘Omgekochte idioten,’ meesmuilde Abramovitsj. ‘Waarschijnlijk staat ieder van deze in lompen gehulde duivels in dienst van de Britten.’


  ‘Dat weet ik zonet niet,’ zei Hingis, die naast hem aan de reling stond en op de menigte neerkeek. Ze mochten van geluk spreken dat de mensen niet in staat waren hun stenen zo hoog te gooien dat ze de gondel bereikten. En over schietgerei schenen de inwoners van Rampur gelukkig niet te beschikken. ‘Eerlijk gezegd lijkt het mij eerder dat ze ons aanzien voor gedrochten uit de hel,’ voegde de Zwitser er gissend aan toe. ‘Ons?’ De Rus keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Nou ja, wat zou u denken als u in een dorp aan de rand van de bekende wereld leefde en opeens kwam een reuzengroot vliegend ding uit de hemel naar beneden?’


  ‘Hm.’ Abramovitsj streek zich over zijn baard, die in de loop van de afgelopen drie weken in zijn gezicht was gegroeid; voor ochtendtoilet en andere persoonlijke verzorging was maar weinig gelegenheid. ‘Ik laat door deze boerenkinkels toch niet mijn schip kapotmaken.’


  ‘Ik ben het geheel met u eens, hoofdman,’ voegde Sarah met van sarcasme druipende stem toe. ‘U zou die mensen allemaal moeten doodschieten. Ik ben ervan overtuigd dat Igor dat graag voor u zou doen.’ De man van de Ochrana antwoordde iets onverstaanbaars. Toen gaf hij, weer tot Sarahs ontsteltenis, zijn handlanger inderdaad een teken, waarop die naar een van de Berdan-geweren greep.


  ‘Wat...’ wilde Sarah vragen, toen Igor al vuurde, weliswaar in de lucht. De harde knal van het schot had echter uitwerking. De opgewonden bewoners, die heel goed leken te weten wat een bandook, een geweer, kon uitrichten, weken eerbiedig achteruit.


  ‘Dacht u nou echt dat ik op weerloze mensen zou laten vuren?’ vroeg Abramovitsj aan Sarah.


  ‘Dat achtte ik niet geheel uitgesloten,’ gaf deze toe.


  ‘Het ziet ernaar uit dat u nog een hoop moet leren.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, hoofdman. Ik leer snel.


  Abramovitsj wendde zich tot Balakov en zei iets in het Russisch waarop de kapitein, die zijn uniform in Sebastopol had achtergelaten en net als zijn beide ondergeschikten burgerkleding droeg, slechts zijn schouders ophaalde en iets antwoordde wat de Ochrana-agent helemaal niet leek te bevallen.


  ‘Wat zegt hij?’ wilde Sarah weten.


  ‘Ik heb hem bevel gegeven het luchtschip weer te laten opstijgen, omdat we hier kennelijk niet gewenst zijn. Maar hij zegt dat het drijfvermogen van de ballon voor het landen zo aanzienlijk moest worden verkleind, dat we pas weer over een uur kunnen opstijgen.’


  ‘Over een uur?’ Sarah trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Precies,’ bromde Abramovitsj, op het naburig bos wijzend. ‘Tussen nu en dan hangen we mogelijk allemaal al aan die bomen daar. Misschien zullen we toch gedwongen zijn op deze o zo weerloze mensen te schieten.’


  ‘Zo weerloos zijn ze anders niet,’ meldde Hingis, die aan de reling stond en waakzaam naar de menigte keek. ‘Moet u dat zien!’ Ze keken in de richting die de Zwitser aanwees: de stadsbewoners hadden versterking gekregen: een afdeling soldaten, in witte uniformen en tulbanden, bewapend met musketten en lansen, aan de punten waarvan de kleuren van Bashar wapperden, had zich bij de opgewonden menigte gevoegd, waarvan de woordvoerder heftig gesticulerend overlegde met de commandant.


  Waar het om ging was niet zo moeilijk te begrijpen. ‘O jee,’ zei Hingis onheilspellend. ‘Als de soldaten het vuur op ons openen zijn we er geweest.’


  ‘Ik vrees het wel,’ stemde Abramovitsj in. ‘Als de ballon wordt getroffen verdwijnt elke kans dat wij binnen een uur hier weg kunnen. Igor!’ Abramovitsj’ schaduw antwoordde niets. In plaats daarvan greep hij weer naar zijn geweer. Hij reikte er Abramovitsj ook een aan. ‘Een ogenblik,’ verlangde Sarah. ‘Voordat wij schieten zouden we met deze lieden moeten overleggen.’


  ‘Gaat uw gang,’ nodigde de Rus haar grijnzend uit. ‘Maar ik waarschuw u. Deze heikneuters zijn even geslepen als gevaarlijk.’


  ‘Dan zijn ze niet de enigen,’ antwoordde zij met een vreugdeloos glimlachje. ‘Zo langzamerhand ben ik eraan gewend.’


  De troep soldaten had zich in beweging gezet en kwam op het luchtschip af, waarvan de gondel ruim twintig passen boven de grond hing, slechts vastgehouden door de ankertouwen en de beide matrozen die nog altijd op de grond zaten. Als de sergeant en zijn mensen al onder de indruk waren, dan lieten ze dat niet blijken. Uitdagend keken zij naar de gondel omhoog.


  ‘Britten?’ vroeg de havildar, in verstaanbaar Engels maar met een zwaar accent.


  Sarah moest denken aan wat Abramovitsj haar over de radja van Rampur had verteld en besloot dat het maar het beste was open kaart te spelen. ‘Ja,’ bevestigde zij. ‘Wij zijn geleerden op ontdekkingstocht.’


  ‘Komen eruit,’ eiste de sergeant en wenkte. ‘Worden gebracht in paleis van radja.’


  Sarah wierp Abramovitsj die naast haar stond een zijdelingse blik toe. ‘Was dat een uitnodiging?’


  ‘Nee,’ meende de geheim agent overtuigd, ‘dat was een eis, om de aerostaat zonder verzet aan ze over te dragen. Die willen ons alleen maar zo gek krijgen dat we eruit gaan.’


  Sarah deelde de argwaan van Abramovitsj niet, maar haar was evenzogoed duidelijk dat ze de Rus nooit zover zou kunnen krijgen tegen zijn wil uit die gondel te stappen. ‘Wij bedanken de radja voor de vriendelijke uitnodiging,’ zei ze daarop, ‘maar wij geven er de voorkeur aan onze reis zo snel mogelijk voort te zetten.’


  De havildar leek deze weigering niet te hebben gehoord. ‘Hebben ballon zonder toestemming op grond van radja geland,’ antwoordde hij en leverde daarmee tegelijkertijd de verklaring voor het feit dat zijn mensen en hij door het opduiken van het luchtschip beslist veel minder verrast waren dan de burgers: duidelijk hadden ze al militaire Britse ballons gezien en hielden de Kamal gewoon voor een bijzonder groot exemplaar.


  ‘Het spijt ons zeer,’ verzekerde Sarah, ‘dat wij de inwoners van Rampur hebben doen schrikken. Dat was niet onze opzet.’


  ‘Hebben geland ballon zonder toestemming van radja,’ antwoordde de sergeant koppig. ‘Bashar geen Brits bezit. Betekent ballon is van radja.’ Sarah was te verbluft om iets anders te antwoorden, in tegenstelling tot Abramovitsj, die met niets anders rekening scheen te hebben gehouden. ‘Zo is de aap tenminste uit de mouw,’ bromde hij. ‘Daar had die dief het dus op gemikt. Hij wil ons schip.’


  ‘Om wat mee te doen?’ vroeg Sarah verbluft. Ze kon zich met de beste wil niet voorstellen wat de heerser van een achterlijk Indisch bergprovincietje met een modern luchtschip moest beginnen. ‘Als mijn informatie klopt, is de radja een oud fuifnummer. Waarschijnlijk wil hij de aerostaat om die bij de koloniale regering tegen goed losgeld in te ruilen. Je hebt hem dan ook lekker gemaakt door te zeggen dat we Britten waren.’


  ‘Mij leek dat verstandig,’ verdedigde Sarah zich.


  ‘Het zou verstandig zijn om die grootspreker daar beneden een koekje van eigen deeg te geven,’ antwoordde Abramovitsj woedend. Toen rechtte hij zijn rug en wendde zich tot de aanvoerder van de soldaten. ‘In geen geval,’ verklaarde hij duidelijk. ‘Dit luchtschip is ons eigendom en staat onder bescherming van...’ Je kon zien dat het hem veel moeite kostte de woorden uit te spreken: ‘... de Britse regering.’


  De sergeant leek een ogenblik na te denken en Sarah en haar reisgenoten hoopten dat Abramovitsj’ woorden voldoende indruk hadden gemaakt om de soldaten te laten omkeren. Dat was echter niet zo.


  Op een bevel van de aanvoerder ramden de krijgers, acht in getal, hun lansen in de grond en pakten de musketten van de schouder om ze te laden. ‘Shit,’ zei Hingis, diep gemeend.


  De passagiers van het luchtschip mochten dan wel bewapend zijn, de ballon en het canvas waarmee de gondel was bespannen, zouden weinig weerstand bieden tegen vijandelijke kogels, waardoor een eventueel verzet niet lang zou kunnen duren. Zolang de Kamal niet in staat was te bewegen, was hij genadeloos overgeleverd aan zijn aanvallers, hoe modern het ding dan ook mocht zijn.


  Dar was een frustrerend inzicht, dat ook bij Abramovitsj leek te dagen.


  Evenzogoed gaf de Rus er de voorkeur aan zijn geweer in de aanslag te houden en op de soldaten te mikken. Igor deed hetzelfde. ‘Als u het vuur opent,’ riep hij daarbij, ‘zullen wij dat als een daad van oorlog beschouwen en ons verdedigen.’


  Dat scheen de havildar geen mallemoer uit te maken. Zonder reactie trok hij zijn kromzwaard uit de schede en hield dat in de lucht. De soldaten die naast elkaar stelling hadden genomen, mikten op het luchtschip. ‘Abramovitsj,’ bromde Sarah. ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Doe dan toch wat!’


  ‘Komt eraan. Het zal die struikrovers bitter berouwen dat ze ons hebben aangevallen.’


  ‘En dan?’ vroeg Sarah. ‘Hoeveel kun je er neerleggen, voordat iemand van ons wordt geraakt of het schip onherstelbare schade oploopt?’


  ‘Een paar,’ antwoordde de Rus koppig.


  ‘En dan? Er zullen er nog meer komen en dan is het uit met vechten nog voordat het goed en wel begonnen is.’


  ‘Ja, wat stelt u dan voor? Wilt u dat stelletje rovers ons voertuig in handen spelen?’


  ‘Beslist niet,’ weerde Sarah af. ‘Maar in tegenstelling tot u gebruik ik mijn verstand. En dat zegt mij dat wij niet de minste kans hebben dit gevecht te winnen. Wij moeten ons dus voorlopig overgeven en...’


  ‘Geen sprake van! Een officier van het Russische leger geeft zich niet over!’


  Sarah zuchtte eens. Ze had dergelijke stoere taal al eerder gehoord. Destijds was het weliswaar kapitein Stuart Hayden geweest van het Koninklijke Britse Huzarenregiment, die ze had uitgesproken. En Sarah hield zich voor dat het verschil tussen functionarissen van het Russische en van het Britse leger ondanks de verbitterde vijandschap opmerkelijk klein was.


  Er was echter nog geen schot gevallen. Om een of andere reden scheen zowel Abramovitsj als ook de havildar nog te aarzelen. Een laatste, stil ogenblik van verstand voordat de wapens zouden spreken en de eigen dynamiek van de oorlog elke vorm van compromis onmogelijk zou maken.


  En plotseling gebeurde er iets onverwachts. Abramovitsj liet, zeer tot Sarahs verbazing, zijn wapen zakken. Daarbij had hij enkele Russische woorden op de lippen, die leken op een stevige verwensing.


  ‘Nou goed dan,’ riep hij hardop. ‘Wij geven ons over! Maar slechts onder nadrukkelijk protest!’


  ‘Wat nu?’ vroeg Sarah naast hem.


  ‘Dat vertel ik liever niet,’ verklaarde de Rus en Sarah vroeg ook verder niets. Ze was er alleen blij om dat het gevaar van een gewapende confrontatie vooralsnog was afgewend, en Hingis, Ufuk en El-Hakim aan wie zijn jonge dienaar alles wat er gebeurde fluisterend had beschreven, schenen haar opluchting te delen.


  Ook de soldaten van de radja leken er wel tevreden mee. De ene helft bleef echter nog met het musket in de aanslag achter, terwijl de sergeant met de overige vier mannen naar de landingsplaats liep. ‘Uitstappen en meekomen,’ beval hij nogmaals en dit keer was er geen verzet.


  De touwladder werd uitgerold en naar de grond neergelaten. De eerste die het luchtschip verliet was Igor, daarop volgden Abramovitsj, Hingis en Sarah. De uitdrukking waarmee de soldaten ze in ontvangst namen was zo grimmig dat Sarah zich stiekem afvroeg of het eigenlijk wel een goed idee was geweest zich over te geven. Maar hadden ze wel een keus gehad?


  ‘Wat gaat er met ons gebeuren?’ vroeg ze aan de sergeant.


  ‘Zal radja besluiten. Zijn zijn eigendom, net als grote ballon. Moet doen wat hij wil...’


  ‘Dat zijn bepaald geen aangename vooruitzichten,’ luidde Hingis’ halfluide commentaar. ‘Ik mag hopen dat de radja prijs stelt op goede betrekkingen met het imperium, anders zou dit voor ons onaangenaam kunnen worden.’


  Al bij vroegere gelegenheden had de Zwitser zich als een waar meester van het understatement ontpopt, zelden echter had hij de toestand fraaier omschreven dan juist nu. Ze waren overgeleverd aan de genade van een man die niet alleen verslaafd was aan de alcohol maar die ook met een totalitaire hand over zijn rijkje heerste. Als de onderhandelingen niet naar zijn wens verliepen en de koloniale regering geen passend losgeld betaalde (waarom zou ze?), dan zouden ze mogelijk allemaal in een donkere en tochtige kerker eindigen...


  Ten slotte kwam het laatste bemanningslid aan de touwladder naar beneden, en dat was Hieronymos.


  Met een handigheid die van een kolos van zijn grootte amper was te verwachten gleed de cycloop naar de grond en nam de laatste meters met een sprong. Toen hij zich weer in zijn volle lengte oprichtte en op de soldaten afliep, reageerden de laatsten op uitermate verrassende wijze. Van het ene moment op het andere klaarden hun gezichten op en uit de manier waarop zij de cycloop bekeken, sprak zowel ontzetting als spontane vreugde.


  ‘Mig-shár! Mig-shár!’ riepen ze hardop, zodat hun officier het merkte. De havildar trad naderbij en legde dezelfde reactie op de aanwezigheid van de eenogige aan de dag. Hij sprak enkele woorden Hindi, die Hieronymos tot Sarahs stomme verbazing beantwoordde.


  ‘W-wat zegt hij?’ wilde ze weten.


  ‘Dat ze vereerd zijn mij te zien.’


  ‘S-spreek jij dan hun taal?’


  ‘Een beetje.’


  ‘Waarom heb je dat nooit verteld?’


  ‘Dat leek me niet belangrijk,’ gaf Hieronymos met enige onverschilligheid te kennen.


  Nog voordat Sarah en haar begeleiders echt begrepen wat er gebeurde wierpen de sergeant en zijn soldaten zich voor de eenogige op de grond en huldigden hem, wat deze gelijkmoedig over zich liet komen. Toen ze weer opstonden, was de vijandschap uit hun gezichten weg en benaderden zij de overige deelnemers aan de expeditie met dezelfde voorkomende vriendelijkheid als de cycloop.


  ‘Komt u mee, komt u mee,’ nodigde de sergeant ze uit. ‘Waarheen?’ wilde Abramovitsj weten. ‘Naar het paleis van de radja.’


  ‘Als gevangenen?’


  De havildar keek de Rus aan alsof deze de idiootst mogelijke gedachte had verwoord. ‘Beslist niet,’ weerlegde hij lachend. ‘Vrienden van Mig-shár zijn ook vrienden van radja! Zijn allemaal zijn gast! Volg mij! Volgen!’


  2


  Het paleis van de radja van Bashar stond boven op een berg, boven de spitse rietdaken van Rampur. Een smalle straat wond zich in haarspeldbochten omhoog naar het gebouw, dat weliswaar niet de pracht van andere vorstendommen kon evenaren, maar toch groots en indrukwekkend genoeg was om indruk te maken op de bezoeker. Achter witte muren met gedraaide toppen verhief zich een stenen gebouw met hoge vensters en met koepels bekroonde torens.


  Sarah en haar begeleiders werden naar een kamer gebracht waarin betelnoten en lassi klaarstonden, terwijl de commandant naar de radja ging om hem van het ongewone bezoek op de hoogte brengen. Het duurde niet lang voor ze voorgeleid werden. In zijden kussens verzonken en een hookah rokend ontving de heerser van Bashar zijn gasten. Op het eerste gezicht was meteen te zien dat Abramovitsj’ informatie van de geheime dienst klopte: de radja, een man van rond de vijftig, wiens rijk geborduurde kleren strak stonden om een dikke pens, vertoonde alle trekjes van iemand die graag en in te grote hoeveelheid alcohol nuttigt: zijn gezicht, omkaderd door zwartgrijs haar, en met name de neus, was rood. De ogen hadden een koortsglans. En in het bijzonder wie het twijfelachtige genoegen had bij hem in de buurt te komen en zijn adem te ruiken wist dat de hookah een van de kleinere genoegens van de radja was. Dat alles weerhield hem er echter niet van de bezoekers allerbeminnelijkst te begroeten en ze de hele tijd weer te verzekeren hoe blij hij was met hun aanwezigheid; dat hij kort daarvoor nog van plan was geweest ze te gijzelen en ze heel hun hebben en houden af te nemen, daarvan was geen sprake meer. Maar het welkom gold natuurlijk toch het meest Hieronymos, die zeer tot ongenoegen van Viktor Abramovitsj als aanvoerder van de groep werd gezien en aangesproken. Dat dat niet zo was, leek de radja en zijn mensen gewoonweg onvoorstelbaar.


  Zij voerden een gesprek in het Hindi, zodat Sarah en de anderen er niets van verstonden. Abramovitsj was weliswaar een man met vele talenten maar ook hij was deze taal niet machtig, wat hem duidelijk ergerde. Sarah zat het niet lekker dat ze niets opstak van wat tussen de radja en de eenoog besproken werd, vooral omdat ze niet eens wist waarom de bewoners van Bashar de cycloop met zoveel voorkomendheid benaderden. Natuurlijk probeerde ze er een verklaring voor te bedenken en ontwikkelde ze een theorie die al snel gedeeltelijk bewaarheid werd. De radja nodigde Hieronymos en, zoals hij ze noemde, zijn dienaren uit in het paleis te blijven en er de nacht door te brengen. Terwijl Balakov dit beleefd afsloeg, met als reden dat zijn bemanning en hij liever op het schip wilden blijven, was de rest van de bemanning heel blij na ruim drie weken, waarin hun hoofden op de naakte grond hadden gelegen en het vaak erbarmelijk koud was geweest, weer eens in een echt bed te slapen. Weliswaar verheelde Abramovitsj niet dat hij de gastheer niet vertrouwde, maar toch had hij er niets tegen om eens een keer in een zacht bed te duiken en ook niets tegen het spontane feestmaal dat de heerser van Bashar ter ere van de bezoekers gaf, waarbij de Rus zelfs een fles wodka aanreikte die hij de radja met veel woorden en nog veel meer gebaren overhandigde. ‘Kijk aan,’ spotte Sarah met Abramovitsj, ‘dat is een bijna menselijk gebaar.’


  ‘Bijna,’ gaf de Ochrana-agent met een onbestemd glimlachje toe. ‘U moet zich niet in mij vergissen.’


  De maaltijd die de koks van de radja klaarmaakten liet niets te wensen over: lamsvlees en gevogelte, gebakken in een kleioven en naar noordelijke gewoonte met peper, kurkuma en komijn gekruid, met rijst en vers fruit. Bashar kon niet bogen op de overvloed van de andere vorstendommen, maar was door de drukke handel met Tibet ook weer niet helemaal onvermogend. Steeds weer werden nieuwe, rijk gegarneerde schalen aangedragen waarvan de gasten zich eerst nog aarzelend maar later steeds spontaner bedienden.


  Na het eten ging de hookah rond en was er brandewijn, die de radja, zoals hij trots verzekerde, in eigen destilleerderij liet stoken, maar die naar zuivere spiritus smaakte en een navenante uitwerking had. De radja zelf sprak niet alleen zijn eigen brouwsel flink aan, maar ook de wodka die Abramovitsj hem gegeven had en werd daarbij steeds vrolijker. Aan het begin van de maaltijd mocht alleen Hieronymos hem nog rechtstreeks aanspreken, maar de omgangsvormen raakten in de loop van de avond aanzienlijk losser. De heerser van Bashar, op zijden kussens aan het hoofdeind van de tafel tronend, kreeg naarmate de avond vorderde een steeds verlopener uiterlijk, terwijl Hieronymos, die de ereplaats rechts van hem innam, roerloos rechtop zat, als een rots in de branding. ‘Wat is het toch goed,’ zei de radja in het Engels, met een dikke tong van de alcohol, ‘dat Mig-shár na al die jaren terug is.’


  ‘Terug?’ vroeg Sarah, die met de overige deelnemers van de expeditie een flink eind verderop aan tafel zat.


  ‘Ja natuurlijk. Hij is hier al eens geweest. Lang, lang geleden.’


  Sarah keek Hieronymos vragend aan, waarop hij haar met een amper merkbaar hoofdschudden kenbaar maakte dat de radja het spoor bijster was. De cycloop vond het het echter kennelijk niet belangrijk deze fout recht te zetten.


  ‘Mogen wij er dan van uitgaan dat uwe excellentie ons er dankbaar voor is dat wij Mig-shár naar Rampur teruggebracht hebben?’ vroeg Abramovitsj, die naast Sarah hurkte, met een listig glimlachje. ‘Alleszins.’


  ‘Mogen wij u in dit geval om een kleine gunst vragen?’


  ‘Een gunst?’ De door alcohol verzachte trekken van de radja veranderden prompt. ‘Heb ik jullie nog niet genoeg dankbaarheid getoond?’ vroeg hij geprikkeld. ‘Uiteindelijk heb ik jullie leven gespaard en jullie als mijn gasten in mijn paleis opge...’


  Hij onderbrak zichzelf omdat Hieronymos iets zei, en beiden wisselden wat gefluisterde woorden uit.


  ‘Nou vooruit,’ verklaarde de radja zich bereid, nu op een wat verzoenlijker toon, ‘in aanmerking genomen hoe groot de dienst is die jullie me bewezen hebben, ben ik bereid jullie verzoek aan te horen.’


  ‘Dat is uitermate ruimhartig van uwe excellentie,’ antwoordde Abramovitsj met slecht gespeelde onderworpenheid. ‘Wat we u vragen is slechts een kleinigheid: wij zouden graag een gids hebben, die ons de weg door het gebergte kan wijzen.’


  ‘Jullie hebben een sirdar nodig?’ De radja keek hem doordringend aan. ‘Jullie willen naar Tibet?’


  ‘Jazeker, excellentie.’


  Daar hoefde de radja niet lang over na te denken. ‘Ik geef jullie mijn neef Chandra mee,’ besloot hij daarop, wijzend op een jongeman van een jaar of achttien, die schuin tegenover hem aan tafel zat. Zijn blauwzwarte haar was keurig in een scheiding gekamd, zijn donkere ogen keken alert en opmerkzaam. ‘Hij heeft al vaak de tocht over de Shipki-La ondernomen. Hij kan jullie de weg wijzen.’


  ‘Dat is uitermate voorkomend,’ antwoordde Abramovitsj en Sarah bedankte met een zacht ‘dhanyabad, een van de weinige woorden Hindi de ze kende.


  ‘Jullie willen dus de grens oversteken?’ vroeg de radja tussen twee flinke slokken wodka door, die hij telkens met een vrolijke lach achteroversloeg. ‘Het verboden koninkrijk betreden? De geheimen ervan doorgronden?’


  ‘Jawel, excellentie,’ stemde Sarah in. ‘Voor dat doel hebben wij deze lange reis ondernomen.’


  ‘O ja?’ De radja dronk nog eens en begon weer te lachen. ‘En jullie geloven dat jullie daar wijzer van worden?Echt waar?’ Dit keer had hij geen alcohol nodig om in een bulderend gelach uit te barsten. ‘Wat begrijpen jullie nog weinig. En evenzogoed zijn jullie zo brutaal om alle geheimen tot op de bodem uit te zoeken.’


  ‘Onwetend zijn wij inderdaad, excellentie,’ gaf Sarah diplomatiek toe, nog voordat Abramovitsj iets kon antwoorden, ‘daarom weten wij ook niet waarvan u onze eenogige vriend kent.’


  ‘Waarvan ik hem ken?’ lalde de radja. ‘Jij wilt weten waar ik hem van ken?’


  ‘Precies.’


  ‘Kom maar eens mee, vrouwmens,’ nodigde de vorst van Rampur haar uit, ‘het is duidelijk mijn taak je schandelijke onwetendheid te verbeteren.’ Hij wilde opstaan maar de alcohol had hem zo te pakken dat hij dat niet meer kon. Zwaar viel hij in de kussens terug en er waren sterke dienaars voor nodig om hem omhoog te hijsen en hem weer op de been te helpen, zodat hij niet meteen weer omviel. Met een grom gaf hij Sarah en degenen die het verder nog interesseerde te kennen hem te volgen. Ze verlieten de door zuilen omringde eetzaal en betraden een gang die met talrijke wandschilderingen was getooid. Sarah zag voorstellingen van Shiva en van andere godheden uit het Hindoepantheon.


  Voor een van de schilderingen, zichtbaar door licht van een fakkel, bleef de radja staan. ‘Daarom,’ zei hij lallend en wees met zijn brede vinger op het schilderij. ‘Hierdoor weten wij wie Mig-shár is.’ Sarah, Hingis en Ufuk volgden zijn aanwijzingen en bekeken de schildering, die een eenogige voorstelde.


  Omdat het hoofd vergroot afgebeeld was om het belang van de figuur te benadrukken, was het ene oog onooglijk klein geworden. De cycloop zat als een koning op een troon, terwijl de mensen hem eerden. Duidelijk, concludeerde Sarah, hadden niet alleen de bewoners van het verre Scythenland de eenogigen als godheden vereerd, maar ook die van de Indische bergprovincies, wat de gemeenschappelijke beeldsymboliek verklaarde. ‘Dit schilderij,’ verduidelijkte de radja lallend, ‘is ruim drie eeuwen oud. Een van mijn voorvaders heeft het laten maken ter ere van Mig-shár, die ons volk heeft bezocht. Een heel jaar lang is hij bij ons gebleven, voordat hij besloot ons weer te verlaten. Maar voor die tijd beloofde hij ooit terug te keren en ons deelgenoot te maken van zijn overwinning.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Sarah, die belangstellend had geluisterd. Als zij dit verhaal combineerde met wat zij van Hieronymos had gehoord, werd het aannemelijk dat een cycloop op de vlucht voor de boeven van de broederschap zich had verstopt in Rampur. Door de bewoners van de stad was de ontmoeting dus als heel belangrijk ervaren, omdat de herinnering daaraan op een beelddrager was vastgelegd en eeuwenlang gekoesterd. Hieronymos daarentegen had geen flauw benul van zijn voorouder. Misschien omdat die niet lang daarna door de agenten van de broederschap was ontdekt en gedood?


  ‘Het is allemaal ongelofelijk, volstrekt ongelofelijk,’ stemde Hingis in. De radja schonk eerst hem, toen Sarah en ten slotte Abramovitsj die zich ook bij de groep had gevoegd, een onderzoekende blik. ‘Waarom willen onwetenden als jullie naar Tibet?’ vroeg de heerser van Bashar daarop ronduit.


  ‘Om verlichting te zoeken,’ antwoordde Sarah diplomatiek.


  ‘En jullie zijn bereid jullie leven daarvoor in de waagschaal te stellen?’


  ‘Ons leven?’ vroeg Hingis. ‘Hoe dat zo?’


  De radja lachte zachtjes en minachtend. ‘Hebben jullie je dan nooit afgevraagd waarom Tibet het “verboden rijk” genoemd wordt? Het is Europeanen op straffe van de dood verboden dat land te betreden. De weg aan gene zijde van de Shipki-La is omzoomd met het gebeente van degenen die dat verbod hebben overtreden.’


  ‘E-echt waar?’ Hingis’ bril besloeg.


  ‘Zeer zeker,’ meende Abramovitsj, ‘zijn die verhalen bedacht om mensen aan het gruwelen te brengen en om argeloze vreemdelingen op afstand te houden.’


  ‘Geenszins. De priesters die als koningen over het land heersen behoeden het geheim met de jaloezie van een oud wijf.’ De radja lachte vrolijk. ‘Vreemden die in hun land komen om verlichting te zoeken, zullen niets dan dood en verderf vinden.’


  ‘Ook als Mig-shár ons begeleidt?’ vroeg Sarah.


  De radja van Rampur staarde haar aan alsof zij haar verstand was verloren en de alcoholische roodheid was meteen uit zijn gezicht weg. ‘Wat?’ liet hij zich ontvallen.


  ‘Zoals uwe excellentie weet staat onze expeditie onder bescherming van Mig-shár,’ bracht Sarah hem in herinnering. ‘Mogelijk heeft zijn woord ook in Tibet gewicht.’


  ‘Mogelijk,’ gaf de radja toe. ‘Maar zover zal het niet komen.’


  ‘En waarom dan niet?’


  ‘Omdat Mig-shár na lange tijd weer naar Rampur is teruggekeerd en ons nooit meer zal verlaten.’


  ‘Wat? Maar...’


  ‘Daar kan geen sprake van zijn!’ wierp Abramovitsj op, nog voordat Sarah een passend antwoord had kunnen bedenken. ‘De eenogige maakt deel uit van onze bemanning!’


  Dat was misschien zo, hoewel ik ook dat betwijfel,’ antwoordde de radja hoofdschuddend. ‘Maar nu is hij weer hier en zal hij ons nooit meer verlaten. Jullie zullen je reis alleen moeten voortzetten.’


  ‘Maar dat kunnen we niet!’ weerlegde Abramovitsj. ‘Alleen de eenogige kan ons de weg naar...’


  De Rus onderbrak zich en slikte de rest van de zin in, samen met de woede die in hem opborrelde. De radja leek echter de verwijzing ook zo wel begrepen te hebben. Zijn gezicht werd nog enkele tonen bleker, terwijl zijn pupillen zich geschrokken vergrootten. ‘Jullie zoeken naar de Meru,’ kreunde hij en week behoedzaam terug, met een arm ter afweer opgeheven. ‘Van de wereldberg is de Mig-shár ooit gekomen. Het is zijn oorsprong... ons aller oorsprong. Jullie streven naar dingen die sterfelijken niet toegestaan zijn.’


  ‘Welnee,’ probeerde Sarah hem gerust te stellen. ‘Wij zijn slechts archeologen. Geleerden die naar de waarheid zoeken.’


  ‘Naar een verboden waarheid,’ verbeterde de radja hoofdschuddend. ‘Jullie zullen de dood vinden,’ profeteerde hij meteen, ‘ieder van jullie.’


  ‘Maar.


  ‘En Chandra gaat niet met jullie mee.’


  ‘Maar, excellentie, wij hebben toch een sirdar nodig. ‘Zoek er maar een onder de Pahari of aan de andere kant van de berg,’ siste de radja en maakte een snijdende handbeweging. Zijn ogen hadden nu een zeldzame gloed gekregen en het was moeilijk te zeggen of dat nu van alcohol of van paniek kwam. ‘Ik zet het leven van mijn familielid niet op het spel vanwege jullie brutaliteit. Dood en verderf wachten degenen die de geheimen van de goden willen doorgronden.’ Sarah kon zien hoe Abramovitsj naast haar onrustig werd. De Ochrana-agent was een keiharde realist die met profetieën en mystieke aanduidingen niets beginnen kon en al helemaal niet als ze zijn plannen dwarsboomden. Ook Sarah was niet echt enthousiast over wat ze te horen kreeg, maar in tegenstelling tot Abramovitsj wist ze uit ervaring dat dreigingen in dit geval helemaal niets zouden uithalen. Helemaal niet omdat zij in niet onaanzienlijke mate aan de genade van hun gastheer overgeleverd waren. ‘Uwe excellentie moge ons vergeven als wij u hebben verontrust,’ zei Sarah daarop snel, nog voordat Abramovitsj iets kon antwoorden en maakte een aanzet tot een buiging. ‘Dit was geenszins onze bedoeling. Als u dat wenst, zullen wij Rampur zo snel mogelijk verlaten.’


  ‘Dat wens ik zeker,’ bevestigde de radja. ‘De rest van de nacht bent u bij mij in het paleis te gast. Bij het aanbreken van de dag moet u Bashar echter verlaten om nooit meer terug te keren.’


  ‘Wij waren niet anders van plan,’ verzekerde Abramovitsj. ‘En Mig-shár?’ vroeg Sarah voorzichtig.


  ‘De uitverkorene blijft bij ons,’ zei de radja zonder meer. Toen draaide hij zich om ging terug naar de hal.


  Sprakeloos volgde Abramovitsj hem. Sarah noch Hingis merkte het listige vonkje in de ogen van de Rus.


  


  Hoewel het niet bijzonder groot was, beschikte het paleis van Rampur over verscheidene binnenhoven. In een daarvan stond een boomgaard, waar appelen, vijgen, bananen, abrikozen en andere exotische vruchten groeiden. Daarin hadden Sarah en Hingis zich na afloop van de maaltijd teruggetrokken om ongestoord met elkaar te kunnen praten, want de muren van hun onderkomen, daar was Sarah van overtuigd, hadden ogen en oren.


  Terwijl de wijze Ammon al naar bed was en zijn oude lichaam de nodige rust gunde, had Sarah geen slaap kunnen vatten. Rusteloos had ze in haar kamer heen en weer gelopen tot ze ten slotte een besluit had genomen en Hingis had opgezocht, die het net zo vergaan was. Gezamenlijk hadden ze het gastenverblijf verlaten en de aangrenzende boomgaard opgezocht. Weliswaar hadden de beide wachtposten die aan de ingang geposteerd stonden hen argwanend aangekeken, maar ze hadden hen ongehinderd laten doorgaan.


  Het was een heldere nacht, zodat een zee van fonkelende sterren de hemel bezaaide. Fel maanlicht verlichtte de boomgaard en afgezien van de koele wind die af en toe van de bergen kwam, was de met jasmijn doordrenkte lucht aangenaam zwoel. In het midden van de tuin, waarvan de bloembedden in de rondte waren aangelegd, stond een stenen bank met leuningen in de vorm van apenkoppen. Daarop gingen Sarah en haar trouwe begeleider zitten om fluisterend met elkaar te spreken. Ik zeg het niet graag, beste vriendin,’ zuchtte Hingis, ‘maar ik ben bang dat we weer eens tussen twee vuren zijn beland.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt,’ gaf Sarah toe. Het was nog niet genoeg dat ze voortdurend onder controle van Abramovitsj stonden, nu waren ze ook nog overgeleverd aan het humeur van een potentaat, die duidelijk meer wist dan hij wilde vertellen. ‘Wat vind jij van de radja?’ wilde ze weten.


  Hingis trok een lang gezicht. ‘Hij is een opschepper en een zuiplap,’ luidde zijn vernietigend oordeel, ‘daar is niet de geringste twijfel over.


  Maar hij schijnt ook een man van het geloof te zijn. En het was zonder meer duidelijk dat hij bang was.’


  ‘Voor wie? Voor de broederschap?’


  ‘Ik denk eerder voor de toorn der goden,’ mijmerde Hingis. ‘Hij zei dat dood en verderf degenen wachten die het geheim van de wereldberg wilden doorgronden. En dat leek hij beslist te menen.’


  Sarah knikte. ‘Meester Ammon is ervan overtuigd dat Gardiner destijds hetzelfde heeft gedacht en daarom al deze dingen voor mij heeft verheimelijkt. Hij wilde mij beschermen.’


  ‘Denk jij dat Gardiner van deze zaak geweten heeft?’ Hingis keek haar vragend aan. ‘De hele tijd al? En daar nooit een enkel woord over heeft losgelaten?’


  ‘Zeer zeker. Toen ik hem ooit vroeg waarom hij van alle gebieden van de archeologie uitgerekend de geschiedenis van het oude Oosten had gekozen, antwoordde hij dat daar de antwoorden op al onze vragen lagen. Destijds wist ik niet wat hij daarmee bedoelde, maar intussen denk ik van wel.’


  ‘Wil je mij dat dan ook eens vertellen?’


  ‘Gardiner was niet gewoon gestuit op het eerste het beste archeologische raadsel,’ verklaarde Sarah. ‘Het ging hem er ook niet om een Scythische tempel op de Krim te onderzoeken of de verborgen bibliotheek van Alexandrië te lokaliseren. Dat waren voor hem alleen maar aanwijzingen, staties op de weg naar een universele waarheid, de eigenlijke reden waarom wij ons met archeologie bezighielden.’


  ‘Beste vriendin,’ zei Hingis zacht en hief demonstratief zijn arm op, ‘je bezorgt me kippenvel!’


  ‘Ik meen het, Friedrich. Ik geloof dat elke gebeurtenis op de Krim Gardiner tot het inzicht bracht dat er nog een tweede, diepere waarheid is dan degene die wij in de geschiedenisboeken vinden en zijn drang naar deze waarheid was zo groot dat hij zelfs samenwerking met de broederschap daarvoor op de koop toe nam. Toen het hem ten slotte duidelijk werd welke doeleinden zij nastreefde, heeft hij zich van haar afgewend, maar daar was het toen al te laat voor. Hij had de vijand op het goede spoor gezet en wat hij nog niet gedaan had,’ voegde Sarah er duister aan toe, ‘dat heb ik afgemaakt. Denk maar aan het levenswater...’


  ‘Jij wist daar niets van,’ wierp Hingis tegen. ‘Jij had geen flauw idee dat je werd misbruikt en gemanipuleerd.’


  ‘O nee?’ vroeg ze verdrietig. ‘Zoals je je misschien herinnert had ik een trouwe vriend, die het mij al verteld had. Ik heb niet naar hem geluisterd, ik heb zijn waarschuwingen in de wind geslagen.’


  ‘Uit liefde,’ antwoordde de Zwitser en legde troostend zijn enige hand op haar schouder. ‘Wat jij gedaan hebt, heb je uit liefde voor Kamal gedaan.’


  ‘Ja, maar ik heb het gedaan, en daarmee heb ik de vijand de weg naar een plek gewezen waar mogelijk de laatste geheimen van de mensheid liggen. El-Hakim zegt dat alle dreigingen uit het verleden verbleken in vergelijking met wat ons wacht op de berg Meru.’


  ‘Denk je dat Hieronymos daar meer over weet dan hij loslaat?’


  ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Wel,’ meende Hingis, ‘jouw eenogige vriend verbergt meer dan één geheim. Tenslotte heeft hij ons ook niet verteld dat hij vloeiend Hindi spreekt en hij schijnt jouw verleden heel veel beter te kennen dan jijzelf.’ Dat kon Sarah niet weerleggen. Herhaaldelijk had ze onderweg geprobeerd de cycloop verdere informatie over de donkere tijd te ontlokken maar Hieronymos had even sluw met tegenvragen en duistere antwoorden om de hete brij heen gedraaid, net als El-Hakim. Is de gedachte ooit bij je opgekomen,’ voegde Hingis eraan toe, ‘dat hij wel eens zijn eigen agenda kon hebben?’


  ‘Hieronymos?’ Sarah schudde haar hoofd. ‘Uitgesloten. Hij is ons absoluut toegedaan. Bovendien heeft hij mij een eed gezworen...’


  ‘... die jij je niet herinneren kunt. Afgezien daarvan vind ik een heleboel van wat hij gezegd heeft merkwaardig. Zijn verhaal over de eersten bijvoorbeeld...’


  ‘Had je liever gehad dat hij ze goden had genoemd?’


  ‘Dat maakt geen verschil.’


  ‘Misschien toch wel,’ mijmerde zij. ‘Als de berg Meru uit de sage echt bestaat, is er vast ook voor de eersten tastbaar bewijs.’


  ‘Een tastbaar bewijs voor buitenaardse wezens die zich aan lichtdraden op de aarde laten zakken en de mensen beschaving leren?’ Hingis stak zijn twijfel niet onder stoelen of banken.


  ‘Mogelijk waren het geen stralen waarlangs ze naar beneden gekomen zijn, maar alleen iets wat heel fel oplichtte,’ vulde Sarah haar eigen gedachte aan, ‘mogelijk zo stralend helder dat het bij mensen die het zagen tot uiterlijke veranderingen leidde. We weten intussen bijvoorbeeld dat die betreurenswaardige schepsels die in rondtrekkende circussen als monsters worden getoond, in werkelijkheid...’


  ‘Je wilt de cyclopen vergelijken met vrouwen met een baard en Siamese tweelingen?’ vroeg Hingis.


  ‘In zeker opzicht. Misschien was de verandering die die mensen overkwam zo beslissend dat ze voortaan van generatie tot generatie werd doorgegeven. Dat zou dan ook verklaren waarom die eenogigheid weer verloren is gegaan toen de cyclopen begonnen zich met gewone mensen te vermengen.’


  Hingis was niet overtuigd. ‘En die eersten?’ wilde hij weten. ‘Dat waren misschien wezens die...’ Sarah probeerde de juiste woorden te vinden,’... niet uit deze wereld stamden,’ verklaarde zij ten slotte aarzelend. ‘Niet uit deze wereld?’ Hingis keek eens op naar de sterrenzee die in het firmament flikkerde. ‘Maar allemachtig, beste vriendin! Ik ken jouw zwak voor de romans van monsieur Verne, maar...’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ verzekerde Sarah, ‘maar bijna alle religies van het Oosten hebben het over de mogelijkheid van andere werelden en werkelijkheden. En als daar nu een diepere waarheid achter steekt? Heb je aan die mogelijkheid gedacht?’


  ‘Nee,’ moest Hingis toegeven, ‘en dat zal ik niet doen ook want jij, beste vriendin, bent nu alweer bezig fysica en metafysica door elkaar te halen. Vergeet niet wat Hieronymos over de eersten verteld heeft. Zelfs als die wezens, zoals jij ze noemt, uit een andere wereld naar ons toe gekomen zijn, hoe zouden ze dan elkaar kunnen verliezen en al die tijd naar elkaar op zoek zijn geweest?’


  ‘Geen wezens, Friedrich,’ weerlegde Sarah. ‘Ik heb het over zielen. Verwante zielen, die gescheiden werden en die elkaar weer terug willen vinden, omdat ze...’


  ‘Genoeg, geen woord meer!’ blafte de geleerde. ‘Ik wil niks meer horen.’


  ‘Maar...’


  ‘Ik heb de indruk, beste vriendin, dat de ijle lucht op deze hoogte niet goed voor je is,’ zei hij en hij keek Sarah belerend en bijna vijandig aan. Het was dezelfde uitdrukking die ze vroeger op zijn gezicht gezien had, toen ze nog verbitterde tegenstanders waren geweest. Heel even wilde ze dat ze niet Friedrich Hingis maar Maurice du Gard naast zich had, die openstond voor bovenzintuiglijke zaken en die haar gedachte zeker niet meteen had verworpen, hoe idioot ze ook lijken mocht. Maar Du Gard was er niet, net zo min als de oude Gardiner of Kamal. Friedrich Hingis was een van de laatste bondgenoten die ze nog had en mogelijk deed ze er goed aan dit keer naar hem te luisteren... ‘Lady Kincaid! Lady Kincaid!’


  Ufuks stem klonk door de nacht en trok Sarah uit haar gemijmer. Ze sprong op en zag de jongen uit de ingang stormen, langs de verblufte bewaking. Met rasse schreden rende hij op hen af, ondanks zijn brede pofbroek. Hij ademde zwaar, ontzetting stond in zijn ogen te lezen. ‘Ufuk,’ riep Sarah hem tegemoet. ‘In ’s hemelsnaam!’ Hijgend kwam hij bij haar en zou van uitputting zijn ingestort als Hingis hem niet had opgevangen. ‘Wat is er aan de hand, jongen?’ wilde ze weten. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Kwade zaken,’ bracht Ammons dienaar uit, terwijl hij naar lucht hapte. ‘Kwade zaken zijn gaande...’


  ‘Vertel,’ verlangde Sarah en nadat hij een paar keer diep had ademgehaald, vond Ufuk dan toch de kracht om een paar woorden uit te spreken. ‘Russen... Abramovitsj ‘Wat is er met hem?’


  ‘Hebben het paleis verlaten


  ‘Dat weet ik,’ verzekerde Sarah. ‘Abramovitsj en Igor wilden ’s nachts bij het luchtschip doorbrengen om het te bewaken.’


  ‘Welnee, mylady.’ De jongen schudde zijn hoofd en keek haar met grote ogen aan. ‘De Russen zijn weg!’


  ‘Wat?’ Hingis trok ongelovig zijn wenkbrauwen op. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Sarah. ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Ik kon niet slapen,’ berichtte Ufuk terwijl hij nog steeds hijgend ademhaalde. ‘Heb geluid gehoord, buiten op de gang... deur geopend en ze gezien.’


  ‘Wie?’


  ‘Abramovitsj en Igor, en ze hadden Chandra bij zich!’


  ‘Chandra?’ Sarah had even nodig om de naam thuis te brengen. ‘De neef van de radja?’


  ‘Evet.’ De jongen knikte. ‘Igor droeg hem. De neef van de radja was bewusteloos Sarah en Hingis wisselden een blik. Hun meningsverschil van zo-even was vergeten, er waren nu belangrijker zaken om zich druk om te maken. Duidelijk had Abramovitsj het uur van vertrek aanzienlijk vervroegd. En wat erger was: hij stond op het punt de neef van de radja te ontvoeren om het niet zonder gids te hoeven stellen.


  ‘Hoe kan hij dat doen?’ steunde Hingis en vergat daarbij alle academische terughoudendheid. ‘Die verdomde idioot!’


  ‘Dat is een goeie vraag,’ gaf Sarah toe. ‘Het hele garnizoen gaat achter hem aan. Hij mag van geluk spreken als hij de grens levend bereikt.’ Ze schudde het hoofd, verbijsterd over zoveel branie en onverstand. ‘Waar zijn Hieronymos en El-Hakim?’ vroeg ze daarop.


  ‘De eenogige heb ik sinds het avondeten niet meer gezien,’ verklaarde Ufuk. ‘En de wijze slaapt in onze kamers. De Russen hebben niets gezegd toen ze weg zijn geslopen. Ik geloof bijna,’ voegde hij er iets aarzelender aan toe, ‘dat ze ons hier willen achterlaten.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Sarah slechts. Ondertussen wist ze niet precies wat Abramovitsj in zijn schild voerde, maar er was eigenlijk niets waarvan ze de Ochrana-agent niet zou hebben verdacht. Ze moesten handelen voor het te laat was.


  ‘Jullie twee,’ wendde ze zich tot Ufuk en Hingis, ‘gaan nu naar de logeerkamers om El-Hakim te halen. Neem van de bagage alleen mee wat beslist nodig is. We treffen elkaar bij het schip.’


  ‘En jij?’ vroeg Hingis.


  ‘Ik,’ antwoordde Sarah met een vermetele glimlach, ‘zal mij ondertussen bezighouden met onze vriend Abramovitsj.’


  ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Ik moet je eerlijk bekennen dat ik dat nog niet weet, ik zal een beetje moeten improviseren...’
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  Pas toen ze bij de reusachtige schaduw kwamen die de boeg van het luchtschip in het witte maanlicht vormde, liet Viktor Abramovitsj opgelucht zijn adem los.


  ‘Goed gedaan,’ loofde hij en knikte Igor toe, die het bewusteloze lichaam van de jonge Indiër droeg. ‘Breng hem aan boord en bind hem zo vast dat hij zich niet verroeren kan. En stop een prop in zijn mond. We willen geen problemen krijgen als hij wakker wordt.’


  De kozak knikte slechts en klom toen de touwladder op, met de neef van de radja als een zak over zijn schouder. Kapitein Balakov, die met Dimitrij de wacht had, keek Abramovitsj verbluft aan. ‘Wat heeft dat te betekenen?’ wilde hij weten.


  ‘Dat hoeft u niet te interesseren, kapitein. Deze inzet staat onder bevel van de Ochrana.’


  ‘Met alle respect, hoofdman, maar wat aan boord van mijn luchtschip gebeurt gaat mij beslist iets aan.’


  ‘Uw luchtschip?’ Abramovitsj leek zich te verkneukelen. ‘U vergeet toch, kapitein, dat het mijn afdeling geweest is die de plannen daarvoor heeft aangeleverd. Zonder de genialiteit van de ingenieurs van zijne majesteit zou het ding helemaal niet bestaan.’


  ‘Evenwel werd mij het commando opgedragen,’ hield de anders zo stille Balakov vol, ‘en als u het schip blootstelt aan gevaar, dan wil ik daarover op zijn minst geïnformeerd worden.’


  ‘Goed dan,’ verklaarde Abramovitsj grootmoedig, ‘als je je daar beter bij voelt. We hebben de neef van de radja uitgenodigd ons op deze reis te begeleiden.’


  ‘D-die bewusteloze is de neef van de radja?’


  ‘Beslist. En bij toeval is hij ook de beste sirdar uit de buurt. Helaas wilde hij ons zijn diensten niet vrijwillig aanbieden...’


  ‘En daarop hebben jullie hem ontvoerd?’ Balakov sperde zijn ogen open.


  ‘Zijn jullie nou helemaal gek geworden?’


  ‘Een toontje lager, kapitein. Ik sta niet onder uw bevel!’


  ‘Maar begrijpt u dan helemaal niets? Dat is een casus belli!’


  ‘Nou en?’ Abramovitsj haalde zijn schouders op. ‘Die mensen zien ons aan voor Britten, dus die krijgen de schuld. Bovendien hebben wij absoluut een ter plekke bekende gids nodig, als we berg over willen.’


  ‘En de cycloop dan?’


  Ik vertrouw dat misbaksel niet. Bovendien kan hij naar mijn smaak iets te goed met de radja opschieten.’


  ‘Maar we kunnen geen extra man aan boord hebben,’ weerde Balakov af. ‘Met de voorraad en het verse water dat we in hebben genomen. ‘Dat gebeurt ook niet,’ verzekerde Abramovitsj gelaten. ‘Hoe moet ik dat opvatten?’


  ‘Dat moet u opvatten als dat niet alle leden van de oorspronkelijke bemanning de reis zullen voortzetten.’


  ‘Aha, u wilt iemand achterlaten? En wie dan?’


  ‘Eerlijk gezegd zou ik dat ook wel eens willen weten.’ Balakov en Abramovitsj draaiden zich tegelijk om, om niemand anders dan Sarah Kincaid tegenover zich te zien, met haar handen op haar heupen en een verwijtende uitdrukking op het gezicht. Haar borst rees en daalde onder het snelle ademhalen door het harde lopen. ‘Ik ga dit niet bespreken,’ verkondigde Abramovitsj. ‘Wat?’ vroeg Sarah. ‘Dat u ons het hele garnizoen van Bashar op de hals haalt, met dat van Kunawar erbij? Of was u van plan ons gewoon achter te laten?’


  ‘Doe niet zo idioot! Het strijkt mij tegen de haren om toe geven, maar het resultaat van deze expeditie hangt af van uw kennis. Ik zou u dus zeker bijtijds voor vertrek hebben gewaarschuwd.’


  ‘Wat voorkomend.’ Sarah glimlachte zonder een spoor van vrolijkheid. ‘Dan heb ik toch nog een keer geluk gehad, en hoe zit het met de rest? Met Hingis? Met Ufuk en de oude Ammon?’


  ‘Dit is een onderneming van zijne majesteit de tsaar van Rusland,’ stelde Abramovitsj duidelijk, ‘en geen uitstapje voor halfwassen knapen en grijsaards.’


  ‘Die halfwassen knaap en die grijsaard,’ bromde Sarah, ‘maken deel uit van mijn gevolg.’


  ‘Dat deden ze. Wij laten ze hier achter.’


  ‘Over mijn lijk.’


  ‘Lady Kincaid.’ Nu was het de Rus die zijn gezicht tot een vreugdeloze glimlach dwong. ‘Wat moet dit? U kent de situatie waarin wij verkeren zo goed als ik. Zonder een deskundige gids zullen we alle moeite hebben om een passage naar Tibet te vinden. Aangezien de radja ons zijn neef niet vrijwillig ter beschikking wilde stellen, moest ik dit wel doen. En u weet net zo goed als ik dat wij niet meer dan tien personen aan boord kunnen nemen. In plaats van almaar spaken in mijn wielen te steken zou u mij moeten bedanken dat ik het probleem uit de wereld help zonder dat u uw knappe kop erover hoeft te breken of er een slecht geweten aan over hoeft te houden.’


  ‘Mijn kop, hoofdman, gaat u helemaal niks aan,’ antwoordde Sarah, ‘net zo min als mijn geweten. Ik ga niet werkeloos toezien hoe u iemand gewelddadig ontvoert en daarbij ook nog eens twee van mijn mensen achterlaat. Is het u niet duidelijk wat die beiden gaat overkomen als de radja hoort dat zijn neef is ontvoerd?’


  ‘Mijn opdracht is problemen op te lossen, lady Kincaid,’ antwoordde Abramovitsj ijskoud, ‘niet om mijn dag te bederven met steeds weer nieuwe. Ik ben een man van de daad en geen doordenker zoals u.’


  ‘Dat is maar al te duidelijk,’ snoof Sarah en handelde zo snel dat geen van de Russen ertoe kwam om te reageren.


  Al bij de woordenwisseling met Abramovitsj had ze Dimitrij benaderd, die bij een van de ankers op wacht stond. Daarbij had ze zich zo terloops bewogen, dat niemand er iets achter had gezocht. Nu echter draaide zij zich om, greep het wapen vast dat de matroos in handen had en trok het er met een fikse ruk uit. Het Berdan-geweer vloog als vanzelf in de aanslag. Het kostte Sarah maar een oogwenk om het te ontgrendelen en op Abramovitsj te richten.


  ‘Wat moet dat?’ vroeg de Rus. Het klonk niet geschrokken, eerder geërgerd. ‘Laat die jongen vrij,’ eiste Sarah. ‘Onmiddellijk!’


  ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Hoe dat zo niet?’


  ‘Omdat hij diep en vast slaapt,’ verklaarde de Ochrana-agent onaangedaan. ‘De wodka die ik aan de radja geschonken heb, was een speciale mix van mijn afdeling. En aangezien hij er zijn neef rijkelijk van heeft laten drinken...’


  ‘Natuurlijk.’ Sarah knikte. ‘Dat verrast me eigenlijk niet en ik dacht nog wel dat u gewoon eens aardig wilde zijn.’


  ‘Ik had u toch gewaarschuwd, niet?’


  ‘Ja inderdaad. En nu waarschuw ik u: u brengt die neef van de radja onmiddellijk terug naar het paleis of ik jaag hier en nu een kogel door uw kop!’


  ‘Ja natuurlijk, vast en zeker,’ merkte Abramovitsj grijnzend op. ‘Die knal zal ongetwijfeld de wachters alarmeren, maar ik weet zeker dat u er een passende verklaring voor zult vinden, dat wij de neef van de radja tot een handzaam bundeltje gebonden aan boord van ons schip hebben. En natuurlijk hoeft u mij ook alleen maar neer te schieten om die situatie te klaren. Kapitein Balakov en zijn mensen zullen bereidwillig uw bevelen opvolgen.’


  Sarah knarste woedend met haar tanden. Abramovitsj had gelijk.


  Hem met geweld te dreigen was zinloos, daar was hij te gevoelloos voor. Geweld tegen hem gebruiken zou ronduit rampzalig zijn geweest. ‘Wij laten hier niemand achter,’ hield ze hulpeloos vol. Jawel, en daar zult u niets tegen kunnen doen. Nog voor het krieken van de dag gaat dit luchtschip Rampur verlaten en wel zonder de jongen en de grijsaard. Als u zo verstandig bent als ik denk, dan zult u de noodzakelijkheid van deze stap begrijpen en u erbij neerleggen.’ Sarah hield de loop van de Berdan II nog steeds op de Rus gericht, maar haar vastberadenheid had een duidelijke deuk opgelopen. Hoewel alle troeven schijnbaar in haar handen lagen, voelde zij zich machteloos en overrompeld. Erger nog, zuiver logisch beredeneerd kon ze Abramovitsj’ argumentatie zelfs wel billijken. Maar rechtvaardigde de zoektocht naar een geheim, hoe oud en kostbaar ook, verraad aan twee vrienden? Nee!


  Sarah haatte Abramovitsj om het feit dat hij haar ertoe gebracht had in die richting te denken. Wanhopig overlegde zij wat zij nu moest doen, toen Hingis en Ufuk met de oude Ammon bij de landingsplaats aankwamen. De wijze zag er ontdaan uit, zijn blik staarde in de leegte. Hij was trouwens sinds het begin van de reis zichtbaar verouderd, wat Sarah bezorgd moest vaststellen.


  ‘Bravo, lady Kincaid,’ loofde Abramovitsj met van sarcasme druipende stem. ‘Als u problemen wilde, die hebt u nu.’


  ‘Ik ben niet degene die twee bemanningsleden wilde achterlaten,’ stelde Sarah duidelijk, ‘dus houd daar nou maar over op. Friedrich, Ufuk, neem kapitein Balakov en Dimitrij de wapens af, en dan. Verder kwam ze niet, want op dat ogenblik wisselden de kansen. Sarah zag nog hoe er een schaduw over haar heen streek, het volgende moment werd ze heel hard door iets getroffen en omvergeworpen. Met een gesmoorde kreet viel ze neer, daarbij haalde ze per ongeluk de trekker over, voordat het geweer uit haar hand werd gerukt. Het schot kraakte en verscheurde de nachtelijke stilte. Nog voor dat helemaal verstorven was, werd Sarah door iemand opgepakt en omhoog getrokken en een hartslag later had ze de loop van een revolver tegen haar slaap. Igor.


  De lijfwacht van Abramovitsj had de gebeurtenissen vanuit het luchtschip gevolgd. Doldriest was hij aan een ankerlijn naar beneden gegleden en had zich op Sarah geworpen, die met een aanval van boven geen rekening had gehouden.


  ‘Goed gedaan, ouwe vriend,’ loofde Abramovitsj en pakte zijn geweer terug, terwijl Balakov en Dimitrij van hun kant de wapens trokken en Hingis, Ufuk en El-Hakim daarmee onder vuur hielden. ‘Vindt u nog steeds dat u onterecht wordt behandeld, lady Kincaid?’


  ‘Absoluut,’ bromde Sarah, de dreigende revolverloop negerend.


  ‘Misschien,’ overlegde de man van Ochrana, ‘moeten wij een punt achter het conflict zetten, door een fait accompli te scheppen.’


  ‘Nee!’ riep Sarah, die meteen begreep wat hij daarmee bedoelde. ‘Dat niet! De jongen en El-Hakim kunnen er niets aan doen dat.


  ‘Zie aan.’ Abramovitsj schudde zijn hoofd. ‘Hoe beleefd kunt u opeens zijn, als het om het leven van uw vrienden gaat.’


  ‘Alsjeblieft,’ herhaalde Sarah, omdat dat precies datgene was wat de Rus graag wilde horen, ‘doe ze niets!’


  ‘Graag zou ik aan uw eis gevolg geven, maar ik ben bang dat de noodzaak mij dwingt om andere maatregelen te nemen.’


  ‘Nee!’ weerlegde Sarah koppig. Tranen van wanhoop welden in haar ogen.


  ‘Laat toch, kind,’ sprak de oude Ammon. ‘Ik heb altijd al geweten dat dit mijn laatste reis zou zijn.’


  ‘Niet doen, meester!’ weerlegde Ufuk. ‘Zoiets mag u hier niet zeggen! Niet hier en niet nu...’


  ‘Het ligt niet in onze hand daarover te beslissen, jongen,’ verklaarde de oude man rustig.


  ‘Maar uw tijd is nog niet gekomen, dat voel ik.’ Ufuk schudde zijn hoofd, tranen stroomden over zijn wangen. ‘En als het dan toch moet gebeuren laat mij dan maar in plaats van u gaan.’


  ‘Nee!’ schreeuwde Sarah en probeerde zich los te wurmen van Igor. ‘Genoeg nu,’ besloot Abramovitsj bars, ‘we hebben geen tijd meer te verliezen. Als de jongen en de oude man zo snel willen sterven, dan moeten ze maar beiden...’


  Dat hij niet verder sprak, maar van schrik zijn ogen opensperde, lag aan het mes dat bliksemsnel uit de duisternis opdook en tegen zijn keel aan werd gehouden, in handen van een reusachtige schaduw. ‘Geen woord meer,’ siste hem een stem in het oor. ‘Je hebt voor vannacht genoeg gezwetst, Rus!’


  Abramovitsj wist niet wat hem overkwam en ook Sarah en de anderen begrepen aanvankelijk niet wat er gebeurde. Pas toen de schimmige figuur de Rus naar voren duwde en zelf in het maanlicht trad werd duidelijk wat er gebeurd was: Hieronymos had het duister van de nacht gebruikt om te laten zien waarom de zijnen destijds zo gevreesd waren en om voorgoed duidelijk te maken aan wiens kant hij stond.


  ‘Goed gedaan, oude vriend,’ herhaalde Sarah Abramovitsj’ eerdere woorden en kon daarbij een glimlach van genoegdoening niet onderdrukken. ‘Het ziet ernaar uit dat uw kansen gekeerd zijn, hoofdman. Wees dus nu zo vriendelijk uw mensen opdracht te geven de wapens te laten zakken, anders loopt het toch echt slecht af met u.’


  ‘Wat we ook nog kunnen doen,’ riep Hingis, ‘is dat we een eind maken aan dit kinderachtige gedoe en ervoor zorgen dat we wegkomen! Want daar komen de soldaten van de radja aan!’ Sarah draaide zich om. Inderdaad!


  Tegen de donkere, gerafelde omtrekken van de huizen van Rampur waren heldere gedaanten te zien, die in looppas naderden. De wapens die zij hanteerden, zwaarden, speren en musketten, blonken in het maanlicht. ‘Die zijn gealarmeerd door dat schot,’ siste Abramovitsj, die nog altijd het staal van Hieronymos op zijn keel had. Ondanks alle voorzichtigheid die de Ochrana-agent en zijn handlangers gewild hadden, was het de cycloop gelukt zijn sikkelkling zo te verbergen dat het niemand opgevallen was. ‘Hingis heeft gelijk. Als we nu niet samenwerken, zijn we zo goed als dood!’


  Sarah aarzelde nog slechts één ogenblik. Het streek haar tegen de haren met een leugenaar en een verrader samen te werken en op deze manier zijn medeplichtige te worden, maar de noodzaak dwong haar er opnieuw toe. Ze knikte Hieronymos toe, die daarop het mes liet zakken. Abramovitsj viel op zijn knie. Hijgend greep hij naar zijn nek, waar het sikkelzwaard een dun rood streepje had achtergelaten en vloekte bij zichzelf. Igor kwam om hem overeind te helpen en het volgende ogenblik waren zij al bezig de touwladder te beklimmen.


  Balakov ging als eerste aan boord. Reeds bij de klim gaf hij Pjetr, die boordwacht had, opdracht de ballast zakken uit te gooien. De touwen kwamen strak te staan.


  ‘Rukho! Rukho!’ riep de aanvoerder van de soldaten met een donderstem; het was dezelfde havildar die hen de dag daarvoor had ontvangen. ‘In naam van de radja! Blijf staan!’


  Sarah betwijfelde of de wacht al wist van de ontvoering van de vorstelijke neef. Vermoedelijk waren zij door het schot gealarmeerd en hadden gezien dat de vermeende gasten op het punt stonden hun hielen te lichten. In een omgeving als deze was dat voldoende om verdacht te zijn. Natuurlijk dacht geen van de reizigers eraan het bevel van de sergeant op te volgen. Zo snel ze konden klommen ze over de ladder naar boven, waarbij Hingis het stompje van zijn arm benutte om zich vast te haken, terwijl hij met zijn nog goede hand naar de volgende sport greep. Toen was het de beurt aan Ufuk en El-Hakim.


  ‘Het luchtschip is ontworpen voor tien personen!’ riep de Rus. ‘Zo komen we niet los!’


  ‘Daar had je dan maar aan moeten denken voordat je de neef van de radja ontvoerde,’ antwoordde Sarah. Op dat moment viel het eerste schot.


  De soldaten waren voldoende nabij gekomen om hun wapens in te kunnen zetten. Naast gewone bundooks hadden enkele mannen ook jingals bij zich, zware musketten met een lontslot, dat navenant grotere schade kon aanrichten!


  De harde knal werd door de berghellingen teruggekaatst en weerklonk duizendvoudig. Sarah hoorde een gemeen sissend geluid en bukte zich onwillekeurig. Enkele passen naast haar sloeg de kogel in het gras. Abramovitsj zag wel in dat het nu geen zin had hier te gaan zitten discussiëren; in plaats daarvan draaide hij zich om, haastte zich naar de ladder en klom vliegensvlug naar boven. Weer klikten de sloten van musketten, weer klonken de schoten. Het dodelijke lood zoefde door de nacht, dit keer nog dichterbij. Het was nog maar een kwestie van ogenblikken voordat het eerste doel zou treffen.


  Dimitrij, die zijn geweer terug had, legde het in de aanslag en vuurde eveneens enkele schoten af, die echter ongericht waren en dus ongevaarlijk bleken. Ongehinderd kwamen de soldaten van de radja dichterbij, bukkend de heuvel op, met bittere vastberadenheid op hun gespannen gezichten.


  ‘Nu jij, Hieronymos,’ vuurde Sarah de cycloop aan, die echter zijn hoofd schudde.


  ‘Ik heb een eed gezworen u te beschermen, lady Kincaid. Weet u niet meer?’


  Het streek Sarah tegen de haren om iemand die onder haar bevel stond achter te laten, maar ze zag ook wel in dat het nutteloos was geweest de eenogige tegen te spreken. Dus klom zij achter Abramovitsj naar boven, ongeacht de kogels die door de nacht floten. Een ervan vloog over haar heen en het was te horen dat hij in de canvas van de gondel sloeg. Meteen daarop was er een felle kreet te horen. Ufuk!


  Sarah versnelde haar inspanning en klom verder de sporten omhoog, zo snel ze durfde. Tweemaal greep ze ernaast en viel ze bijna omlaag, maar het lukte haar op het laatste moment zich vast te houden. Ze was nog niet helemaal bij de gondel, toen ze door een helpende hand aan boord werd getrokken. ‘En nu de cycloop!’ hoorde ze Abramovitsj roepen.


  ‘Ankertouwen kappen!’ beval Balakov luid en er voer een schok door her luchtschip, doordat het de nachtelijke hemel in schoot.


  Sarah sprong overeind en ijlde naar de reling. Hieronymos hing aan de ladder, terwijl de lucht om hem heen vergeven was van de kogels. Nog twee schoten troffen de gondel, maar richtten geen noemenswaardige schade aan, het derde trof de ballon en sloeg een lek. Ze mochten van geluk spreken dat de soldaten niet wisten wat het schip in de lucht hield, anders was het voor hen een fluitje van een cent geweest het met gerichte schoten uit de hemel te halen.


  Sarah hielp Hieronymos over de reling te trekken, die haar daarbij een dankbare glimlach toewierp. Pas toen werd het haar duidelijk dat het niet één, maar twee mannen geweest waren die ze op de grond hadden achtergelaten.


  ‘Dimitrij!’ riep ze. ‘Waar is Dimitrij?’


  De blik die Abramovitsj haar toewierp deed haar huiveren. Ze boog zich over de reling en keek naar beneden.


  Beneden, op het grasveld dat door de maan werd beschenen, zag ze de matroos. Met zijn geweer vuurde hij op de vijand, die de hoogte had beklommen en vlak bij hem was, en daarop schreeuwde hij uit alle macht. Sarah wist niet wat hij riep, maar ze verstond het ook zo wel... ‘Wij moeten omkeren!’ riep ze. ‘Meteen!’


  ‘En riskeren dat wij er allemaal aan gaan?’ vroeg Abramovitsj. ‘In geen geval!’


  Nu hadden de soldaten van de radja de landingsplaats bereikt. Met trillende handen had Dimitrij zijn geweer nageladen, vuurde nog eens en trof een van de aanvallers in de borst, voordat hij zelf door een kogel werd geveld.


  Met een kreet greep hij naar zijn been en zakte in elkaar. In een oogwenk stonden er tientallen vijanden om hem heen met getrokken sabel. Het laatste wat Sarah zag was een flikkerend lemmet, dat genadeloos naar beneden werd gezwaaid en het volgende ogenblik hield een van de soldaten iets in zijn handen wat op een mensenhoofd leek... Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en draaide zich om. Een gevoel van afgrijzen trok door haar lichaam en snoerde haar de keel dicht. Tranen welden in haar ogen op.


  ‘Ik hoop,’ siste Abramovitsj haar in het oor, ‘dat u nooit zult vergeten wat u net gezien hebt, lady Kincaid. Deze man hebt u op uw geweten!’ Snuivend van woede draaide hij zich om en liet Sarah ontzet achter, terwijl het luchtschip vaart kreeg en eerst met een brede bocht naar het zuidoosten vloog, weg van Rampur en de soldaten. Weliswaar vuurden de wachters van de radja nog steeds, maar elk ogenblik werden hun kogels minder gevaarlijk, en ten slotte konden zelfs de jingals het schip niet meer bereiken.


  Balakov ging persoonlijk de takelage in om het lek te dichten voordat het groter kon worden terwijl Sarah en Hingis zich bezighielden met Ufuk, die gelukkig slechts een schampschot op zijn rechterarm had opgelopen. Sarah verbond hem provisorisch en gaf hem een kus op zijn voorhoofd, waarmee ze hem ervoor bedankte dat hij haar gewaarschuwd had. El-Hakim, die gehurkt zat in de boeg van de gondel en het ijskoud leek te hebben in zijn djellaba, staarde onaangedaan voor zich uit. Ongetwijfeld had hij wel gehoord wat er bij de ruzie tussen Sarah en Abramovitsj voorgevallen was en ook dat hij had moeten worden achtergelaten... ‘Dit is niet goed,’ zei hij zachtjes. ‘Mogelijk heb ik een fout gemaakt. Ik had niet aan deze reis moeten beginnen. Jij neemt veel te veel risico’s om mijn oude leven te beschermen, Sarah. Er mag geen leven met een ander worden gekocht!’


  ‘Dat weet ik, meester,’ verzekerde Sarah. ‘Maar ik kon niet anders.’


  ‘Alles wordt nog erger,’ zei de wijze met duistere stem. ‘Er trekken aan de oostelijke horizon duistere wolken samen.’


  De blik die Sarah de oude Ammon schonk, was tegelijk verbluft en bezorgd, want aan de nachtelijke hemel, die zich in het oosten boven de rafelige horizon van de bergen uitstrekte, balden zich inderdaad donkere wolken samen, die het licht van de sterren verduisterden en die niets goeds beloofden.


  


  Kamal beefde van binnen.


  Diepe eerbied en een gevoel van geluk, zoals hij nog nooit had gekend (althans dat nam hij aan) vervulden hem, terwijl hij zijn hand op de naakte, zachte welving legde die zijn geliefde hem glimlachend toestak. ‘Kun je het voelen?’ vroeg ze.


  Ze was de laatste weken veranderd. Haar trekken waren voller geworden, ondanks de misselijkheid die haar meestal ’s morgens vroeg bekroop, en uit haar groene ogen leek meer aanhankelijkheid te spreken dan ooit. Uitgestrekt lag ze naast hem op bed en had haar onderbuik ontbloot, de zachte welving waaronder de vrucht van hun liefde schuilging. ‘Nee,’ antwoordde hij, ‘nog niet.’


  ‘Maar ik wel,’ verzekerde zij lachend. ‘Ik voel de hartslag alsof het mijn eigen was.’


  ‘Dat moet wonderbaarlijk zijn.’ Hij beantwoordde haar glimlach, maar hij leek gekweld. ‘Wat heb je?’


  ‘O, niks. Maar het zou mooi zijn zoiets te kunnen doen. Ook iets bij te dragen, dat...’


  Je hebt al iets bijgedragen,’ zei ze en heel even lag weer die oude, betoverende uitdrukking op haar gezicht. ‘Dat was meer dan genoeg. Nu ben ik aan de beurt.’


  ‘Maar ik...’


  ‘Sst,’ suste zij en legde een hand op zijn mond. ‘Geen woord meer. Laat ons nu gewoon maar gelukkig zijn, liefste.’


  Hij kuste vluchtig haar hand en schoof haar aan de kant. ‘Natuurlijk, zoals je wilt.


  Ze richtte zich half op, zodat het nachthemd omlaag viel en haar buik weer bedekte. ‘Ben je dan niet gelukkig?’ vroeg ze bezorgd. ‘Jawel, natuurlijk,’ verzekerde hij gauw. ‘De vrouw die ik liefheb krijgt een kind van mij. Hoe zou ik dan niet gelukkig kunnen zijn?’


  ‘Maar?’


  ‘Maar ik vraag me af wat voor soort vader ik voor mijn kind zal zijn! Ik herinner mij nog steeds mijn verleden niet, Sarah, ook niet een klein beetje! Hoe kan ik nou een voorbeeld voor een zoon zijn, als ik niet eens zelf weet wie ik ben?’


  ‘Jij bent misleid,’ zei ze zachtjes en streek over zijn wangen, ‘en dat begrijp ik. Maar dat mag onze vreugde niet bederven. Dat kind is alles wat we nodig hebben, Kamal. Een nieuw begin voor ons allebei. Een nieuw leven.’


  Hij keek haar aan, keek in het bleke gezicht met de hoge, rode wangen. Hij zag het verdriet dat zijn verwijten hadden veroorzaakt en hij verweet zich zijn eigen dwaasheid.


  ‘Nou ja,’ antwoordde hij en dwong zich weer te glimlachen, wat inderdaad enigszins geloofwaardig overkwam, ‘je hebt helemaal gelijk. Het is erg egoïstisch van mij op dit ogenblik alleen aan mezelf te denken. Het gaat om jou, om jou en het kind.’


  ‘Trouwens,’ voegde ze daar met een knipoog aan toe, ‘je lijkt ervan uit te gaan dat het een zoon zal worden.’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Omdat je je vergist, geliefde,’ deelde ze hem vol overtuiging mee en legde weer haar hand op de welving. ‘Het wordt een meisje, Kamal.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Maar hoe...?’


  ‘Dat voel ik.’


  ‘Maar...’


  ‘Ik weet het,’ verbeterde zij zich, en het viel te merken aan de toon waarop ze dat zei, dat ze niet wilde worden tegengesproken. Ze was de laatste dagen bijzonder kwetsbaar en lichtgeraakt en daarom zei hij maar niets. ‘Goed dan,’ zei hij in plaats daarvan, ‘en hoe moet onze dochter dan heten?’


  ‘Heb jij een idee?’


  ‘Ik zit na te denken,’ antwoordde hij met een plechtige uitdrukking en kuste haar teder op de mond, voordat hij haar de eerste naam noemde die bij hem bovenkwam. Ik zou voorstellen haar Sarah te noemen. Naar haar moeder.


  Het was duidelijk te zien hoe de glimlach van haar lippen verdween en zij een duistere uitdrukking kreeg. ‘Je hebt wel eens een betere inval gehad,’ zei ze slechts, draaide zich op haar zij, stapte uit bed en verliet haastig het slaapvertrek.


  Voor de tweede maal deze ochtend verwenste Kamal zichzelf om zijn ondoordachte woorden, hoewel hij dit keer van de prins geen kwaad wist. Integendeel, hij had gemeend haar er een plezier mee te doen. Waarom reageerde ze zo geërgerd?


  Even overwoog hij achter haar aan te gaan, maar zag daarvan af. Als ze zo begon, kon hij toch niets met haar. Dan kreeg hij het rare gevoel dat hij met een volslagen vreemde te doen had. Maar wat betekende dat dan, als hij voor zichzelf al een vreemde was?
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  Omdat het te gevaarlijk was de passen in het donker over te steken, stuurde Balakov het luchtschip over een bosgebied dat zich ten westen van Rampur uitstrekte en waarvan de dichte vegetatie vanaf de grond amper kijk op de hemel gaf. Pas toen de dag aanbrak en de grijze rotskoepels van de Himalaya uit de schaduw tevoorschijn kwamen, wijzigde hij de koers en stuurde op de bergen aan.


  Het narcoticum in de wodka dat Abramovitsj aan de radja had gegeven, was duidelijk sterk. Toen Chandra in de late ochtenduren wakker werd, klaagde hij over zware hoofdpijn en wist aanvankelijk niet hoe of wat. Abramovitsj zorgde er echter voor dat hij al heel gauw weer wist wie hij was.


  De neef van de radja sprak gebrekkig Engels en hoewel het hem duidelijk niet beviel dat hij was gevangen en ontvoerd, legde hij zich al snel bij zijn noodlot neer, geholpen door Abramovitsj, die hem op onvergelijkelijke Ochrana-wijze duidelijk maakte dat hij geen moment zou aarzelen hem van tienduizend voet overboord te gooien als hij mocht weigeren samen te werken. Omdat Chandra slechts een lichte pofbroek en een vest droeg, kreeg hij de wollen kleding van Dimitrij en diens oliepak om zich te beschermen tegen wind en kou. Zoals al eerder was gebleken, waren beide al gauw niet goed genoeg meer. Hoe hoger de Kamal steeg en hoe dichter hij de toppen naderde, des te bijtender werd de kou en het leek alsof de reizigers in een ander jaargetijde terechtkwamen. Ook ging op deze hoogte de zeer veel dunnere lucht een rol spelen, vooral bij El-Hakim en verrassend genoeg ook bij Abramovitsj’ handlanger Igor, die beiden ademnood en hoofdpijn kregen. Het werd trouwens de vraag hoe hoog het luchtschip zou kunnen komen. Sarah vernam pas nu dat tot nog toe slechts hoogten tot anderhalve mijl daadwerkelijk waren bereikt. En aangezien de Shipki-La, waarvan de pas ze toegang tot Tibet moest verlenen, zo’n vijftienduizend voet hoogte mat, zou er meer dan een beetje wind in de rug nodig zijn om de Kamal van de ene kant van de berg naar de andere te dragen, om nog maar te zwijgen van het onweer dat zich boven de toppen scheen samen te pakken en de grauwe wolken waar de bergen hun besneeuwde toppen doorheen priemden.


  Vooralsnog echter bleef het weer rustig, in de verte was donder te horen, terwijl het luchtschip de loop van de Sutlej volgde boven een landschap dat ten noorden van Rampur steeds wilder en primitiever werd. Niet alleen dat de hellingen steeds steiler werden, ook de begroeiing veranderde en in plaats van welig tierend groen waren er al snel slechts lage struiken te zien, die zich aan de grauwe rots vastklampten.


  Er liep een pad langs het water, dat af en toe, als een bepaalde oever onbegaanbaar werd, over een zeer avontuurlijk uitziende jhula, hangbrug, van kant wisselde. Af en toe waren enkele schapen op de kale hellingen te zien, of bergbewoners die hun zwaarbeladen gadhas, ezels, over het pad dreven. De dorpen die de reizigers van boven zagen, waren niet meer dan gehuchten, uit natuursteen opgetrokken hutten, waaruit donkere pluimpjes rook naar de hemel kringelden. De enige grotere nederzetting, zo verklaarde Chandra, was de stad Chani, die zij aan het begin van de middag bereikten. Omdat ze genoeg voorraad hadden, gaven Abramovitsj en Balakov er de voorkeur aan het luchtschip een flink eind daarboven op een plateau te laten landen, waar het tegen blikken uit het dal was beschermd en anderzijds ook doeltreffend verdedigd kon worden. Omdat de vlucht al ’s nachts was begonnen, waren de accu’s op deze dag vroeger leeg dan anders. Terwijl Balakov en Pjetr de kleine stoommachine gebruikten om ze door bewegingsenergie weer op te laden (waarbij het extra moeilijk werd voldoende brandstof te vinden), probeerde Abramovitsj met hulp van Chandra het ontoereikende kaartmateriaal aan te vullen. Omdat de Indiër ook op dit punt mee wilde werken, was het resultaat beslist bruikbaar. Evenzogoed had Sarah geen goed woord voor Abramovitsj over. Sinds hun overhaaste vertrek uit Rampur had ze ook geen woord meer tegen de Rus gesproken en ze was van plan dat zo te laten. De nacht verliep zonder incidenten en zo kon de reis de volgende ochtend ongehinderd worden voortgezet. De volgende etappe voerde verder langs de Sutlej stroomafwaarts naar een dorp, Poo geheten. Op 29 mei steeg de Kamal eindelijk op naar de Shipki-La. Om de daarvoor nodige vlieghoogte te bereiken moest eerst lading worden gelost. Aangezien ze op het punt stonden in vochtige, sneeuwrijke streken door te dringen, werd de watervoorraad vergeten en werd een deel van de uitrusting opgegeven. Ook enkele persoonlijke stukken bagage moesten achterblijven, waaronder de Gladstone-zakken waarin Sarah en Hingis hun schamele have hadden gestopt.


  Hoe dichter ze bij de pas kwamen, des te sterker werd de wind waartegen ze op moesten boksen en die zich uit alle macht tegen de aandrijving van het luchtschip verzette. Nu pas bleek Balakovs vaardigheid; het lukte de kapitein steeds weer de kegelvormige snuit van de ballon door snel tegensturen op de wind te draaien. Zouden de hevige windvlagen het luchtschip van opzij hebben gegrepen, dan zou het waarschijnlijk tegen de rots worden geslingerd en neerstorten.


  Overal rees het muisgrijze graniet op waarin de Sutlej zich in de loop van talloze moessons ingegraven had, aan beide oevers steeds steiler en dreigender. Een paar keer, als Balakov weer een van zijn gevaarlijke manoeuvres volvoerde, naderde de Kamal gevaarlijk dicht de rotswanden en je had niet veel fantasie nodig om je te verbeelden wat er zou gebeuren als de dunne huid van de ballon zou scheuren; niemand was er echt op uit in de turkooizen poel te storten die diep onder hen schuimde en borrelde. Vaak werd de gondel door zware schokken getroffen en gaf Balakov de aanwijzing dat de passagiers zich met de daarvoor voorgeschreven touwen aan de reling moesten vastbinden. Sarah deed dat met een bepaald fatalisme. Haar lot was sowieso al aan het reilen en zeilen van het luchtschip verbonden, waarom dan ook niet in letterlijke zin? De kabels kraakten, de constructie van de gondel kreunde. Als een gewond dier vocht de aerostaat tegen het geweld dat aan hem trok, terwijl de propeller constant, maar met steeds minder resultaat, tegen de wind streed. Boven de vlakten en zelfs boven de bergen was het luchtschip een betrouwbaar vervoermiddel gebleken. Maar nu, in het hooggebergte, bereikte het de grenzen van zijn belastbaarheid.


  Sarah zag op de gezichten van vrijwel alle reisgenoten een bezorgde uitdrukking, zelfs op die van Abramovitsj en Hieronymos. In het geval van Friedrich Hingis kwam daarbij nog een ongezond groene kleur. De enige reden dat hij niet kon overgeven was dat hij overdag niets had gegeten. Slechts El-Hakim leek onberoerd te blijven, alsof noch de huilende wind noch het dreigende levensgevaar hem iets deed.


  Hij stond rechtop voor op de boeg, vastgehouden door Ufuk, die zijn armen om hem heen had geslagen. De oude man had de ogen dicht en op zijn trekken lag diepe vrede, want anders dan de andere reizenden aan boord van de Kamal had de wijze van Mokattam al met zijn leven afgerekend.


  ‘Vasthouden!’ donderde Balakovs bevel in het Russisch, dat Sarah inmiddels verstond. Weer greep een windvlaag de ballon en drukte de snuit naar boven, zodat de gondel twintig tot dertig meter de hoogte in schoot en daarbij weer gevaarlijk dicht bij de rotsen kwam. Meteen gaf de kapitein tegengas en het luchtschip trok de andere kant op. De dicht bij elkaar hangende rotswanden waar het tussendoor schoot, hadden iets van een labyrint, dat geheel onverwacht eindigde, toen een reusachtige muur van graniet voor de boeg opdook.


  Niet alleen Sarah, maar ook haar mannelijke begeleiders slaakten een kreet toen het heel even leek alsof de ballon met gondel en al tegen de rots zou slaan. Maar toen, letterlijk op het laatste ogenblik, pakte een sterke opgaande luchtstroom het schip en dreef het bijna loodrecht omhoog.


  Sarah merkte hoe haar maag naar onder zakte en heel even ontbrak het haar aan lucht. Instinctief klampte ze zich aan de reling vast, terwijl ze met van schrik uitpuilende ogen zag hoe de bovenkant van de rotswand op hen af vloog!


  Met adembenemende snelheid schoot de gondel daarop naar boven en het zag ernaar uit dat de ballon er weliswaar wel overheen zou komen maar de gondel, die een flink stuk eronder hing, ertegen te pletter zou slaan. Sarah sloot haar ogen en prevelde een schietgebed toen plotseling een lelijk schrapend geluid te horen was. De gondel kapseisde en nog eens gaapte de diepe afgrond van de Sutlej onder hen als een reusachtige, onverzadigbare muil, toen een windvlaag voor opwaartse druk zorgde en ze over de bergpas heen waren. Sarah sloeg haar ogen op. Voor haar strekte zich de pas uit.


  Ze hadden het gehaald – maar niemand was in een jubelstemming. De schrik die ze allemaal nog in de benen zat was te groot, de adem van de dood die ze allemaal gevoeld hadden te gruwelijk. Bovendien meldde zich met het bereiken van de pas alweer de volgende dreiging, namelijk in de gedaante van Tibetaanse soldaten, die de grensposten bemanden, slechts bestaande uit enkele stenen muren en een uitkijktoren! Aan beide kanten van de pas, die van het zuidwesten omhoog kwam en over de rug voerde, waren stenen tot kunstmatige hoopjes opgeworpen, die van ritueel belang leken te zijn. Overal waren touwen gespannen waaraan bonte, deels gescheurde gebedsvaantjes in de wind wapperden, zodat de stenen bergen eruitzagen als een mystieke poort, de toegang tot een andere wereld. Links en rechts daarvan was het landschap kaal. Grauwe stenen overal op de pas, de sneeuw allang gesmolten, slechts hier en daar waren plukjes gras te zien die bij elke windstoot plat gingen liggen. Met het begin van de moesson zou dit spectaculair veranderen. Dan zou het landschap opbloeien, grazige weiden zouden zich uitstrekken waar nu slechts bruine steppe was. Maar zover was het nog niet.


  De regen was nog niet begonnen en ook de mist die de moesson altijd begeleidde en die de hoogten zou omhullen was er nog niet; het luchtschip, dat steil boven de bergrug uitsteeg, was dus goed te zien en de soldaten hadden het natuurlijk meteen in de gaten...


  ‘Ik tel er zeven,’ stelde Abramovitsj, die de verrekijker had opgeheven en erdoorheen keek. ‘Drie op de toren, twee voor de hut en nog twee bij de pony’s.’


  Balakov sprak enkele woorden Russisch die de man van de Ochrana niet leken te bevallen. ‘De kapitein wil landen,’ verklaarde hij, toen Hingis het hem vroeg, ‘om de gondel en de ballon op schade te onderzoeken. Maar ik vind dat niet raadzaam, met het oog op wat wij van Tibet weten.’ Sarah hoedde zich er wel voor het hardop te zeggen, maar in dit geval was ze Abramovitsj’ mening toegedaan. De Kashag, zoals de in Tibet regerende ministerraad werd genoemd, waakte met argusogen over het land, waarvan het geestelijk en politiek hoofd de Dalai Lama was, een mysterieuze figuur van wie sommigen zelfs beweerden dat hij een godheid was. Buitenlanders was het verboden de grens van het land zonder toestemming van de ministerraad over te steken en die krijgen was zonder de juiste connecties vrijwel onmogelijk. Natuurlijk waren er wel missionarissen geweest die Tibet hadden bereikt en sinds enkele jaren zonden zowel de Britten als de Russen steeds meer agenten naar het gebied. Van een opening van de grenzen zoals dat onder beschaafde landen gebruikelijk was, kon echter geen sprake zijn. Het was goed mogelijk dat de soldaten het vuur zouden openen zodra de Kamal binnen hun bereik kwam, en nog een aanslag zou het schip waarschijnlijk niet overleven.


  ‘We moeten omhoog,’ zei Abramovitsj, die hetzelfde leek te denken en hij deelde Balakov dat mee. Zij wisselden enige woorden, toen leken zij het eens te worden: het volgende moment vloog de bagage met de tenten overboord.


  ‘Wat doet u daar?’ verbrak Sarah haar lang stilzwijgen.


  ‘Waar lijkt dit op? We werpen ballast af, om nog hoger te komen. Op die manier kunnen we misschien hun kogels vermijden. Of hebt u een beter idee?’


  ‘Nee,’ gaf ze spijtig toe. ‘Ik vraag me alleen af wie van ons u als eerste overboord gaat gooien als er geen bagage meer is.’


  Ze nam hem de verrekijker uit de hand en wierp er ook eens een blik doorheen. Het was te zien hoe de grensposten wild met hun armen zwaaiden en opgewonden met elkaar stonden te praten. Ze waren gekleed in de traditionele roodbruine bukoo, die in Tibet ook als uniform scheen te dienen, en droegen mutsen van yakbont, waarvan de oorkleppen naar beneden hingen en onder de kin vastzaten, zodat de leerachtige, in de zon gebruinde gezichten van de soldaten amper te zien waren. Zij waren bewapend, sommigen met de ral-gri, het traditionele Tibetaanse brede zwaard, anderen met ouderwetse lintslotmusketten, en de rest had bogen en pijlkokers met lange pijlen over de schouders. Geen hypermodern uitgeruste strijdmacht, maar zeker een die voor Sarah en haar metgezellen gevaarlijk zou kunnen worden.


  Door het afwerpen van het tentzeil won het luchtschip inderdaad snel hoogte. De wind die pal boven de pas aanzienlijk was geluwd, stak plotseling weer op en de lucht werd merkbaar dunner. Sarah schatte dat ze inmiddels op ruim zestienduizend voet hingen. Ze had geen idee waarvoor de Tibetanen dat rare ding hielden dat zo pal boven hun hoofd opgedoken was; wellicht voor een wonder of voor een teken van de goden. Misschien hadden ze echter ook door wat het eigenlijk was: een vreemd lichaam dat op het punt stond in hun beschutte wereld door te dringen. Tot nog toe was Sarah er niet bij stil blijven staan, maar op dit moment voelde ze zich net een inbreekster. Zo werden immers mensen die zich wederrechterlijk toegang verschaften en zich iets ongevraagd toe-eigenden, genoemd. Ze had plotseling het minder fraaie gevoel dat het niet goed was wat ze deed, maar ze verdrong dat met de gedachte aan Kamal en aan de missie die zij te vervullen had. Haar onzekerheid bleef echter, want ze was een vreemde in dit archaïsche, onbekende land, en de moeite met ademhalen die ze had door de ijle lucht was ze zich bij elke ademtocht opnieuw bewust.


  Inmiddels waren ze de grens overgestoken zonder dat er ook maar een schot was gevallen. Of de soldaten uit eerbied niet hadden gevuurd of omdat het ze duidelijk was dat hun kogels nooit zo ver zouden komen, dat zouden de reizigers wel nooit horen. Het speelde ook geen rol meer, want het landschap dat zich voor hen uitstrekte, terwijl ze de pas achter zich lieten en geleidelijk aan weer daalden, was zo spectaculair dat het ze de adem benam. Rotsmassa’s met diepe kloven strekten zich van het noorden naar het zuiden uit in een panorama dat op de wereld zijn gelijke niet had. In de loop van de vele expedities waarop ze Gardiner Kincaid had begeleid, had Sarah veel gezien en beleefd, maar nog nooit iets wat ook maar in de verste verte de vergelijking kon doorstaan met de grootsheid van de Himalaya.


  Aan weerskanten van de weg, die aan deze zijde van de grens werd voortgezet om ten slotte in smalle bochten tussen steile rotswanden te verdwijnen, rezen de kale hellingen steil omhoog en al gauw ging het met leigrijs gemarmerde oker over in een wit sneeuwveld. Hier en daar waren watervallen te zien, enorme cataracten die van de toppen naar beneden stortten en toonden dat de dooi was ingezet en ook hun oude reisgenoot, de Sutlej, zagen de aeronauten weer terug.


  Chandra vertelde hun dat ze als ze die verder volgden, bij de stad Tsaparang zouden uitkomen, een nederzetting die ooit hoofdstad van een enorm koninkrijk was geweest. De archeologe in haar vond deze uiteenzettingen bijzonder interessant, maar Sarah kon haar blik niet losrukken van de overweldigende schoonheid van het landschap en ook niet aan iets anders denken dan aan Kamal, met wie zij zich plotseling heel vertrouwd en verbonden voelde.


  Als dit de wereld was waar haar geliefde na zijn ontwaken naartoe was gebracht, dan gaf dit feit haar althans een soort troost, want op geen andere plek had Sarah een grotere rust en innerlijke kracht gevoeld dan uitgerekend hier, letterlijk aan het einde van de wereld.


  Ook El-Hakim leek dat te voelen, de wijze stond nog steeds voor op de boeg en hield zijn armen gespreid, leek te genieten van de rauwe, ijzig koude lucht, ofschoon die op zijn longen drukte en zijn oude hart belastte. ‘Al-hamdoellilah!’ Godzijdank, riep hij daarbij in zijn taal, die behalve Sarah alleen de jonge Ufuk verstond. ‘Het begint!’


  ‘Wat bedoelt u, meester?’ vroeg Sarah.


  ‘Merken jullie dat dan niet?’ vroeg de wijze en lachte vrolijk, bijna als een kind. ‘Het is al begonnen!’


  ‘Wat staat die ouwe nou te beuzelen?’ wilde Abramovitsj bars weten. ‘Heeft hij nou zijn verstand helemaal verloren?’


  ‘Houd toch uw mond,’ verweet Sarah hem, alleen al omdat ze stiekem vreesde dat de Rus wel eens gelijk kon hebben. ‘El-Hakim heeft meer verstand in zijn pink dan jullie in je hele lijf. Hij zegt dat er iets begint. ‘Tjonge jonge,’ meende de agent van de Ochrana, niet in het minst onder de indruk. ‘En wat bedoelt hij daarmee?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Sarah geprikkeld, ‘maar hij heeft mij nog nooit...’ Ze brak de zin af toen ze plotseling iets voelde. Het was een gevoel van dreiging, dat losstond van wat ze normaal voelde, bijna een hogere ingeving.


  ‘Wat is er?’ drong Abramovitsj aan, toen uit de takelage van het luchtschip een hoge kreet naar beneden doordrong.


  Nadat een landing op de bergen onmogelijk was gebleken, had Balakov Pjetr naar boven gestuurd om de ballon op eventuele scheuren en andere schade te onderzoeken. Daarboven hing de matroos nu en klampte zich aan het net vast, terwijl hij tegelijkertijd iets leek te zien dat voor de overige bemanningsleden verborgen bleef omdat de uitstekende vorm van de boeg dat verhulde. Het was slechts één woord, dat de Rus steeds weer herhaalde, aanvankelijk nog geboeid, daarna in volslagen paniek. ‘Wat zegt hij?’ vroeg Hingis.


  ‘Vogels,’ bromde Abramovitsj slechts. ‘Hij heeft het over vogels. Hebben ze soms allemaal hun verstand verloren?’ Hij keek om naar Igor en de blik die beiden uitwisselden, scheen in te houden dat zij zich in elk geval wederzijds zouden dekken als het tot het uiterste zou komen.


  Maar op dat ogenblik slaakte ook Sarah, die weer naar de verrekijker had gegrepen en zich een eind uit de gondel vooroverboog om uitzicht op het oosten te krijgen, een kreet van schrik, want haar was duidelijk geworden wat de matroos bedoelde.


  Uit het dichte wolkendek dat zich boven het dal samenpakte, naderde iets. Op het eerste gezicht was het niet duidelijk wat, omdat het bijna even zwart en schaduwachtig was als de wolken zelf, maar een blik door de verrekijker leerde Sarah dat dat iets vleugels had waarmee het klapwiekte en dat het adembenemend snel naar beneden kwam. ‘Maar merken jullie het dan niet! Merken jullie niet dat het begonnen is?’ riep El-Hakim weer en begon met uitgespreide armen te fladderen als een kind dat een vogel wil nadoen. ‘Dit is het bewijs! Nu eindelijk weten we dat we op de goede weg zijn, want hij is gekomen om ons te verwelkomen!’


  ‘Wie dan, meester?’ riep Sarah tegen de sterker wordende wind in die het gekrijs meevoerde.


  ‘Vraag het dan niet mijn kind, maar kijk dan met je hart,’ schreeuwde de oude man terug. ‘Dit is de Garuda! De Simurgh! Of, zoals wij hem noemen, de vogel Roc!’


  


  Lemont kon in de verte de donder horen die hen al vanaf de uitlopers van de Gurla-La bedreigde en was er weer eens blij mee dat hij zich had uitgesproken tegen het oversteken van de Shipki-pas. De moesson zou niet lang meer op zich laten wachten en dan zouden niet alleen de rivieren wassen, en wel gevaarlijk, maar ook zouden vele wegen onbruikbaar raken. Om sneller bij hun doel te komen waren zijn begeleiders en hij daarom via Agra, Delhi en Dehra Dun naar Nepal getrokken. Via Ramu en Chala hadden ze zich ten slotte een doorgang kunnen banen naar Tibet over de Saipal Himal. Bij de grensstad Siar waren ze de grens overgestoken en hadden de da-yig laten zien, de door de Tibetaanse regering uitgeschreven pas, die ze ongehinderd toegang tot zowel het land als de heiligdommen garandeerde.


  Natuurlijk was dat document vervalst, maar de dmag-mi, de soldaat die bij de grens op wacht stond, had dat net zo min door als Lemonts eerzuchtige plannen. Geen van hen had er ook maar het flauwste benul van dat zich onder de ruim tachtig deelnemers van de karavaan de toekomstige heerser, niet alleen van dit land, maar van de hele wereld bevond... De draagstoelen die Lemont en zijn bondgenoten tot vervoermiddel dienden en die op de brede rug van grote behaarde dieren rustten, waren primitief, maar dienden hun doel. De tapijten, kussens en wollen dekens waarmee het interieur was uitgerust moesten luxe suggereren, maar in werkelijkheid was het reizen in de wankele, kubusvormige kasten waarin onophoudelijk de wind binnendrong ongeveer net zo gerieflijk als een rit op een dronken kameel. Lemont verafschuwde deze vorm van transport en accepteerde hem dan ook alleen maar als het onvermijdelijk was. Op stoffige zijden kussens op een yak zitten waarvan de adem en de excrementen een ondraaglijke stank verspreidden, was alles behalve aangenaam, maar altijd nog beter dan te voet te gaan, zeker omdat het hier om reusachtige hoogteverschillen ging.


  De inheemse dragers en drijvers die de stoet begeleidden, hadden in dit opzicht minder geluk, maar Lemont ging ervan uit dat hun korte, stompe benen ook veel beter geschikt waren om toppen te beklimmen dan de zijne. Bovendien deden ze precies wat de natuur en de voorzienigheid ze toebedacht had: ze verrichtten lage diensten en versleepten de bagage van degenen wier intellect veel hoger stond dan het hunne. In zeker opzicht weerspiegelde de karavaan in haar samenstelling precies die wereld waarvan Lemont droomde sinds het hem gelukt was het geheim van de codicubus te ontcijferen: een wereld waarin de macht in handen was van diegene die daartoe aan het begin van de geschiedenis het mandaat gekregen had!


  Zelfs voor Lemont was het moeilijk zich in dat kale, door besneeuwde toppen omkaderde landschap voor te stellen dat alles op een warme zomernacht begonnen was, ruim dertig jaar geleden. Al die tijd had Lemont nooit de hoop verloren, had hij het geloof dat het hem ooit zou lukken dat erfgoed te bemachtigen, nooit opgegeven. Daar waren beslissingen voor nodig geweest, hij had ervoor moeten afzien en offers moeten brengen, en dat was hem niet altijd gemakkelijk gevallen. Maar sinds hij op deze reis was gegaan, en meer nog, sinds hij de Saipal Himal had overgestoken en Siar achter zich gelaten, had hij meer dan ooit het gevoel dat hij zijn bestemming naderde. De wind, die vanuit het westen over de hoogvlakte streek, was ijskoud en zelfs binnen de draagstoelen te voelen. Af en toe sloeg Lemont het gordijn van huiden opzij, om een blik te werpen op de primitieve stenen hutten of de morsige tenten van bergnomaden wier kuddes vieze schapen en magere geiten er graasden. Waarom de geschiedenis van de mensheid uitgerekend hier moest beginnen, kon Lemont niet helemaal begrijpen, maar het was een onomstreden feit. En hier, in deze eenzaamheid, buiten de blikken van de wereld, zou zij binnenkort ook haar vervulling vinden. Het was de tweede dag na het oversteken van de pas. De stad Burang en het klooster Shepeling waren ze ’s middags gepasseerd, toen er onder de drijvers tumult uitbrak. In strijd met de eerder rustige en stoïcijnse aard van de bhotia, de Indiërs van Tibetaanse herkomst die Lemont in Agra in dienst had genomen, klonk opeens luid geschreeuw. Schorre stemmen riepen wild door elkaar, de karavaan kwam plotseling tot staan. Vrezend in een hinderlaag gelopen te zijn, greep Lemont naar zijn wapen. De greep van het revolver legde zich met geruststellende zwaarte in zijn rechterhandpalm. Toen hij kon horen dat er snelle passen naderden over de drassige grond, hief Lemont het wapen op trok de haan terug, om op hetzelfde moment het gordijn van de draagstoel opzij te rukken. ‘Halt!’ riep hij daarbij hardop. ‘Blijf staan, jongen, anders...!’ Maar de gedrongen man van nog geen een meter vijftig en wiens gezichtshuid de kleur en de substantie van oud leer had, was geen bandiet, maar de karavaanleider, wiens naam Lemont maar niet kon onthouden, hoewel de bergbewoner hem steeds noemde.


  ‘Niet schieten, Sahib!’ riep hij hardop en stak zijn handen in de lucht. Hij sperde zijn ogen open onder zijn vormloze, door de motten opgevreten bontmuts. ‘Gumpo is geen budmaash, geen schurk!’


  ‘Waarom sta je dan zo te schreeuwen?’ vroeg Lemont onaangedaan. ‘En waarom blijven we staan?’


  ‘Omdat, Sahib,’ antwoordde de sirdar berouwvol, ‘de drijvers weigeren verder te gaan.’ Hij maakte een diepe buiging, anders was hij bang dat Lemont toch nog van zijn schiettuig gebruik wilde gaan maken. ‘En waarom dan?’ vroeg de laatste in plaats daarvan. ‘Zijn bang.’


  ‘Waarvoor?’ Lemont kneep zijn ogen halfdicht. ‘Voor rovers?’ Het was bekend dat roversbenden langs de grote wegen toesloegen en hun levensonderhoud ermee verdienden weerloze pelgrims van hun hebben en houden te beroven. Lemont had er daarom voor gezorgd dat niet alleen hijzelf en zijn zakenpartners, maar ook hun dienaars waren uitgerust met geperfectioneerde Martini-Henry-geweren. Tegen die meestal slechts met knuppels en sabels bewapende bandieten moest dat bescherming bieden.


  ‘Gan,’ ontkende de aanvoerder. ‘Geen angst voor budmaash. Maar zeggen land van Langa Co is verboden.’


  Lemont trok een wenkbrauw op. ‘Sinds wanneer?’


  ‘Sinds geruchten.’


  ‘Wat voor geruchten?’


  De aanvoerder trok zijn lippen op, die hij met yakboter had ingesmeerd om ze tegen de kou en de zon te beschermen. Hij leek niet te willen antwoorden, maar zag wel dat hij geen keus had. ‘Mig-shár,’ fluisterde hij zachtjes. ‘Wat?’


  ‘Mig-shár,’ antwoordde Gumpo bedeesd.


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Lemont geërgerd. ‘Je weet best dat ik jullie eigenaardige koeterwaals niet versta!’


  ‘Betekent man met één oog,’ vertaalde de aanvoerder in het Frans, dat hij een beetje beheerste.


  ‘Man met één oog,’ herhaalde Lemont.


  ‘Gumpo niet zeggen, mensen zeggen,’ verzekerde de bhotia meteen. ‘Mig-shár uit oude tijden, oude verhalen. Drijvers zeggen onlangs gezien is.’


  ‘Waar?’ wilde Lemont weten.


  ‘In de buurt van de Langa Co,’ antwoordde Gumpo en beschreef met zijn hand een kring in de lucht. ‘Heel dat omgeving van meer in vroeger tijd thuis van Mig-shár. Nu weer hier.’


  ‘Zo, betekent het dat.’ Lemont ontblootte zijn smetteloze gebit in een wolfachtige grijns. ‘En waarom muiten de drijvers?’


  ‘Muiten niet, Sahib,’ verzekerde de aanvoerder, ‘zijn alleen bezorgd om Mig-shár. Want wordt gezegd einde van bod als Mig-shár terugkeert.’ Lemont had zich nooit moeite getroost de talen van de mensen te leren, die in deze even eenzame als ontoegankelijke hoek van de aarde woonden. Maar hij wist dat bod het woord was waarmee de Tibetanen hun land pleegden aan te duiden. Om de angsten die niet alleen de drijvers maar ook de arme Gumpo leken te plagen, wiens stem op het eind behoorlijk begon te beven, kon hij echter slechts superieur glimlachen. ‘Ik ben voor geen Mig-shár bang,’ verkondigde hij. ‘Zeg dat maar tegen de drijvers.’


  ‘Zoals u wilt, Sahib. Gumpo alleen bang zal mannen niet geruststellen.


  Hebben Mig-shár gezien.’


  ‘Wat?’


  ‘Een van de drijvers, Nygal, beweren Mig-shár gezien,’ bevestigde Gumpo zachtjes, waarbij niet uit te maken viel of hij banger was voor die eenogige mythische gedaante of voor zijn eigen strenge opdrachtgever. ‘Wanneer en waar?’


  ‘Gisteren, en vandaag weer. Zorgen voor onrust onder drijvers. En nu, betreden het gebied van Mig-shár...’


  ‘D’accord, ik begrijp het,’ verklaarde Lemont kortaf en maakte zich op om uit de draagstoel te klimmen.


  ‘Niet doen!’ riep Gumpo ontzet. ‘Niet komen uit! Te gevaarlijk!’


  ‘Wat ik al zei, ik ben niet bang voor een Mig-shár,’ bevestigde Lemont nog eens en wachtte tot de bhotia de kleine houten ladder had neergezet waarmee hij gemakkelijk van de hoge rug van zijn rijdier naar beneden kon komen.


  De karavaan stond op een van de hoge passen die de weg in noordelijke richting doorkruiste. Aan weerskanten torenden de bergen omhoog alsof ze het eind van de wereld aangaven: rechts de rotsmassa’s van de Gurla Mandhata, die met een duizelingwekkende vierentwintigduizend voet hoog in de grijze hemel stak; het dal ertussen was kaal, de rotswanden ondanks het jaargetijde nog bedekt met sneeuw en de weg die erdoor liep was niet veel meer dan een bruine, door hoeven aangestampte strook waarin zich de modder van de bodem en de uitwerpselen van de dieren met elkaar vermengden. Het kostte Lemont enige overreding om zijn voet daarop neer te zetten en het zompige geluid dat zijn laarzen bij elke pas veroorzaakten bezorgde hem kippenvel.


  Met zijn mondhoeken geërgerd naar beneden gekromd, wenkte hij Gumpo om hem naar Nygal te brengen, de drager die beweerde een eenogige gezien te hebben. Misschien, zo dacht hij, werd het tijd die primitievelingen eens een lesje te leren.


  Aan de kop van de karavaan marcheerden slechts de sirdar en de meest ervaren drijver, om een soort voorhoede te vormen, dan volgden de yaks met de draagstoelen en de keukenwagen en de zware bagage. Daarna kwamen de dienaars en de andere drijvers, wier bergpony’s en muilezels de bagage en de voorraden droegen. Hoe verder naar achteren je in de karavaan reed, des te erger werd de stank. En toch had Lemont besloten in de achterste draagstoel te rijden. Enerzijds omdat hij niet graag vooraan stond, waar je extra blootgesteld bent aan het risico dat een karavaan zonder voorgaande waarschuwing wordt overvallen, anderzijds omdat het hem liever was zijn zakenpartners voor zich te weten dan achter zich.


  Natuurlijk hadden zij hem hun woord gegeven, natuurlijk waren ze door verdragen gebonden en natuurlijk waren ze bang voor hem. En toch wantrouwde hij ze.


  De Spanjaard, de Engelsman en de Rus hadden, gealarmeerd door het geschreeuw van de drijvers, ook al hun draagstoelen verlaten. De Duitser en de Italiaan hadden er de voorkeur aan gegeven in hun draagstoelen te blijven. Weliswaar hadden ze de gordijnen opzij geslagen en de hoofden naar buiten gestoken en uit de woede die het met een tropenhelm bedekte gezicht van de Duitser kleurde, viel op te maken dat hij zich vreselijk opwond. ‘Verdomme nog aan toe,’ brulde hij, ‘dat kan toch niet waar zijn! Wat denken die domme boeren eigenlijk wel?’


  ‘Zij zijn bang, monsieur l’Allemagne,’ verklaarde Lemont met enige onverschilligheid. ‘Waarvoor?’


  ‘Voor geheimzinnige eenogige wezens die ze gezien zouden hebben.’


  ‘Eenogige wezens? U bedoelt zoals in de verhalen die ze de aanhangers van uw vreemde filosofie vertellen?’


  ‘Precies, monsieur l’Allemagne, maar dat zijn geen verhalen. Dat is de waarheid over het ontstaan van onze cultuur. Waarom zouden we anders hier zijn?’


  ‘In elk geval niet omdat ik in zulke onzin geloof,’ antwoordde de Duitser, ‘maar omdat wij allebei zakelijk verbonden zijn tot wederzijds voordeel. En ik laat deze zaak niet door een paar toevallige inboorlingen bederven.’


  ‘Maakt u geen zich zorgen,’ verzekerde Lemont, ‘dat ben ik ook helemaal niet van plan.’ Met een superieure glimlach draaide hij zich om en wendde zich tot de dragers. Gumpo bracht hem bij de man die naar de naam Nygal luisterde: een jonge vent van amper achttien, wiens gelaatstrekken uitgemergeld waren en wiens blik vervuld was van angst. ‘Ben jij Nygal?’ vroeg Lemont. De drager knikte.


  ‘Jij beweert dat je iets gezien zou hebben...’


  Toen Gumpo had vertaald, kwam er een hele woordenvloed uit de drager, waarin Lemont steeds weer één woord hoorde: Mig-shár.


  ‘Nygal zegt, gedaante gezien met één oog en hij weet zeker dat Mig-shár geweest. Gisteren in kloof en vandaag in holle weg.’


  ‘Hoe zag hij eruit?’


  Gumpo vertaalde die vraag in het Tibetaans en weer antwoordde de drijver bereidwillig en met een eerbiedige, op de grond gerichte blik. ‘Nygal zegt hij gekleed als echte bhotia, met bukoo van grauwe wol. Bovendien droeg hij zor-ba, sikkelzwaard.’


  ‘Begrijp ik.’ Lemont knikte.


  Ongevraagd voegde Nygal er nog enkele woorden aan toe, die Gumpo slechts aarzelend vertaalde. ‘Nygals vader zijn pundit, leraar, in zijn dorp, en hebben hem veel van Mig-shár verteld. Zeggen dat einde nabij als krijgers met één oog terugkeren. Daarom drijvers niet verder willen. Niemand wil verder,’ voegde hij er bedeesd aan toe. ‘Ook Gumpo niet. Niet goed, om toorn van goden te tarten.’


  ‘Niemand wil verder?’ De Engelsman die Lemont was gevolgd en die nu wijdbeens met zijn handen op zijn heupen naast hem stond, zoog scherp de lucht naar binnen. ‘Wat wil die laffe bende dan doen? Ons hier gewoon laten zitten?’


  ‘Daar kan geen sprake van zijn,’ stemde de Rus in en sloeg de zoom van zijn mantel terug zodat de revolver zichtbaar werd die hij in zijn gordel droeg. ‘Of moeten we jullie eerst laten zien wat er gebeurt als jullie onze toorn tarten?’


  ‘Geduld, mes amis,’ suste Lemont gelaten.


  ‘Geduld?’ snoof de Duitser vanaf de hoogte van zijn yak. ‘U hebt gemakkelijk praten! Het is niet uw geld dat deze halfmensen met hun bijgelovige onzin op het spel zetten!’


  ‘Hij heeft gelijk,’ viel de Spanjaard hem bij. ‘Hebt u niet zelf gezegd dat wij ons doel het liefst snel moeten bereiken, grootmeester? Omdat wij vanwege de ingesneeuwde bergpassen maar kort de tijd hebben?’


  ‘Dat klopt, dat heb ik,’ bekende Lemont zonder aarzelen, ‘en ik weet zeker dat wij de reis op korte termijn ongehinderd kunnen voortzetten. Want als die mannen gehoord hebben in wiens dienst zij staan, zullen zij ongetwijfeld van mening veranderen.’


  ‘In wiens dienst zij staan, zei u?’ Gumpo keek hem verwonderd aan. ‘Wat betekent dat?’


  In plaats van te antwoorden lachte Lemont slechts een schallende, superieure lach die weerklonk tegen de berghellingen. Daarop gaf hij een kort bevel en aan beide kanten van de weg leken de rotsen tot leven te komen.


  De dragers vervielen in een ontzet geschreeuw. Gumpo draaide zich om en wilde vluchten, maar Lemonts rechterhand schoot naar voren, pakte hem bij zijn kraag en hield hem genadeloos vast.


  ‘En waar wou jij heen?’ siste hij tegen de spartelende aanvoerder. ‘De wezens waarvoor jij zo bang bent zijn allang hier!’


  Gumpo slaakte een kreet, toen in wollen mantels gehulde gedaantes zich in hun volle lengte oprichtten en van de helling naar beneden kwamen. Hoe dichterbij ze kwamen, des te duidelijker werd dat het echte reuzen waren, en hoewel kappen hun hoofden bedekten tot ver over hun gezicht, schenen de sirdar en de dragers al te vermoeden wat daaronder stak. Lemont kon hun vrees voelen en hij genoot van het gevoel van macht dat door hem heen stroomde.


  De vermomden bereikten de weg. In rijen van twee naderden zij. De dragers weken eerbiedig achteruit, enkelen draaiden zich om om te vluchten, maar Lemont greep naar zijn wapen en vuurde in de lucht. ‘Hier blijven, lafaards,’ schreeuwde hij, nadat de knal de mannen had doen verstarren. ‘De Mig-shár zullen jullie niks doen! Zien jullie dan niet wat hier gebeurt? Ik ben de heer en meester!’


  En hoewel Gumpo vanuit de ongemakkelijke positie waarin hij zich bevond niet kon vertalen, leken de dragers op hun manier dat toch te begrijpen. Schuchter bleven ze staan en keken naar Lemont, die zonder aarzelen voor de vermomden ging staan. De capuchondragers traden naderbij.


  Het werd stil in het dal, zelfs de aanhoudende wind leek heel even te luwen. Nog slechts het zachte gemompel van enkele drijvers was te horen, die hun mani lag-khor, hun gebedsmolen, hadden uitgepakt en baden alsof ze bang waren dat de ondergang van de wereld elk ogenblik over hen kon komen.


  Toen de vermomden, acht in totaal, bij de karavaan kwamen, bleven ze staan en sloegen ze de kappen terug. Dat er geen kreet van ontzetting door de rijen van de drijvers voer, was een bewijs voor de mate waarin het geloof en de mythen van hun vaderland in de bergbewoners zaten geworteld. Dat deze reusachtige vreemden eenogigen waren hadden zij al voorvoeld voordat de bezoekers hun gezichten onthulden. Lemonts zakenpartners echter, en vooral de Duitser en de Italiaan, die nu toch uit hun draagstoelen waren gekomen en bij de anderen gingen staan, stieten luiden kreten uit. ‘Hoe kan dit nou?’


  ‘Het kan, monsieur l’Allemagne,’ antwoordde Lemont slechts. ‘Dat heb ik u toch gezegd, niet dan?’


  ‘Ja, ja, inderdaad...’


  Voor heel even scheen de tijd stil te staan. Roerloos stonden de vreemdelingen, in wier doorgroefde, misvormde gezichten slechts één enkel oog troonde, tegenover de reizigers. Toen sloegen ze hun mantels open en ontblootten de zwaarden die aan hun gordels hingen. Logge, sikkelvormige dingen, die verschrikkelijke wonden konden slaan. Op een kort bevel van hun aanvoerder trokken de cyclopen de wapens en heel even zag het ernaar uit dat alle vrees die de dragers hadden gekoesterd bewaarheid zou worden.


  Maar de eenogigen maakten geen aanstalten om aan te vallen. In plaats daarvan namen ze hun zwaarden in beide handen en hielden die voor zich uit met gebogen hoofd, om ze als een soort gift te presenteren. In deze houding knielden zij neer. ‘Sahib, wat...?’


  Gumpo’s ogen werden schoteltjes toen hij zag dat de Mig-shár geen anderen dan zijn opdrachtgever huldigden. Lemont liet hem los en nam het eerbetoon van de eenogigen in ontvangst door zijn armen voor zijn borst te kruisen. Het triomfantelijk gevoel dat dit hem bezorgde was onbeschrijfelijk.


  Nu waren ze bijna bij het doel van hun reis. Het was zijn land waarop hij stond. Zijn bestemming...


  ‘Hoe kan dit nou?’ herhaalde de Brit die naast hem stond. ‘Wel,’ antwoordde Lemont, ‘het zijn toch duidelijk niet zomaar verhaaltjes die ik jullie verteld heb.’


  ‘U bedoelt, de Arimaspen... bestaan echt? Tot op de dag van vandaag?’


  ‘In zekere zin.’ Lemont knikte.


  ‘Onzin,’ siste de Duitser. ‘Eenogigen bestaan niet! Hoe ter wereld hebt u dit voor elkaar gekregen...?’


  ‘Misschien zal ik jullie dat ooit wel eens verklappen, mes amis,’ antwoordde Lemont rustig, ‘maar tot dat moment moeten jullie niet steeds maar weer aan mijn woorden twijfelen. Want waar een wil is, is ook een weg.’


  ‘U... u hebt deze schepsels kunstmatig geschapen?’ vroeg de Italiaan aarzelend. ‘Waarom zou iemand zoiets idioots doen?’


  ‘Omdat, mijn vriend,’ verklaarde Lemont bereidwillig, ‘in dit deel van de wereld de geschiedenis voortleeft met een lang geheugen. Andere culturen, die vóór onze beschaving heersten, zoals die van de Babyloniërs, de Egyptenaren of de Maya’s, zijn allang verdwenen en daarmee ook hun geheime kennis. Hier echter, op het dak van de wereld, omgeven door muren die zelfs Alexander de Grote niet wist te slechten, is zij rechtstreeks tot ons gekomen en om haar te doorgronden en toe te eigenen moet je bepaalde methodes gebruiken. Voor jullie kan dat allemaal hocus-pocus zijn. Maar voor de bhotia – en daarbij wees hij op Gumpo en zijn mensen die zich op hun beurt op de grond hadden geworpen en intussen niet alleen de eenogigen huldigden maar ook hun heer – maakt dit deel uit van hun geschiedenis.’


  ‘Maar ik begrijp nog steeds niet...’


  ‘Hoelang, monsieur l’ltalie, duurt het nog voordat ze in de gaten krijgen dat onze pas vervalst is? Hoelang tot de Kashag van onze karavaan hoort en onderzoek laat verrichten? Dit is verboden land, vergeet u dat niet, en zodra ons binnendringen wordt opgemerkt, zullen wij uit alle macht bestreden worden. Als wij echter begeleid worden door Arimaspen, die van nu af aan onze beschermers en begeleiders zullen zijn, hoeven wij niets te vrezen. Zij zullen voor ons deuren openen die voor anderen gesloten blijven.’


  ‘Dat... dat begrijp ik,’ stamelde de Italiaan, onder de indruk, en noch hem, noch een van de andere Europeanen viel een verdere opmerking in. De grootmeester van de broederschap leek zijn plan zorgvuldig bedacht te hebben en geleidelijk aan was zelfs de kritische Duitser tot het inzicht gekomen dat zijn titel bij hem paste.


  De Hamburgse koopman draaide ongemerkt zijn hoofd een beetje en wierp stiekem een blik op de Mig-shár. Hij schrok toen hij heel even in een van die cyclopenogen keek.


  Want daarin was geen leven te zien.


  Slechts leegte, en wanhoop.
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  Alle verhalen die El-Hakim haar in haar jeugd had verteld, de sprookjes uit Duizend-en-een-nacht, waarin onverschrokken helden tegen gevederd ongedierte hadden gestreden, schoten Sarah Kincaid weer te binnen. ‘De Roc! De vogel Roc!’ hoorde zij de oude Ammon tegen de huilende wind in roepen, terwijl de zoveelste sage voor hun ogen bewaarheid scheen te worden.


  Maar natuurlijk was het geen reusachtige vogel die hen uit door flitsende bliksemstralen verlichte wolkenbank tegemoet vloog. Het schouwspel was er echter niet minder indrukwekkend door.


  Talloze vogels en wel van de meest uiteenlopende soorten, klapwiekten naderbij: adelaars en kraanvogels, sneeuwhoenders en wilde ganzen, kleine zangvogels en reusachtige aaseters. Samengeschoold tot één enorme zwerm die alle regels van de biologie scheen te tarten, stortten zij zich uit de donkere wolken.


  Het schouwspel was zo indrukwekkend dat Sarah geen ogenblik twijfelde of dit was de kern van waarheid die ten grondslag lag aan de sage van de vogel Roc, want het duizendvoudige krijsen dat de wind aandroeg, klonk inderdaad als de vreeswekkende kreet van een enkel, reusachtig schepsel. ‘Luister dan, luister!’ riep El-Hakim. ‘Dat is de vogel Roc! Wij zijn op de goede weg!’


  ‘Allemachtig!’ Friedrich Hingis, die ook voor aan de reling stond, bekeek het naderen van de vogels met minder enthousiasme, omdat de wind die aan het luchtschip trok, steeds sterker werd. ‘Ze komen op ons af! Al die vogels komen uitgerekend op ons af!’


  De Zwitser had gelijk. Het zien van de reusachtige zwerm had Sarah een ogenblik zo geboeid dat het gevaar waarin ze allemaal verkeerden helemaal niet tot haar doordrong. Maar inderdaad hadden de vogels hun vluchtrichting gewijzigd en stuurden nu pal op het luchtschip aan. En op hetzelfde ogenblik werd Sarah duidelijk dat het niet de millennia oude mythe was die de dieren tot dit gedrag aanzette, maar de vrees voor een naderende storm.


  ‘Hou op met schreeuwen, ouwe nar!’ blafte Abramovitsj tegen El-Hakim, die luidkeels lachte, uitgelaten als een kind. ‘Je trekt ze aan!’


  ‘Onzin,’ weerlegde Sarah. ‘Die vogels vluchten voor het onweer, en dat zouden wij ook moeten doen als we in leven willen blijven.’


  ‘U... u hebt gelijk,’ gaf de Rus bij wijze van uitzondering toe. Maar hij kwam niet meer zover dat hij Balakov nog een dienovereenkomstige aanwijzing kon geven. Want op dat moment greep een rukwind die sterker was dan alle eerdere het luchtschip.


  De boeg werd zijdelings gegrepen en omhoog gesleurd, met daaronder de hangende gondel. Nog net hoorde Sarah tegen het suizen van de wind in een gesmoorde kreet en keek ze naar boven, om vervolgens te zien hoe Pjetr, die Balakov ter inspectie het want in had gestuurd, zijn houvast verloor en naar beneden viel. Een ogenblik lukte het de matroos nog zich vast te klampen, maar het gewicht van zijn eigen lichaam trok hem de diepte in. Het touw schoot los onder zijn greep en met een schrille kreet op de lippen kiepte hij de bodemloze leegte in.


  De bemanning had geen tijd meer om het verlies van de kameraad te betreuren. Hoewel kapitein Balakov had geprobeerd de vogels te ontwijken, moest het tot een botsing komen. De zwerm was intussen zo dichtbij dat hij de oosthemel helemaal verduisterde; door de storm gedragen kwamen de dieren pijlsnel naderbij en het viel te voorzien wat er zou gebeuren als ze het luchtschip zouden treffen.


  ‘De geweren!’ riep Sarah. ‘Misschien veranderen ze hun vluchtrichting als we een paar ervan neerschieten!’


  Abramovitsj leek diezelfde gedachte te hebben, want Igor en hij stonden al aan de reling, de geweren in de hand.


  ‘Mijn revolver,’ eiste Sarah en de Ochrana-agent gaf hem haar zonder aarzelen. Daarop losten zij schot na schot op de spookgestalte die de hemel voor hen verduisterde en met een angstwekkende vaart naderde. Een paar vogels werden getroffen en verdwenen in de diepte, maar de kogels maakten weinig indruk op de in paniek geraakte dieren en het onweer dat van de toppen af naar beneden rolde was zo machtig dat het lawaai van de schoten overstemd werd.


  ‘Dit heeft geen zin!’ riep Sarah wanhopig. ‘We kunnen ze niet tegenhouden!’


  ‘In dekking!’ brulde Abramovitsj en dook achter de wand van de gondel, waarvan het canvas tot barstens toe gespannen stond. Hij riep wat in het Russisch naar beneden en daaruit viel niet op te maken of het een gebed of een vloek was.


  Snel trok Sarah het veiligheidstouw strakker, dat ze net als de andere bemanningsleden om haar heup had geslagen en ging toen eveneens achter het doek in dekking, dat inmiddels al de eerste beschadigingen toonde. Het zou niet lang meer duren of het canvas zou scheuren. Wat dan met de takelage en de ballon zou gebeuren... daar wilde ze maar liever niet over nadenken.


  Ze hoorde het sissen van de ventielen toen Balakov hete lucht liet ontsnappen om te duiken, en de stem van El-Hakim, die ondanks de wind en het krijsen van de vogels duidelijk te horen was. En alsof er geen storm en geen dreiging bestond, klonk de man onbezorgd en vrolijk, als een veertje op de wind, terwijl hij de maar al te bekende tekst citeerde:


  


  Want achter de bergen, de hoge, die slechts de vogelvlucht overstijgt leven de krijgers, de Arimaspen, die het geheim bewaken.


  


  De vraag of Aristeas hier iets vanaf had geweten of zijn ode in werkelijkheid geen beschrijving van gebeurtenissen in het verleden maar mogelijk een profetie was geweest, schoot Sarah nog door het hoofd, maar dat was dan ook de laatste gedachte die ze bewust had. Want het volgende ogenblik zat de Kamal midden in de vogelzwerm.


  In één klap werd het schip door duisternis omgeven en viel er een oorverdovend krijsen en fladderen te horen. Niet alleen Sarah, maar ook de mannen brulden van angst en ontzetting toen het gevederde gevaar honderdvoudig op hen neerstortte en met klauwen en vleugels sloeg. Sarah zag nog hoe enkele dieren verstrikt raakten in de takelage, andere raakten in de klauwen van Igor en Abramovitsj, die woedend om zich heen sloegen. Andere streken op de gondel neer en verzwaarden haar daardoor, wat het dalen van het luchtschip bespoedigde. Veren en uitwerpselen regenden op het dek en Sarah hield beschermend haar handen voor haar gezicht in de hoop dat het zo snel mogelijk voorbij zou zijn. En inderdaad, enkele ogenblikken later was de aanval van de dieren inderdaad voorbij; door paniek gedreven waren ze verder getrokken. Meteen werd het lichter en Sarah keek naar boven, naar de boeg van de Kamal. Het leek haar bijna een wonder dat die aan een vis herinnerende vorm nog grotendeels behouden was. Natuurlijk waren er lekken, maar de huid was niet, zoals Sarah had gevreesd, aan flarden gereten. Met een beetje geluk was de schade nog te herstellen.


  Haar reisgenoten leken hetzelfde te denken, want zij begonnen luid te juichen, wat trouwens het volgende moment ook weer afgelopen was. Want op de vogels volgde het onweer.


  Toen de volgende windstoot de Kamal greep was het net alsof hij door de vuist van een titaan werd getroffen. De ballon kapseisde en sleepte de gondel mee, kabels kreunden onder de belasting. Het leek alsof alle elementen van de wereld in één keer tegen de aeronauten samenspanden.


  Zelfs de wetten van de natuurkunde, die hen zo-even nog gunstig waren gestemd, schenen zich plotseling tegen hen te keren. ‘Opgepast!’ brulde Ufuk, toen ze aan bakboord gevaarlijk dicht bij de rotswand kwamen. Weer rukte Balakov aan het roer, maar de Kamal luisterde nog maar beperkt naar de bevelen van zijn kapitein. Weliswaar maakte het schip aanstalten naar stuurboord af te zwenken, maar op dat moment werd het net weer door een volgende windstoot gegrepen, die het tot een speelbal van het natuurgeweld maakte. Een bliksemstraal schoot uit het donkere grijs van de wolken, die zich inmiddels over het hele uitspansel hadden verdeeld, en raakte hen bijna. Sarah werd verblind door het gloeiende licht en kon niet zien wat er verder gebeurde, maar ze kon het wel horen. En wat door de donder en de zwepende wind tot haar doordrong, was erg genoeg. Het geraamte van de gondel kreunde net als de kabels, terwijl het luchtschip keer op keer door zware windstoten heen en weer werd geschud. Vermoedelijk, dacht Sarah, was het nog slechts een kwestie van tijd voordat de touwen zouden breken en de gondel te pletter zou slaan tegen een rotshelling.


  Een vreselijk gekrijs, dan weer een bliksemschicht die door rollende donder werd begeleid. Vervolgens begon het te plensregenen en plotseling klonk een kreet, zo doordringend dat Sarah opkeek. Chandra!


  De neef van de radja van Rampur had de veiligheidslijn losgemaakt en stond aan de reling, op het punt overboord te springen, wat zonder meer zijn eind zou hebben betekend.


  ‘Nee!’ riep Sarah, maar de jonge Indiër was zo in paniek dat hij niet luisterde. Hij had al een voet op de reling gezet...


  Zonder te aarzelen maakte Sarah haar eigen touw los en sprong op om de Indiër te grijpen en hem terug in de gondel te trekken. Na alles wat er in Rampur was gebeurd voelde ze zich verantwoordelijk voor hem en wilde niet toelaten dat hij zich de dood in stortte. Maar een fractie van een seconde voordat ze bij hem was, werd de Kamal frontaal door een zoveelste vernietigende windvlaag gegrepen en ditmaal werd het het schip teveel.


  Twee van de touwen waaraan de gondel hing, braken met een lelijk gekraak en het platform kapseisde. Chandra verloor zijn evenwicht en viel naar beneden – niet de leegte in, maar in het canvas van de reling, dat hem opving als een hangmat. De jonge Indiër schreeuwde uit alle macht en draaide zich om als een insect dat op zijn rug was gevallen. Sarah, die met haar ellebogen aan een van de dwarsspanten zat gehaakt, boog zich naar hem over en stak haar hand naar hem uit. ‘Hier,’ riep ze, ‘pak aan!’


  Ondanks zijn doodsangst begreep de neef van de radja het en probeerde haar rechterhand te bereiken. Hun vingertoppen raakten elkaar en Sarah wilde al opgelucht ademhalen toen het doornatte canvas plotseling scheurde en zijn last liet gaan.


  Alsof hij door een onweerstaanbare kracht de diepte in werd gezogen, verdween Chandra door de scheur. Sarah schreeuwde ontzet, maar haar kreet ging verloren in het loeien van de wind en in het suizen van de regen, dat als maar sterker werd. De huid van de ballon, de bagage en het canvas hadden zich al volgezogen en zorgden ervoor dat ze steil naar beneden vlogen, de puntige, met sneeuw bedekte rotsen tegemoet. Sarah zag dat Abramovitsj een bijl had gegrepen. Over het scheefhangende oppervlak van de gondel werkte hij zich naar boven en begon de nog houdende touwen door te kappen.


  ‘In ’s hemelsnaam!’ schreeuwde Hingis, die zich samen met Ufuk en El-


  Hakim aan de boeg vastklampte. ‘Wat doet u daar?’


  Abramovitsj was maar half te verstaan, maar het was duidelijk genoeg:


  .. kappen... alles verloren... alleen de huid...’ Ondanks alle reserve die zij koesterde jegens de Ochrana-agent, begreep Sarah meteen dat Abramovitsj gelijk had. Het gewicht van de gondel zou hen zonder de minste controle naar beneden trekken en tegen een van de rotsen te pletter laten slaan. Wilden ze overleven, dan moest alles op alles gezet worden om in de lucht te blijven, ook als dat betekende dat ze de gondel moesten achterlaten en in de rest van de takelage moesten vluchten. Ook Hieronymos leek dat duidelijk. Samen met Igor begon hij de overblijvende kabels door te snijden, terwijl de rest van de bemanning zich opmaakte om in het want te klauteren. Terwijl Ufuk op El-Hakim paste, hield Sarah een oogje op Hingis, wiens ontbrekende hand een dodelijk risico vormde. Huilende wind trok aan hen en besproeide hen met ijskoud water, terwijl ze letterlijk met hun laatste krachten in de takelage klommen en zich daar zo goed en zo kwaad als het ging met losse touwen verankerden. Hun handen, door het klimmen krachteloos en door de kou te stijf om betrouwbaar knopen te leggen, bleken het volgende probleem, maar toch lukte het ze.


  Kabel na kabel werd gekapt en ten slotte voegden ook Abramovitsj en Igor zich bij de anderen in de takelage. Hieronymos was de voorlaatste die de gondel verliet, die nog aan een paar dunne touwen hing en elk ogenblik kon neerstorten. Achter bleef kapitein Balakov, die overeenkomstig de traditie zijn schip als laatste wilde verlaten, maar zover kwam het niet. De touwen scheurden en het laatste wat Sarah van Balakov zag was zijn ontstelde gezicht in de omkiepende gondel, die onder hen in de wolken verdween. De ballon echter, die nu zijn last kwijt was, schoot als door een katapult de hoogte in, bijna als een kurk die niet meer kon zinken. Dat de huid beschadigd was en er nu hete lucht ontsnapte, speelde geen rol meer, want aan de ene kant had hij geen last meer te dragen en aan de andere kant was hij allang een speelbal van de wind geworden en ongenadig aan diens grillen blootgesteld. Een inferno woedde om hen heen.


  Donkergrijze, bijna zwarte wolken hingen om de ballon, waaraan Sarah en haar metgezellen zich vastklampten als schipbreukelingen aan een plank, terwijl wind en regen op hen in beukten en ze de diepte in dreigden te slingeren. Oorverdovende donder vulde de lucht, verblindende bliksemstralen schoten naar beneden en verdeelde de hemel in zigzaglijnen. Zo, dacht Sarah in haar uitputting en wanhoop, kort voordat zij het bewustzijn verloor, moest het eind van de wereld eruitzien. Daarop werd het donker.


  


  ‘Is zij het?’


  ‘Ja, Mahasiddha.’


  ‘Ze is jonger dan ik dacht.’


  ‘Weet ik, Mahasiddha. Maar ze is gezond. En ze voldoet aan alle voorwaarden.’


  De oude vrouw trad naar voren en stak haar hand uit, raakte het voorhoofd van het kind dat voor haar in de wieg lag en op dat moment was het alsof het drukke lawaai en de schrille kreten die de gangen en de zaal van het weeshuis vulden plotseling verstomden. Er viel een stilte en alleen nog de oude vrouw en het kind leken te bestaan, als gevangen in een beschermende cocon, die alle lawaai en al het onheil buitensloot. ‘Een goede keus,’ stelde de oude vrouw ten slotte vast. ‘Dank u wel, Mahasiddha.’


  ‘En echt niemand weet waar dat kind vandaan komt?’


  ‘Nee, Mahasiddha. Er gaan geruchten dat haar vader een Britse officier zou zijn, die onlangs in de strijd is gevallen. De moeder is bij de geboorte gestorven.’


  ‘Het is dus een kind zonder vaderland,’ concludeerde de oude vrouw. ‘Een telg van uiteenlopende culturen.


  ‘Ja, Mahasiddha. Precies zoals u wilde.’


  ‘Uitstekend.’ De oude vrouw knikte. Toen strekte ze nogmaals de hand uit naar het voorhoofd van het kind. ‘Dan is het besloten,’ fluisterde zij, ‘jij wordt mijn erfgename.’ Dat was op 19 januari van het jaar 1858.


  Derde boek


  Tibet


  1


  Rust.


  Vrede.


  Gelatenheid.


  Sarah Kincaid kreeg een gevoel alsof ze één was met het universum en alle menselijke roerselen ver achter had gelaten. Er was geen angst meer en geen ontzetting, geen verdriet en geen vrees. Zelfs haar ledematen, die pijn deden van de kou en de inspanning, voelde ze niet meer, alsof ze eindeloos lang had gerust. ‘Sarah?’


  De stem kwam haar bekend voor, ze sloeg haar ogen op. Voor haar zat Gardiner Kincaid en het verbaasde haar zelfs niet eens dat dat zo was. Al eerder was ze haar pleegvader op de drempel tussen leven en dood tegengekomen maar nog nooit had ze hem zo duidelijk voor zich gezien als nu; zou ze zelf de drempel al overschreden hebben, soms? ‘Wat moet je van me?’


  Ze schrok van zichzelf toen ze zich deze woorden hoorde uitspreken. Had de man, die haar als kind had aangenomen, niet wat meer eerbied verdiend? ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ beweerde Gardiner, die er precies zo uitzag als zij zich hem herinnerde: grijs haar, energiek gelaat met ogen die zo staalblauw waren als die van haarzelf en die haar dus steeds het gevoel hadden gegeven dat zij het Keltisch erfgoed in zich droeg. Dat bleek niet zo te zijn.


  ‘Weet jij dat niet? Jij hebt al die jaren tegen mij gelogen! Jij hebt mij laten geloven dat ik jouw biologische dochter was.’


  ‘Daar was een reden voor,’ antwoordde Gardiner.


  ‘En waarom heb je die reden niet aan mij geopenbaard? Waarom moest ik dat allemaal pas na je dood horen? Ik had je raad en je hulp goed kunnen gebruiken.’


  ‘Je kreeg raad,’ meende Gardiner overtuigd. ‘En hulp ook.’


  ‘Van wie dan? Van vreemden soms?’


  ‘Van mensen die je hebben begeleid. Tot aan het eind van je reis.’


  ‘Het eind van mijn reis? Het is dus voorbij?’


  ‘Nog niet helemaal. Je hebt veel hooi op je vork genomen en veel te ver-duren gekregen. Maar nog heb je het laatste raadsel niet opgelost, het laatste geheim niet doorgrond.’


  ‘Over welk geheim heb je het?’


  ‘Dat van je eigen herkomst,’ onthulde Gardiner bereidwillig. Een toegeeflijk glimlachje speelde over zijn gelaat, om meteen weer te verdwijnen. ‘Het raadsel van de donkere tijd, Sarah. De oplossing ligt onder handbereik.’


  ‘De donkere tijd?’ vroeg Sarah verward. ‘Maar... hoe kan ik het raadsel oplossen als ikzelf niet meer in leven ben? Als mijn tijd op aarde om is?’


  ‘Maar daar was nooit sprake van, mijn kind.’ Gardiner schudde zijn hoofd. ‘Volg je bestemming en ontloop haar niet langer, begrijp je? Doe je ogen open en zie wie je bent. Nu, Sarah! Nu.


  Alsof ze nog steeds het meisje was dat elke aanwijzing van haar vader klakkeloos opvolgde, sloeg ze weer haar ogen op, en dit keer was het geen droom maar werkelijkheid.


  En net als daarnet zag ze een man tegenover zich zitten, maar dat was niet Gardiner Kincaid.


  Gelaten zat hij op een eenvoudig krukje en had zijn armen voor de borst gekruist. Hij was gekleed in een Tibetaanse bukoo van gele wol en zijn hoofd was kaal. Zijn smalle gezicht was duidelijk dat van een bergbewoner, met een donkere tint en bijna zwarte spleetogen die haar doordringend aankeken.


  Hoewel Sarah die man nog nooit gezien had, schrok ze niet, want zowel zijn gezicht als ook zijn houding miste elke dreiging en straalde precies die innerlijke vrede uit de ze zelf daarnet nog had gevoeld. Voordat ze wakker werd...


  ‘Waar... ?’ wilde Sarah vragen, maar er kwam niet meer dan een schor gekreun uit.


  ‘In veiligheid,’ antwoordde de vreemdeling, wiens ouderdom onmogelijk te schatten was, in uitstekend Engels.


  ‘Hoe...?’


  ‘Wij hebben u gevonden. Acht dagen geleden...’ Sarah schrok. Acht dagen!


  Daarom voelde ze zich zo opgeknapt en uitgerust. Ze was acht dagen lang bewusteloos geweest! En duidelijk had deze vreemdeling haar verzorgd. ‘Hoe voelt u zich?’


  Sarah probeerde te knikken. Ze lag op een houten brits en droeg een gewaad van grove wol op haar blote huid. Een deken van vaal bont, dat waarschijnlijk van een yak stamde en dus ook navenant sterk rook, lag over haar heen.


  ‘U had koorts,’ verklaarde de vreemdeling. ‘En u hebt gesproken in uw slaap.. ,’


  Sarah wreef zich over haar pijnlijke slapen. Heel even vroeg ze zich af of het echt Gardiner Kincaid was geweest met wie zij in de droom had zitten praten en niet veeleer deze vreemdeling. Maar natuurlijk was dat onzin, ze was gewoon een beetje de kluts kwijt door haar lange bewusteloosheid. ‘Wie...?’ wilde ze weten.


  ‘Mijn naam is Ston-Pa, in uw taal betekent dat “leraar”. Ik ben de abt van het klooster Tirthapuri.’


  Monniken, dacht Sarah opgelucht, volgelingen van Boeddha... Pas nu rook ze de wierookstaafjes waarvan de geur in de koude atmosfeer hing. Ze keek om zich heen en stelde vast dat ze in een eenvoudige kamer lag, waarvan het plafond door dikke houten balken werd gedragen. In plaats van een raam was er een smalle opening zonder glas, met tralies ervoor waarachter ze de grijze hemel zag. De deur bestond uit donker hout en tegenover haar hing een schilderij op stof aan de wand, met exotische schrifttekens erop.


  ‘Waar ligt Tirthapuri?’ wilde Sarah weten. ‘Voor zover ik weet is er geen klooster in de Shipki-pas.


  ‘Dat klopt ook,’ gaf de abt toe. ‘U bent vele mijlen verder naar het oosten, aan de uitlopers van de heilige berg Kailash. Zover heeft de storm u gedragen, pal over de bergen heen, die alleen de vogelvlucht overstijgt.’


  ‘Wat?’ De bekende woorden deden Sarah opveren. ‘Wat zei u daar?’


  ‘Zo noemen wij de Gharwal Himal,’ openbaarde Ston-Pa. ‘Waarom vraagt u dat?’


  Sarah antwoordde niet. Haar schedel bromde als een bijenkast, zodat ze nu weer moest gaan liggen. ‘Dank u wel,’ fluisterde ze, terwijl ze nog eens haar slapen masseerde.


  ‘Het is onze plicht de mensen te dienen.’ Voor de eerste keer zag Sarah een glimlach op de ascetische trekken van de monnik. ‘Weliswaar moet u de natuur niet nog eens uitdagen, lady Kincaid. Als het de opzet van de schepping was geweest ons te laten vliegen hadden wij wel vleugels gekregen.’


  ‘U... u kent mijn naam?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Uw onverschrokken begeleider heeft mij die genoemd.’


  ‘Mijn begeleider?’ Sarah schaamde zich dat ze pas nu aan haar kameraden dacht. ‘Over wie hebt u het? Hingis?’


  ‘Zijn naam kan mijn tong niet uitspreken,’ gaf de abt toe. ‘Maar in de taal van mijn volk noemen wij hem Mig-shár, en dat betekent “hij met het ene oog”.’


  ‘Hieronymos.’ Sarah haalde opgelucht adem. Ze was dus niet de enige die het neerstorten van het luchtschip (of wat daar nog van over was) had overleefd. ‘En hoe is het met de anderen?’


  ‘Een man die Yngus heet, heeft een hoofdwond opgelopen, maar gisteren is hij uit zijn onmacht ontwaakt. En we hebben een jongen gered.’


  ‘Ufuk.’ Sarah knikte. Ammons dienaar en Friedrich Hingis leken dus ook nog in leven te zijn, al had de abt problemen de naam van de Zwitser uit te spreken. ‘En de anderen?’


  ‘Een ryga-ser-pa, een Rus, die het gastrecht met voeten treedt en die het geduld van mijn medebroeders zwaar op de proef stelt.’ Het werd Sarah duidelijk dat hiermee slechts Abramovitsj kon zijn bedoeld. ‘En verder?’ vroeg ze. ‘Niemand.’


  ‘Maar er waren toch nog twee andere mannen aan boord, een oude man en...’


  In plaats van te antwoorden schudde de abt zijn hoofd. ‘Ammon,’ fluisterde zij. Zij zag de grijsaard nog voor zich, zoals hij in de boeg van de gondel stond en zo uitgelaten lachte alsof er in de verste verte geen sprake was van enige bedreiging. Van alle deelnemers aan de expeditie had hij het meest op het lot en de macht van de voorzienigheid vertrouwd. Zou uitgerekend hij het neerstorten niet hebben overleefd? ‘Mijn broeders en ik zijn ervan overtuigd,’ zei abt Ston-Pa zachtjes, ‘dat de aard van de dood het leven van een mens weerspiegelt. Als dat zo is, dan heeft de andere man uit ryga-ser, Rusland, aan gene zijde veel schuld op zich geladen, want wij vonden zijn lichaam verpletterd aan de voet van een rots.’


  ‘Igor.’ Sarah knikte. Ze had voor Abramovitsj’ wrede handlanger niet genoeg over gehad om diepe rouw te bespeuren, maar ook hem zou zij zo’n einde niet hebben toegewenst.


  ‘... de oude man daarentegen was uiterlijk nog heel, alsof zijn yidam, zijn beschermheilige, hem naar de aarde had gedragen. Maar zijn innerlijk had zware wonden opgelopen, zodat ook mijn geneeskunst hem niet kon redden.’


  ‘Was hij nog bij bewustzijn?’


  ‘Ja.’ Abt Ston-Pa knikte. ‘Lang genoeg om mij opdracht te geven dat ik u redden moest en u bij uw onderneming moest steunen.’


  ‘En toen... stierf hij?’ vroeg Sarah fluisterend.


  ‘Ja, lady Kincaid. Ik heb alles geprobeerd om hem te redden, maar de wonden die hij had opgelopen...’


  Sarah hoorde niet meer wat de monnik verder zei.


  Tranen brandden in haar ogen en vertroebelden haar blik. Het verlies dat ze op dit ogenblik voelde, woog zo zwaar dat het al het andere overtrof.


  Zo blij ze daarnet nog was geweest nog in leven te zijn, zo overmachtig was nu de ontzetting over het feit dat El-Hakim het niet had gehaald. Weliswaar had de wijze het er al voor hun vertrek over gehad dat deze reis zijn laatste zou zijn en hem aan het einde van zijn leven zou brengen, maar ze had hem niet willen geloven en er alles aan gedaan om hem te beschermen. En nu was het dan toch gebeurd, hetzelfde gevoel van verdriet vervulde Sarah als destijds bij Gardiner Kincaid. Wanhoop drukte haar loodzwaar naar beneden, de donkere poel van de onmacht in. En zo, alsof haar bewustzijn zich ertegen verzette deze verschrikkelijke waarheid in te zien, werd het opnieuw duister rond Sarah en het volgende ogenblik was ze weer door stilte omgeven.


  


  ONBEKENDE PLAATS


  TEZELFDERTIJD


  


  Heel stilletjes plaatste hij zijn ene voet voor de andere, terwijl hij op blote voeten door de gang sloop. Hij beefde over zijn hele lichaam, niet vanwege de kou, waarvoor zijn dunne kleding hem amper beschermde, maar ook omdat hij bang was. Voor wat hij was. En voor wat zij was...


  Ze waren uit elkaar gegroeid, zoveel stond vast. Vanaf het ogenblik dat zij hem verteld had dat ze zwanger was, was er iets tussen hen gekomen, iets wat hem zei dat haar liefde voor hem niet meer dezelfde was al vroeger. Aanvankelijk had hij het geprobeerd te negeren, hij had zich voorgehouden dat het de liefde voor haar ongeboren kind was, die haar zo deed handelen en dat hij ermee moest leren leven dat zij nu haar liefde met iemand anders deelde. Maar dat was het niet alleen.


  Hoe verder de zwangerschap vorderde, des te vreemder ze werden voor elkaar, des te onverschilliger leek zij hem te worden. In de eerste maanden nadat hij uit de koorts was ontwaakt had ze letterlijk elke minuut bij hem doorgebracht, had hem verpleegd en hem geholpen zijn verloren geheugen terug te winnen. En zij had haar volmaakte lichaam bijna dagelijks gebruikt om hem van zijn angst en vrees af te leiden en zijn bewustzijn, zoals zij het noemde, met nieuwe, aangename herinneringen te vullen. Sinds haar zwangerschap echter was dit fundamenteel veranderd. Niet alleen wees ze elke vorm van lichamelijke tederheid af, wat hij nog had kunnen begrijpen, maar ze meed in toenemende mate ook zijn gezelschap. Was ze in het begin nog dagelijks naar zijn kamer aan de noordkant van de vesting gekomen, de bezoeken waren al snel steeds minder geworden.


  En hoe verder haar toestand vorderde en hoe zichtbaarder haar lichaam zich vormde, des te duidelijker merkte hij dat. In het begin hadden ze nog samen gegeten, totdat ze een keer zei dat ze daarbij niet gestoord wilde worden. Hij had gedaan alsof hij het begreep, in de wanhopige verwachting dat ze zich op de een of andere manier zou bezinnen en weer de vrouw zou worden die hij sinds zijn ontwaken had leren kennen en beminnen, maar dat was niet het geval.


  Hoe meer tijd verliep, des te ongenaakbaarder werd zij, en des te meer haatte hij zichzelf.


  Hij was een man zonder naam.


  Een vreemde zonder verleden.


  Het enige wat zijn toestand enigszins draaglijk had gemaakt, was hun passie geweest. En nu hij die verloor, kwam zijn bestaan hem zinloos en vergeefs voor en vroeg hij zich af waarom zij hem eigenlijk uit zijn onmacht had gewekt. Het antwoord lag voor de hand en was net zo choquant als onzinnig: omdat ze een kind van hem wilde... Kamal had geprobeerd die gedachte opzij te schuiven, te verwerpen als de jaloezie van een man die in zijn ongeboren kind een onwelkome concurrent in de liefde voor zijn vrouw zag. Het slechte geweten dat hij daarmee opliep, had hem er lange tijd van afgehouden iets te ondernemen of haar voor haar vreemde gedrag ter verantwoording te roepen. Maar toen zij kwamen was alles veranderd. Kamal wist niet wie ze waren.


  Sarah had hem alleen verteld dat ze bezoek verwachtte en al twee dagen later waren de gasten aangekomen. Vanuit het venster van zijn kamer had Kamal ze gezien: een hele rits yaks met draagkoetsen en ontelbare pony’s en muildieren, door inheemse drijvers geleid. Wie de bezoekers ook waren, ze schenen niet alleen rijk te zijn, maar ook invloed te hebben. Sarahs opwinding toen ze hem van het aankomende bezoek op de hoogte stelde, was hem niet ontgaan.


  Maar sinds zij in de vesting verbleven, had Kamal de vreemden niet meer te zien gekregen. Ronduit jaloers waakte Sarah erover dat hij ze niet tegenkwam. Natuurlijk had hij gevraagd naar de reden daarvan, maar ze had geantwoord dat het niet goed voor hem was te veel te horen. En geleidelijk aan was zijn schuldgevoel omgeslagen in onmachtige woede. Als zij, zoals zij voortdurend had beweerd, hem boven alles liefhad, waarom sloot zij hem dan buiten? Ondanks de kilte waarmee zij hem de laatste tijd benaderde en die van de oude liefde niets meer liet blijken, hield hij nog steeds van haar en was niet bereid haar de schuld van de veranderingen van de laatste tijd te geven. Niemand anders dan deze vreemdelingen moesten daarvoor verantwoordelijk zijn en hij wilde beslist weten wie ze waren en wat ze in hun schild voerden. Waarom waren ze gekomen? En waarom trad Sarah ze met zoveel eerbied tegemoet? En omdat ze hem geen antwoorden op deze vragen gaf, had hij besloten daar zelf naar op zoek te gaan.


  Voorzichtig had hij de deur van zijn kamer op een kier gezet en op de gang gekeken. Tot zijn opluchting had hij daar niemand kunnen ontdekken en zo was hij naar buiten geglipt en de gang op geslopen, voorbij de hal waarin ze vroeger samen gegeten hadden. Sinds die vreemdelingen er verbleven, kreeg Kamal zijn eten op zijn kamer, gescheiden van deze geheimzinnige gasten.


  Wat was er in godsnaam met hen aan de hand, dat hij ze niet eens van nabij mocht zien? Of was het eigenlijk omgekeerd? Mochten zij niet van zijn aanwezigheid weten? En had dat mogelijk iets te maken met wat er in het verleden gebeurd was? Wat hij zich niet herinnerde? Iedere nieuwe gedachte die hem door het hoofd ging, terwijl hij door de met fakkels verlichte gang sloop, voedde zijn nieuwsgierigheid. Daarbij werd hij zich bewust van het feit dat hij zich allang geen herstellende zieke meer voelde, die naar een eenzame plek gebracht was om op te knappen, maar eerder een gevangene.


  Zijn hartslag versnelde toen uit een zijgang een flakkerende schaduw in de hoofdgang viel. Kamal bleef staan en drukte zich tegen de koude muur van grove natuursteen.


  De schaduw werd steeds langer en toen weer korter, ongetwijfeld een wachter die in de zijgang patrouilleerde!


  Kamal uitte een vloek. Hij overwoog terug te gaan, maar kon zich daar niet toe zetten. Hij was gekomen om antwoorden te krijgen en voor die tijd ging hij niet terug.


  Koortsachtig overlegde hij hoe hij die wachtpost te slim af kon zijn en ongezien aan hem voorbij kon glippen, toen hij een smerig gevoel in zijn maag merkte. IJzige huiver bekroop hem, waardoor hij kippenvel op zijn rug kreeg. Kamal draaide zich om en zag een donkere, reusachtige gedaante staan, die hem geluidloos leek te hebben gevolgd. De vreemde was groot, bijna tweeënhalve meter, en gekleed in een brede mantel waardoor hij er nog indrukwekkender uitzag. Zijn kap had hij opgeslagen, zodat zijn gezicht aanvankelijk niet te zien was. Maar toen hij zich bukte scheen het fakkellicht op het gezicht van de reus en trok het uit de duisternis.


  Kamal schrok. Hij wankelde van ontzetting, alsof hij door een vuist was getroffen. Want in het misvormde gelaat van de reus gaapte slechts één enkel oog...


  2


  Met een kreet van ontzetting schrok Sarah wakker. Ze had de indruk dat een reusachtig oog haar zat aan te staren. Bijna verrast stelde ze vast dat ze nog altijd in het klooster Tirthapuri was. Weer wist ze niet hoeveel tijd er verstreken was, maar een gevoel zei haar dat het dit keer heel veel minder was, want de hemel achter het tralievenster was amper veranderd in vergelijking met haar vorig ontwaken. Weer keek ze in het vriendelijke gelaat van abt Ston-Pa. Dit keer was hij echter niet meer alleen. Er zat een tweede gestalte bij hem, waarvan de omtrekken pas geleidelijk aan uit de sluiers van het duister naar voren kwamen. Sarah schrok toen ze Ufuk herkende, want de aanwezigheid van de jongen herinnerde haar pijnlijk aan het verlies van El-Hakim. Gek genoeg zag de dienaar van Ammon er helemaal niet bezorgd uit, maar leek hij integendeel vervuld van een rust en gelatenheid die die van de abt evenaarden. ‘Ufuk,’ liet Sarah zich ontvallen, terwijl ze rechtop ging zitten en haar bontdeken tegen zich aan klemde. In tegenstelling tot eerder was de hoofdpijn dit keer te dragen. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘U hebt nog eens het bewustzijn verloren,’ verklaarde Ston-Pa in plaats van de jongen. ‘De pijn en de uitputting...’


  ‘Ja,’ zei Sarah slechts. Nog altijd stond het huilen haar nader dan het lachen, maar dat deed ze niet, want het kwam haar ongepast en egoïstisch voor. Als ze aan Ammons dood dacht, hoeveel meer moest Ufuk dan niet treuren, die niet alleen een vriend maar ook een pleegvader en leraar verloren had. En niemand anders dan zij was daarvan de schuld! Zou zij Ammons verzoek haar op de expeditie te mogen vergezellen destijds niet hebben ingewilligd, in die maartse nacht die een eeuwigheid achter haar leek te liggen, dan was hij ongetwijfeld nog in leven geweest. ‘Het spijt me vreselijk, Ufuk,’ fluisterde ze daarom. ‘Heel erg...’


  ‘Dat hoeft niet, hoor,’ verzekerde de jongeman hoofdschuddend. ‘Maar...’


  ‘Op uw reizen, lady Kincaid,’ sprak abt Ston-Pa, ‘zou u toch zo langzamerhand hebben moeten ondervinden dat in het universum niets verloren gaat. Ons lichaam is vergankelijk, maar de geest is onsterfelijk en blijft behouden.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Sarah, maar dat was zuiver lippendienst, want ervaringen in haar verleden hadden haar meer dan eens aan die universele orde doen twijfelen.


  ‘De abt spreekt de waarheid,’ voegde Ufuk toe, in wiens stem ze in vergelijking met vroeger een verandering meende op te merken. De jonge Turkmeen was voor zijn leeftijd sowieso altijd al voorlijk geweest in bezonnenheid en deugd, maar nu sprak hij ook nog in een onwankelbare overtuiging. ‘Slechts het stoffelijk overschot van meester Ammon is van ons gescheiden, zijn geest echter leeft voort in mij.’


  ‘Dat weet ik.’ Sarah knikte. ‘Zoals hij ook in mij voortleeft en in iedereen die hij zijn wijsheid.


  ‘Lady Kincaid,’ zei de jongen voorzichtig, ‘ik ben bang dat u mij verkeerd begrijpt. Ik ben meester Ammon!’


  Sarah schrok, maar deed alle moeite om dat niet te laten merken. Duidelijk waren de inspanning van de reis en ten slotte ook nog de dood van zijn meester de arme jongen te veel geworden.


  ‘U gelooft mij niet,’ stelde Ufuk vast. De teleurstelling was duidelijk van hem af te lezen. Zijn wenkbrauwen werden samengetrokken en zijn wangen verbleekten, maar het volgende ogenblik verhelderden zijn trekken zich weer. ‘Herinnert u zich Kesh nog?’ vroeg hij daarop. ‘Mijn voorganger, die meester Ammon in Caïro diende?’


  ‘Natuurlijk herinner ik mij die,’ verzekerde Sarah, ‘maar ik zie niet in, wat dat


  ‘Ik herinner me hem ook,’ verklaarde de jongen zonder meer. ‘Jij?’ Sarah keek hem niet-begrijpend aan. ‘Dat kan niet, want je hebt Kesh nooit leren kennen! Hij was al dood, lang voordat El-Hakim naar Instanboel kwam.’


  ‘Toch herinner ik mij hem, alsof hij mijn broer is geweest,’ hield Ufuk vol. ‘Ik weet alles van hem. Toen u nog een kind was, heeft hij u vaak aan uw vlechten getrokken.’


  ‘Dat is waar.’ Die herinnering toverde een glimlach op Sarahs gezicht, die echter meteen weer verdween.


  ‘... en hij was stiekem verliefd op u,’ voegde de jongen er aan toe, ‘al heeft hij u dat nooit verteld.’


  Sarahs gezicht kreeg een verwijtende uitdrukking. ‘Met dat soort zaken moet je geen grapjes maken, Ufuk,’ wees zij de dienaar terecht. ‘Heeft El-Hakim je dat niet verteld?’


  ‘Nee, mylady. Maar hij heeft mij wel geleerd altijd de waarheid te zeggen en die als het hoogste goed te beschermen. Daarom zou ik u nooit iets voorliegen.’


  ‘Maar waarom bedenk je dan zulke dingen?’ vroeg Sarah, al iets minder streng. De jongen boezemde haar medelijden in. Hij was er vast van overtuigd dat hij de waarheid sprak, maar overduidelijk had zijn verstand de grenzen van het redelijke overschreden.


  ‘Maar dat doe ik niet,’ verzekerde hij met grote ogen. ‘U moet mij geloven, ik ken Kesh niet slechter dan u.’


  ‘Onzin! Je moest toch nog geboren worden, toen.


  ‘Meester Ammon kende hem,’ verklaarde Ufuk. ‘Dat is voldoende. Zijn wezen is ook mijn wezen, daarvan is niets verloren gegaan. Ik herinner mij nog uw eerste ontmoeting met El-Hakim, net zoals ik mij een ongeluk herinner dat u kreeg toen u met uw vader de piramiden aan het verkennen was.’


  ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg Sarah verbluft. Zelf was zij deze dingen, die anderhalf decennium in het verleden lagen, al bijna vergeten. Zou El-Hakim zijn leerling al deze onbenulligheden hebben verteld? En zo ja, waarom dan? ‘Omdat het hier zit,’ antwoordde de jongen en tikte daarbij tegen zijn slapen, ‘en hier,’ voegde hij er aan toe en legde zijn hand op zijn borst. ‘De geest van El-Hakim is in mij, lady Kincaid, zijn hele weten en al zijn ervaringen.’


  ‘D-dat kan niet,’ hield Sarah vol en staarde hem vol onbegrip aan, terwijl haar hart het al geleidelijk aan begon te begrijpen. Precies zoals El-Hakim dat steeds geëist had.


  ‘Wil jij bewijs?’ vroeg Ufuk, en stapte over op het Arabisch, waarbij zijn stem een vertrouwelijke intonatie kreeg. ‘In de nacht voor ons vertrek heb jij me van je verborgen angsten verteld. Je hebt me verteld van Mortimer Laydon en van Gardiner Kincaid, en ik heb je gezegd dat hij niet jouw biologische vader is...’


  Een ogenblik was Sarah geheel verstomd van verbijstering. Ammon kon Ufuk heel veel kennis hebben doorgegeven en hem meer dan één geheim hebben toevertrouwd, maar met alle zekerheid had hij de jongen niets van Sarahs angst en vrees verteld. Het idiote, bijna avontuurlijk aandoende vermoeden dat zij stiekem koesterde, moest dus kloppen... ‘M-m-meester?’ vroeg ze aarzelend en amper hoorbaar. ‘Wat van hem over is,’ bevestigde Ufuk zachtjes. ‘De schat van zijn ervaringen, verzameld in een nieuw lichaam. Het mijne...’


  ‘Maar zoiets kan helemaal niet.’ Ze schudde koppig haar hoofd. ‘Dat kan gewoon niet...’


  ‘Lady Kincaid,’ zei abt Ston-Pa zachtjes, ‘denkt u niet dat het tijd wordt over deze oude vooroordelen heen te stappen en uw denken in nieuwe banen te leiden? Hier in Tibet is een heleboel werkelijkheid wat in het verre Westen onmogelijk lijkt, want onze geest staat open voor mysteriën en niet alleen maar voor de materie.’


  Sarah hoorde hem praten maar verstond er geen woord van. De tranen stonden weer in haar ogen, maar dit keer deed ze niets om ze tegen te houden. Ze strekte bevend haar hand uit en streek over Ufuks wang en zijn zwarte haar. Zou het dan echt...?


  ‘Wij noemen dat pho-wa,’ verklaarde de abt. ‘Dat is een yogatechniek, met behulp waarvan wij het bewustzijn van een mens in het lichaam van een ander kunnen overbrengen.’


  ‘Is dat waar?’ vroeg Sarah aan Ufuk, waarbij ze niet helemaal zeker was of ze dat nu aan de jongen of aan de wijze Ammon vroeg. ‘In oeroude optekeningen, die nog uit de dagen van Babylon stammen, hebben wij er aanwijzingen voor gevonden, dat ver in het oosten, voorbij de zuilen die de hemel dragen, die hoge kunst wordt beoefend,’ bekende hij. ‘Het was dan ook meester Ammons vage hoop die te ontcijferen, voordat zijn bestaan op aarde zou aflopen, niet om zijnentwille, maar om de kennis te bewaren die hij in zijn leven had verzameld. Dat was een van de redenen waarom hij per se de expeditie naar het oosten wilde meemaken.’


  ‘En hij heeft jou ingewijd?’


  ‘Van meet af aan.’ De jongen knikte. ‘Toen meester Ammon mij voor de eerste keer vroeg of ik op een dag zijn erfenis wilde overnemen, heb ik dat afgewezen, omdat ik dacht dat ik nooit zo wijs en ervaren zou kunnen worden als hij. Maar hij zei mij dat hij mij daarbij wel zou helpen en zo bereidde hij mij erop voor op een dag zijn erfenis te aanvaarden.’


  ‘Normaal gesproken,’ merkte Ston-Pa op, ‘vereist het ritueel van pho-wa jarenlange voorbereiding, want zowel de gever als de ontvanger moet een hoge raad van rijpheid hebben bereikt om erin te kunnen slagen.’


  ‘En dat was het geval?’ vroeg Sarah verwonderd.


  ‘Deels. Weliswaar had El-Hakim er alles aan gedaan om zijn leerling en zichzelf op de overdracht voor te bereiden, maar zijn kennis was nog niet helemaal toereikend. In de nasleep daarvan hebben wij iets gebruikt wat wij trong-jug noemen. Omdat die hoge kunst in het verleden wel eens voor misdadige doeleinden is misbruikt, is zij de leden van onze orde normaal gesproken verboden. In dit geval echter werd een uitzondering gemaakt.’


  ‘Waarom is ze verboden?’ wilde Sarah weten.


  ‘Lady Kincaid, ook bij trong-jug gaat het erom het menselijk bewustzijn van het ene lichaam naar het andere over te brengen, maar dan zonder voorbereiding of toestemming van de betrokken persoon.’


  ‘Hoe dat zo?’ Sarah keek eerst de abt, toen Ufuk ongelovig aan. ‘Willen jullie mij vertellen dat jullie in staat waren het bewustzijn van een mens uit zijn lichaam... te stelen?’


  ‘In zekere zin, ja,’ stemde de monnik in. ‘Hoewel het in de werkelijkheid iets ingewikkelder ligt. In elk geval weet u nu waarom die techniek verboden werd. In het geval van de oude Ammon hebben we haar aangewend om zijn kennis te behouden. Zou onze jonge vriend hier,’ hij lachte Ufuk welwillend toe, ‘ons niet tot tranen toe bewogen hebben gesmeekt om degene te mogen zijn in wie het wezen van zijn meester zou worden overgedragen, dan zou zich een van onze jongere broeders bereid hebben verklaard om op een dag de wijsheid van de oudste in zich op te kunnen nemen. Zij bereiden zich al hun hele leven erop voor om stong-pa dape te worden, een “onbeschreven boek”.


  ‘Ik... ik begrijp het,’ fluisterde Sarah. ‘Op die manier behoeden jullie de kennis van jullie orde en geven jullie die van generatie op generatie door zonder iets te hoeven opschrijven.


  ‘Wat er wel eens de reden van zou kunnen zijn dat wij meer van de geheimen van de oudheid weten dan de volkeren van het Westen,’ bevestigde de abt. ‘Geschreven kennis kan al te gemakkelijk verdwijnen of door iemand misbruikt worden, die haar niet ten goede maar ten kwade gebruikt.’ Sarah knikte. Na alles wat ze over de broederschap van het ene oog wist, kon ze dat alleen maar bevestigen. Maar hoe schokkend deze onthullingen ook waren, de vreugde over het feit dat El-Hakim niet verloren was en minstens een deel van hem verder bestond, was sterker en overwon ook de laatste rationele bezwaren. Tranen van vreugde stroomden haar over de wangen.


  ‘Hoe is het met mijn overige reisgenoten?’ vroeg zij. ‘Wanneer kan ik ze zien?’


  ‘Als u zich daar sterk genoeg voor voelt, lady Kincaid,’ antwoordde de abt. ‘Wij zullen ons daarna in de grote hal verzamelen om de goden te huldigen en ze voor uw redding te danken. En wij zullen overleggen wat er verder te doen valt. Er zijn zaken waarover we moeten praten.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Sarah,’ zei Ufuk met die diepe toon die niet bij hem leek te passen, ‘je moet niet langer verbergen wat de ware reden van onze reis is. Wij zijn hier onder vrienden. Er zijn nu geen geheimen meer, begrijp je?’ Sarah keek de jongen aan en begreep het inderdaad. Doordat zij het bewustzijn van Ammon op Ufuk hadden overgedragen, waren de monniken van Tirthapuri van alles op de hoogte gesteld dat in het bewustzijn van de wijze was opgeslagen. Ze wisten van de zoektocht naar de Arimaspen, van de dramatische gebeurtenissen op de Krim en in het vorstendom Rampur en van de gevaarlijke zwerftocht door de lucht. En natuurlijk, voegde Sarah daar in gedachten aan toe, wisten ze ook van Kamal en van de bedreiging van het ene oog.


  ‘Zoals gezegd,’ herhaalde de abt, toen Sarah haar verbaasde blik op hem richtte, ‘er zijn nogal wat dingen waarover wij moeten praten.’


  3


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  Ik had er nooit rekening mee gehouden dat ik mijn ogen nog weer eens zou opslaan, maar de onbegrijpelijke grillen van het lot, of moet ik zo langzamerhand van noodlot spreken, hebben ons in leven gelaten.


  Het klooster waar de monniken wonen die ons na het neerstorten van de Kamal hebben gevonden en weer gezond gemaakt, ligt zo’n honderd mijl ten oosten van de Shipki-La, niet ver van de oude pelgrimsweg van Leh naar Lhasa en bijna aan het eind van dat door spectaculaire rotsformaties gevormde dal dat de rivier de Sutlej in de kale, door bergen omringde woestenij heeft uitgehold. Honderd mijl, bijna een hele dagreis, zover hebben de resten van ons trouwe luchtschip ons nog gedragen, gegeseld door regen en onophoudelijke wind. En toch heb ik de indruk dat de storm ons nog veel verder heeft meegevoerd, een andere wereld in... Tirthapuri is geen groot complex en omvat slechts een tempeltje en een langwerpig gebouw, waarin de hal, een bibliotheek en de keuken zijn ondergebracht. Verder een ommuurde hof, die de onderkomens en de magazijnen herbergt. In het midden daarvan staat een hoge mast waaraan duizenden bonte vaantjes in de wind wapperen, om, zoals abt Ston-Pa ons uitlegt, de berggoden te eren. Ondanks de geringe omvang lijkt het klooster enige betekenis te hebben, want niet ver ervandaan zijn warme bronnen, waarvan het water geneeskrachtig is en dat dan ook voor mijn reisgenoten en mij gebruikt is. Meer nog dan de uiterlijke kentekenen maken echter de rust en de kracht indruk, waarvan deze wonderbaarlijke plek doordrongen lijkt.


  Nog steeds kan ik amper geloven wat Ufuk overkomen is en ik ben bang dat het bedrog zal blijken te zijn, maar als ik met Ufuk praat, krijg ik het gevoel dat de kennis en de wijsheid van mijn oude leraar uit hem spreken, zodat mij niets anders overblijft dan gewoon aan te nemen wat op een ander moment op een andere plaats een sensatie van de eerste orde zou zijn.


  Friedrich Hingis vergaat het net zo als mij. Ook hij had al afscheid van het leven genomen, maar evenzogoed zoekt hij als rationalist naar wetenschappelijke verklaringen voor wat Ufuk is overkomen. Daarbij neemt hij begrippen als ‘zielsverhuizing en ‘reïncarnatie in de mond en stelt avontuurlijke, maar hulpeloze theses op, die laten zien dat ook zijn wetenschap hier haar grenzen heeft bereikt.


  Abramovitsj gedraagt zich zoals je van hem had kunnen verwachten; in plaats van de monniken dankbaar te zijn voor zijn redding, legt hij slechts wantrouwen aan de dag en probeert abt Ston-Pa en zijn medebroeders informatie over hun land en hun politiek te ontfutselen. Maar hoewel de monniken Boeddha volgen, schijnen ze geheimen te bewaren die nog veel ouder zijn, en zijn ze getraind om hun kennis te bewaren en nieuwsgierige vragen met uitvluchten te beantwoorden. Tegenover mij daarentegen leken ze bereid hun zwijgzaamheid te verbreken, wat enerzijds met het verschijnen van Hieronymos kan samenhangen, anderzijds echter ook met dat ik mij op een raadselachtige manier verbonden voel met deze mensen en hun land.


  Ik heb bijna de indruk alsof ik hier al geweest ben, en nog nooit eerder in mijn leven kreeg ik het gevoel het antwoord op mijn vragen voor het grijpen te hebben...


  


  KLOOSTER TIRTHAPURI


  WEST-TIBET


  14 JUNI 1885


  


  De recitatie was afgelopen.


  De grote op zuilen rustende hal die de monniken van het klooster tot verzamelplek en meditatieruimte diende, was leeggelopen, maar nog altijd leek de lucht te zinderen van de heilige teksten die de monniken hadden voorgedragen. Zij hadden dat zo snel en luid mogelijk gedaan, opdat de woorden, zoals abt Ston-Pa verklaarde, een goede vibratie zouden krijgen en tot welzijn van alle wezens ten hemel zouden stijgen. Ook de gasten hadden de voordracht mogen bijwonen, waarbij slechts Sarah, Hingis, Ufuk en Hieronymos op de uitnodiging daartoe waren ingegaan; Abramovitsj gaf er de voorkeur aan op zijn kamer te blijven en, naar Sarah aannam, op duistere gedachten te broeden.


  Alleen Ston-Pa en zijn beide dienaars, jonge monniken met kaalgeschoren hoofden wier turkooiskleurige oorringen ze bestempelden tot leden van een Tibetaanse adellijke familie, waren in de hal achtergebleven. De abt wachtte tot de beide esdoornhouten schaaltjes waren gebracht en met boterthee waren gevuld. Daarbij werd yakboter en geroosterde gerst gegeten, die naar smaak in de thee werd gedaan. Het resultaat was een voedzame soep, tsampa geheten, die wel als het nationale gerecht van de Tibetanen mocht gelden.


  Warme damp steeg op van de schaaltjes naar het houten plafond, dat lang geleden met een reusachtige mandala was beschilderd, een van die ingewikkelde schema’s aan de hand waarvan boeddhisten, net als de hindoes, het wezen van de kosmos proberen te verklaren. Het roet van duizenden boterlampjes, die in de loop van de eeuwen in de hal hadden gebrand, had hem echter bijna onherkenbaar zwart gemaakt. Thangka, zoals de smalle stofschilderingen heetten die tussen de met bonte repen stof omwikkelde zuilen hingen, toonden in umay, Tibetaans handschrift, gestelde mantra’s, geloofsformules die tot de onwrikbare beginselen van de boeddhistische godsdienst behoorden. Bij gebrek aan kussens of zitmeubels zat men gehurkt op tapijten, die op de harde stenen vloer waren uitgerold. Het schijnsel van de ondergaande zon viel in gouden stralen door een hoog venster en veroorzaakte een onwerkelijk licht. Hoewel de indrukken vreemd waren, het roet en yakvet sterk roken en het zo koud was dat zowel de monniken als hun gasten dikke jassen van geelgekleurde, handgeweven wol moesten dragen om niet vreselijk te kleumen, straalde deze plek een geborgenheid uit zoals Sarah die slechts als kind in de oude sterrenwacht op de Djebel Mokattam of in de bibliotheek van Kincaid Manor had gevoeld. Beide plaatsen bestonden niet meer, meegesleurd door de stroom des tijds, maar deze bestond nog en Sarah voelde zich hier even thuis als in het verre Yorkshire. ‘Het is een goede zaak dat u hier allemaal bij elkaar bent,’ begon Ston-Pa het gesprek in zijn perfecte, bijna accentloze Engels. ‘Dat zou niet het geval geweest zijn als u ons niet had gered en in uw zorg had opgenomen, eerwaarde,’ antwoordde Sarah en liet deemoedig het hoofd zakken. ‘Daarvoor danken wij u van ganser harte.’


  ‘Het is onze plicht te helpen,’ herhaalde de leider van het klooster zijn credo, ‘maar het was niet onze behulpzaamheid die ons die dag naar buiten had gejaagd, maar de voorzienigheid. Enkele van onze medebroeders hadden een droom die berichtte van jullie komst.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Hingis, weinig onder de indruk; tenslotte kon niemand natuurlijk gewoon gedroomd hebben wat zo’n honderd mijl verder bovenop de Shipki-La aan het gebeuren was...


  ‘Hij zag de Garuda aan de hemel,’ bevestigde Ston-Pa tot ieders verbazing. ‘En hij zag een schip uit de wolken neerstorten, precies als in de oude overleveringen.’


  ‘In de oude overleveringen?’ Sarah begreep het niet, maar de abt scheen ook niet bereid daar verder op in te gaan.


  ‘Goed dan,’ bevestigde hij slechts. ‘Wij trokken er dus op uit om de plek te zoeken die de tschamkan, de ziener, ons beschreef, en troffen daar Migshar aan, die wij uit dezelfde oude mythen kennen als waarin de Garuda voorkomt, tegen wie zijn soortgenoten ooit streden.’ Sarah knikte. Ook de Tibetanen leken dus die sage te kennen volgens welke de Arimaspen ooit een oorlog tegen de roofvogels hadden gevoerd. Zij keek naar Hieronymos op, die in lotushouding op een van de tapijten zat en af en toe een slokje uit zijn esdoornhouten schaaltje nam. Zelfs zittend was hij nog groter dan de meeste monniken van de orde wanneer ze stonden en zijn ene oog was helder en waakzaam. De cycloop was de enige die de moorddadige vlucht door de storm bij vol bewustzijn had beleefd en heelhuids had doorstaan. Meteen na hun noodlanding was hij op weg gegaan om hulp te halen. Met succes.


  ‘Mig-shár, die de taal van de ryga-gar-pa, de Indiërs, spreekt,’ vervolgde de abt, als was het de vanzelfsprekendste zaak ter wereld een personage uit een oude sage tegen te komen, ‘berichtte ons van enkele tschiling-pa, buitenlanders, die gewond waren en onze hulp nodig hadden en dus gingen we naar jullie op zoek. Op dat moment vermoedden wij al dat daarmee alles zou veranderen.’


  ‘Alles veranderen?’ Sarah trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe dat zo?’


  ‘In de oude overleveringen die over die eenogige behoeders van de berg gaan, wordt ook verteld dat de terugkeer van Mig-shár ooit het einde van de wereld zou inluiden.’


  Sarah kreeg het gevoel dat er een steen op haar borst rustte. Aan de ene kant omdat ze begon te vermoeden waarom zowel de mensen in Rampur alsook de Tibetaanse monniken de cycloop met die mengeling van vriendelijkheid en omzichtigheid tegemoet traden, anderzijds omdat de woorden van Ston-Pa overeenstemden met die van Ammon, die het in Istanboel ook al had gehad over een ophanden zijnde catastrofe en een geheim dat de kracht van elk wapen zou overtreffen.


  ‘Maar ook wij hebben iets dergelijks gevoeld, eerwaarde,’ bevestigde Ufuk, die zich steeds vaker bediende van het meervoud als hij het over zichzelf had. ‘Wij hadden visioenen, dromen van een donkere dreiging die boven de mensheid hangt.’


  Ston-Pa knikte. ‘De geruchten zijn bevestigd.’


  ‘Wat voor geruchten?’ wilde Sarah weten.


  ‘Enkele weken geleden,’ berichtte de abt, ‘kwamen er pelgrims naar Tirthapuri om in de warme bronnen te baden. Ze waren op de terugweg van de Kailash, waar ze omheen wilden trekken om vergeving voor hun zonden te krijgen, maar ze brachten de khora, de rituele rondwandeling, niet ten einde, want onderweg kwamen ze iets tegen wat hen doodsangst bezorgde en deed omkeren.’


  ‘Namelijk?’ wilde Hingis weten.


  ‘Eenogige krijgers, dokter. Cyclopen, zoals u ze zou noemen, hoewel die aanduiding onjuist is.’


  Voor de eerste keer reageerde Hieronymos. Hij zette het houten schaaltje waaruit hij net had willen drinken weer terug en keek de abt vragend aan. ‘Hoeveel?’


  ‘Du-ma, veel,’ antwoordde Ston-Pa met een onbestemd gebaar, ‘aanvankelijk hechtten wij geen waarde aan die geruchten, want pelgrims, zeker pelgrims die de khora niet afmaken, hebben vaak demonen bij zich waartegen ze zich niet kunnen verzetten. Maar toen wij jullie vonden, werd ons duidelijk dat ze niet het slachtoffer waren van zinsbegoocheling en dat ook de andere dingen klopten die we van hen gehoord hadden.’


  ‘Wat voor dingen?’


  ‘Niet ver van de Kailash, in een zijdal, dat wij kag redschet-pa noemen, “het woord dat doet vergeten”, staat een vesting, waarvan de oorsprong nog teruggaat tot de tijd van Shang Shung, lang voordat de ware leer naar Tibet kwam. In de loop van de eeuwen werd die steeds verder uitgebouwd en door verschillende heren gebruikt voordat de koningen van Tsaparang haar als garnizoen voor hun soldaten gebruikten. Toen het rijk van Guge echter in de oorlog tegen de buren in Ladakh ten onder ging, werd de vesting opgegeven en stond ze twee eeuwen leeg, tot ze ten slotte weer opnieuw in gebruik werd genomen. Door tschiling-pa, vreemdelingen.’ Sarah wisselde een veelzeggende blik met Hingis en Ufuk. ‘En wat zijn dat voor mensen?’ vroeg ze daarop.


  ‘Dat weten wij niet,’ moest de abt toegeven, ‘maar wat wij van hen gehoord hadden, gaf ons weinig aanleiding tot vreugde. Naar het heette zou het het kwaad zijn dat ooit de ondergang van Guge tot gevolg had gehad en het land van de Sutlej deed verdrogen, dat weer teruggekeerd zou zijn naar bod, en net als in de oude overleveringen bediende het zich daarbij van afvallige Mig-shár, om zijn duistere doeleinden na te streven. Ook aan deze geruchten hechtten wij aanvankelijk geen waarde, maar na alles wat wij nu gehoord hebben geloven wij dat hun vijanden en onze vijanden dezelfde zijn, lady Kincaid.’


  ‘De broederschap van het ene oog,’ verklaarde Sarah, wat ze stiekem al vermoed had.


  ‘Mijn broeders en ik hebben ons vaak afgevraagd of dit allemaal met elkaar samenhangt,’ stemde Ston-Pa in. ‘Eindeloos hebben wij erover gepraat zonder een antwoord te krijgen. Ammons kennis echter heeft ons geholpen de ontbrekende delen van het raadsel aan te vullen als een mandala, waarvan het ware wezen pas geleidelijk aan ingewijden werd onthuld. Maar in dit geval zijn het onnoembare verschrikkingen die zij ons openbaarde, want wij beginnen te vermoeden waar die eenogigen vandaan komen, die in de vesting Redschet-pa zitten.’


  ‘Inderdaad,’ gaf Sarah toe, die huiverend moest denken aan wat haar reisgenoten en zij in die onderaardse tempel in de Chersonnes hadden gevonden. ‘Die krijgers zijn evenmin eenogig als u of ik, beste abt, maar werden met gebruikmaking van mensonterende methodes zo gemaakt. Aanvankelijk had ik er geen verklaring voor waarom iemand zoiets verschrikkelijks zou doen, maar nu weet ik welke betekenis Mig-shár voor uw volk hebben en is het mij helemaal duidelijk.’


  ‘Hier in Tibet zijn de sagen van de oude tijd nog in leven, lady Kincaid, en de eenogige is een symbool dat tot verder in het verleden terug reikt dan uw religie of de mijne, verder zelfs nog dan het oude geloof van de bon. U hebt er goed aan gedaan zijn spoor te volgen, want het heeft u hier naartoe gebracht, naar uw reisdoel.’


  ‘Naar mijn reisdoel?’ Sarah trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Welnu,’ antwoordde de abt, ‘ik heb u al verteld waar u bent, vlak bij de berg Kailash, die niet alleen voor de bon-po heilig is, maar ook voor de jains, de hindoes en de volgelingen van Boeddha. Sommigen vereren hem als zetel der goden, anderen geloven dat alle wijsheid hier begon. Maar allemaal zijn ze ervan overtuigd dat de Kailash...’


  ‘... de axis mundi is,’ fluisterde Sarah, wat ze op dat moment ook dacht. ‘Het middelpunt van de wereld.’


  ‘Precies.’


  Sarah wierp een vragende blik op Hieronymos. ‘Is dat waar?’ vroeg ze. ‘Is onze zoektocht hier afgelopen?’


  ‘Ja, mylady.’ De cycloop knikte. ‘Maar ik dacht dat de Meru.


  ‘De hindoes gaan ervan uit dat alles uit de geesteswereld een tegenhanger heeft in de materie. Net zoals u achter elke mythe een kern van waarheid vermoedt,’ verklaarde abt Ston-Pa.


  ‘En de Kailash is de belichaming van de Meru?’ vroeg Sarah voorzichtig. Nog steeds was ze er niet aan gewend dat de monnik diep inzicht had gehad in de geheimen van meester Ammon en dus evenveel wist. ‘Zo is het. Denkt u maar aan de tekening die in de kubus zat: een berg met vier golven eronder, nietwaar?’


  ‘Vier rivieren,’ gaf Sarah als interpretatie.


  Een veelzeggende glimlach speelde om de hoekige trekken van het gezicht van de abt. ‘Zou het u verrassen om te horen dat vier van de grootste rivieren die over de gling, het continent, vloeien, op de Kailash ontspringen?’


  Sarahs gevoel was aanvankelijk tweeslachtig. Enerzijds was ze blij dat het doel van de reis plotseling zo nabij was, anderzijds had ze het gevoel dat ze daar niets voor gedaan had. Ze was door een storm hier gekomen, de macht van het toeval, of wellicht toch die van het noodlot? Zelfs Hingis, de eeuwige scepticus, stond verstomd. Weliswaar schudde hij ongelovig zijn hoofd en nam zijn weer eens beslagen bril af om die aan de rand van zijn wollen mantel schoon te vegen, maar hij zweeg en uitte geen enkel bezwaar. Ook Ufuk bleef gelaten. Waarschijnlijk, zo vermoedde Sarah, hadden de abt en Hieronymos hem al eerder in het geheim betrokken.


  Geleidelijk aan begon haar te dagen wat dit allemaal inhield. Als ze de Meru echt gevonden had, dan dus mogelijk ook Kamal! Wellicht zou haar geliefde in die oude burcht worden vastgehouden waar de abt het over had gehad en die de broederschap voor zich in bezit genomen leek te hebben!


  ‘Als de vesting van de vergetelheid daadwerkelijk door onze vijanden is bezet,’ spon ze haar gedachte verder, ‘dan betekent dat dat Ammon en Hieronymos gelijk hadden: ook de broederschap heeft het raadsel van de Meru opgelost, anders waren ze hier niet. Maar zoals onze eenogige vriend al vermoed had, is het ze tot nog toe niet gelukt in het bezit van het derde geheim te komen. Je zou je kunnen afvragen hoe dat komt. ‘Ik wil u een paar verhalen vertellen, beste vrienden,’ kondigde abt Ston-Pa aan, ‘maar ik waarschuw u, uw kijk op de wereld zal daarna niet meer dezelfde zijn.’


  ‘Gelooft u mij,’ verzekerde Friedrich Hingis en zette zijn bril weer op, ‘dat dat nu al niet meer het geval is...’


  ‘Zoals u misschien weet,’ begon de abt, ‘werd Tibet in het verleden door koningen geregeerd, die de bon aanhingen, een geloof in sjamanisme en natuurkracht. Deze koningen stichtten het rijk Shang Shung waarvan de Kailash het middelpunt was en de Garuda het wapen. Volgens onze bronnen zou Shang Shung duizenden jaren lang door demonen zijn bedreigd. Toen de nood het hoogst was, daalde Shenrab Miwo, een heilige en geleerde man, onder hevig onweer en kabaal op een ladder van licht van de Kailash af, om de mensen in de strijd tegen het kwaad te helpen.’


  ‘Op een ladder van licht?’ Sarah spitste de oren. Weer dacht ze aan wat Ammon haar in zijn huis in Constantinopel had verteld: dat de goden eens op de stralen van de zon op de berg Meru naar beneden waren gekomen. Weer een overeenstemming...


  ‘Dit is slechts een van de vele sagen die rond de Kailash zijn geweven,’ zei Ston-Pa. ‘Maar ik wilde jullie nog een andere vertellen: vroegere boeddhisten en bon-po twistten al lang geleden erover van welke religie de godenberg dan was. Een wijs en machtig yogi, Milarepa, organiseerde een dispuut met de niet minder machtige meester van de bon, en toen ze het niet eens konden worden werd besloten dat een wedstrijd in magie de doorslag moest geven. Wie van beiden het zou lukken als eerste de top van de Kailash te bereiken, van diens religie zou de berg verder zijn.’


  ‘En?’ vroeg Hingis. De manier waarop geschiedenis en mythen in Tibet door elkaar liepen beviel hem allerminst. Maar zijn interesse was gewekt. ‘Milarepa won de wedstrijd, doordat hij naar de eerste zonnestraal greep die ’s morgens over de rand van de berg viel, en daardoor in een oogwenk op de top stond.’


  ‘Ach.’ Hingis vertrok zijn gezicht.


  ‘Van een andere leraar van ons geloof daarentegen, de goeroe Padmasambhava, wordt verteld dat hij in het bezit van talrijke schatten is geweest, die hij van de Kailash naar beneden had gedragen en verstopt.’


  ‘Schatten?’ vroeg Sarah.


  ‘In overdrachtelijke zin. Bedoeld daarmee is de geheime kennis die Padmasambhava moest behoeden en die pas aan de mensen mag worden geopenbaard als de tijd daarvoor rijp is.’


  ‘Zoals het boek van Thot,’ vulde Ufuk aan, wat ook Sarah op dat moment dacht. ‘En zoals alle andere geheimen die de eersten hebben achtergelaten.’


  ‘Daar wil ik het juist over hebben, beste vriend,’ stemde abt Ston-Pa in. ‘Al die dingen die wij hebben gehoord door jullie komst hier, het bestaan van de eersten, de uitverkiezing van jullie dienaren en jullie tekening met het ene oog, het eind van de gouden eeuw en de verborgen geheimen, hebben hun tegenhangers in oude geschriften, waardoor er geen twijfel aan hun waarheid bestaat.’


  ‘Dat is wel ironisch,’ meende Hingis. ‘Vanuit wetenschappelijk oogpunt is het precies omgekeerd: de wetenschap test overleveringen steeds op hun historische inhoud.’


  ‘Waarheid blijft waarheid, dokter, of ze nu met het verstand of met het hart wordt begrepen,’ antwoordde de abt. ‘En de waarheid over de berg Meru en het laatste geheim dat daar rust, leidt ons uiteindelijk tot het allerlaatste, dramatische inzicht dat alles veranderen zal.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ wilde Sarah weten, wie de onheilspellende ondertoon in de stem van de abt niet ontgaan was.


  ‘U vraagt zich af waarom de broederschap het laatste geheim nog niet heeft ontraadseld. Dat zal ik u zeggen: het derde geheim is niet op een bepaalde plek te vinden, maar buiten tijd en ruimte, en er is slechts één plek op de wereld, waarop die beschrijving kan slaan.’


  ‘En die is?’ wilde Sarah weten.


  Ston-Pa boog zich naar haar over.


  ‘Shambala,’ fluisterde hij.
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  De wijn die in het kristal klaterde had de kleur van barnsteen en weerspiegelde het geheimzinnige kaarslicht dat de eetzaal verlichtte. ‘Nog eens, liefste?’


  ‘Met genoegen,’ zei Ludmilla van Czerny, waarop de madera ook in haar glas vloeide.


  ‘Op u,’ zei Lemont en hief het glas naar haar op, van de overkant van de tafel. ‘Omdat u gelukt is wat niemand voor u is gelukt.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Czerny glimlachend. ‘Had u soms aan mij getwijfeld, grootmeester? Ik had u toch gezegd dat ik succes zou hebben. Tenslotte bezit ik een eigenschap die mijn voorgangers node ontbeerden. Ik ben een vrouw...’


  ‘Dat valt niet te ontkennen.’ Hij knikte. ‘Savez-vous, het eigenaardige is dat u inderdaad op een bepaalde manier op haar lijkt. Onder andere omstandigheden in een andere tijd zouden jullie vriendinnen hebben kunnen worden.’


  ‘Ik denk het niet. In veel opzichten zouden wij zussen kunnen zijn, maar wat onze doelstellingen betreft, verschillen wij van elkaar als dag en nacht.’


  ‘Kijk aan,’ meende Lemont. ‘En wie van u beiden is dan de dag en wie de nacht?’


  ‘That is in the eye of the beholder,’ antwoordde de gravin schouderophalend. ‘In the one eye, om precies te zijn.’


  ‘Daar zullen we het glas op heffen.’


  Ze hieven de glazen en zetten ze aan hun lippen. De madera was te zoet om nog wijn genoemd te kunnen worden hoewel ze die in Engeland bij het eten dronken. In de wetenschap dat de bewoners van Tibet van de zegeningen van een goede fles net zo weinig begrepen als van alle andere verworvenheden van de beschaafde wereld, had Lemont enkele kisten daarvan op reis meegenomen en op de rug van muildieren over de passen laten tillen. Dit was niet bepaald gunstig geweest voor de smaak, maar zelfs een drank die de marteling van een lange zeereis, een eindeloos lijkende treinreis en een inspannende bergmars had kunnen verdragen, was altijd nog vele malen beter dan alles wat de inheemse keuken te bieden had.


  ‘Wij zijn dus bij het doel aangekomen,’ verklaarde Lemont plechtig, nadat hij zijn glas weer had neergezet en op de tafel had laten staan. ‘Wie had dat gedacht, na al die tijd.’


  ‘Uw vrienden in elk geval niet,’ meende Czerny, op de lege plaatsen aan weerskanten van de tafel wijzend. De Brit, de Rus, de Duitser, de Italiaan en de Spanjaard hadden zich al te ruste gelegd. Loodzware vermoeidheid was een van de symptomen waarmee het menselijk lichaam op de ongebruikelijk ijle lucht placht te reageren.


  ‘Zij zijn – of waren – een noodzakelijk kwaad,’ verklaarde Lemont. ‘Als ik denk aan de hoge kosten die onze zoektocht de afgelopen jaren heeft gevergd, had onze organisatie geen andere keus dan zich van hen te bedienen. In onze zaak hebben ze nooit echt geloofd. Alles waarom het hen gaat is geld, geld en nog eens geld.’


  ‘Wat is daar verkeerd aan?’ vroeg Czerny vrijpostig. ‘Dat hun plannen net zo kortzichtig zijn als die van een kindse grijsaard,’ antwoordde Lemont. ‘Materiële zaken zijn altijd vergankelijk, mijn liefste. Absolute macht echter duurt eeuwig. Wij hebben het geheim van onsterfelijkheid ontraadseld en staan nu op het punt ook nog het laatste geheim te doorgronden dat zo lang op deze wereld verborgen is gebleven. Dat zijn doelen waarvoor je kunt strijden.’


  ‘En wat gebeurt er met hen?’


  ‘Met onze helpers? Czerny knikte.


  ‘Wie weet?’ Lemont trok zijn schouders op. ‘Wellicht overkomt ze op terugreis naar hun vaderland een ongeluk. Of ze blijven hier en genieten tot aan het einde van hun bestaan onze gastvrijheid in deze eerwaardige hallen.’


  Hij maakte een uitnodigende handbeweging waarop de gravin en hij in daverend lachen uitbarstten. Na jaren waarin ze zich verborgen hadden gehouden en in het geheim hadden moeten opereren, was nu de tijd eindelijk aangebroken de maskers te laten vallen. ‘Hoe voelt u zich?’ vroeg Lemont, nadat ze weer waren gekalmeerd. ‘Het kon niet beter,’ verzekerde Czerny met een blik op de welving in haar onderlijf. ‘De erfgename groeit, precies zoals het moet.’


  ‘En u weet zeker dat het een meisje zal worden?’


  ‘Honderd procent.’


  ‘Hoe komt u aan die overtuiging?’


  ‘Dat is heel eenvoudig: dat komt omdat ik het wil,’ antwoordde de gravin. ‘En ik heb tot nog toe altijd gekregen wat ik wilde.’ Lemont lachte zachtjes. ‘Dat kind is de sleutel. Met het bloed van Ben Naras in de aderen zal het in staat zijn de deuren te openen en dan eindelijk zal alles van ons zijn. Weet u wel hoelang de zoektocht geduurd heeft, die vandaag afloopt?’


  ‘Jazeker grootmeester,’ stemde zij in. ‘En is het u duidelijk hoe illuster het gezelschap is bij wiens traditie u zich aansluit? Alexander, Caesar, Süleyman, Napoleon


  ‘Zij zijn allemaal gestrand omdat ze nooit te weten zijn gekomen wat wij weten. Mogelijk kon de broederschap in het verleden haaf doel niet bereiken, omdat de leiders het ware wezen van de dingen niet hebben doorzien. Pas de xenosofie heeft ons daartoe in staat gesteld.’


  ‘Op de xenosofie,’ zei Czerny en hief nogmaals haar glas.


  ‘Reeds over enkele dagen,’ verklaarde Lemont, gaan wij weer. De tijd die wij hebben is kort. De weg is slechts enkele weken in het jaar begaanbaar, tussen het smelten van de sneeuw en het begin van de moesson. De Arimaspen zullen ons begeleiden en ons van alles voorzien wat we nodig hebben. Als de erfgenaam is geboren, veranderen de zaken in elk geval. De wereld waarin wij in het volgend voorjaar afdalen, gravin, zal een andere zijn dan die welke wij onlangs hebben verlaten.’


  ‘En wat gebeurt er dan met mij?’ Over de rand van haar glas keek zij hem strak aan. ‘Wie garandeert mij dat het mij niet net zo vergaat als uw betreurenswaardige geldschieters?’


  ‘Na alles wat u gepresteerd hebt? Nadat u Kincaid hebt uitgespeeld en ons een erfgenaam geschonken?’ Lemont moest lachen. ‘Ma chère, u onderschat mijn dankbaarheid. Als wij terugkeren zal de wereld een nieuw gezicht krijgen. Onze aanhangers, die wij in al die jaren om ons heen hebben verzameld, hoeven zich dan niet meer schuil te houden. De broederschap zal niet langer een geheim genootschap zijn, maar ze zal openlijk opereren en het ene oog zal boven allen staan. En natuurlijk zal ik een plaatsvervangster benoemen, die mij...’


  Hij hield opeens zijn mond, want hij meende voetstappen te horen. Geschrokken keek hij om zich heen en dat deed Czerny ook. Op de drempel van de eetzaal, die in de hal van de oude vesting was ingericht, waar ooit koningen en legerleiders hadden gewoond, verschenen twee Arimaspen. Met hun sikkels hielden ze een man in bedwang, die tussen hen in stond en op wiens gezicht zowel ontzetting als verwarring te lezen viel. Kamal ben Nara.


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ Ludmilla von Czerny sprong op.


  ‘Een indringer,’ verklaarde een van de cyclopen met toonloze stem. ‘Hij heeft geprobeerd jullie af te luisteren.’


  De bleke gelaatstrekken van de gravin kleurden rood van woede en geërgerd keek zij de gevangene aan. ‘Is dat waar?’ vroeg ze. ‘Had ik je niet uitdrukkelijk verboden de verblijven te verlaten?’


  ‘Dat klopt,’ bevestigde Kamal met trillende stem, ‘en ik begrijp zo langzamerhand ook waarom.’


  ‘Je begrijpt niets, helemaal niets,’ beet ze hem toe. Vervuld van haat en afkeer kwam ze hem voor als een karikatuur van de vrouw die hem de afgelopen maanden had leren liefhebben, die hem aan de hand had genomen en weer in het leven teruggebracht, echter, zoals nu bleek, alleen in haar eigen voordeel.


  ‘Zeg mij dat het niet waar is,’ fluisterde hij en staarde haar daarbij smekend aan. ‘Zeg mij dat al die dingen die ik gehoord heb slechts een misplaatste grap zijn.’


  ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ Ze stond op, liep op hem af en bekeek hem van top tot teen. ‘Dat mijn sympathie voor jou slechts gespeeld was? Dat ik niet degene ben voor wie jij mij de hele tijd hebt gehouden? Dat ik in werkelijkheid andere plannen had? Dan heb je gelijk, Kamal. Het was allemaal gelogen, net zoals ook jouw hele leven een leugen is.’


  ‘Wie ben ik eigenlijk?’ wilde hij weten.


  ‘Denk je nou echt dat ik jou dat ga vertellen?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Jij hebt gedaan wat van jou verwacht werd. Meer hoef je niet te weten.’


  ‘Maar ik...’


  Woest snuivend legde ze hem het zwijgen op en wendde zich tot Lemont. ‘Ik ken hem,’ verklaarde ze. ‘Hij zal niet opgeven, nu niet en later ook niet. Als het erom gaat achter de waarheid te komen is hij net zo koppig als zij. Een paar dagen geleden is hij al eens uit de kamers ontsnapt.’


  ‘Daarvan hebt u mij niets verteld.’


  ‘Ik wilde u niet ongerust maken, grootmeester.’


  ‘De beslissing of ik mij al dan niet ongerust moet maken moet u aan mij overlaten,’ wees Lemont haar terecht. ‘Wat stelt u nu voor?’ vroeg hij daarop en nam de gevangene op.


  ‘Een definitieve oplossing,’ antwoordde Czerny ijskoud. ‘Zolang hij leeft is hij een bedreiging. We moeten hem dus van kant maken.’


  ‘Dat zou u wel uitkomen, hè?’ Lemont lachte zachtjes. ‘Neem u in acht, gravin. Kincaid heeft u bedwongen, maar u moet niet de fout begaan het tegen mij op te nemen.’


  ‘Maar, grootmeester,’ wierp zij geschrokken tegen, ‘ik heb op geen enkele wijze getracht...’


  ‘Houdt u mij werkelijk voor zo dom?’ Lemont wees op Kamal. ‘Als hij sterft is ons elke mogelijkheid afgenomen een nieuwe erfgenaam te verwekken voor het geval dat u wat zou overkomen of het in tegenstelling tot uw beweringen toch een jongen is. Dat zou u toch onontbeerlijk maken, nietwaar gravin? In alle opzichten uniek.’


  Czerny bloosde. ‘Welnee, grootmeester,’ haastte zij zich te verzekeren, ‘dat was helemaal niet mijn bedoeling. Ik wilde slechts. ‘U bekleedt een hoge rang in onze organisatie, gravin. Vermoedelijk is deze rang hoger dan op grond van uw geslacht en past deze u slechts door uw huwelijk. Dus stelt u zich daarmee tevreden en probeert u niet eens te denken aan manipulatie. Dat zou u niet goed bekomen.’ Heel even scheen Ludmilla van Czerny dit te willen weerleggen en weer haar onschuld te willen onderstrepen, maar ze zag wel dat dat geen nut had. In plaats daarvan boog ze eerbiedig haar hoofd. ‘Ja, grootmeester,’ zei ze slechts. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Breng hem naar de kerker,’ beval Lemont de beide Arimaspen, die zich daarop zonder een woord te zeggen omkeerden en het bevel wilden uitvoeren, maar Kamal verzette zich uit alle macht tegen hen. ‘Wie bent u?’ vroeg hij aan de man met het Franse accent, die zich liet aanspreken met de titel grootmeester en door zijn mensen duidelijk gevreesd werd. ‘Ik heb het gevoel dat ik u al eens heb ontmoet.’


  ‘Dat is onwaarschijnlijk, mon ami,’ antwoordde Lemont met een gemeen lachje. ‘U verwart mij met iemand anders...’


  4
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  Shambala...


  Dat woord hing in de ruimte als de lucht van jasmijn: lokkend en exotisch, maar ook van een bittere gestrengheid.


  Als kind had ik voor het laatst van die fabelachtige plek gehoord, zonder er ooit over te hebben nagedacht waar dat nou precies was. Toen abt Ston-Pa de naam echter uitsprak, kreeg hij plotseling een vertrouwde, bijna troostende klank en wilde ik er graag meer over weten.
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  ‘Shambala?’ herhaalde Friedrich Hingis, die de naam ook al eens eerder leek te hebben gehoord.


  ‘Toen ik nog novice was,’ vertelde abt Ston-Pa lachend, ‘kwam er een Britse missionaris naar het dal van de Sutlej. Zijn inspanningen om mij het christelijk geloof bij te brengen hadden minder succes dan de lessen die hij mij in zijn moedertaal liet geven, waardoor ik die enigszins beheers. Maar ik meen mij te herinneren dat uw religie iets kent wat als het “paradijs” te boek staat.’


  ‘Dat klopt,’ stemde Sarah in.


  ‘Dan moet u Shambala zien als de Aziatische pendant daarvan: een plek van volkomenheid vol goddelijke geheimen, waarin de wereld in volstrekt evenwicht verkeert.’


  ‘En u gelooft dat Shambala op de berg Meru ligt?’ vroeg Sarah, die kon voelen hoe haar polsslag zich versnelde.


  ‘Dat zou te simpel zijn,’ merkte de abt op. ‘Verstand en ziel zijn niet hetzelfde, omdat ze in hetzelfde lichaam wonen. De berg Meru, die gerepresenteerd wordt door de Kailash, stelt het middelpunt van de kosmos voor; van hieruit ontspringt alle kennis en alle energie, hier begon de beschaving. Shambala echter is de bron waaraan deze wetenschap zich laaft en die haar zin en richting geeft, want in het licht van Shambala zijn, zoals men zegt, alle geheimen der aarde verborgen.’


  ‘Alle geheimen der aarde,’ herhaalde Sarah fluisterend. Ze wierp Hieronymos eens een vragende blik toe, maar de cycloop reageerde niet, zodat ze niet kon zien of hij de mening van de abt deelde of niet. ‘En de eersten?’ vroeg zij. ‘Waar passen die in dit verhaal?’


  ‘De overlevering wil dat blanke mannen en vrouwen Shambala vonden en daar verlicht werden. Later keerden ze onder de mensen terug en gaven door wat ze gezien en geleerd hadden, onder andere ook kunsten als die van pho-wa en van trong-jug. Mogelijk worden zij met de eersten bedoeld.’


  


  ‘Wie weet?’ antwoordde Sarah beleefd, hoewel het antwoord haar niet helemaal bevredigde. Hoe het ook zij, de eersten werden in de oud-oriëntaalse traditie beschreven als goddelijke wezens.


  Hingis leek het net zo te vergaan. Hij kwam niet erg overtuigd over, maar misschien wilde hij zich als man van de wetenschap ook niet met pure speculatie afgeven. Alleen Ufuk leek dankzij meester Ammons wijsheid open te staan voor alle mogelijkheden.


  ‘Dus zouden de boeven van het ene oog Shambala ook hebben kunnen vinden,’ concludeerde hij. ‘Maar waarom hebben ze het laatste geheim dan nog niet ontraadseld?’


  ‘Omdat de poorten van Shambala gesloten zijn,’ antwoordde de abt. ‘Hoe dan?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar naar verluidt kan alleen diegene in Shambala komen die door de goden daartoe uitverkoren is.’


  ‘Door de goden uitverkoren!’ Sarah sloeg zich voor het hoofd. ‘Natuurlijk, dat is het antwoord!’


  ‘Waarop?’ vroeg Hingis.


  ‘We hebben ons toch afgevraagd wat Alexander de Grote in het Oosten heeft gezocht, nietwaar? Waren het de Arimaspen? De berg Meru? Welnee, Friedrich! Ik denk dat het de zoektocht was naar een verloren paradijs, die hem steeds verder heeft gedreven tot aan de uitlopers van de Himalaya. Want net als alle heersers van de middeleeuwen en de oudheid zocht hij naar goddelijke legitimatie en vermoedelijk was het precies datgene wat de broederschap hem in het vooruitzicht stelde, net zoals later Caesar en alle anderen. Zelfs de keizer der Fransen. ‘En Gardiner?’


  Sarah schudde haar hoofd. ‘Wereldlijke macht heeft hem nooit getrokken. In zijn geval was het wetenschappelijke kennis waardoor hij aangelokt werd, de zoektocht naar de ultieme waarheid. En Shambala stond meer dan wat ook voor die waarheid.’


  ‘Hm, ik weet het niet goed.’ De Zwitser trok zijn lippen op. ‘Gardiner was geen fantast. Hij zou niet de beste jaren van zijn leven hebben opgeofferd om achter een hersenschim aan te jagen.’


  ‘Shambala is geen hersenschim, dokter,’ wees de abt hem vriendelijk terecht. ‘Het bestaat net zo echt als u en ik.’


  ‘Maar u hebt toch zelf verteld dat het geen gewone plek is,’ hield de Zwitser vol. ‘Dat zij buiten de tijd en ruimte bestaat.’


  ‘Je kunt haar niet gewoon betreden zoals je deze zaal kunt betreden, dat klopt. Maar dat betekent niet dat Shambala er niet is of dat het onmogelijk zou zijn er te komen. Belangrijker dan al het andere is het erop voorbereid te zijn en de eer waardig te zijn, zoals de eersten dat zijn geweest.’


  ‘En wie is die eer waardig?’ vroeg Sarah. Ze moest onwillekeurig aan de gravin van Czerny denken en kon zich niet voorstellen dat iemand die haar doelen zo genadeloos nastreeft, dat zou zijn... Plotseling schoot haar een gedachte te binnen. ‘Kamal,’ fluisterde zij, de naam van haar geliefde. ‘Wat?’ Hingis keek haar aan.


  ‘Kamal,’ herhaalde zij. ‘Hij is de sleutel! Daarom werd hij ontvoerd en daarom werd hij beroofd van zijn herinneringen. Hij moet voor de broederschap de weg naar Shambala openen.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar dat lijkt mij onweerlegbaar logisch.’


  ‘Logica, beste vriendin, is een categorie waarmee wij ons in dit verband beter niet kunnen bezighouden.’


  ‘Je weet wel wat ik bedoel. Meester Ammon zei dat Kamal iets bijzonders had wat moeilijk te benoemen viel, een aura, en ook ik heb dat steeds zo gevoeld. En Polyphemos meende dat de eersten ertoe veroordeeld waren door de wereld van de sterfelijken te zwerven en daarbij steeds opnieuw geboren te worden. En als hij nu eens een van hen is?’


  ‘Je bedoelt... een eerste?’


  ‘Dat zou veel verklaren,’ meende Ufuk.


  ‘Wat vind jij ervan, Hieronymos,’ vroeg Sarah terwijl ze zich tot de eenogige wendde die tot nog toe niet aan het gesprek had deelgenomen maar slechts van tijd tot tijd de houten nap aan zijn lippen had gezet om iets van de tsampa te slurpen. De cycloop keerde zich naar haar toe en de blik in zijn ene oog viel op haar.


  ‘Alles houdt met elkaar verband,’ zei hij, ‘en u staat op het punt de samenhangen te doorzien.’


  ‘Ik sta op het punt?’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat betekent dat precies?’


  ‘Dat weet u toch zelf allang, niet dan?’


  Sarah hield haar adem in. Het zou zeker overdreven zijn te beweren dat ze iets wist. Maar natuurlijk vermoedde ze iets, ook al had ze die gedachte tot nog toe steeds verdrongen. Daarom alleen al, omdat het met haar verleden samenhing... met de donkere tijd.


  ‘Heeft het te maken met wat Polyphemos mij ooit heeft verteld?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘Ja.’ De cycloop knikte.


  ‘Hij zei dat ik Inanna was,’ vervolgde Sarah fluisterend, om vervolgens aarzelend de hamvraag te stellen: ‘Luister eens... ben ik soms ook een van die eersten? Draag ik ook een herboren ziel in mijn borst... ?’


  ‘Sarah!’ riep Hingis ontsteld, die dit duidelijk te veel werd. Maar de woorden waren eruit en alle ogen richtten zich nieuwsgierig op de cycloop. ‘Dat vermoed ik wel,’ gaf hij zachtjes toe. ‘Je vermoedt het?’


  ‘Onze hoop is op u gevestigd, lady Kincaid, dat u de rechtmatige erfgename bent. U en niemand anders.’


  ‘Maar... maar wat betekent dat? Ik begrijp niet.


  ‘Slechts wie het waardig is mag de poort naar Shambala passeren,’ herhaalde Hieronymos de woorden van de abt. ‘En... jij gelooft dat ik dat ben?’


  ‘Ik niet alleen. Ook Polyphemos vond dat, anders had hij niet zijn leven voor u opgeofferd, evenals Gardiner Kincaid en Maurice du Gard.’ Maurice... de naam van haar vriend te horen en zich voor te stellen dat ook hij van deze dingen had geweten maar ze opzettelijk voor haar had verborgen, deed Sarah pijn. Ze besloot haar gedachten op het hier en nu te richten. ‘Dus het is waar?’ wilde ze weten. ‘Ik draag de erfenis van de eersten in mij, net als Kamal? Is dat de reden waarom wij zulke verwanten zielen hebben?’


  ‘Dat weet ik niet,’ gaf de cycloop met enige tegenzin toe. ‘In die dagen is zoveel gebeurd.’


  ‘Waar heb je het over? Vertel me alsjeblieft,’ smeekte Sarah. ‘Mijn leven lang heb ik geprobeerd mijn verleden te doorgronden, maar dat is me nog nooit gelukt. Kun jij mijn geheugen zijn en mij vertellen wat destijds gebeurd is?’


  ‘Dat zou ik met genoegen doen, mylady, maar ik ben er niet bij geweest. Polyphemos was ooit uw lijfwacht. Helaas kan hij ons niets meer vertellen.’


  ‘Dan... dan gaat het dus dit keer weer niet door, ik hoor weer niet wie ik ben en waar ik vandaan kom?’ vroeg Sarah.


  ‘Misschien toch,’ merkte abt Ston-Pa op. ‘Vergeet u niet dat het ons door het trong-jug-ritueel mogelijk is een bewustzijn op het andere over te dragen. Deze vaardigheid kan ook worden gebruikt om een ziel met een andere te versmelten en in haar meest verborgen hoeken te kijken. Als u bereid bent u aan mij toe te vertrouwen.


  ‘Dat ben ik,’ verklaarde Sarah zonder enige aarzeling. ‘Als ik eindelijk maar uitsluitsel krijg.’


  ‘Daarvoor moet ik waarschuwen,’ merkte Ufuk op. ‘Als Sarah is wat wij vermoeden, dan zouden de afgronden die in haar sluimeren, nog veel duisterder kunnen zijn dan het verstand van een enkel mens kan verdragen. Bedenkt u wel, eerwaarde abt, hoeveel eeuwen, hoeveel leed en dood ze moet hebben gezien, als zij is wie wij denken dat zij is.’


  ‘Maar we hebben geen enkele keus,’ hield de monnik vol. ‘In de overlevering staat dat het einde van de wereld nadert als Mig-shár terugkeert. Geen enkele onwetende kan de poorten van Shambala betreden, geen onreine voet kan de heilige bodem besmetten, anders wacht de mensheid dood en verderf. Wij moeten weten of lady Kincaid de erfenis van de eersten in zich draagt.’


  Sarah keek Ufuk getroffen aan. De ramp die de oude Ammon had zien aankomen, zou dan toch nog waar worden. De jongen herinnerde haar duidelijk aan het gesprek in het huis van de wijze, want hij keek beteuterd naar de grond.


  ‘U hebt gelijk, eerwaarde abt,’ zei hij daarop. ‘Misschien is het soms nodig aan het verleden geheimen te ontrukken, in plaats van erop te wachten dat ze zich vanzelf openbaren.’
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  SHIPKI-LA, WEST-TIBET MEI 1865


  


  Een ijzige wind liet de sneeuwvlokken in dichte wervelingen dansen alsof de winter de gang van de natuur wilde stoppen en tegen de komende warmte wilde protesteren.


  Het was slechts een kleine karavaan die over de besneeuwde wegen omhoogkwam en met moeite over de passen was gevorderd: drie yaks, vier bergpony’s en een twaalftal in bontmantels en dito mutsen gehulde gestalten die tussen sneeuwhopen en mist slechts als vage vlekken waren te onderscheiden. Aan het hoofd van de tocht, zij aan zij met de Tibetaanse gids, schreed de man die het bevel voerde over de karavaan. Hij was een angrezi, een Engelsman, zoals hij te boek stond, rijk en intellectueel en met een onbuigzame wil. Hij was echter groter van postuur dan de meeste Britten en had ook niet de tere constitutie die veel van zijn landgenoten kenmerkte. Hij was daarentegen van een verbazingwekkende taaiheid die zelfs de meest doorgewinterde bhotia respect inboezemde. Ook aan uiterlijkheden scheen hij weinig waarde te hechten: op zijn gezicht groeide het baardhaar wild en in zijn muts en jas huisden net zo veel vlooien als in de kleding van de inboorlingen, en hij rook hetzelfde. En in tegenstelling tot alle andere Britten die ooit de Shipki-La op geklommen waren, verwachtte Gardiner Kincaid niet dat mensen hier de taal van de koloniale overheersers zouden spreken, maar hij deed zijn uiterste best zich in de landstaal verstaanbaar te maken.


  ‘Dsji rygan-ring-po?’ vroeg hij de yak-pa, de yakdrijver, die hij in Poo, aan de andere kant van de grens, in dienst had genomen. Nagapo, de gids, van wie alleen de spleetogen onder de reusachtige bontmuts met de neergelaten oorkleppen te zien waren, maakte een onbestemd gebaar met zijn hand in de richting van het oosten. ‘Drie dagmarsen tot de volgende nederzetting,’ riep hij tegen de fluitende wind in. ‘Vier, als het slechte weer aanhoudt. Lha-gyalo!’


  ‘Lha-gyalo’ – Gardiner had deze spreuk de laatste dagen meer dan eens gehoord.


  Letterlijk vertaald betekende ze ‘mogen de goden overwinnen’, maar de Tibetanen gebruikten haar als algemene term, als ze een goed humeur hadden, iemand geluk wilden wensen of ook gewoon omdat ze aan hun hoop uitdrukking wilden geven. Ze gaf uitdrukking aan een instinctief, bijna kinderlijk te noemen oervertrouwen dat de mensen van het Westen allang niet meer hadden, maar dat diepe indruk maakte op Gardiner. Wie weet, dacht hij, zou ook hij datzelfde gevoel koesteren als het raadsel was opgelost...


  Toen ze een van de steenhopen passeerden waarmee de Tibetanen de berggoden plegen te huldigen, maakte hij zich los van de karavaan. Omdat de bodem was kaal geblazen door de wind, hoefde hij niet lang naar een steen te zoeken die hij van de bodem raapte en bij de andere legde waarbij hij een lichte buiging maakte. Nagapo en de meeste drijvers deden hem na. Natuurlijk had Gardiner in de betrekkelijk korte tijd die hij nu in Azië verkeerde, niet reeds de plaatselijke religie overgenomen en hij geloofde ook niet echt aan het bestaan van goddelijke wezens in de Himalaya. Maar aan één kant had hij toch al gemerkt wat Shakespeare zijn Hamlet laat zeggen, namelijk dat er meer dingen tussen hemel en aarde zijn dan de schoolwijsheid laat dromen en anderzijds wilde hij zowel dit land als ook de mensen die erin leefden respecteren. Tibet.


  Het verboden rijk.


  Bij de voorbereiding van zijn reis had Gardiner veel over die streek gehoord, die door meer raadsels en mysteriën was omgeven dan welke andere ook. Het meeste daarvan betrof waarschuwingen en oproepen om niet de grens over te steken. Soms waren die uitdrukkelijk geweest, soms minder, maar uit alle sprak een zekere angst die de zogenaamde beschaafde wereld leek te hebben voor wat aan de andere kant van de bergen lag. Gardiner daarentegen was juist daarom hiernaartoe gekomen. Hij zocht antwoorden.


  Hij had zijn inheemse reisgenoten daar echter niets van verteld. Voor hen was hij vermoedelijk slechts de zoveelste tschiling-pa, die zijn neus in aangelegenheden stak waar hij niets van begreep. Niettemin betaalde hij goed en behandelde hij ze vriendelijk en met respect, waardoor zij ondanks het vieze weer bij de karavaan waren gebleven. ‘Valt nog meer sneeuw?’ vroeg Gardiner aan Nagapo met een blik op de grijze hemel, waaruit onophoudelijk myriaden vlokjes neerdaalden. ‘Wie weet,’ antwoordde de Tibetaan, ‘maar de wind gaat liggen en morgen zullen we naar het dal afdalen en dan...’


  Hij hield zijn mond toen er een hoog, knallend geluid te horen was, dat op de wind vanuit het noordoosten werd aangedragen en dat alleen daardoor al niet in de mandala paste die de natuur uit steen en sneeuw schilderde, omdat het door mensenhand was veroorzaakt. Een schot!


  Abrupt bleef Nagapo staan. Hij hield zijn hoofd achterover, luisterde en snoof, alsof hij in staat was net als een dier wind te ruiken. ‘Bandieten?’ vroeg Gardiner, hoewel het hem onwaarschijnlijk leek dat struikrovers bij dit weer op de loer zouden liggen. Voor alle zekerheid ging hij naar de yak waarop zijn bagage lag, opende de leren schede en trok de Winchester eruit die hem sinds zijn reis naar de Verenigde Staten waardevolle diensten verleende.


  ‘Nee,’ antwoordde de gids, toen er geen tweede schot kwam, ‘wellicht slechts een pelgrim die een sneeuwluipaard wilde verdrijven. Gevaarlijk vanwege ka-rúd.’


  Dat laatste woord kende Gardiner niet, zodat hij ernaar moest vragen. ‘Ka-rúd,’ verklaarde Nagapo daarop met een bezorgd gezicht, ‘is als de berggoden boos worden.’


  Alsof die verklaring voldoende was, ging de gids gewoon verder en de karavaan vervolgde haar weg door de sneeuwstorm. Maar lang duurde dat niet.


  Er waren nog geen tien minuten verstreken of er klonk nog een schot, dichterbij dit keer en daarbij bleef het niet. Nog een knal volgde, die afkomstig was van een zwaar lontslotmusket en een hoge kreet kwam op de wind aangedreven.


  ‘Een gevecht,’ stelde Gardiner vast. Nog steeds hield hij zijn geweer in de aanslag. Met zijn tanden trok hij de handschoen van zijn rechterhand zodat hij de trekker kon overhalen, terwijl hij waakzaam om zich heen keek. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Het kwam van deze kant,’ meende Nagapo overtuigd en wees op de helling aan de linkerweghelft. ‘Weet je het zeker? Ik had eerder de indruk dat.


  Weer vielen schoten, maar Gardiner was niet in staat de herkomst te bepalen. De wind en de sneeuw zorgden ervoor dat ze afwisselend dichtbij en veraf klonken en bovendien ook nog uit verschillende richtingen leken te komen. Hij besloot af te gaan op de ervaring van zijn gids. ‘De-na!’ riep Nagapo overtuigd en wees weer op de rotswand. ‘Kom dan maar mee,’ bromde Gardiner vastberaden. ‘De rest blijft hier wachten.’


  De yak-pa had maar even nodig om de boog en de koker met de daartoe behorende pijlen van de rug van zijn bergpony te halen. In looppas verlieten ze de weg en bestegen de helling, waar de sneeuw veel hoger lag opgeblazen. Hun dikke viltlaarzen zakten er ongehinderd in weg en voor ze het wisten stonden ze er tot hun knieën in. Maar de schoten, die ook hier te horen bleven, nu begeleid door opgewonden geschreeuw, zetten de beide mannen tot haast aan. Duidelijk zat ergens iemand in nood. Ze beklommen de eerste helling en kwamen bij een heuveltop vanwaar ze de karavaan vanwege de dichte sneeuwval al niet meer konden zien. Van daaruit konden ze wel een stuk vooruitkijken, midden in een vlak dal en zagen daar een paar schemerige gestalten.


  Twee daarvan bewogen niet meer en lagen roerloos in de sneeuw. Je had niet veel fantasie nodig om je voor te stellen dat ze door kogels waren getroffen. Twee anderen stonden nog, een grote en een veel kleinere, wellicht nog een kind. Beiden waren in dikke wollen mantels gehuld en droegen bontmutsen. De kleinere gestalte drong zich tegen de grotere aan, die iets als een zwaard leek vast te houden. Tegen vijandelijke kogels bood dat ouderwetse wapen echter geen bescherming en het was waarschijnlijk te danken aan het slechte zicht dat er nog geen vier lijken in de sneeuw lagen.


  Voor Gardiner stond vast dat hij iets moest doen. En ook al kende hij niet de juiste omstandigheden van de strijd die zich daar in de sneeuwstorm afspeelde, hem leek de krachtverdeling toch dermate ongelijk, dat het voor hem als gentleman en ook als christen plicht was nu in te grijpen. ‘Vooruit!’ beval hij kortweg en versnelde zijn pas. Door de kniehoge sneeuw ploegde hij op de beide gestalten af, met Nagapo achter zich aan met een pijl op de pees.


  Hoe dichter zij naderden, des te meer details waren er in dat mistige tafereel te onderscheiden. Gardiner zag dat de kleinste gestalte inderdaad een kind was, de grotere een reus, waarvan de flitsende kling de vorm van een sikkel had. En opeens waren ook de aanvallers zichtbaar! Als schimmen doken ze uit de witte muur op; zwarte, vermomde schaduwen, die met geweren waren bewapend en daarvan gewetenloos gebruikmaakten. Weer klonk een schot. De reus, die zich beschermend over het kind heen boog, kromp in elkaar, maar bleef rechtop staan. Gardiner begon te vloeken. Hij legde aan met zijn geweer, maar de afstand was nog te groot om een voltreffer te kunnen plaatsen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en wilde nog sneller gaan lopen, maar dat ging niet. Trouwens, lopen op een hoogte van twaalfduizend voet was vanwege de ijle lucht sowieso al een marteling. Een stormloop echter was te veel voor Gardiners krachten. Hijgend vertraagde hij zijn pas, terwijl de aanvallers als een meute hongerige wolven naderden. Ze waren zo op hun slachtoffers gericht, dat ze Gardiner en Nagapo nog niet hadden gezien. En hoewel de milt van de Brit zeer deed en hij het gevoel had alsof zijn laarzen met lood waren beslagen, baande hij zich verder een weg door de sneeuw.


  Zij moesten die reus en dat kind bereiken voor de bandieten, anders waren ze allebei verloren!


  De mist trok wat op, nog meer details kwamen naar voren en bijna op hetzelfde moment waarop Gardiner bleef staan en aanlegde met de Winchester zagen de bandieten hem ook. Ze begonnen hard te schreeuwen en riepen elkaar schorre bevelen toe, maar vervolgens vuurde ook Gardiner, een van de aanvallers kromp in elkaar en verdween in een wolk opgeworpen sneeuw.


  De koude ijle lucht in zijn longen zuigend haastte Gardiner zich verder, terwijl hij rechts van zich een boogpees hoorde zoemen. Nagapos pijl schoot naar voren en trof ook doel, weer een bandiet, die achterover viel en schreeuwend bleef liggen.


  Ondertussen hadden de andere kerels, Gardiner telde er vijf, de reus en het meisje bereikt. Hoewel de reusachtige strijder al aangeschoten was, bleef hij overeind en zwaaide met zijn zwaard, terwijl hij het kind tegelijkertijd beschermend tegen zich aan drukte. De sikkelkling kwam neer en hakte de onderarm van een van de bandieten af; rood levenssap spoot uit de stomp en bezoedelde de sneeuw.


  Gardiner en Nagapo waren er bijna. De archeoloog schoot vanuit zijn heup een tweede keer en legde daarbij nog een aanvaller om, en ook de pijlen van de yak-pa zochten een slachtoffer. De bandiet greep naar zijn borst waar de pijl in stak, zodat er nog maar twee tegenstanders over waren. De ene vond een bloedig eind onder de sikkelkling die de reus opnieuw met dodelijke precisie hanteerde. De ander had zijn ral-gri getrokken en ging daarmee op zijn beurt op de reus af. Het kind slaakte een hoge kreet, die het huilen van de wind en het geschreeuw van de strijdende partijen overstemde en Gardiner in het hart raakte. Hij wilde schieten, maar dat kon niet zonder ook het kind of zijn beschermer in gevaar te brengen. Door de kracht van de wanhoop gedreven spoedde hij zich hijgend en wankelend voort om in te grijpen, maar op dat ogenblik schoot de sikkelkling van de reus naar voren en doorboorde het lichaam van de rover, alsof hij daar niet op de minste weerstand stuitte.


  De aanvaller verstarde als door de bliksem getroffen en liet zijn wapen vallen. Heel even stond hij daar zo, zijn spleetogen wijd opengesperd, en toen trok de reus zijn kling terug, waarop de bandiet in elkaar zakte. Nog een ogenblik stond de overwinnende krijger overeind, toen zakte hij door de knieën. Huilend boog het kind zich over hem heen en het volgende moment was Gardiner bij hen.


  Het eerste wat hij vaststelde, was dat het kind een meisje was. Onder de capuchon waarvan het donkerrode vilt bedekt was met sneeuwvlokken, staarde hem een fijn getekend gezicht aan, bezaaid met sproeten. Tranen stroomden uit de staalblauwe ogen, die een niet-Aziatische afkomst verrieden en onwillekeurig vroeg Gardiner zich af wat een blank meisje in dit afgelegen deel van de wereld te zoeken had, en dan nog wel onder zulke dramatische omstandigheden. Maar hij schrok pas echt goed toen hij een blik onder de capuchon van de reus opving, want die man had maar één oog! En dat niet doordat hij het andere oog zou hebben verloren, maar hij leek van nature over slechts één oog te beschikken, dat midden in zijn hoge, naar voren gewelfde voorhoofd prijkte. Gardiner kon niets anders dan op een knie zakken, waarbij hij niet wist of dit nou de ijle lucht of de eerbied was die hem omlaag dwong. ‘Arimaspoi,’ fluisterde hij, ‘het is dus waar...’


  Na jaren zoeken, waarin hij de halve wereld was rondgetrokken om uiteindelijk hier te belanden, vond hij eindelijk een bevestiging van die wilde vermoedens die hij gekoesterd had en van de avontuurlijke thesen die hij had opgesteld, en dat alles om te begrijpen wat er destijds gebeurd was, in die koude novembernacht op de Krim voordat de slag was begonnen.


  ‘U... u weet wie ik ben?’ stootte de cycloop uit, die tot Gardiners verrassing vloeiend Engels sprak, zij het met een accent, dat echter bij geen enkele bekende taal onder te brengen was.


  ‘Jazeker.’ Gardiner knikte. ‘U bent een Arimasp, een nakomeling van de wachters die ooit de wereldberg beschermden...’


  ‘Genoeg.’ De eenogige begon te hoesten, zijn gezicht vertrok. Gardiner kon zien dat zijn mantel onder zijn linkerschouder donker verkleurd was. Hij scheen pijn te hebben, maar er kwam geen klacht over zijn lippen. ‘Dank u... voor uw hulp.


  ‘Maar dat was vanzelfsprekend.’ Gardiner schudde zijn hoofd. ‘U moet niet praten, dat kost u te veel energie. Kunt u lopen? Dan haal ik u hier weg.’


  ‘Nee,’ weerde de eenogige af. ‘Dat heeft geen zin. Ze zouden ons volgen.’


  ‘Wie?’


  ‘Het ene oog... het ziet ons overal.’


  Gardiner wist niet wat de reus bedoelde, waarschijnlijk was hij al aan het ijlen en sloeg wartaal uit. De archeoloog ging staan en wierp een blik op de lijken die rondom in de sneeuw lagen. Nagapo stond enigszins aan de kant en keek naar de mannen die door zijn pijlen waren geveld. Duidelijk kwam voor hen echter elke hulp te laat. ‘Wie waren die kerels?’ wilde Gardiner weten. ‘Bandieten?’


  ‘Dienaren van her kwaad,’ antwoordde de cycloop. ‘Er komen er nog meer.’


  ‘Dan moeten we weg.’


  ‘Ik niet, u wel,’ weerlegde de eenogige. ‘En u neemt het meisje mee.’


  ‘Wat?’ Gardiner dacht dat hij het verkeerd had verstaan.


  ‘Nee!’ riep de kleine, wier leeftijd Gardiner op zes of zeven jaar schatte.


  Ook zij sprak vloeiend Engels, het scheen haar moedertaal te zijn. ‘Polyphemos, niet doen!’ smeekte zij. ‘Verlaat me niet!’


  ‘Dat doe ik ook niet,’ verzekerde de reus. ‘Ik zal altijd bij je zijn, Sarah, op de een of andere manier...’


  ‘Maar je mag niet doodgaan, hoor je?’ snikte zij en wierp zich tegen hem aan, klampte zich met haar armen vast aan die reusachtige gedaante. ‘Je hebt gezworen mij te beschermen.’


  ‘En dat zal ik doen ook,’ antwoordde de eenogige, die naar dezelfde naam leek te luisteren als de cycloop uit Homerus’ Odyssee. Onwillekeurig vroeg Gardiner zich af of dit zijn echte naam was of dat hij die had aangenomen omwille van het kind, dat hem oprecht leek te beminnen. ‘Ik zal bij je zijn, Sarah. En wij zien elkaar terug, dat beloof ik.’ Ze antwoordde niet, maar liet haar tranen de vrije loop terwijl ze haar gezicht tegen zijn bloedige schouder verborg. Zachtjes maar beslist greep Polyphemos haar arm, trok haar van zich af en schoof haar naar Gardiner Kincaid toe.


  ‘Hier, heer... neem haar en zorg goed voor haar... ze heeft verder niemand meer.’


  ‘Maar... maar ik...’


  ‘Alstublieft, heer. Ze is heel bijzonder...’


  ‘Heel bijzonder?’


  ‘De hoop van de mensheid rust op haar, ooit... zij is de erfgenaam, zij behoedt het laatste geheim.


  Gardiner kon niet beweren dat hij ook maar een woord begreep van wat de cycloop hem vertelde. Maar de manier waarop het gebeurde liet geen twijfel aan de ernst van de situatie. Ofschoon hij zich als archeoloog aan de wetenschap verknocht voelde, kon Gardiner niet anders dan hem geloven. Maar het lag niet alleen aan de nadrukkelijke manier van spreken, maar ook aan het meisje zelf, waarmee hij vanaf het eerste ogenblik een band had gevoeld.


  Misschien omdat hij zelf zijn ouders vroeg had verloren en wist wat het betekende alleen te zijn. Misschien omdat ze op de een of andere manier op hem leek. Wellicht echter ook omdat ze iets met dat geheim te maken scheen te hebben dat hij probeerde te doorgronden en waarvoor hij de halve wereld was afgereisd...


  Het kind Sarah probeerde nog één keer naar Polyphemos terug te keren en zich weer aan hem vast te klampen, maar dat verbood de cycloop.


  Daarop zocht het meisje haar toevlucht bij Gardiner, klampte zich vast aan zijn wollen beenbekleding en zijn doornatte laarzen. Ja maar, dat gaat toch niet,’ haastte Gardiner te verklaren. ‘Dit kind heeft een vader en een moeder nodig.’


  ‘Dan bent u dat allebei,’ droeg de eenogige hem kortweg op en tegenspraak leek onmogelijk.


  Onbeholpen stak Gardiner, die nog nooit kinderen gehad had en ze eigenlijk ook helemaal niet gewild had om zich helemaal aan zijn werk en zijn onderzoek te kunnen wijden, zijn hand uit en streek zachtjes over Sarahs capuchon. Ze keek op naar hem en op dat ogenblik voelde hij iets wat hij een paar ogenblikken daarvoor voor onmogelijk had gehouden. Liefde.


  Opofferende, onvoorwaardelijke liefde.


  ‘Hier,’ kreunde Polyphemos en stak hem iets toe wat hij onder zijn mantel tevoorschijn had gehaald. Het was een klein glazen flesje, met was verzegeld. ‘Wat is dat?’


  ‘Geef haar daarvan te drinken... ze zal vergeten wat er gebeurd is... het zal haar beschermen... onder de mensen leven... tot de tijd rijp is... maar moeten voorzien.


  Polyphemos hapte naar lucht met een van pijn vertrokken gezicht. Hij leek er nog iets aan te willen toevoegen, maar op dat ogenblik stiet Nagapo een luide waarschuwende kreet uit. ‘Daar komen ze!’


  Gardiner veerde op. Inderdaad waren, in het noorden, achter de sneeuwen mistsluier, nieuwe gedaanten te herkennen, die op dakyar, Tibetaanse sneeuwschoenen, van de helling afkwamen en snel naderden. Ook zij schenen bewapend.


  ‘Ga nu,’ drong Polyphemos aan, ‘ik houd ze wel op!’


  ‘Maar u bent gewond...’


  ‘Ga nu!’


  ‘Maar ik wil niet omkeren,’ bromde de archeoloog. ‘Ik heb deze verre reis op mij genomen om. ‘Hoe heet u?’


  ‘K-Kincaid,’ antwoordde Gardiner stamelend. ‘Gardiner Kincaid...’


  ‘De weg naar Tibet is u geweigerd, Gardiner Kincaid,’ antwoordde de cycloop, terwijl hij weer overeind kwam en zich in zijn volle gedaante oprichtte. Duidelijk was hij nog lang niet bedwongen. ‘Het lot heeft een andere weg voor u gekozen. Dit kind is van nu af aan uw bestemming!’


  ‘Mijn bestemming? Maar ik...!’


  ‘En nu gaat u!’


  Toen Polyphemos zijn aanwijzing voor de derde keer uitte, kreeg zijn stem een snijdende klank en de blik van zijn ene oog was zo doordringend dat Gardiner moest gehoorzamen. Heel even had hij zelfs het gevoel dat hij de cycloop en zijn handelwijze begreep, maar deze indruk was slechts oppervlakkig en een ogenblik later weer weg. ‘Kom, kind,’ zei hij en week achteruit, waarbij hij het meisje meetrok. Gek genoeg verzette zij zich niet. Ze snikte en huilde nog altijd en riep steeds maar de naam van haar beschermer, maar protesteerde niet en ze verzette zich niet toen Gardiner naar haar kleine hand greep en haar meetrok. Weg uit Tibet.


  Weg van alles wat haar vertrouwd was. Naar een andere wereld...


  ‘Polyphemos! Polyphemos!’ riep ze en draaide zich nog één keer om, maar zowel de cycloop alsook zijn vijanden waren al in de sneeuwjacht verdwenen.
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  Nog nooit tevoren was Kamal zo tegen zijn lot in opstand gekomen als op het ogenblik dat hij in het donker van zijn cel zat, verraden, in de steek gelaten en zonder een herinnering!


  Vergeefs had hij geprobeerd in het weinige wat hij gehoord had samenhang te ontdekken. Hoe had hem dat ook kunnen lukken? De vrouw in wier aanhankelijkheid hij had geloofd, had hem zelf gezegd dat zijn hele leven tot nog toe een leugen was geweest, dus kon hij op niets daarvan afgaan. Hij wist ook niet wie zij eigenlijk was en wat voor doel zij nastreefde. Ook wat zij hem over zijn eigen verleden had verteld, over de koorts die hij zou hebben gehad, was waarschijnlijk gelogen. Eigenlijk wist Kamal niet eens waar hij was. Welk land van de wereld bracht mensen voort die maar één oog hadden?


  Het vreemde was dat hem het zien van de eenogige niet half zo had doen schrikken als eigenlijk het geval had moeten zijn, het leek zelfs op een vreemde manier logisch. Ook de geheimzinnige Fransman die zich liet aanspreken met ‘grootmeester’ en wiens arrogantie nog slechts scheen te worden overtroffen door zijn grootheidswaan, was Kamal op een intrigerende manier vertrouwd voorgekomen, intrigerend omdat hij zich met de beste wil van de wereld niet kon herinneren waar hij deze man al eens gezien had.


  Welke vragen hij zich ook stelde, ze bleven onbeantwoord. Eén ding wist hij zeker: dat ze hem hadden misleid en bedrogen, opdat de gravin’, zoals de Fransman haar noemde, zwanger van hem zou worden en bovendien leek het van heel groot belang dat het nog ongeboren kind een meisje was.


  Daar kon Kamal verder niets zinnigs van maken. Hij had zich erop verheugd vader te worden, had gehoopt dat daarmee inderdaad een nieuw leven voor hem zou beginnen. Deze hoop leek echter ook slechts bedrog te zijn geweest. De gravin had hem beetgenomen en haar liefde geveinsd tot ze er zeker van was dat het in haar geplante zaad zou kiemen. Toen had ze zich van hem afgewend, met een ijskoude afstandelijkheid die hem nog steeds huiveringen bezorgde.


  Wie waren deze lieden? Wat voerden ze in hun schild, dat een mensenleven zo weinig waard was voor hen?


  Steeds maar weer moest hij denken aan wat hij gehoord had. Er was sprake geweest van een organisatie, van een plek die bereikt moest worden, van een poort die open moest. Kamal wist te weinig om uit deze aanwijzingen iets te kunnen afleiden, maar de Fransman had ook gezegd dat de wereld zou veranderen en dat klonk beslist verontrustend. Meer had Kamal niet kunnen horen, want op dat moment hadden de eenogige wachters hem ontdekt. Hoe meer hij erover nadacht, des te meer kreeg hij het gevoel dat er te midden van deze woestenij, waar ze hem mee naartoe hadden genomen, belangrijke dingen zouden gaan gebeuren. Dingen waar veel van afhing.


  Hoewel er tot het donkere hol waarin hij was gestopt en waarvan de vloer bezaaid was met gebeente in ontbinding, geen daglicht doordrong en hij elk gevoel voor tijd verloor, had Kamal geprobeerd zijn oriëntatie te bewaren. Sedert zijn opsluiting had hij twee keer geslapen, wat betekende dat er ongeveer zesendertig uur verstreken was. Hadden zij en de Fransman inmiddels de vesting verlaten? Hadden ze hem achtergelaten? Deze gedachte bracht Kamal telkenmale bijna in paniek. Dan dwong hij zich uit alle macht rustig te worden en luisterde ingespannen of hij ergens boven zich wellicht geluid kon horen. Het bleef echter stil, tot hij op een gegeven moment krakende treden en gekletter van wapens hoorde. Er kwam iemand aan!


  Fakkellicht viel in de gang. Het was het eerste licht dat hij sinds twee dagen zag. Het deed zijn ogen pijn. Met de hand voor zijn voorhoofd opgeheven als tegen felle zonneschijn, keek Kamal vol verwachting naar de ronde plafondopening, de enige toegang tot zijn cel. Aanvankelijk had hij geprobeerd het roestige traliewerk dat de opening afsloot met de hand te bereiken. Vergeefs...


  De schreden werden duidelijker, het fakkellicht werd feller. Kamal sprong op, waarbij hij merkte dat zijn gewrichten pijn deden van koude en vocht.


  Verscheidene gedaanten verzamelden zich rond de opening en keken van boven op hem neer. Het waren vijf eenogigen. Ze werden geleid door een vrouw, door dezelfde vrouw die hij ooit had bemind.


  ‘En hoe bevalt het je daar beneden?’ vroeg ze, als schepte zij genoegen in zijn ongeluk.


  Hij antwoordde niet.


  ‘Je bent een slecht verliezer,’ stelde ze vast, ‘maar eerlijk gezegd had ik ook niet anders van je verwacht. Uiteindelijk hadden we in de loop van de afgelopen maanden genoeg tijd om elkaar te leren kennen, nietwaar?’ Ze lachte. Een smerige, verraderlijke lach, die tot gevolg had dat zijn buikspieren verkrampten.


  Een deel van hem had zich tot het laatste moment aan de hoop vastgeklampt dat dit alles een verschrikkelijk misverstand was en dat in werkelijkheid de Fransman de dupe zou blijken te zijn, maar de boosaardigheid van haar lach sloeg deze hoop meteen de bodem in. Alles was slechts gespeeld, van meet af aan. Maar hoe, vroeg hij zich af, had hij deze vrouw ooit kunnen beminnen?


  ‘Je weet niet half hoe ik die blik van je haat,’ siste zij. ‘Je bent een twijfelaar, Kamal, een eeuwige treuzelaar. Je had het spel al verloren voordat het nog maar begonnen was.’


  ‘Het spel?’ verbrak hij nu zijn stilzwijgen. ‘Dat is het dus voor jou geweest?’


  ‘Niet eens, want spelen is meestal wel leuk.’ Haar mondhoeken zakten verachtelijk. ‘Jij hebt me de hele tijd alleen maar verveeld.’ Er lag zoveel gif in haar stem dat hij zich afvroeg wat hij kon hebben gedaan om zo gehaat te worden, maar ook daarop viel hem geen antwoord in.


  ‘Als ik mijn zin had gehad,’ vervolgde zij, ‘zou dit het moment zijn geweest waarop aan jouw jammerlijk leven een eind zou zijn gemaakt. Jij hebt je plicht gedaan en we zullen je niet langer nodig hebben.’


  ‘Jouw “grootmeester”,’ antwoordde Kamal, waarbij hij alle spot in het woord legde die hij maar kon opbrengen, ‘denkt daar anders over.’


  ‘Inderdaad,’ bevestigde zij onaangedaan, ‘en daarom mag je leven. Weliswaar zul je geen gelegenheid hebben daarin veel plezier te beleven, want van nu af aan zul je geen rantsoenen meer krijgen. Je zult het water drinken dat zich op de grond van deze cel verzamelt en wellicht zul je vroeger of later beginnen aan die botten daar te knagen. Maar ze zullen geen voedsel aan je besteden en daardoor zul je langzamerhand je verstand verliezen tot je ellendig crepeert.’


  Ontzetting greep hem en stug schudde hij zijn hoofd. ‘Dat kun je niet doen!’


  ‘Je hebt gelijk,’ bevestigde ze tot zijn eigen verbijstering. ‘Dat zou niet passen, vanwege de lichamelijke intimiteit die wij met elkaar hebben gehad. Ik zal je dus dit geven,’ voegde zij eraan toe en wierp iets in de cel, dat voor hem op de grond viel. Een strop...


  ‘De grootmeester kan mij dan verboden hebben je te doden,’ verklaarde zij, ‘maar als jij eigenhandig van dit leven scheidt, heb ik er geen schuld aan.’


  ‘Vuile heks,’ bromde Kamal. ‘Onbegrijpelijke, smerige heks!’


  ‘Ik vat dat op als compliment.’


  ‘Wat heb ik verkeerd gedaan om dit te verdienen?’


  ‘Dat is heel eenvoudig,’ verklaarde ze hem, ‘je hebt de verkeerde vrouw bemind. En nu moet je me niet kwalijk nemen, in tegenstelling tot jou wacht mij een veelbelovende toekomst.’


  Daarmee draaide zij zich om en wilde gaan zonder een woord van spijt of ook maar van afscheid.


  ‘Sarah!’ riep hij haar wanhopig na.


  Tegen zijn verwachting in keerde ze zich nog één keer om naar de rand van de opening en keek met een blik op hem neer die hij nooit vergeten zou. Er lag ongeduld in, maar ook diep verdriet.


  ‘Dwaas die je bent, je hebt het nog steeds niet begrepen, hè?’ Ze schudde haar hoofd en heel even had hij de indruk alsof hij in dat fakkellicht een spoor van spijt op haar gezicht kon zien. ‘Ik heet geen Sarah. En zo heb ik nooit geheten ook...’
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  ‘Nu... Hoe voelt u zich?’


  Sarah sloeg haar ogen op, maar kreeg niet de indruk dat ze wakker werd. Ze had veel meer de indruk alsof ze nog nooit van haar leven wakkerder en helderder van verstand was geweest als in de toestand van trance waarin abt Ston-Pa en zijn medebroeders haar hadden gebracht. Hoeveel tijd verstreken was, wist Sarah niet. Nog steeds zat ze op de met tapijt belegde vloer van de vergaderzaal. Er viel echter geen maanlicht meer door het hoge raam, maar vaal daglicht uit een bewolkte hemel. Sarah keek om zich heen, nam echter de abt die tegenover haar zat en ook de overige monniken niet bewust waar, die in een brede kring om haar heen zaten om, zoals hij verklaard had, energie te versterken en de trong-jug te vergemakkelijken.


  Aanvankelijk was het Sarah moeilijk gevallen haar geest tegenover vreemden te openen. Maurice du Gard, meester Ammon en natuurlijk Kamal had ze af en toe in vertrouwen genomen, maar dat waren steeds slechts enkele gedachten geweest, splinters van haar bewustzijn. Iemand toegang tot haar diepste ik te geven betekende hem haar angsten en verlangens te openbaren en zich op een manier te ontbloten die zelfs lichamelijke naaktheid verre overtrof. Dienovereenkomstig had Sarah zich er aanvankelijk nog tegen verzet, maar hoe geruststellender de abt haar toegesproken had en hoe dieper zij in trance was gezonken, des te geringer was haar verzet geworden. En toen ze dat ten slotte helemaal opgaf, waren de sluiers weg die tot dan toe nog over haar verleden hadden gelegen en scheen er fel licht in de duisternis!


  Sarah wist nu alles, ze had weer een herinnering, en plotseling vielen de stukjes van de puzzel als vanzelf in elkaar.


  Ze had zichzelf als klein kind gezien, naast een vrouw die Mahasiddha werd genoemd, wat in het Sanskriet “zij die door goddelijke wijsheid is verlicht’ betekende. Als pelgrim was Mahasiddha met haar door het land getrokken, voortdurend op zoek naar iets wat Sarah niet begreep en ook niet kon bevatten en ten slotte had haar zoektocht haar naar het noorden gebracht, voorbij de grenzen van Tibet.


  Het inzicht dat Sarah lange tijd geleden al eens op het dak van de wereld was geweest, verbaasde haar geenszins, het was eigenlijk meer een plausibele verklaring voor het feit dat veel haar hier vertrouwd leek en dat ze een band voelde met het land en de mensen. Op een verafgelegen plaats, bewaakt door het oog van de cycloop, had haar pleegmoeder haar kennis en haar herinnering op Sarah willen overdragen, maar dienaars van de broederschap hadden haar schuilplaats ontdekt en haar overvallen. Het ritueel van pho-wa dat de oude vrouw met haar had willen doen was brutaal onderbroken toen de boeven van de vijand de hal binnendrongen en het beeld van Mahasiddha, stervend in een kogelregen, stond Sarah nog verschrikkelijk echt voor ogen, net als dat van de cyclopen die zich tegen die indringers met doodsverachting hadden geweerd. Een van hen, Polyphemos, had haar bij de hand genomen en was met haar uit de vesting gevlucht, die eenzaam op een bergtop prijkte. Verscheidene dagen vluchtten zij door sneeuw en ijs en probeerden ze de Shipki-pas te bereiken en naar Indië te ontsnappen. Maar hun vijanden achtervolgden hen en haalden ze in, en als er niet een Brit, ene Gardiner Kincaid, op het juiste moment op de juiste plaats was geweest, dan had de broederschap waarschijnlijk op die koude voorzomerdag van het jaar 1865 haar eindzege behaald.


  Maar Gardiner had nog veel meer gedaan.


  Niet alleen had hij ingegrepen in het gevecht, hij had Sarah ook in veiligheid gebracht, had haar een thuis en een familie gegeven, en hoewel zij oprecht van hem had gehouden en hem nog maar een paar maanden geleden voor haar biologische vader had gehouden, begon ze nu pas te vermoeden wat hij eigenlijk had gepresteerd. Want vanaf die dag was hij een deel van iets geweest waarvan hij de omvang op dat moment nog niet kon vermoeden, en toen hij dat ten slotte begreep, joeg het hem zoveel angst aan dat hij besloot dat Sarah er maar nooit iets van moest horen. Polyphemos’ raad opvolgend gaf hij haar het levenswater, hoewel hij niet wist hoe dat eigenlijk moest worden toegediend. Daarop was zij getroffen door de duisterkoorts en er had een arts aan te pas moeten komen, ene Mortimer Laydon, die haar genas. Gardiner had alles gedaan om haar te beschermen, maar vanaf dat ogenblik was haar lot onlosmakelijk met dat van de broederschap verbonden.


  De hele tijd had ze zich afgevraagd wat die stemmen betekenen die ze in haar slaap hoorde, had ze er zich talloze malen het hoofd over gebroken waar die vage beelden voor stonden die zij in haar dromen zag. Nu eindelijk wist zij dat dit de naklank van die gebeurtenissen was die twintig jaar geleden hadden plaatsgegrepen. Dat inzicht was geruststellend en vreselijk tegelijk, maar Sarah raakte er niet van in paniek, het opgeluchte gevoel dat ze eindelijk wist wat er destijds gebeurd was nam de overhand.


  Ze merkte dat de abt haar nog steeds vol verwachting aankeek en herinnerde zich dat hij haar een vraag had gesteld. ‘Beter,’ verzekerde zij. ‘Het komt niet zo vaak voor dat je na zoveel jaren vast kunt stellen wie je eigenlijk bent.’


  ‘De meeste mensen leiden hun leven zonder het ooit te weten, Mahasiddha,’ antwoordde Ston-Pa. ‘In zoverre mag u zich gelukkig prijzen.’


  ‘Hoe noemt u mij?’


  ‘Mahasiddha,’ antwoordde de abt, even serieus als eerbiedig, waarbij hij licht het hoofd boog. ‘Want ook u bent gewekt toen de kennis van de oude vrouw op u overging.’


  ‘En dan denken jullie dat die oude vrouw een van de eersten was?’


  ‘Niet in haar lichamelijke verschijning,’ merkte de abt op, ‘maar doordat zij hun kennis en ervaring in zich droeg. Aan het voorbeeld van El-Hakim hebt u gezien dat het mogelijk is dat soort dingen door te geven.’


  ‘Maar de pho-wa werd afgebroken,’ wierp Sarah tegen. ‘We weten dus niet hoeveel van haar kennis op mij is overgegaan en of ik in staat ben die poort te openen.’


  ‘Dat is waar,’ klonk een stem uit het duister. Hieronymos, die het ritueel zwijgend had bijgewoond, stond daar tegen een zuil geleund. ‘En toch blijft u niets anders over dan het te proberen, lady Kincaid. Want ook onze vijanden willen het geheim ontsluieren en als ze dat lukt, zal duisternis over de wereld neerdalen.’


  ‘De broederschap is ons wel een aanzienlijke stap voor,’ zei Sarah. ‘Of weet je ook waar de ingang van Shambala is?’


  ‘Nee,’ gaf de cycloop toe, ‘want ik ben er nog nooit bij geweest... maar u weet het.’


  ‘Ik?’


  ‘U moet proberen u de plaats te herinneren waar Mahasiddha u destijds naartoe bracht om haar kennis aan u over te dragen.’


  ‘Ik kan me een met sneeuw bedekte top herinneren,’ luidde de samenvatting die Sarah kon formuleren, ‘torens van rotsstenen en een grote hal. En verder was er nog een lange gang en die noemden ze lam-gól. ‘Lam-gól is Tibetaans en betekent “geheim pad”,’ verklaarde Hieronymos, waarbij de abt instemmend knikte. ‘Via dat geheime pad ben jij ooit uit Shambala gekomen.’


  ‘Uit Shambala?’ vroeg Sarah en weer viel er een puzzelstukje op zijn plaats. ‘De “vesting op de toppen”, maar natuurlijk! Daarmee werd dus daadwerkelijk Shambala bedoeld, niet? Net zoals op de tekening die in de codicubus zat.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘En daar ben ik al geweest?’


  ‘Niet op de gewijde plek zelf,’ zei de eenogige, ‘maar in de hal, die binnen in de Meru ligt, en die sgo-mo kai-shes-ráb genoemd wordt, de “poort der wijsheid”. Daar bevindt zich het portaal dat alleen de eersten kunnen passeren...’


  ‘En aan de andere kant rust het derde geheim,’ concludeerde Sarah. ‘Zo is het.’


  ‘Hieronymos.’ Haar blik was een mengeling van spijt en verwijt. ‘Waarom heb je me dat nooit verteld? Dat zou zoveel makkelijker geweest zijn.’


  ‘Echt waar? Wat had u daaraan gehad, mylady? Kennis zonder waarheid is een bloem zonder wortels.’


  ‘Maar het zou me hebben kunnen helpen om Kamal te redden.’


  ‘Dat is niet uw opgaaf. Mahasiddha heeft u bestemd tot erfgename en behoedster van het derde geheim. Uw hele zorg moet de bescherming daarvan gelden, temeer waar wij geen enkele zekerheid omtrent Kamal hebben.’


  Sarah trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘U hebt zelf wel vermoed dat de broederschap de weg naar Shambala wil openen, of niet?’


  ‘Jazeker,’ gaf Sarah toe, ‘maar dat zou hij nooit vrijwillig doen.’


  ‘Dat weten we niet. Kamal is niet meer degene die hij ooit was,’ bracht de cycloop haar in herinnering. ‘Voor zover wij weten moeten we met de mogelijkheid rekening houden dat hij een vijand is geworden.’


  ‘Uitgesloten!’ Sarah schudde haar hoofd. ‘Kamal zou mij nooit verraden, net zo min als hij onze zaak zou verraden!’


  ‘U bent uitverkoren, mylady, maar niet feilloos,’ antwoordde de cycloop.


  ‘Laat niet toe dat uw gevoelens uw oordeelsvermogen beïnvloeden. Want er moet een keus gemaakt worden.


  ‘Een keus?’ Sarah kneep haar ogen samen. ‘Waarvoor?’


  ‘Ik denk dat Mig-shár probeert te zeggen,’ verklaarde de abt, ‘dat plicht en neiging elkaar onderling uitsluiten.’


  ‘Plicht? Neiging?’ Sarah keek van de een naar de ander. ‘Jullie denken dat ik de keus moet maken tussen het behoeden van het geheim... en Kamal?’


  ‘Daar zou het op neer kunnen komen,’ bevestigde Hieronymos, ‘en u moet bijtijds overwegen aan welke kant u staat. Het gaat om het lot van uw geliefde tegen dat van de mensheid.’


  ‘Jullie willen dat ik Kamal opoffer?’ vroeg Sarah verbijsterd. Ze was die mooie woorden zat.


  ‘Soms,’ zei abt Ston-Pa, Verlangt het leven offers van...’


  ‘Houd op!’ beet Sarah hem toe. Ze voelde haar hart tot in haar hals kloppen. Tranen schoten in haar ogen, getuigen van hulpeloze woede. ‘Ik heb mijn vader verloren, veel vrienden en bijna mijn hele bezit, en doe nou niet net alsof ik niet weet wat offers betekenen. Maar ik... ik...’ Haar stem begaf het en ze keek naar de grond. Het liefst was ze opgesprongen en weggelopen om naar Hingis te gaan en bij haar vriend troost te zoeken, maar vermoedelijk zou de Zwitser hetzelfde zeggen. Sterker nog, dat had hij haar zelfs al eens gezegd, destijds in Griekenland. Ze had niet naar hem geluisterd en daarmee pas de gebeurtenissen in gang gezet die hen uiteindelijk hiernaartoe hadden gevoerd, in deze situatie...


  Hadden Hieronymos en Ston-Pa dan gelijk? Moest Kamal opgeofferd worden om de ramp af te wenden? Wanhoop waaraan geen ontkomen was, maakte zich van Sarah meester. Het besluit moest genomen worden, hoe dan ook...


  Ze voelde een hand op haar schouder, zacht, bijna teder. Aarzelend keek ze op en zag Ufuks jeugdige gezicht, waarin toch de wijsheid en de ouderdom van Ammon lagen. Zelfs de blik van zijn ogen was glazig en op het niets gericht, net zoals dat bij El-Hakim zo vaak was geweest.


  ‘Sarah,’ zei hij zacht, ‘meester Ammon heeft gezegd dat het zover zou komen, nietwaar? Destijds in die tent, toen wij gevangenen waren van Abramovitsj.’


  Sarah knikte. Ze herinnerde het zich, al leek het een eeuwigheid geleden. ‘Dat was nu precies wat Gardiner je wilde besparen,’ vervolgde Ufuk. ‘Hij had dezelfde ervaring gehad als jij, en omdat hij dat besluit nooit wilde nemen, omdat hij nooit wilde kiezen tussen een geliefde en zijn morele plicht heeft hij alles voor jou geheimgehouden.’


  ‘De binding aan aardse zaken,’ voegde abt Ston-Pa er verklarend aan toe, ‘heeft in zeker opzicht tot gevolg dat wij gedwongen kunnen worden. Daarom geloven wij boeddhisten dat ascese het antwoord is, want slechts ascese maakt ons vrij van wereldlijke begeerten en behoeften.’


  ‘Ik wil helemaal geen antwoorden meer,’ zei Sarah met de koppige trots van een kind. ‘Ik wil Kamal! Ik wil hem meer dan wat ook, begrijpen jullie? Ik wil hem terug, wil een familie met hem stichten en een normaal leven leiden!’


  ‘Dat is begrijpelijk,’ praatte Ufuk op haar in. ‘En toch kun jij met deze wens mogelijk alles teniet doen, want de broederschap weet dat jij een zwak voor hem hebt en zij zal alles op alles zetten om die voor haar doeleinden te gebruiken.’


  ‘Ik kan Kamal niet gewoonweg opofferen,’ stelde Sarah duidelijk. ‘Dan is alles vergeefs geweest,’ concludeerde Hieronymos kortaf, ‘en hebben mijn broeders hun leven voor niets gegeven.’


  Getroffen keek Sarah van de een naar de ander, zag de zorg in de gezichten van haar vrienden. Het kwam haar voor alsof ze aangeklaagd werd en weer voelde ze die aandrang om op te springen en gewoon weg te lopen, naar een plek waar niemand haar zou kunnen vinden. Maar dat kon ze niet. Waar ze ook heen zou gaan, haar verleden zou haar inhalen. Ze moest het verleden het hoofd bieden. Hier en nu! ‘Goed dan,’ zei ze zachtjes, maar vastberaden. ‘Ik zal naar Shambala gaan en mij onderwerpen aan het lot. Maar eerst zal ik proberen om Kamal te bevrijden.’


  ‘Mylady.


  ‘Ken jij de weg naar Kag Redschet-Pa, Hieronymos?’ De cycloop keek naar de grond. ‘Ja, mylady, maar. ‘Mijn besluit staat vast,’ verklaarde Sarah. ‘Als ik echt degene ben voor wie jullie mij aanzien, dan mag niemand vraagtekens zetten bij wat ik doe. Ik ga Kamal opsporen en vaststellen aan wiens kant hij staat. Als hij nog steeds de man is die ik bemin, en daaraan koester ik niet de minste twijfel, zullen we hem bevrijden en gezamenlijk naar Shambala gaan.’


  ‘En zo niet?’


  ‘Wij zijn allen in Gods hand, eerwaarde abt,’ antwoordde Sarah ontwijkend, waarop de monnik een buiging maakte. Zijn medebroeders volgden dat voorbeeld.


  ‘Wie gaat mee?’ vroeg zij in de rondte.


  ‘De monniken van Tirthapuri zullen u tot de uitlopers van de Kailash begeleiden en daarna de khora voltrekken om ondersteuning en geluk voor uw onderneming af te smeken,’ gaf Ston-Pa ten antwoord. ‘De heilige berg zelf zullen ze echter niet betreden.’


  ‘En jij Hieronymos?’


  ‘Ik heb een eed gezworen.’


  ‘Ook als ik van je verlang tegen je overtuiging te handelen?’


  ‘Ook dan.’


  ‘Net zoals wij gebonden zijn aan de belofte die meester Ammon gedaan heeft,’ verzekerde Ufuk, die nu weer zichzelf leek te zijn. ‘Ook al ben ik er bang voor, het laatste geheim te doorgronden.’


  ‘Ik stel je aanbod zeer op prijs,’ verzekerde Sarah, ‘en ik ben dankbaar en blij dat je mij op deze reis hebt begeleid, maar van nu af aan heb ik de hulp van de meester niet langer nodig. Ik weet nu wie ik ben en wat mijn bestemming is. Blijf hier in het klooster en hoedt de kennis die de wijze jou heeft toevertrouwd.’


  ‘Weet u dat zeker, mylady?’


  ‘Beslist. Ik zal jou de aantekeningen geven die ik van mijn reizen heb gemaakt. Mocht me iets overkomen en ik keer niet terug van de top van de berg, dan is het aan jou om daarmee te doen wat je goeddunkt.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei de jongen en pas toen zij de verbijstering in zijn ogen las, werd Sarah duidelijk dat ze daarnet haar testament had uitgesproken, haar wereldlijke wel te verstaan. ‘En Hingis?’ wilde Hieronymos weten.


  ‘Friedrich is geleerde,’ antwoordde Sarah. ‘Ik neem aan dat hij zich een gelegenheid als deze niet zal laten ontgaan. Tenslotte krijgt een archeoloog niet alle dagen de gelegenheid een van de grootste raadselen der mensheid op te lossen. En ook Abramovitsj gaat met ons mee,’ voegde ze eraan toe. ‘Wat?’


  ‘Mahasiddha,’ wierp Ston-Pa tegen, ‘vergeeft u me als ik u tegenspreek. Maar de ryga-ser-pa is geen goed mens. Hij heeft het gastrecht met voeten getreden en mijn broeders en mij met zaken gedreigd die ik hier niet eens kan herhalen.’


  ‘Dat weet ik, eerwaarde abt,’ gaf Sarah toe, ‘maar wij kunnen het ons niet veroorloven bij de keuze van onze bondgenoten kleinzielig te doen. Abramovitsj is soldaat en als wij tegen de broederschap ten strijde trekken zullen wij iedere goede schutter dringend nodig hebben.’


  ‘Hij gaat problemen veroorzaken,’ voorspelde Hieronymos, ‘en bij de eerste de beste gelegenheid verraadt hij ons.’


  ‘Hij zal proberen in het bezit van het geheim te komen,’ gaf Sarah toe, ‘om zijn land daarmee een machtsvoorsprong te bezorgen. Dat heeft hij ook nooit onder stoelen of banken gestoken.’


  ‘Maar waarom dan dit risico nemen, Mahasiddha? Als de macht van Shambala in handen van één enkel land komt, dan zou dat net zulke verwoestende gevolgen hebben als wanneer de broederschap zich er meester van maakte.’


  ‘Misschien daarom, eerwaarde abt, omdat ik het gevoel heb dat Abramovitsj ons toch nog van nut kan zijn en dat hij zijn rol in het “grote spel” nog niet uitgespeeld heeft. Daarom heb ik hem mijn woord gegeven.’


  ‘Afspraken kunnen gebroken worden,’ bromde Hieronymos. ‘Jij verlangt dat ik mijn belofte breek?’ vroeg Sarah vinnig. ‘Uitgerekend jij?’


  De cycloop keek naar de grond. Duidelijk had ze een gevoelige snaar bij hem geraakt. Vergeef me, mylady,’ fluisterde hij. ‘Ik ben te ver gegaan.’


  ‘Zoals wij allemaal,’ antwoordde zij, ‘maar slechts omdat de loop der dingen ons daartoe gedreven heeft. Geen van ons zou graag hier zijn, wij zouden allemaal op dit ogenblik ergens anders willen zitten en ons onttrekken aan de verantwoordelijkheid die het noodlot ons toebedacht heeft. Maar de zaken liggen nu eenmaal zoals ze liggen.’


  ‘Het noodlot?’ vroeg Ufuk.


  ‘Na alles wat ik ervaren heb,’ antwoordde Sarah, ‘kan ik niet anders dan daarin geloven.’


  ‘Om Mani Padme Hum!’ riep abt Ston-Pa uit. ‘Moge ons aller lotsbestemming zich op de plaats vervullen waar alles een begin had.’ Hij boog het kale hoofd, sprak zachtjes een gebed en voegde er een zacht Iha-gyalo aan toe. Mogen de goden overwinnen!


  7


  DAGBOEK VAN SARAH KINCAID


  


  In de vroege ochtend van 16 juni hebben wij het klooster verlaten, een stoet van vijftien zielen, tot wie behalve abt Ston-Pa, Friedrich Hingis, Hieronymos, Viktor Abramovitsj en ik nog tien monniken van het klooster horen, die ons begeleiden tot aan de Kailash.


  Wat Abramovitsj betreft heeft Hieronymos gelijk gekregen. Weliswaar heeft de Rus zich in principe bereid verklaard zich aan te sluiten bij onze onderneming, maar momenteel verkondigt hij openlijk dat hij noch mij, noch de monniken van Tirthapuri vertrouwt. Misschien ligt het eraan dat hij als officier van de geheime dienst niet anders kan dan in iedereen een potentiële vijand zien. Mogelijk is wantrouwen echter ook gewoon zijn voornaamste karaktertrek en ik vind de gedachte verontrustend dat ook ik al aardig op weg was te worden zoals hij.


  Sindsdien is er veel veranderd. Ik heb antwoorden gekregen waar ik steeds wanhopig naar gezocht heb en ik weet dat ik niet alleen sta in deze strijd, ook als de doelstellingen van mijn medestrijders en die van mij verschillen. Ik heb mijzelf verboden aan Kamal te denken en ik hoop echt dat ik niet die keuze zal moeten maken waarvoor meester Ammon mij al lang geleden heeft gewaarschuwd. Want inderdaad zou ik niet weten wat ik moest besluiten als de keuze zou gaan tussen het welzijn van mijn geliefde en dat van de mensheid.


  Niemand van ons kan vermoeden wat ons op deze reis zal overkomen en mijn handen jeuken terwijl ik deze regels schrijf, want het zijn de laatste die ik aan het papier toevertrouw. Het zal niet lang meer duren of wij gaan afscheid nemen van abt Ston-Pa en zijn medebroeders en ik zal hem mijn dagboek, dat mij op zo vele reizen begeleid heeft, toevertrouwen, opdat hij het aan Ufuk zal doorgeven, die het zal bewaren en ermee zal doen wat hem goeddunkt voor het geval ik niet terugkeer.


  Ik ben niet bijgelovig, maar ik kan niet verhelen dat ik het feit dat dat in linnen gebonden boekje bijna vol is en ik aan de laatste bladzijde ben toegekomen, mij met een zekere onrust vervult...


  


  DAL VAN DARCHEN


  WEST-TIBET


  21 JUNI 1885


  


  De kale berghellingen van Tirthapuri hadden ze al ver achter zich gelaten, net als het dal van de hete bronnen. Door een landschap waarvan de kale, oorspronkelijke schoonheid Sarah en haar begeleiders de adem benam, trokken ze verder naar het zuidoosten, in de richting van de Kailash.


  Ze volgden de weg waarover de koning van Ladakh eenmaal per jaar naar Lhasa trok om de Dalai Lama in het ritueel van de lop-chag, voetval, van zijn trouw te verzekeren en waarover in de zomermaanden talloze pelgrims naar de heilige berg plachten te trekken; maar tegen de verwachting in was de weg helemaal leeg, wat de eenzaamheid en de grootsheid van het landschap, met een gestage rauwe oostenwind, slechts duidelijker in het bewustzijn bracht.


  ‘Dat is geen goed teken,’ meende abt Ston-Pa overtuigd. ‘Als de pelgrims de heilige berg mijden is dat een slecht voorteken.’


  ‘Waarschijnlijk hebben ze van de eenogigen gehoord en zijn ze bang geworden,’ vermoedde Sarah.


  ‘Waarschijnlijk,’ bevestigde de monnik, maar de verklaring leek hem niet gerust te stellen. Alsof zijn duistere verwachtingen bewaarheid werden, verduisterde de hemel in toenemende mate, hoe verder ze naar het zuidoosten kwamen. Ten slotte verdwenen de besneeuwde bergtoppen er helemaal in en kregen ze de indruk dat zich een donkere deken over de aarde had uitgespreid. Ook overdag heerste er schemerlicht en ’s nachts hielden de monniken de wacht en wisselden elkaar af om hun gebedsmolens draaiende te houden en zegenrijke mantra’s te mompelen. Daardoor kreeg Sarah maar weinig slaap, haar angst en vrees lieten haar niet los en haar onrust groeide met het uur. Wat wachtte haar daar op de Kailash?


  Abt Ston-Pa leek ervan overtuigd dat de strijd tussen het licht en het duister zoals hij het noemde, van spirituele aard zou zijn, vergelijkbaar met het duel dat Yogi Milarepa en de meester van de bon ooit op deze berg hadden gestreden.


  Abramovitsj dacht er heel anders over en bij wijze van uitzondering deelde Sarah zijn mening; de weinige wapens die ze nog over hadden na het neerstorten van het luchtschip, een Berdan-geweer en een Krnka-snellader, plus Sarahs revolver en Hieronymos’ sikkelkling, hadden ze bij zich en ze waren ook vastbesloten die te gebruiken. Maar zou dat voldoende zijn om een gevaarlijke en compromisloze tegenstander te bedwingen?


  Uit vroegere ontmoetingen met de broederschap had Sarah kunnen afleiden dat ze met alle middelen streed, zeker als het ging om de eindbeslissing en de sektariërs zich vlak bij het doel van hun dromen waanden. Op de vijfde dag na hun vertrek uit Tirthapuri konden Sarah en haar medereizigers voor het eerst een blik op het doel van hun reis werpen, ’s Morgens hadden ze Darchen achter zich gelaten, een dorp op de zuidelijke uitlopers van de Kailash, en gewoonlijk vol boetvaardige pelgrims. Maar ook hier waren de straten verlaten, de nederzetting zelf was uitgestorven, en weer beweerde Ston-Pa dat dit geen goed teken was. Een donkere schaduw, zo zei de abt, was over het land gevallen. Desalniettemin volgden zij het pad naar het noorden waarbij hevige regen, die ’s middags begon, de weg in een modderpoel veranderde en de voortgang bemoeilijkte. In de gur, de tent van een nomade die hun bereidwillig boterthee aanbood, duidelijk blij met de kans monniken te bedienen en zodoende iets voor zijn zielenheil te kunnen doen, vonden zij toevlucht voor de stortbuien die uit de hemel kwamen. Toen het regenfront eindelijk was overgetrokken waren ook de grijze moessonwolken opgetrokken en in het avondlicht dat over de bergen viel zagen Sarah en haar metgezellen de Kailash in zijn volle pracht. Het was overweldigend.


  Als een reusachtige tempel waarvan de wanden van graniet waren en het spitse dak bedekt was met sneeuw, verrees de berg uit de wolken, en niemand vond het meer raar dat de Kailash in zo vele godsdiensten van Azië het middelpunt was. Zonlicht bescheen de brede, door loodrechte witte strepen doortrokken westflank van de berg, deed hem baden in gouden licht en verleende hem een volstrekt bovenaardse grootsheid. Onbereikbaar ver leek hij en toch dichtbij en een kort ogenblik leek het alsof geen macht ter wereld deze plek kon ontwijden of ook maar bedreigen. De monniken bleven roerloos staan en mompelden weer hun mantras, en ook Sarah, die hier lang geleden ooit al eens was geweest, fluisterde een gebed. Hieronymos hield het hoofd gebogen en knielde neer en zelfs de anders zo nuchtere Hingis scheen door dit ogenblik gegrepen. Verscheidene malen deed hij zijn bril af en wreef zich de ogen uit. Dit was voor Abramovitsj allemaal ondenkbaar, maar ook hij zei geen woord en staarde zwijgend naar het schouwspel, misschien omdat hij op dit ogenblik begreep dat de wereldberg geen voortbrengsel was van de fantasie, maar daadwerkelijk bestond.


  Hoelang de Kailash zich aan hen vertoonde, wist Sarah vervolgens eigenlijk niet meer te zeggen. Zo plotseling als hij uit de wolken was opgedoken, verdween hij weer in de schaduw van de invallende nacht. De duisternis viel, vulde eerst de dalen en omhulde ten slotte ook de reus. In het zilveren licht dat de maan op de kale aarde wierp, waren zijn reusachtige vormen weliswaar nog te vermoeden, als de verblekende herinnering aan een vergane droom.


  


  Nadat ze de nacht in de tent van de nomade hadden doorgebracht, vervolgden Sarah en haar metgezellen de volgende dag hun reis. Steeds dichter kwamen ze nu bij de berg, die hen eerst nog uit de verte begroette, vervolgens echter achter steil oprijzende en door bonte lagen steen doorspekte rotswanden van zijn zuidelijke uitlopers verdween. Een waar labyrint van graniet leek zich aan de voet van de wereldberg uit te strekken, maar voor de eerste keer kreeg Sarah de indruk dat ze deze weg kende.


  Toen ze voor het laatst hier was, was ze nog een kind geweest en natuurlijk had ze andere dingen onthouden dan volwassenen zouden hebben gedaan, zeker omdat ze op de vlucht was geweest en heel erg bang. Toch meende ze her en der grauwe rotsformaties te herkennen, gebed in lagen oranje en blauw gesteente. Heel zeker wist ze het wat een uit leem en steen gemetselde chorta betrof, die aan de weg stond. Touwen waren van de top naar de grond gespannen, waaraan honderden verbleekte en door de wind gescheurde vaantjes wapperden; rondom een stenen zuil die als symbool voor het boeddhistisch geloof stond, hadden pelgrims talloze mani neergelegd: stenen waarin ze mantras en gebedsspreuken hadden gekrast.


  Sarah wist dat ze hier al eens langs was gekomen, meer nog, dat ze hier zelfs een steen had neergelegd waarop ze om bijstand op hun vlucht had gevraagd.


  Lang, lang geleden...


  ‘Herinnert u zich het nog?’ vroeg abt Ston-Pa, die naast haar liep. ‘Ik geloof van wel, ja.’ Ze knikte. Het was een vreemd gevoel de barrières van het vergeten niet meer te voelen. Evenzogoed betwijfelde Sarah of de donkere tijd reeds al zijn geheimen had prijsgegeven. Zij was de dochter van een Britse officier en van een onbekende, waarschijnlijk Indische moeder, en had die geheimzinnige vrouw, die met zo veel eerbied Mahasiddha werd genoemd, haar niet uit het weeshuis van Bombay gehaald, dan had haar leven ongetwijfeld een heel andere loop gevolgd. Sarah herinnerde zich nog enkele lessen die Mahasiddha haar gegeven had, maar daar waren vrijwel geen persoonlijke herinneringen aan verbonden. Mogelijk omdat al deze dingen zo ver in het verleden lagen, maar misschien ook omdat het ritueel van de pho-wa nooit was afgesloten. Sarah had veel gehoord en enkele antwoorden gekregen; het grote raadsel echter was nog steeds onopgelost en met elk stuk steen en elke rotsspleet die ze zich meende te herinneren groeide haar vertrouwen dat ze de oplossing zou vinden.


  Als ze aan Mahasiddha dacht, zag Sarah een stille en in zichzelf gekeerde vrouw voor zich, die vervuld was van veel verdriet, van een eenzaamheid die veel groter was dan het pijnlijk missen van menselijk gezelschap. Het was alsof ze niet alleen het dierbaarste op aarde had verloren, maar ook een deel van zichzelf.


  ‘We zijn er,’ verklaarde abt Ston-Pa plotseling en rukte Sarah uit haar gedachten. Ze had de rotsformaties die ze in de loop van het laatste uur waren gepasseerd slechts onbewust waargenomen, nu echter werd haar duidelijk dat ze de grote rotspunt met de oranjerode top inderdaad kende. Ze herinnerde zich dat ze hier voorbijgekomen was, destijds, toen ze met Polyphemos was gevlucht. Aan de voet van de rots splitste de weg zich. Het ene pad ging steil omhoog de berg op en verdween tussen de rotsen, het andere week af naar het zuidoosten.


  ‘Deze rots,’ verklaarde abt Ston-Pa, ‘wordt door de pelgrims “gal-mé kyai so-ma-shag genoemd, de “fakkel van de nieuwe dag”. Als vroeg in de ochtend de eerste zonnestraal in het dal valt, wordt de top ervan fel verlicht en wordt de boetvaardigen de richting gewezen. Hier scheiden zich onze wegen.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Sarah slechts. Maar al te graag had ze nog langer het gezelschap van de abt en zijn monniken genoten, wier aanwezigheid beslist rustgevend en weldadig was. Maar het was haar duidelijk dat ze hier kon redeneren wat ze wilde, de monniken van Tirthapuri zouden hier blijven staan; enerzijds was hun eerbied voor de heilige berg te groot om daarop een voet te kunnen zetten, anderzijds wilden zij de binnenste khora doorlopen en met de rituele omcirkeling van de Kailash goddelijke bijstand voor het slagen van Sarahs missie afsmeken. ‘Dat pad,’ verklaarde de abt en wees naar het zuidoosten, ‘voert niet alleen naar het begin van de khora, maar ook naar Redschet-Pa. Of de wandelaar zijn schreden naar de plaatsen der boete of naar het oord der vergetelheid richt, moet hij zelf weten. Het is de scheidsweg tussen goed en kwaad. Van hier af hebt u onze leiding niet meer nodig, Mahasiddha.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Sarah, hoewel ze dat niet al te zeker wist. Ze kon alleen hopen dat haar fragmentarische herinneringen haar de weg naar het geheime pad en daarmee naar Shambala zouden wijzen. Vanaf dit punt, althans zo leek het voor haar, waren haar metgezellen en zij op zichzelf aangewezen en was er geen weg terug.


  ‘Opgepast!’ Hieronymos’ waarschuwing was bedekt maar serieus. Sarah, die afscheid had willen nemen van abt Ston-Pa en hem voor zijn trouwe hulp had willen bedanken, draaide zich om.


  ‘Wat is er?’


  De cycloop had het hoofd in de nek gelegd. Het wit van zijn ene oog was halfdicht. ‘We zijn niet meer alleen,’ fluisterde hij met een stem die haar de rillingen bezorgde. ‘We worden bekeken.’


  ‘Door wie?’ wilde Sarah weten, terwijl haar hand al naar de greep van haar Colt Frontier tastte.


  ‘Door onze vijanden. Ze zijn hier.


  Opeens suisde er iets door de lucht, vanaf de torenhoge rotsen rond het stenen meer, een van de medebroeders van abt Ston-Pa hief zijn armen op en zakte met een gesmoorde kreet in elkaar. Hij was dood nog voor hij op de grond belandde. In zijn borst stak een lange pijl met veren. ‘Een overval!’ riep Abramovitsj en legde het geweer aan dat hij de hele tijd niet uit zijn handen gelegd had. Vanuit zijn heup schoot hij twee maal, natuurlijk zonder gevolg. Want de vijandige boogschutter was niet te zien en ook niet te lokaliseren, omdat de richting van de pijl onduidelijk was. Een tweede projectiel suisde en miste Friedrich Hingis op een haartje na.


  ‘Dekking zoeken!’ beval Sarah haar reisgenoten, die zich daarop aan beide zijden van het pad achter de rotsen verscholen. Van voren gaven die voldoende bescherming, in de rug waren zij als voetgangers toch kwetsbaar en moesten elkaar wederzijds dekken.


  Omdat de abt en zijn monniken allemaal ongewapend waren, liet Sarah Abramovitsj en Hingis aan één kant stelling nemen, terwijl Hieronymos en zij de andere flank probeerden te dekken, wat tegen een vijand die zich nog steeds niet liet zien, maar wel met dodelijke precisie toesloeg, allesbehalve simpel was.


  Het hagelde al pijlen, die weer slachtoffers onder de monniken van Tirthapuri zochten. Sarah hoorde ontstelde kreten en schoot van haar kant een paar keer toen ze een eind boven zich een gedaante tussen de rotsen meende te zien. Maar de kogels ketsten zonder doel te treffen tegen de stenen en eindigden als huilende ricochetten. Ook Abramovitsj reageerde op de pijlen, met hetzelfde gevolg. Ook zijn projectielen konden niets uitrichten tegen een onzichtbare vijand. In plaats daarvan was het gemene zo-even van pijlen te horen, die de afgrond binnenvlogen en pas op het laatste ogenblik te zien waren. Een van de monniken had er een in zijn been gekregen, de andere projectielen versplinterden tegen de harde rots.


  ‘Wat nu?’ riep Abramovitsj. Als Sarah niet geweten had dat ook de Rus waarde aan zijn leven hechtte, had ze gezworen in zijn stem een spoor van leedvermaak te horen. ‘Hoe ziet uw strategie er nu uit?’ Sarah overlegde. Ze konden niet daar ter plekke blijven, omdat de pijlen van hun tegenstanders hen uiteindelijk zouden decimeren. Zich terugtrekken was ook niet mogelijk. Natuurlijk konden ze een doorbraak proberen te forceren, maar mogelijk schuilden daar tussen de rotsen nog meer schutters die er slechts op wachtten dat zij hun dekking zouden verlaten. Hieronymos scheen zich dezelfde vraag te hebben gesteld als zij, want plotseling stond hij op, deed zijn mantel af en pakte het sikkelzwaard met beide handen vast. ‘Wat ben jij van plan?’ wilde ze weten.


  ‘Wacht u hier maar,’ zei hij. ‘Als ik over vijf minuten niet terug ben, moet u zich terugtrekken.’


  ‘Maar...’


  ‘Alstublieft,’ voegde hij eraan toe en wel zo nadrukkelijk dat het niet zozeer een verzoek als wel een bevel leek.


  ‘Goed,’ bevestigde ze slechts en onder een nieuw pijlschot glipte de reus weg en verdween tussen de rotsen.


  ‘Stop!’ protesteerde Abramovitsj. ‘Waar gaat die heen?’


  ‘Ons helpen,’ antwoordde Sarah.


  De reus stiet een verwensing uit. ‘Dat zul je net zien.


  Hingis gaf zijn stelling aan de linkerkant van de weg op en schoot naar Sarah toe om haar te helpen. De snellader die hij in aanslag had, kon met enige oefening ook met één hand worden bediend.


  Samen met de monniken hurkten zij aan de voet van de rots en wachtten af. Weer kon Sarah abt Ston-Pa en zijn medebroeders slechts bewonderen. Ondanks het onmiddellijke gevaar schenen ze geen angst te voelen, maar waren in gebed verzonken alsof de kracht van het geloof voldoende was om de dodelijke pijlen van hen af te houden. Ook Sarah prevelde stilletjes schietgebedjes, maar voorzichtigheidshalve hield ze daarbij haar ogen open. Toen een van de gevederde projectielen haar richting op vloog miste het haar op een haartje na.


  Met een woedende kreet vuurde Hingis in de richting waaruit de pijl gekomen was. De kogel ketste tegen grauwe rots, granietbrokken raakten los en rolden naar beneden. Toen viel een zware en drukkende stilte... ‘En wat nu?’ siste Abramovitsj.


  Er was geen geluid van pijlen meer te horen behalve het gesteun van de monnik die in zijn been getroffen was en die een van zijn medebroeders een flard van zijn bukoo tussen de tanden had gestopt, om hem niet hardop te laten schreeuwen. Eindeloze ogenblikken verstreken.


  Wat had deze stilte te betekenen? Waarom was het schieten zo plotseling gestopt? En waar was Hieronymos?


  ‘Sarah?’ fluisterde Hingis.


  ‘Ja?’


  ‘Heb je eigenlijk wel beseft dat wij kunnen sterven? Ik bedoel hier en nu?’ Ze knikte.


  ‘Is dat het waard?’ De Zwitser keek haar aan. Het was geen verwijt, alleen een vraag, maar hij scheen een antwoord te willen. ‘Dat weet ik niet,’ moest ze zachtjes toegeven, om plotseling in elkaar te duiken toen een gebrul dat haar door merg en been ging de stilte verscheurde. Tegelijkertijd viel een donkere schaduw over de plek waar Sarah en Hingis gehurkt zaten.


  Sarah sprong op en zag een reusachtige gestalte die zich tegen de hemel aftekende. Details kon ze niet zien, alleen de gelaatstrekken en het ene oog erin, en het sikkelzwaard in de klauwen van de reus. Nog voor ze helder kon denken, greep ze de Colt Frontier met twee handen en vuurde. De revolver kraakte, de kogel schoot de loop uit en trof de kolos in de borst, waarop zijn krijgskreet afbrak en in gesteun omsloeg. De reus wankelde alsof hij op een onzichtbare hindernis was gestuit, klapte toen naar voren en viel pal voor de voeten van Sarah en Hingis. Sarah hapte naar lucht. Bliksemsnel sprong ze achteruit, om niet door de lichaamsmassa van de reus te worden verpletterd. Hingis, die iets trager was, werd met een gesmoorde kreet op de grond gesleurd en begraven onder de bontmantel van de eenogige.


  Sarah stond als door de bliksem getroffen met de rokende loop nog in de hand. Met van ontzetting wijd opengesperde ogen staarde ze naar de cycloop die op zijn buik voor haar op de grond lag. ‘Hieronymos,’ fluisterde zij verbijsterd.


  Abramovitsj hielp haar de kolos op de rug te leggen en daarmee meteen ook Hingis te bevrijden. De Zwitser snakte naar lucht, maar was verder niet gewond en Sarah was opgelucht toen ze in de gegroefde en op onnatuurlijke wijze misvormde gelaatstrekken van de dode staarde. Dit was niet Hieronymos.


  Weliswaar zat er in het hoge voorhoofd maar één oog, maar terwijl haar eenogige bondgenoot de laatste telg van de Arimaspen was, was deze cycloop het resultaat van een even gruwelijke als misdadige vervorming, die op een ver afgelegen plaats had plaatsgegrepen, diep onder de moerasgrond van de Krim. Het verschil was zo duidelijk dat Sarah zich afvroeg waarom het haar al niet vroeger opgevallen was. Op dit moment begreep ze ook wat Hieronymos bedoeld had toen hij zei dat de dienaren van de broederschap naar lichaam en ziel verminkt waren. Want zelfs in de dode was de blik die door het halfgesloten ooglid staarde slechts door waanzin getekend...


  ‘Neem me niet kwalijk.’


  Sarah draaide zich om. Hieronymos stond achter haar, met de bloedige sikkelkling in de ene hand en iets dat ze niet nader kon thuisbrengen in de andere. Zijn brede borst rees en daalde hevig en hij scheen uitgeput te zijn van de strijd waaruit hij als overwinnaar tevoorschijn was gekomen. ‘Het waren er drie,’ verklaarde hij. ‘Twee heb ik kunnen uitschakelen, deze was me ontkomen. Neem me niet kwalijk.’


  ‘Er valt niets kwalijk te nemen,’ antwoordde Sarah. ‘Zonder jouw hulp waren we waarschijnlijk al lang dood. Wij moeten jou bedanken, Hieronymos.’


  De cycloop knikte lichtjes. Toen hief hij zijn kling, boog zich naar de dode en greep de paardenstaart waarin het lange haar was samengebonden. Op dat ogenblik begreep Sarah wat haar eenogig bondgenoot daar in zijn linkerhand hield, het haar van zijn overwonnen vijanden met de nog bloedige hoofdhuid... ‘Niet doen,’ zei ze zachtjes.


  Hij keek op. ‘En waarom niet?’ vroeg hij zonder een spoor van medelijden. ‘Hij was slechts een bedrieger, een belediging voor de natuur.’


  ‘Dat kan zijn, maar hij was ook mens,’ antwoordde Sarah. De cycloop vertrok afkeurend zijn gezicht. Dat iemand probeerde zijn soortgenoten na te apen, leek hem niet alleen een vergrijp tegen de schepping, maar ook een persoonlijke vernedering. Hij hief de kling en wilde zijn bloedig handwerk voortzetten, toen Ston-Pa hem weer probeerde tegen te houden.


  ‘Laat Mig-shár wachten!’ riep de abt, die zich over de vermeende dode had gebogen en zijn handen op diens bloedige borst had gelegd. ‘Deze hier leeft nog! Zijn adem is zwak en zijn hartslag is amper te voelen, maar de geest heeft hem nog niet verlaten.’


  ‘Wat?’


  Sarah knielde naast hem neer, de abt had gelijk. Inderdaad rees en daalde de borst van de vijandelijke krijger amper merkbaar en was het nu wel een kwestie van tijd tot zijn ene oog zich voorgoed zou sluiten. ‘Kun je me verstaan?’ vroeg ze hem. Het antwoord was de aanzet tot een knik. ‘Weet jij wie ik ben?’


  Alles wat uit de keel van de gewonde kwam was diep gerochel. Want kennelijk kon hij niet meer opbrengen. Hieronymos echter scheen niet van plan hem daarmee weg te laten komen.


  ‘Spreek,’ beval hij hem en ging bij zijn hoofd staan, met het sikkelzwaard in de handen. ‘Je kunt snel sterven of langzaam, dat is je eigen keus, hond!’


  In de stervende blik van de gewonde flakkerde iets als dankbaarheid. Toen knikte hij weer. Bloed stroomde uit zijn mondhoeken. ‘Behoor jij tot de broederschap?’


  ‘Ja...’ Het was meer gekreun dan een echt antwoord. ‘De gevangene,’ luidde de vraag van Sarah die haar het meest op de lippen brandde. ‘Kamal ben Nara, heb jij die gezien?’ Ja...’


  ‘Leeft hij? Maakt hij het goed?’


  De cycloop probeerde te lachen, waarbij steeds meer rood levenssap over zijn lippen sijpelde. ‘Verloren...’ lukte het hem daarbij te zeggen. ‘Vergeten vesting... gravin. ‘De gravin van Czerny?’ siste Sarah.


  ‘Ja...’


  ‘Is zij ook daar? In Redschet-Pa?’


  ‘Nee,’ rochelde de eenogige, ‘grootmeester... profetie vervullen... terugkeer van de eersten...’


  Sarah en Hieronymos wisselden een blik. ‘Dat betekent dat ze op weg naar de top zijn,’ concludeerde de cycloop, ‘en dat ze de “poorten van wijsheid” al gevonden hebben.’


  ‘Is dat waar?’ wendde Sarah zich tot de gewonde, maar die was niet meer in staat om te antwoorden. Hij opende zijn mond maar zijn woorden verdronken in een nieuwe bloeding. Het toch al ontzette gezicht veranderde in een pijnlijk masker en zijn lichaam spande zich. Hieronymos keek Sarah vragend aan en toen ze hem een teken van instemming gaf kwam hij zijn belofte na en maakte een einde aan het lijden van de ordedienaar, wiens gesteun plotseling ophield.


  ‘U hebt hem gehoord,’ zei de cycloop in de vreselijke stilte die volgde. ‘Nu hebben we de definitieve bevestiging van het feit dat de vijand ons een beslissende stap voor is. We hebben geen tijd meer te verliezen.’ Sarah sloot haar ogen. Ze wist wat haar eenogige beschermer haar daarmee te verstaan wilde geven. En wat nog erger was: ze wist dat hij gelijk had. Ze had zo gehoopt niet in deze situatie verzeild te raken en gedwongen te worden te kiezen tussen haar missie en Kamal! ‘Sarah,’ zei Hingis zachtjes, toen ze enkele seconden achtereen zweeg. Het klopte. Ze moest een besluit nemen. Maar hoe kon ze de man die zij beminde en om wie zij dit alles op zich genomen had, zomaar in de steek laten, nu ze eindelijk wist waar hij was?


  Sarah maakte zich geen enkele illusie. De broederschap had al een paar keer bewezen dat haar wraakzucht niet onderdeed voor haar machtswellust. Als haar plannen schipbreuk zouden lijden, zou Kamal de eerste zijn die dat zou merken en Sarah wilde niet nog een geliefde verliezen.


  Dat kon ze niet...


  Knipperend deed ze haar ogen open. Tranen hadden zich erin opgestuwd, die nu over haar wangen stroomden, maar ze schaamde zich niet, zelfs niet voor Abramovitsj.


  ‘Ik kan Kamal niet gewoon opofferen,’ stelde zij duidelijk. ‘Maar Sarah!’ fluisterde Hingis geschrokken.


  ‘Dan heeft de broederschap de strijd gewonnen,’ luidde de duistere conclusie van Hieronymos, ‘en betaalt de mensheid de prijs daarvoor.’ Sarah schudde haar hoofd. Zij wilde niet dat dit gebeurde, maar zij had dit lot niet gekozen, zij had er nooit om gevraagd ergens toe uitverkoren te zijn en om met bijzondere kennis te zijn beladen. Alles wat ze wilde was een eenvoudig leven; moest ze daar dan nu vrijwillig van afzien? ‘Waarom staan we hier eigenlijk te ouwehoeren?’ blafte Abramovitsj. ‘Vermoedelijk zwerven er hier in de bergen nog meer van die verdomde eenogigen en hoe langer we hier blijven des te groter wordt het gevaar dat we weer in een hinderlaag lopen.’


  ‘Ga dan maar,’ riep Sarah hem toe. ‘Doe wat u doen moet, voor tsaar en vaderland.’


  ‘Dat zal ik zeker,’ verzekerde de Rus tandenknarsend, ‘want in tegenstelling tot u weet ik wat mijn plicht is, ik knijp er niet tussenuit als mijn hulp nodig is.’


  ‘Hou toch uw mond!’ Sarah wist zelf niet wat haar overkwam toen ze de revolver in de aanslag nam en ermee op Abramovitsj mikte. Er zat nog één patroon in het magazijn, genoeg om de Ochrana-agent voorgoed de mond te snoeren...


  ‘Ja, wat dan? Wou u mij soms neerschieten? Nadat u mij de hele tijd verwijten hebt gemaakt om mijn zogenaamd tekortschietende moraal? Het tijdstip dat u hebt uitgekozen om op uw houding terug te komen, is nogal ongunstig.’


  De Rus knipperde niet eens met zijn oogleden. Geconcentreerd keek hij naar de loop. ‘Ik weet dat u mij niet mag en mijn methodes ook niet,’ voegde hij eraan toe, ‘maar het gaat hier allang niet meer om u of mij. Als alles klopt wat u hebt gezegd, dan moeten wij samenwerken om de dreiging tegen te houden, hoe groot de offers ook mogen zijn. Het besluit is allang genomen.’


  ‘Daar heeft hij gelijk in,’ viel Hingis hem tot Sarahs ongenoegen bij. Ook abt Ston-Pa knikte instemmend in stilte.


  ‘Menen jullie dat?’ vroeg Sarah, die niet kon vatten dat uitgerekend de spion van de tsaar zich als redder der mensheid opwierp. ‘Maar hebben jullie dan niet in de gaten waarom het hier gaat? Dat hij slechts naar Shambala wil om zich meester te maken van het derde geheim?’


  ‘En zelfs als dat zo is, dan verandert dat nog niets aan onze missie,’ gaf Hingis tot overweging. ‘Je hebt zelf gezegd dat zijn rol in dit spel nog niet ten einde is, toch?’


  Sarah haalde diep adem. Met eigen argumenten bestookt worden deed zeer. Maar het feit dat vriend en tegenstander dezelfde mening hadden maakte haar ook duidelijk dat haar stem in de minderheid was. Abramovitsj had gelijk. In feite viel er niets meer te besluiten. En dat was wat Sarah zo onmetelijk woest maakte.


  Haar vinger beefde aan de trekker, maar ze bezon zich en liet het wapen zakken. Het was dus besloten. Ze zou dus ook nog dat laatste offer brengen dat het lot van haar wilde, ook als alles in haar zich daartegen verzette... Of was er nog een andere uitweg?


  ‘Goed dan,’ zei ze zachtjes, ‘ik zal gaan, en jij ook, Hieronymos.’


  ‘Mylady?’ De blik in het ene oog was wat onzeker. ‘Jij hebt toch lang geleden gezworen mij te beschermen, niet?’ vroeg ze. ‘Dat klopt.’


  ‘Dan ontbind ik hierbij deze eed en draag hem over op Kamal. Ga naar Redschet-Pa en probeer hem te bevrijden terwijl wij onze weg voortzetten.’


  ‘Geen sprake van!’ tierde Abramovitsj. ‘Wij hebben een zwaard nodig, als wij deze strijd in ons voordeel willen beslissen!’


  ‘Het is hij of ik,’ stelde Sarah de keuze. ‘Dat is mijn voorwaarde.’


  ‘Mylady,’ wierp Hieronymos tegen, ‘ik weet niet of...’


  ‘Of jij wel de juiste persoon voor deze opgave bent?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het ook niet zeker, want jij hebt mij er als een van de eersten op gewezen dat ik het besluit zou moeten nemen en je hebt zo het een en ander voor mij verborgen gehouden.’


  ‘Mylady, ik...’


  ‘Maar,’ vervolgde Sarah, nog voordat hij zich kon verdedigen, ‘jij bent de afgelopen weken voor mij ook een trouwe vriend geweest en je hebt je leven gewaagd om het mijne te behouden. Daarom vertrouw ik je nu het waardevolste toe dat ik op aarde nog heb, Hieronymos: het leven van mijn geliefde.’


  ‘Sentimentele kletskoek!’ riep Abramovitsj daar tegenin. ‘Waarom marcheren we niet...’


  ‘Houd toch uw mond!’ beet Hingis hem zo fel toe, dat de Rus inderdaad verstomde. Aller ogen richtten zich op Hieronymos, die echter nog steeds aarzelde.


  ‘Het is niet goed u te verzetten tegen het lot, lady Kincaid,’ zei de eenogige. ‘Dat kan dan wel zijn,’ gaf Sarah toe, ‘maar hoe wil jij weten wat ons lot is? Wellicht heeft de voorzienigheid deze ontwikkeling juist in gang gezet en misschien wilde zij dat ik zo en niet anders zou handelen?’


  Het ene oog staarde haar aan. De blik was gekwetst, mogelijk ook een beetje teleurgesteld. Maar hoewel het aan hem te zien was dat hij het niet eens was met Sarahs besluit, knikte hij ten slotte.


  ‘Dank je wel, Hieronymos,’ fluisterde Sarah. ‘Vergeef me alsjeblieft. Ik kan niet anders.’


  De eenogige haalde zijn schouders op. Toen maakte hij zijn nog steeds bebloede kling schoon aan de bontmantel van de gedode ordeboef, stak die in zijn gordel en draaide zich om om te vertrekken. ‘Misschien,’ riep Sarah hem nog na, ‘is voor ons allemaal wel het moment aangebroken om op het lot te vertrouwen.’


  De cycloop bleef staan en draaide zich nog een keer om. De blik waarmee hij Sarah opmat, was moeilijk te duiden. En ten slotte antwoordde hij iets wat noch Sarah noch abt Ston-Pa of zijn medebroeders ooit zouden vergeten.


  ‘Dán-po gyalo,’ zei hij als variant op de traditionele Tibetaanse gelukwens: moge de eersten overwinnen! Toen verdween hij tussen de rotsen.


  8
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  Het was nog vroeg in de ochtend. Tot laat in de nacht waren Sarah en haar metgezellen door de rotsdoolhof gelopen, die in steeds imposantere en steiler formaties uit de berghelling oprees. Slechts hier en daar opende het grauwe gesteente zich en was de top eventjes te zien en dan nog slechts als de wolken dat toelieten.


  De Kailash bleef het mysterie dat hij de reizigers van meet af aan had toegeschenen.


  Niet alleen van Hieronymos, maar ook van abt Ston-Pa en zijn medebroeders hadden Sarah en de overgebleven metgezellen afscheid genomen. Maar er waren slechts twee monniken terug naar Tirthapuri gegaan om de gewonden te laten verzorgen; de rest was onder leiding van de abt in de binnenste khora binnengegaan om de rituele rondgang rondom de berg te voltrekken en de goden genadig te stemmen voor de strijd die op het punt stond te gaan plaatsgrijpen. De doden waren overeenkomstig de Tibetaanse traditie niet bijgezet, maar van hun kleding ontdaan en op de rotsen gelegd waar ze de dieren tot voedsel konden dienen. Op die manier sloot zich voor hen de levenscyclus.


  ’s Nachts had Sarah maar weinig slaap gevonden. De jongste gebeurtenissen lieten haar niet met rust en onophoudelijk had ze erover zitten piekeren hoe het Hieronymos inmiddels vergaan kon zijn. Had hij Redschet-Pa bereikt? Was het hem gelukt daar binnen te dringen en haar geliefde te bevrijden?


  Pas tegen de ochtend was ze uiteindelijk ingedut en al kort daarop door Hingis gewekt. Na een kort maar krachtig ontbijt van koude tsampa (ze durfden geen vuur aan te steken uit angst zich te verraden) braken ze hun nachtkamp op, dat uit een paar uitgespreide dekens en yakvellen bestond, en zetten de reis voort.


  De zon stond nog niet hoog aan de hemel toen haar stralen al in de dalen vielen. Zij lichtte op aan de andere kant van de scherpe rotskammen en leek de hemel in het oosten in brand te steken. Maar met elk ogenblik werd het helderder en met het duister verdween ook de koude van de nacht.


  Het smalle pad dat tussen de bont gevlekte rotsen de berg omhoog voerde, was niet eenvoudig te begaan. Nu eens moesten ze over een kloof van losse stenen, dan weer splitste zich de weg tussen verscheidene rotsen, zodat elke vreemdeling hopeloos moest verdwalen. In zulke gevallen deed Sarah haar ogen dicht om een beroep te doen op de herinneringen die zo lang in haar hadden geslapen en inderdaad kwam het antwoord dan als vanzelf bij haar op. Abramovitsj vertrouwde deze methode echter niet erg. ‘En weet u heel zeker dat dit de juiste weg is?’ vroeg hij dan wantrouwend. Terwijl Sarah de leiding van de kleine groep op zich had genomen, bleef de Rus steeds iets op haar achter. De achterhoede van de kleine colonne vormde Friedrich Hingis, die een oogje op de Ochrana-agent wilde houden.


  ‘Jazeker,’ bevestigde Sarah, zonder zich om te draaien.


  ‘En dit alles herinnert u zich vanwege die hocus pocus die die spleetogen met u hebben uitgehaald?’


  Met een zucht bleef Sarah staan en draaide zich nu toch om. ‘Een beetje meer respect zou u niet misstaan, meneer Abramovitsj. U moet toch niet vergeten dat abt Ston-Pa en zijn monniken ons allemaal het leven hebben gered.’


  ‘Niet allemaal,’ hield de Rus haar voor en het ontging Sarah niet dat er een kort ogenblik iets van spijt in zijn smalle gezicht stond te lezen; een menselijk gevoel omdat Abramovitsj om zijn trouwe kameraad Igor treurde? Een hartslag later was de indruk al weer weg en de bebaarde gelaatstrekken van de agent verstarden zich weer tot een ondoorzichtig masker.


  ‘Deze hocus pocus, zoals u dat noemt,’ verklaarde Sarah, terwijl ze zich omkeerde om de weg voort te zetten, ‘is voor mensen in dit deel van de wereld tastbare werkelijkheid en hoewel het mij als geleerde tegenstaat, kan ik er niet omheen toe te geven dat het bij mij heeft gewerkt. Ik herinner mij dingen die ik lang meende te zijn vergeten, onder andere ook deze weg.’


  ‘Aha,’ zei de Rus, niet in het minst onder de indruk. ‘Dan kunt u ons zeker ook zeggen waar dat verdomde geruis vandaan komt.’ Abramovitsj had gelijk.


  Al geruime tijd werden ze begeleid door een dof geruis, dat aanvankelijk slechts sporadisch vanuit de verte klonk, maar nu met elke rots en elke bocht die ze achter zich lieten steeds sterker werd.


  Het was een waterval, een van die stroomversnellingen die door smeltwater werden gevoed en zich van de hellingen af in de diepte stortten. Verblindend wit staken ze af tegen het grijsbruine gesteente, als zout dat uit enorme vaten leek te worden gegoten. Verscheidene van deze beken waren Sarah en haar metgezellen al overgestoken, maar nog nooit waren ze zo dicht in de buurt gekomen.


  Een eindje verderop leidde Sarah de kleine expeditie in noordelijke richting, toen boog ze naar het westen af. Langs twee steil oprijzende rotsen, een soort natuurlijke poort, kwamen ze ten slotte bij de waterval. Een turkooisblauwe poel lag ingeklemd tussen twee glad gespoelde stenen waarop het water bruisend neerkletterde. In vier verdiepingen kwam het naar beneden van een hoogvlakte, een meter of honderd hogerop; in of onder de rotswand daaronder leek geen enkele begaanbare weg te zijn en de wand was ook niet geschikt om te beklimmen. Omdat amper ooit een zonnestraal de bodem van de kloof bereikte en koude wind van de sneeuwhellingen blies, was de sproeinevel van de waterval als een glinsterende laag ijs op de stenen neergeslagen.


  Het was een indrukwekkend natuurgebeuren, waarvoor Viktor Abramovitsj weliswaar niet echt in de stemming was. ‘En nu?’ schreeuwde hij tegen het watergedruis in. ‘U hebt ons in een doodlopende steeg gevoerd, beste!’


  Ook Hingis bleek onzeker. De Zwitser had zijn bril afgezet, om die van de alomtegenwoordige sproeinevel te reinigen (een vrijwel nutteloze procedure) en wierp vragende blikken op Sarah. En inderdaad leek er op het eerste gezicht geen andere weg uit het ravijn dan die waarover ze ook naar beneden waren gekomen. Maar Sarah herinnerde zich dat er nog een andere mogelijkheid was.


  Ze gunde zich de luxe van een betweterig glimlachje. Ten slotte zei ze de mannen dat ze hun geweren onder hun mantels moesten verbergen om ze tegen de sproeinevel te beschermen en dan met haar mee te komen. Hingis en Abramovitsj deden wat van hen gevraagd werd, zij het ook met uiteenlopende bereidwilligheid. Ze volgden Sarah op het pad dat langs de schuimende poel voerde en uit niet veel meer dan enkele smalle rotsen bestond, die onder het ijs zaten en weinig houvast boden aan viltlaarzen.


  ‘Wat bent u van plan?’ brulde Abramovitsj. ‘Wilt u ons laten omkomen?’ Sarah antwoordde niet. Onverstoord liep ze voorop en na enkele passen had de witte nevel haar opgeslokt. Voorzichtig tastte ze verder, met de rechterhand tegen de gladde rotsmuur, ook al had deze haar in geval van nood geen enkel houvast geboden. Steeds dichter kwamen ze bij de waterval en steeds harder werd het geraas, tot het hun bewustzijn geheel leek te vullen. Exact dezelfde weg was ze destijds ook met Polyphemos gegaan, door de poort, die maar een paar weken in het jaar bruikbaar is: in de winter verstarde de waterval tot een ijszuil en maakte de doorgang onmogelijk, in de zomer en herfst zwol hij door de regen van de moesson dermate dat de poel overstroomde en het daaronder lopende pad in een snelstromende bergbeek veranderde. Het einde van de smeltsneeuw echter was het juiste ogenblik om door de lam-gól naar Shambala te komen. Het geheime pad...


  Voetje voor voetje liep Sarah voorzichtig om de poel heen en naderde beetje bij beetje de waterval. Haar bukoo had het klamme vocht opgezogen en hing zo loodzwaar om haar heen dat lopen er extra moeilijk door werd. Toch beet ze haar tanden op elkaar en baande zich een weg naar voren in de hoop dat haar metgezellen haar zouden volgen. Plotseling kon ze in de witte mist de naar beneden stortende massa’s van de waterval zien, vlakbij!


  Van voren gezien leek het alsof het water pal tegen het gesteente aan naar beneden stroomde, maar dat was niet zo. In werkelijkheid stroomde het in een boog, die de rotswand slechts als een soort gordijn verhulde. In de vochtige stenen waarvan het oppervlak door het gebroken daglicht in bonte kleuren schitterde, gaapte een opening die de oppervlakkige waarnemer een rotsspleet moest hebben geleken. Sarah wist echter dat daarachter meer schuilging. Veel meer.


  De laatste schreden vergden enige moed, omdat de rotswand steil week en de afstand goed anderhalve meter bedroeg. Eén misstap en je zou in het ijskoude water vallen en meegesleurd worden in de wervelende stroomversnellingen.


  Sarah verzamelde moed. Met een gewaagde sprong overbrugde ze de opening, maar aan de glad gespoelde stenen had ze echter geen houvast. Een ogenblik lang wankelde zij en zwaaide met haar armen om niet achterover te vallen. Toen had ze weer haar evenwicht terug en met nog een pas naar voren bracht ze zich in veiligheid.


  Meteen draaide ze zich om en zag hoe een gestalte uit de witte nevelwand kwam.


  Abramovitsj!


  Sarah betrapte zich erop dat ze blij was de Rus te zien. Ze stak hem haar hand toe en hielp hem de kloof te overbruggen. Ook Hingis voerde de passage ongedeerd uit, zij het ook slechts met een behoorlijke portie geluk. Zijn beslagen bril had de geleerde afgezet, waardoor hij maar een paar passen voor zich uit kon zien.


  Voorbij de rotsspleet opende zich een hol, waarvan het plafond hoog genoeg was om rechtop in te staan. Sarah en haar metgezellen ontdeden zich van hun doornatte mantels, rolden ze bij elkaar en snoerden ze op de rugzak. Toen staken ze hun fakkels aan. De met yakvet geïmpregneerde vodden verspreidden een sterke lucht, maar brandden ondanks het klamme vocht als tondels.


  ‘Wel, mijne heren?’ vroeg Sarah met een verwaand lachje. ‘Vindt u nog steeds dat ik u een doodlopende steeg heb binnengeleid?’


  De vraag was natuurlijk retorisch, geen van beide heren antwoordde erop.


  In plaats daarvan zetten ze hun mars voort, die van nu af aan door het duister voerde. Het hol kwam uit op een gang, die met talloze trappen bergopwaarts voerde, steeds verder omhoog.


  Naar het hart van de berg...


  


  Tot nog toe waren Sarahs herinneringen aan de lam-gól eerder vaag geweest. In de loop van de lange mars door het duister kwamen ze echter in toenemende mate weer terug, alsof ze in de rots eromheen stonden gekrast als de mantra’s van de Tibetanen in hun gebedsstenen. En niet alleen de weg herinnerde Sarah zich inmiddels, ook de gevoelens die ze destijds had gehad, variërend van vrees en verdriet tot pure wanhoop. Opmerkelijk was dat haar gevoelens nu, zo lange tijd nadat ze hier was geweest, amper verschilden. Weer had ze bijna alles verloren, geliefden waren van haar afgenomen. Maar anders dan destijds was ze geen kind meer en ook niet meer geheel weerloos...


  ‘Door wie werd die gang aangelegd?’ vroeg Abramovitsj, die achter haar liep. Hingis vormde weer de achterhoede.


  ‘Vermoedelijk door de Arimaspen,’ luidde het antwoord van Sarah. ‘Naar verluidt waren ze van meet af aan de dienaren van de eersten.’


  ‘Maar het ziet er niet uit alsof deze rots handmatig is bewerkt,’ meende de Rus en floot goedkeurend. ‘Hij is volstrekt glad en gelijkmatig, net als de treden. Het is duidelijk dat hier een machine aan het werk is geweest, maar ik ken geen machines die in staat zouden zijn zich een weg te banen door zulk massief gesteente.’


  ‘Mogelijk,’ luidde het idee van Hingis, dat ook Sarah stiekem koesterde, maar dat ze in bijzijn van die Ochrana-agent niet had willen uitspreken, ‘beschikten de eersten over technieken die latere generaties niet meer ter beschikking hadden. Het vuur van Re bijvoorbeeld...’


  ‘Daarmee zou het absoluut mogelijk zijn geweest,’ verkortte Sarah de uiteenzetting van de Zwitser. Ze wilde Abramovitsj’ toch al gewekte begeerte niet nog meer aanwakkeren.


  ‘U vertrouwt mij nog steeds niet,’ stelde de Rus grijnzend vast. ‘Ik had toch gedacht dat u inmiddels...’ Hij stokte toen hij met zijn voet ergens tegenaan stootte. ‘Verdomme, wat...?’


  Hij bleef staan en hield de fakkel zo dat hij de grond verlichtte. De treden waren uiteindelijk vlakker geworden en ten slotte in een horizontaal verlopende gang overgegaan, die bezaaid was met allemaal verbleekte en bizarre vormsels. ‘Beenderen,’ stelde Sarah vast.


  En inderdaad lagen overal op het gladde gesteente brokstukken van menselijk gebeente. Sommige waren zo klein dat je ze voor kiezels had kunnen houden, andere waren tot poeder vergaan. Aan enkele was nog duidelijk de oorsprong te zien. Een gehalveerde schedel lag op de grond en grijnsde de indringers griezelig tegemoet.


  ‘Wat heeft dat te betekenen?’ Hingis had zich gebukt om de vondst nader in ogenschouw te nemen. Met van opwinding bevende hand zette hij zijn bril recht.


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Sarah, die weer was gaan staan en waakzaam de muren onderzocht, ‘maar uit ervaring zou ik zeggen dat we hier voorzichtig moeten zijn.’


  ‘In hoeverre?’ Abramovitsj hief zijn geweer.


  ‘Wat deze mensen ook is overkomen,’ antwoordde Sarah, ‘is met wapens niet te bestrijden. Ik zou eerder zeggen...’


  ‘Wat?’ drong de Rus ongeduldig aan toen zij niet verder sprak, maar in plaats daarvan de muur onderzocht.


  ‘Hier is een voeg,’ stelde ze vast. ‘Die loopt van de grond naar het plafond.’


  ‘En hier ook’, meldde Hingis aan de andere kant. ‘En hier alweer!’


  ‘Wat betekent dat?’ Abramovitsj keek Sarah zenuwachtig aan. ‘Tot nog toe waren de wanden toch glad?’


  ‘Inderdaad,’ bevestigde Sarah.


  ‘En? Wat heeft dit hier te betekenen? Kunt u zich dat niet herinneren?’ Sarah streek een lok haar uit haar gezicht. Ze kon zich inderdaad herinneren wat er lang geleden in deze gang gebeurd was, maar dat waren geen aangename herinneringen. In haar herinnering hoorde ze hoge kreten en het vreselijk geluid van brekende botten...


  Haar polsslag versnelde, terwijl ze voorzichtig doorliep. Al na een paar passen hield de gang echter op. Een wand dook uit het duister op en sloot hem af met massieve onherroepelijkheid. ‘Verdomme,’ snauwde Abramovitsj, ‘dit is niet waar!’


  ‘Kennelijk wel,’ zuchtte Hingis. ‘Ik ben bang, beste vriendin, dat het hier een kwestie is van finis sapientiae, het einde der wijsheid...’


  ‘Daar ziet het wel naar uit,’ gaf Sarah met een hoofdknik toe. Ziet ernaar uit?’ Abramovitsj schudde zijn hoofd. ‘Dit is massief graniet, mijn beste. Wat wil je doen? Met je hoofd er tegenaan rammen?’ Ik kijk wel uit!’ zei Hingis. Hij had zijn fakkel neergelegd en sloeg met zijn vuist op de muur. Het resultaat was een dof trillende toon. ‘Maar dit is geen gesteente! Dit is metaal!’


  ‘Wat?’ Abramovitsj spitste zijn oren.


  ‘Geen twijfel mogelijk,’ bevestigde de Zwitser toen hij nog een nieuwe toon aan de wand ontlokt had. ‘Het materiaal is met een laag steenkleurige verf bedekt, zodat het steen lijkt. Maar het is duidelijk van metaal.’


  ‘En ook de zijwanden bestaan uit metaal,’ voegde Sarah daar aan toe, terwijl zij zoekend de fakkel rond liet gaan. Wat haar nu precies te wachten stond wist ze niet. Destijds waren Polyphemos en zij van de andere kant gekomen.


  ‘Help me eens,’ vroeg ze daarom aan haar begeleiders.


  ‘Wat zoek je?’ vroeg Hingis.


  ‘Naar iets waarmee het kan worden aangezet.’


  ‘Aangezet? Wat?’ wilde Abramovitsj weten.


  ‘Het mechanisme, hoofdman.’


  ‘Wat voor mechanisme?’


  ‘Dat de toegang naar Shambala afsluit en dat van die betreurenswaardige tijdgenoten gemaakt heeft wat hier op de grond schijnt te liggen.’


  ‘U... u bedoelt...?’ De Rus scheen het knekelveld plotseling met andere ogen te bekijken.


  ‘Precies.’ Sarah knikte. ‘Het is een val, zoals ook de oude Egyptenaren en de Maya’s maakten om hun tempelcomplexen te beschermen, alleen op een technisch veel hoger niveau. Alleen de ingewijde mag de weg naar Shambala vinden. Al degenen die zich wederrechterlijk toegang wilden verschaffen, worden in het verderf gestort.’


  ‘Dat schijnt dan aardig gewerkt te hebben,’ merkte Abramovitsj droogjes op.


  ‘Niet helemaal,’ weerlegde Hingis huiverend. ‘De broederschap moet het toch gelukt zijn tot de poorten van de wijsheid door te dringen, al heeft dat verschrikkelijk veel bloedvergieten gekost.’


  ‘Mensenlevens zijn voor de broederschap van geen enkel belang,’ zei Sarah. ‘Het kon ze helemaal niets schelen hoeveel aanhangers moesten sterven om een weg door het labyrint te vinden.’


  ‘Welk labyrint?’ vroeg Abramovitsj. ‘Ik zie alleen maar een rechte gang met metalen wanden.’


  ‘Omdat u niet beter weet,’ voegde Sarah hem toe, terwijl zij verder de voegen onderzocht telkens op twee meter van elkaar in de wand. Plotseling stopte ze. ‘Hier is tocht,’ stelde ze vast. ‘Dat moet het begin zijn.’


  ‘Het begin? Waarvan?’ Ook Hingis leek radeloos tot Sarah zich uit alle macht schrap zette tegen de gangwand en ze die, tot grote verbazing van de beide heren, inderdaad in beweging kreeg.


  ‘Wel allemachtig,’ fluisterde Hingis.


  ‘Dit kan niet,’ zei Abramovitsj, hoewel hij het met eigen ogen zag. Door Sarah in gang gezet, deelde het metaal zich op de voegen en week achteruit: een massieve kubus met zijden van twee meter. Maar niet alleen het feit dat het haar gelukt was dat blok te doen bewegen was zo verwonderlijk, maar ook dat het vrijwel geluidloos weggleed. Nergens het ratelen van een verborgen mechanisme, ook niet het knarsen van zand of gesteente. De ongelooflijk grote kubus gleed net zo geluidloos weg als een boot over een windstil meer.


  ‘Kom maar mee,’ zei Sarah tegen de beide mannen en trad in de holle ruimte die door het wijken van de wand was ontstaan. ‘Maar hoezo...?’


  ‘U moet nu geen vragen meer stellen,’ raadde Sarah Abramovitsj aan, ‘we hebben haast.’ De reden daarvoor bleek het volgende ogenblik, toen uit de tegenoverliggende gangwand weer een kubus tevoorschijn schoof en ze de terugweg versperde. ‘Verdomme, wat...?’


  ‘Kom nou maar mee,’ drong Hingis aan en haastte zich achter Sarah aan. Ten slotte bleef ook de Rus niets anders over dan te wijken voor de naderende kolos. Het volgende ogenblik leek het erop dat niet alleen de beide blokken, maar de gehele gang in beweging was gezet. Kennelijk had Sarah een kettingreactie op gang gebracht, want een volgende kubus week achteruit en opende voor de metgezellen een nieuwe weg, terwijl de achterliggende kamer weer werd afgesloten, precies alsof de berg tot leven was gekomen.


  ‘Begrijpt u nou wat ik bedoel?’ vroeg Sarah. Er ontstond weer een holle ruimte voor hen, waarin ze snel binnengingen.


  ‘Verwonderlijk, zeer verwonderlijk!’ riep Hingis. ‘Een labyrint dat constant verandert!’


  ‘Maar hoe werkt dat?’ vroeg Abramovitsj verwonderd. ‘Waardoor wordt het aangedreven?’


  ‘Alles op zijn tijd, hoofdman,’ antwoordde Sarah. ‘Voorlopig hebben we onze handen vol aan een poging in leven te blijven.’


  ‘Hoe dat zo?’ De Rus haalde zijn schouders op. ‘De ene kamer gaat open, de andere sluit zich. Wat is het probleem?’


  Hij was nog niet uitgesproken of de kamer waarin ze stonden opende zich aan twee zijden.


  ‘Dit is het probleem,’ antwoordde Sarah, ‘want ik kan u verzekeren dat slechts één van deze beide wegen naar Shambala leidt.’


  ‘En welke?’ vroeg Hingis.


  Sarah sloot heel even haar ogen. Zich de weg herinneren die Polyphemos en zij destijds hadden afgelegd was al moeilijk genoeg; die ook nog eens in omgekeerde volgorde reconstrueren vergde van haar het uiterste, vooral omdat haar herinneringen overdonderd werden door de schrille kreten van de ordeboeven, die geprobeerd hadden hen door het labyrint te volgen en tussen de wanden werden doodgedrukt.


  ‘Hierlangs,’ besloot ze meteen en betrad de linkse holle ruimte, die al bezig was zich weer te sluiten. Hingis en Abramovitsj volgden haar zonder tegenspraak en ademden opgelucht toen de keuze de juiste bleek en weer een tussenruimte openging. En zo ging het verder.


  Soms ging maar één kamer open, dan waren er twee of zelfs drie. Volgens een ingewikkeld geometrisch raster schoven de kubussen via een exacte vakverdeling ogenschijnlijk wild door elkaar en openden de juiste weg – naast dodelijke zijwegen. Dat de wanden ervan hier en daar donker bevlekt waren en er nog resten te zien waren van degenen die tussen de metalen platen een ellendig einde hadden gevonden, verlichtte het spoorzoeken niet.


  Sarah en haar metgezellen hadden geen tijd om zich af te vragen wie dit meesterstuk had bedacht en op welke natuurkundige principes het zou kunnen berusten. Zij waren veel te druk bezig tussen de zich inmiddels, naar het leek, steeds sneller bewegende kubussen een uitweg te vinden. Hoeveel ruimten ze al hadden doorkruist kon geen van hen meer precies zeggen. Waren het er vijf geweest? Tien? Twintig? Ook Sarah had niet geteld, want ze vermoedde instinctief dat ze het eind van de doolhof naderden.


  ‘Dit is de voorlaatste kamer,’ stelde ze vast, toen ze een tussenruimte betraden die rechts van hen openging.


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ verkondigde Hingis ademloos. ‘Het is absoluut niet mijn ambitie om als in een herbarium te worden geplet en voor altijd te worden bewaard.’


  Twee holle kamers openden zich, één links, één rechts. Slechts één ervan was de uitweg uit het labyrint.


  Sarah concentreerde zich, maar als een schaduw die zich niet liet grijpen of een ster die verbleekte zodra je de blik erop richtte, vervluchtigde haar herinnering op het beslissende ogenblik en liet slechts een donker gat achter.


  ‘Mijn liefste vriendin,’ meende Hingis, toen de wand achter hem naderbij kwam, ‘dit is het moment om...’


  Sarah sloot haar ogen en probeerde het nogmaals... met hetzelfde verpletterende resultaat. Van welke kant waren Polyphemos en zij destijds gekomen, was dat van links of van rechts?


  Ze wist het niet meer.


  Haar stiefmoeder was voor haar ogen gedood, krijgers van de orde hadden hen op de hielen gezeten en met pijlen beschoten. Misschien wilde haar bewustzijn het zich niet herinneren. De wand bleef maar naderen... ‘Sarah!’ maande Hingis. ‘Schiet op,’ drong Abramovitsj aan.


  Sarah wiste zich het zweet van het voorhoofd, ondanks de koude. Wat moest ze kiezen? De kamer was nog maar een meter breed, haar metgezellen en zij stonden mannetje aan mannetje...


  Sarah haalde diep adem. Je geluk proberen bij één van de twee kanten was altijd nog beter dan geplet worden.


  Je geluk, klonk een stem in haar hoofd, die net zo goed die van Gardiner Kincaid als die van El-Hakim had kunnen zijn, of je bestemming... Haar buik zei naar rechts, haar verstand, dat evenwicht wilde, zei links. ‘Sarah!’


  Nog maar anderhalve el, de tijd raakte op.


  ‘Nu!’ brulde Abramovitsj en wilde naar links, maar Sarah greep hem, trok hem terug en rukte hem naar de andere kant. Hingis volgde. Ze ontkwamen ternauwernood uit de spleet die zich geluidloos achter hen sloot en stonden in een andere kamer, die zich in niets van de vorige onderscheidde. ‘En nu?’ vroeg Hingis in de stilte.


  ‘Afgelopen,’ zei Abramovitsj overtuigd. ‘Het was de verkeerde beslissing.’ Als om zijn boze vermoeden te bevestigen, werd een schrapend geluid hoorbaar; Sarah verwachtte half en half dat een van de wanden naderbij zou komen en haar bestaan een cynisch einde zou krijgen. Maar dat was niet het geval.


  In plaats daarvan schoof de wand voor hen, als door een geesteshand bewogen, naar boven en blauw schemerlicht doorstroomde het vertrek. Daarachter lag een gang met wanden van steen. Ze hadden het gehaald!


  Luid jubelen stond niet op het programma, ook geen uitgelaten geschreeuw; ze moesten er toch van blijven uitgaan dat ze zich op vijandelijk gebied bevonden. Maar Friedrich Hingis glimlachte Sarah vrolijk toe en ging even met zijn hand over het voorhoofd, en zelfs Abramovitsj liet zich verlokken tot een dankbaar knikje. Sarah zelf voelde in de eerste plaats opluchting, ook al wist ze dat de werkelijke beproeving nog voor hen lag.


  Ze deed een greep naar haar gordel en trok de Colt Frontier tevoorschijn, stapte daarna de gang binnen die gebouwd leek als de geheime gang. Maar anders dan tiaar waren hier ovaal gevormde schachten, die op regel-matige afstanden in het plafond waren uitgespaard en die voor een onwerkelijk licht zorgden. Sarah nam aan dat het andere uiteinde door ijs was bedekt en dat het zonlicht op deze manier naar binnen filterde. De wanden van de gang waren van tekeningen voorzien: geometrische symbolen zoals ze die in de tempel van de Scythen hadden gezien. Deze leken echter niet door een ongeoefende hand nagebootst, maar juist van de hand van iemand die de betekenis ervan kende en toepaste. Sarah en Hingis wisselden een blik. De situatie was te gespannen om een vakkundige discussie te beginnen. Maar het was duidelijk dat ze op een archeologische sensatie van de eerste orde waren gestuit, in vergelijking waarmee de schat van Priamus waardeloze rommel leek. Daarnaar dus, dacht Sarah, had Gardiner Kincaid zijn leven lang gezocht. Hij was het spoor van de Arimaspen gevolgd en had de mythe geduid. Maar toen hij op het punt stond het geheim te ontraadselen had hij een meisje ontmoet, dat zijn leven van het ene ogenblik op de andere had bestempeld en veranderd...


  Ze doofde haar fakkel en liep een stuk de gang door, ging onder een schacht van blauw licht staan. Hingis en Abramovitsj volgden haar. ‘Eenoog,’ luidde het commentaar van de Zwitser toen hij door de ovale opening omhoogkeek.


  Sarah knikte. De analogie was haar ontgaan maar natuurlijk had haar geleerde vriend gelijk. Zij waren aan het doel van hun reis gekomen, daar waar ooit de eersten geregeerd hadden en de culturen hun begin hadden gekend, toen mensen nog geneigd waren dat soort dingen te geloven. Voor degenen die dat waren betekende de gang de toegang tot een andere wereld. Wie in de oude denkwijze verankerd bleef, zou niets anders zien dan een in de rots uitgehouwen gang met mysterieuze tekens. Abramovitsj liet er dan ook geen twijfel over bestaan bij welke van die twee categorieën hij hoorde. Hij had allang zijn geweer van zijn schouder genomen en hield het in de aanslag. ‘Wat staat ons te wachten?’ Ze liepen verder, voorzichtiger nu, voorbereid op strijd. Van hun geheimzinnige tegenstander kregen ze echter niets te zien. De gang liep steil naar boven en ten slotte waren er weer treden in de vloer uitgehouwen, die het voortgaan eigenlijk zouden moeten vergemakkelijken. Maar ten gevolge van de ijle, bedompte lucht, die bovendien ijskoud was, werd de weg toch een probleem.


  Hoe hoger ze kwamen, des te diffuser werd het licht, en af en toe zagen ze zelfs losse sneeuw in een blauwachtig licht voorbij dwarrelen. Een blik op haar zakhorloge verried Sarah dat de dag buiten afliep, de zon onderging en de temperatuur daalde.


  De reisgenoten staken echter uit voorzorg de fakkels niet aan. Het schijnsel zou hen kunnen verraden, dus slopen zij liever geluidloos door het halfduister, trede voor trede, tot de gang ten slotte in een lang gewelf overging.


  Het plafond was hoog en bezaaid met andere symbolen die in elkaar grepen en een ingewikkeld raster vormden. Het werd gedragen door zuilen die rechtstreeks uit het massieve gesteente leken gehouwen. Daar waren houders aan bevestigd waarin brandende fakkels staken, de eerste aanwijzing voor het feit dat Sarah en haar begeleiders niet alleen waren. Met de wapens in de aanslag betraden ze het gewelf en passeerden de zuilen, waarvan de schaduwen over de grond flakkerden. Er heerste een dodelijke stilte, alleen het knetteren van de vlammen was te horen en plotseling een schelle kreet van Friedrich Hingis.


  Sarah draaide zich om, maar het was al te laat om nog verzet te plegen! De reusachtige gedaanten die achter de zuilen tevoorschijn traden waren te veel in aantal. En ook zij waren bewapend. Enkelen hadden grote bogen, waarop lange pijlen lagen, anderen hadden jingals op de indringers gericht. Gemeenschappelijk hadden ze allemaal dat ze slechts één oog hadden...


  ‘Cyclopen,’ siste Hingis en deinsde achteruit. De Zwitser en zijn metgezellen drongen zich rug aan rug tegen elkaar. Ze waren omsingeld!


  ‘Verdomme,’ schold Abramovitsj en stuurde er een Russische vloek achteraan. Deze keer kon Sarah hem niets kwalijk nemen. De vijand die hen zo onverhoopt had opgewacht, was getalsmatig ver in de meerderheid. Als ze moesten vechten, zou het voorbij zijn nog voordat het goed en wel begonnen was. ‘Verrast?’


  De stem die deze vraag stelde had Sarah uit duizenden herkend. Die was van een vrouw, van die vrouw, die zich had uitgegeven voor haar vriendin, die begrip had geveinsd, die haar vertrouwen had gewonnen en haar ten slotte smadelijk had verraden.


  ‘Waar zit jij?’ riep Sarah zo hard dat het van het hoge plafond weerklonk. De woede die daarbij in haar aderen begon te koken, was slechts met moeite onder de duim te houden. ‘Laat je zien, gravin, of ben je soms bang?’


  ‘Waarom zou ik?’ klonk het honend terug. ‘Wees er maar van verzekerd, zus, als een van ons tweeën bang zou moeten zijn, dan ben jij het wel!’ Nog een gestalte kwam uit de bewegende schaduwen, twee koppen kleiner dan de cyclopen en haar trotse houding en haar rechte rug lieten er geen twijfel aan bestaan dat zij de aanvoerster was.


  Ludmilla van Czerny zag er precies zo uit als Sarah zich haar herinnerde. Rood haar, bleek gezicht, smal, met een boeiend, maar kil paar ogen.


  Haar slanke gestalte had de gravin in een nertsmantel gehuld en haar voorkeur voor gouden sieraden leek zij ook op deze onherbergzame plaats te hebben behouden, een ijdelheid die Sarah uitermate ongepast vond. Sarahs bloed begon trouwens sowieso te koken nu ze haar aarstvijandin en de arrogantie in haar wilde, bleke trekken terugzag. Aan de rand van de zelfbeheersing werd ze echter gebracht toen bleek dat Ludmilla van Czerny sedert haar laatste ontmoeting in één opzicht toch veranderd was. Want zelfs door de dikke mantel heen was duidelijk haar gewelfde buik te zien.


  Sarah kreeg een klap voor haar hoofd.


  Ze kon niet geloven wat ze zag.


  Zou haar gegund zijn wat haarzelf was ontzegd?


  Alles in haar verzette zich tegen dit in haar ogen hemeltergende onrecht, maar ze vermande zich uit alle macht om dat niet te laten merken. Dat genoegen gunde ze haar rivale niet ook nog eens.


  ‘Goedenavond, gravin,’ zei ze zo rustig en beheerst als het haar lukte. ‘Zo zien wij elkaar dan weer terug.’


  ‘Inderdaad.’ Czerny knikte. ‘Ik moet je openlijk bekennen dat ik daar geen rekening mee had gehouden. Ik dacht dat ik je had overwonnen en verslagen. Wij hebben duidelijk meer dingen gemeen dan ik dacht.’


  ‘Tussen ons, gravin,’ siste Sarah, ‘is geen enkele overeenkomst. Ons bloed heeft niet eens dezelfde temperatuur.’


  ‘Dat wil ik graag geloven, want in jouw aderen moet iets melkachtigs en verrots stromen. Geen wonder dat je geliefde maar al te graag bereid was mij te volgen.’


  Aan haar gemene tronie was te zien dat ze maar al te precies wist wat voor uitwerking haar woorden zouden hebben. Elk daarvan trof Sarah als een zweepslag en ze had al haar zelfbeheersing nodig om rustig te blijven. ‘Waar is Kamal?’ vroeg zij.


  ‘Ben je daarom gekomen?’ De gravin zuchtte. ‘Ben je hem nog steeds niet vergeten? Wat ontroerend!’


  ‘Waar is hij?’ herhaalde Sarah, met nadruk op elk woord. ‘Hier niet.’ De gravin grijnsde. ‘Ik denk dat je vergeefs hierheen bent gekomen. Spijtig, hè?’


  ‘Waar hebben jullie hem naartoe gebracht?’ vroeg zij, om eindelijk zekerheid te krijgen.


  ‘Zeg, zus,’ Czerny vertrok geen spier, maar uit haar ogen sprak bittere hoon. ‘Jij bent niet in de positie vragen te stellen, laat staan daar antwoord op te krijgen. Ik hoef maar een bevel te geven en je kameraden en jij worden doorboord door pijlen. Die Arimaspen zijn mij trouw gebleven.’


  ‘Daar twijfel ik geen ogenblik aan,’ bromde Sarah, maar ze maakte ook geen aanstalten haar revolver te laten zakken.


  ‘Wat heeft dit te beduiden?’ vroeg Abramovitsj. ‘Wie is deze persoon?’


  ‘Natuurlijk.’ Sarah knikte. ‘Neem me niet kwalijk. Ik vergat u aan elkaar voor te stellen. Hoofdman, dit is gravin Ludmilla van Czerny. Zij maakt deel uit van de organisatie waarvan ik u verteld heb. Gravin, dit is hoofdman Viktor Abramovitsj, trouwe onderdaan en officier van zijne majesteit de tsaar van Rusland.’


  ‘Verbazingwekkend.’ Czerny trok haar wenkbrauw op. Haar verrassing leek beperkt. ‘Je bent in de keuze van je bondgenoten nooit erg veeleisend geweest, zus.’


  ‘Wat heeft dat te beduiden?’ donderde Abramovitsj. ‘Waarom bedreigt u ons?’


  ‘Heel simpel: omdat u wederrechtelijk en met vijandige opzet in ons gebied bent doorgedrongen, hoofdman.’


  ‘Uw gebied?’ echode Hingis, die eveneens zijn geweer nog in de aanslag hield. ‘Neem me niet kwalijk dat ik dat tegenspreek, hooggeboren vrouwe, maar ik denk niet dat de Kailash van wie dan ook is.’


  ‘Hij is van de broederschap van het ene oog,’ snauwde de gravin. ‘Sinds wanneer?’


  ‘Sinds het begin van de tijden, dokter, wat u ongetwijfeld weet, als u de juiste conclusies hebt kunnen trekken. Maar op dat vlak was u altijd al wat traag, nietwaar?’ Ze scheen genoeg te krijgen van het gesprek, want met een verachtelijk snuiven wendde zij zich tot de aanvoerder van de cyclopen. ‘Geef ze vijf seconden, Tigranes. Als ze zich dan niet vrijwillig hebben overgegeven, schiet je ze dood... allemaal.’ De eenogige, die een van de zwaardere jingals droeg, knikte zonder te spreken en Sarah wist dat de chronometer nu begon te tikken. Vijf seconden...


  Natuurlijk, ze konden zich teweerstellen en mogelijk drie of vier kerels in het verderf meesleuren, voordat ze zelf aan de beurt waren. Drie seconden.


  Wellicht zou het Sarah zelfs lukken haar aarstvijandin een kogel door de borst te jagen en haar voor haar misdaden te laten boeten. Maar daarmee zou het vooruitzicht de plannen van de broederschap te doorkruisen vervliegen en zou ze Kamal nooit meer terugzien. Nog één seconde.


  Sarah wist later niet meer of Hingis en zij nu de wapens gelijktijdig lieten zakken of dat de Zwitser haar een fractie van een seconde voor was geweest. In elk geval leek hij ook voor zichzelf tot de conclusie te zijn gekomen dat een zinloze offerdood voor niemand nuttig was, in tegenstelling tot Abramovitsj, die als soldaat vastbesloten was om te vechten en zijn geweer dan ook als laatste liet zakken.


  ‘Goed zo,’ loofde de gravin, die niets anders scheen te verwachten. Meteen waren twee van de reuzen ter plekke om hun de wapens af te nemen en te boeien. Bij Hingis werden zijn onderarmen op zijn rug gebonden. ‘Kijk aan,’ merkte de Zwitser op. ‘U schijnt echt bang voor ons te zijn, als u zelfs een verminkte geleerde laat vastbinden, hooggeboren vrouwe.’


  ‘Beslist niet,’ weerde de gravin af, ‘maar de grootmeester houdt nu eenmaal niet van onaangename verrassingen.’


  ‘De grootmeester?’ vroeg Sarah. ‘Het hoofd van onze organisatie.’


  ‘Die... is hier?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘Breng mij dan naar hem toe,’ verlangde Sarah. Ze kon amper wachten eindelijk de man in het gezicht te kijken die achter al deze intriges en geheimen zat. Zou de broederschap van het ene oog na zo lange tijd dan eindelijk een naam en gezicht krijgen?


  ‘Dat zal ik zeker doen,’ verzekerde Czerny, ‘niet omdat jij ernaar verlangt, maar omdat hij het zo wil. Wij weten al van jullie aanwezigheid sinds jullie door het labyrint zijn gekomen. Je manoeuvres zijn zo doorzichtig als altijd, zus. We hoefden alleen maar op je te wachten. Het was net zo simpel als de rest.’


  Sarah beet zich op de lippen. Ze verbood zichzelf de gravin te vragen wat ze daarmee bedoelde en wilde haar niet nog meer gelegenheid geven haar gifpijlen op haar af te schieten, waarvan elk doel trof. In plaats daarvan zweeg zij, wat Czerny als een kleine zege interpreteerde en haar een zacht gegiechel ontlokte.


  Op haar bevel kwamen er nog meer ordeboeven aangetreden. Dit keer waren het in het zwart geklede krijgers, die Sarah al eerder was tegengekomen en wier tulbanden zo om het hoofd waren geslagen dat alleen de ogen te zien waren. Geen cyclopen, maar normale mensen, zij het niet minder moordlustig en gevaarlijk.


  ‘Breng ze naar boven,’ beval Czerny en zette zichzelf aan het hoofd van de stoet, die met moeite in beweging kwam.


  Aanpalend aan de hal was weer een gewelf, eveneens door fakkels verlicht, vandaar uit kronkelde een stenen trap zich naar boven, als een reusachtige schroef door de rots heen geboord. Langs Arimaspen en vermomde strijders die de zaal bewaakten, ging het almaar omhoog. De trap kwam uit in een geweldige koepelzaal, waarvan het grondpatroon elliptisch was en die op het breedste punt zo’n honderd meter moest zijn. De wanden waren overal van kaarsen voorzien, die allemaal brandden en waarvan het schijnsel de hal verlichtte. Het plafond werd bedekt door een enorm mozaïek van geometrische vormen. Net als eerder in de mijngang waren ook hier ovale openingen, ‘ogen’ in de rots, die tot aan de oppervlakte leken te reiken. Dat er geen licht doorheen viel liet vermoeden dat het buiten inmiddels nacht was geworden. Het fakkellicht dat in plaats van het daglicht de koepel verlichtte, belichtte talloze houten transportkisten, die op en naast elkaar stonden. Het was duidelijk, dacht Sarah, dat de boeven van de broederschap rekening hielden met een lang verblijf.


  Wat haar opmerkzaamheid echter het meest boeide, was niet de omvang van de hal, waarvan het bestaan alleen al aan een technisch wonder grensde, en ook niet de ornamenten. Het was veel eerder het merkwaardige beeld dat aan het andere eind van de hal verrees, precies boven het tweede middelpunt van de ellips. Want het vreemde ding, dat uit meerdere delen bestond en drie meter hoog was, zweefde boven de grond! ‘Sarah,’ kreunde Hingis.


  ‘Ik zie het,’ fluisterde ze hem toe. ‘Magnetisch veld. In de loop van hun onderzoekingen was ze altijd weer op aanwijzingen gestuit dat het de broederschap gelukt was de krachten van het magnetisme te beheersen.


  Een eerste, vroeg aanknopingspunt was de tempel van Arsinoë in het oude Alexandrië, waarin volgens de overlevering ook een beeld vrij zou hebben gezweefd, en een ander, veel actueler bewijs was de codicubus, die alleen met behulp van magnetische krachten te openen was. Toen Sarah de koepelzaal betrad en het zwevende beeld zag, begreep ze hoe de broederschap aan haar kennis was gekomen.


  ‘Dat had je niet gedacht, hè?’ vroeg Ludmilla van Czerny trots, alsof zij dit natuurkundige kunststukje zelf in elkaar had gezet. ‘Daar had je zeker niet op gerekend?’


  Weer zag Sarah van een antwoord af, ze probeerde alleen helder en logisch te denken. In de Ptolemeïsche teksten was sprake van dat beeld in Alexandrië, onder een koepel van erts, wat tot de conclusie leidde dat ook deze hal tenminste gedeeltelijk van metaal was. Sarahs blik zwierf omhoog langs de reusachtige pijlers, die het gewelf steunden en in het zenit van de koepel bij elkaar kwamen. Wie op aarde was in staat zoiets te bouwen?


  ‘Ik zie wel, lady Kincaid, dat u diep onder de indruk bent van onze verworvenheden, n’est-ce pas?9 Sarah kromp in elkaar.


  Niet alleen omdat de stem, die tegelijkertijd spottend en uitdagend klonk, haar uit haar gedachten rukte, maar ook omdat die haar vaag bekend voorkwam. Als een echo van iets wat in haar leven een belangrijke rol had gespeeld. Of van iemand...


  De gevangenen draaiden zich om. Een man voegde zich bij hen, wiens ouderdom moeilijk te schatten was. Hij ging gekleed in een brede, zwarte mantel, waarvan de schouderpartij bezet was met bont en voorzien van een capuchon. Zijn zwarte leren laarzen waren glimmend gepoetst, in zijn rechterhand had hij een stok met gouden knop. Hij liep rechtop, zijn huid was aristocratisch bleek. Zijn kortgeknipte haar was wit, wat hem er ouder deed uitzien dan hij waarschijnlijk was. De vastberadenheid in zijn hoekige trekken deed hem echter weer jeugdiger lijken. Een paar ijsblauwe wolfsogen keken Sarah aan uit een gezicht dat haar vreemd en vertrouwd tegelijk scheen. Vreemd, omdat ze deze man nog nooit ontmoet had. Vertrouwd, omdat hij op een beklemmende manier op iemand anders leek.


  ‘Ik moet je eerlijk toegeven, ma chère, dat ik er nooit rekening mee had gehouden dat wij elkaar persoonlijk zouden leren kennen. Uiteindelijk is het mij tot nog toe steeds gelukt om bescheiden op de achtergrond te blijven, n’est-ce pas? Jouw volharding is inderdaad verbazend, maar de kaarten zijn allang geschud. Zelfs jij kunt daar niets meer aan veranderen.’ Het was niet zijn uiterlijk. Het was ook zijn houding, zijn manier van spreken en zijn gewoonte om zijn Engelse zinnen met brokstukken van zijn moedertaal te larderen, om ze op die manier meer nadruk te verlenen, dat alles wekte bij Sarah een gevoel van vertrouwen. ‘Welkom aan de poorten der wijsheid,’ zei hij.


  ‘Wie bent u?’ vroeg Sarah onverbloemd, in het vermoeden dat het antwoord haar niet bevallen zou.


  De grijsaard taxeerde haar met zijn wolfsogen en knikte toen nadenkend. ‘Ach ja,’ zei hij daarbij, ‘ik denk dat je het recht hebt het te horen, zeker na alles wat je zonder aarzelen op je hebt genomen, ook al is het volslagen vergeefs geweest. Mijn naam, ma chère, is Du Gard. Lemont Maurice du Gard...’


  9
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  Du Gard! Alleen al de vermelding van die naam was voldoende om Sarah heel even haar zelfbeheersing te doen verliezen. Zou zo’n toeval mogelijk zijn? Moesten ze elkaar uitgerekend hier ontmoeten? Natuurlijk verklaarde dat de verbluffende gelijkenis, zoals het ook een heleboel andere dingen verklaarde. Maar Sarah was te overweldigd door het gewicht van het ogenblik om hier nog iets zinnigs van te kunnen maken. Zelfs Hingis scheen het zo te vergaan, ondanks zijn anders zo messcherp werkende verstand.


  ‘Maar u staat te liegen!’ haastte hij zich te zeggen. ‘Maurice du Gard is dood! Hij stierf tijdens een operatie in...’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde de grijsaard slechts. ‘Omdat het gevaarlijk voor ons werd had ik helaas geen andere keus. Weet u wat voor gevoel het is, dokter, om je eigen vlees en bloed uit te roeien en daarmee zelf je kans op onsterfelijkheid te verspelen?’


  ‘Zijn eigen vlees en bloed?’ Hingis staarde de man in de mantel ongelovig aan. Sarah daarentegen had het intussen begrepen, ook al weigerde haar hart nog steeds de waarheid toe te laten.


  ‘Hij heeft mij van u verteld,’ zei zij toonloos, met bijna onhoorbare stem.


  ‘C’est vrai?’ De Fransman trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik dacht altijd dat hij mij verloochend had.’


  ‘Hij zei dat alles wat zijn vader hem had nagelaten zijn naam was geweest. U zou zijn moeder het hoofd op hol hebben gebracht en haar later hebben laten zitten.’


  ‘Ouwe koeien.’ Met een gebaar van onschuld spreidde Du Gard zijn armen. ‘Ze was een zieneres en ik had haar diensten nodig.’


  ‘Hoorde haar zwanger maken daar ook bij?’ vroeg Sarah rechtstreeks en weinig lady-Iike.


  ‘U weer helemaal niets, lady Kincaid. Helemaal niets.’


  ‘Ik weet genoeg om te begrijpen dat u hier niet mocht zijn,’ wierp ze tegen. ‘Wat hebt u hier te zoeken, Du Gard?’


  ‘Dat weet u toch net zo goed als ik.’ De grijsaard glimlachte. ‘Ik ben het hoofd van de organisatie die u ijverig maar vergeefs hebt getracht te bestrijden.’


  ‘Maar... hoe kan dat dan.’ Sarah schudde haar hoofd. ‘Welk duivels spel heeft u dan de hele tijd met ons gespeeld, met mijn vader, met mij, en niet in de laatste plaats met uw eigen zoon?’


  ‘Ik heb nooit een zoon gehad,’ berichtte Du Gard ijskoud. ‘Een zoon komt niet in opstand tegen zijn vader.’


  ‘Maar Maurice wist toch niet dat...’


  ‘Non?’ viel Du Gard haar spits in de rede.


  Op dat ogenblik werd haar duidelijk hoe naïef ze was geweest. Ze herinnerde zich de nachtmerries die Maurice had en dat hij nooit wilde vertellen waarover ze gingen. Nu eindelijk wist ze de reden daarvan. Natuurlijk had hij geweten wie haar geheimzinnige tegenspeler was of althans hij had het vermoed. Maar hij had er de voorkeur aan gegeven haar niets van zijn verdenkingen te tonen, zowel uit voorzichtigheid als uit schaamte.


  ‘Maurice was gek, lady Kincaid,’ sprak Du Gard, zonder ook maar met zijn ogen te knipperen. ‘Hij heeft zijn verstand verloren, net als zijn trouweloze moeder.’


  ‘De vraag is echter wie hier trouweloos geweest is,’ zei Sarah. Weliswaar was ze nog niet over haar verrassing heen, maar haar gevoel neigde toch steeds meer naar zinderende woede. ‘Voor zover ik weet hebt u vrouw en kinderen in de steek gelaten omdat u een politieke carrière in Washington ambieerde en een creoolse maîtresse hiervoor niet bepaald bevorderlijk zou zijn geweest.’


  ‘Het waren de jaren na de Burgeroorlog,’ verklaarde Du Gard, die zich van geen kwaad bewust leek. ‘De Verenigde Staten waren een opbloeiend land, dat bereid was een ieder die wilde een eerlijke kans te bieden.’


  ‘Iedereen,’ antwoordde Sarah, ‘alleen niet uw vrouw en uw zoon, want die werden door u in de steek gelaten!’


  Du Gard leek niet bereid zich uit zijn tent te laten lokken. Integendeel, hij scheen zich er kostelijk over te amuseren. ‘Zo langzamerhand begrijp ik waarom u zo gek op hem was, lady Kincaid,’ meende hij. ‘Hetzelfde gebrek aan inzicht, dezelfde belachelijke hang tot moraliseren. Is het bij u ooit opgekomen dat er dingen zouden kunnen zijn die dergelijke offers waard zijn?’


  ‘Nee,’ antwoordde Sarah zonder te aarzelen, ‘want mijn ervaring is dat er niets opweegt tegen de liefde.’


  ‘Dan heeft u te weinig ervaringen opgedaan of bent u net als Gardiner Kincaid niet in staat de waarheid te verdragen. Dat kan ook nog.’ De vermelding van haar pleegvader liet Sarah nogmaals innerlijk in elkaar krimpen. Hij en Du Gards vader hadden elkaar gekend! Wat was er de reden van geweest dat Gardiner destijds in Parijs Maurice had opgezocht en hem de codicubus had gegeven?


  Successievelijk zag Sarah de samenhang en hoe die stukken zich als vanzelf voegden bij de andere delen van de puzzel. ‘Dat was u dus,’ fluisterde ze. ‘Waar hebt u het over?’


  ‘U bent de zoon van de gardeofficier aan wie Bonaparte op zijn sterfbed de codicubus overdroeg.’


  ‘Oui, c’est vrai. Mijn vader diende in de Grande Armée en was persoonlijk vertrouweling van de keizer. Hij heeft hem begeleid naar Rusland en ook in zijn smadelijke gevangenschap, heeft aan zijn kant bij Waterloo gestreden en volgde hem in zijn verbanning naar Sint-Helena. En hij is voor zijn trouw rijkelijk beloond, ook al bleef het hem tijdens zijn leven verboden te horen welk geheim achter de codicubus stak.’


  ‘Maar u hebt dat opgelost, nietwaar?’


  ‘Zeker. Het heeft mij bijna mijn hele leven en de hele erfenis van de familie gekost, maar ten slotte ben ik erachter gekomen. En sedert ik het weet is mij duidelijk dat dit geheim elk offer waard is.’


  ‘Ook dat van onschuldige mensen?’


  Du Gard lachte slechts. ‘Lady Kincaid, u moet er eens mee ophouden in zulke beperkte dimensies te denken, anders zal het u niet beter vergaan dan uw pleegvader. Ook hij dacht de hele tijd dat hij mij de les moest lezen. Van de idealen van de broederschap had hij geen hoge pet op.’


  ‘Idealen?’ vroeg Sarah. ‘Wrede meedogenloosheid? Het recht van de sterkste?’


  ‘U begrijpt er niets van, helemaal niets. Toen mijn vader mij de codicubus gaf, had de broederschap van het ene oog vrijwel opgehouden te bestaan. Napoleons dood had het verval ingeluid en de eenogige verraders maakten jacht op de weinige getrouwen die nog over waren.’


  ‘Dat weet ik.’ Sarah knikte. Hieronymos had haar dat verhaal verteld, zij het vanuit een ander perspectief.


  ‘Dan bent u verstandiger dan ik destijds geweest ben. Ik had er helemaal geen flauw benul van. Alles wat ik had was een metalen ding met een eeuwenoud geheim erin. Dus ging ik op zoek naar iemand die voor mij dat raadsel kon oplossen en daarbij heb ik kosten, gevaren noch moeite gespaard. In New Orleans vond ik eindelijk na lange tijd wat ik zocht.’


  ‘De moeder van Maurice,’ concludeerde Sarah.


  ‘Klopt. Zij was het die mij het geheim van de codicubus openbaarde en mij verried hoe ik hem open kon krijgen. En vanaf dat ogenblik begreep ik dat ik uitverkoren was tot het hogere.’


  ‘Tot het hogere?’ vroeg Abramovitsj zich twijfelend af. Het was de eerste keer dat hij deelnam aan dit gesprek en de blik waarmee Du Gard hem bekeek, was die waarmee je een vlieg in de suiker ontdekt. ‘Alors monsieur, lady Kincaid en dokter Hingis zijn mij bekend, maar wij werden als ik mij niet vergis nog niet aan elkaar voorgesteld.’


  ‘Hoofdman Viktor Abramovitsj van het leger van zijne majesteit de tsaar van Rusland,’ ratelde de officier stram en sloeg op bijna Pruisische wijze de hakken tegen elkaar. Dat hij bovendien ook nog voor de geheime dienst van de tsaar werkte, verzweeg hij net zoals Sarah dat al eerder had gedaan. ‘Welnu,’ meende Du Gard schouderophalend, ‘uw beroepskeuze verklaart tenminste waarom u de voorstelling tot het hogere te zijn uitverkoren een beetje vreemd lijkt. Als u echter in een stad waarin een dodelijke epidemie woedt, dergelijke dingen hoort en als deze epidemie, die dagelijks honderden mensen velt, volledig zonder een spoor na te laten aan u voorbijgaat, dan bent u vanaf dat ogenblik getekend. Door het noodlot uitverkoren.’


  Sarah beet zich op de lippen. Zij wist dat aan het begin van de jaren vijftig verscheidene gele koortsepidemieën in New Orleans hadden gewoed. Kennelijk was het precies rond die tijd geweest dat Du Gard zich daar had opgehouden. En zo mogelijk, voegde zij er in gedachten bij, waren het gruwelijke sterven en de alomtegenwoordige dood teveel voor zijn verstand geworden.


  ‘Op deze manier,’ vervolgde de schurk ongestoord zijn voordracht, ‘hoorde ik van de broederschap van het ene oog en besloot die opnieuw te grondvesten. Reeds in het verleden was zij steeds gevoed met vers bloed, telkens wanneer er iemand onder de mensen was die moed en vooruitziendheid genoeg had om te beantwoorden aan de eisen die de geschiedenis aan hem stelde.’


  ‘U praat als een waanzinnige,’ stelde Sarah vast.


  ‘U dacht dat ik dat niet wist?’ Met fonkelende ogen keek Du Gard haar aan. ‘Denkt u echt dat ik mezelf ook niet heb afgevraagd of ik niet allang mijn verstand had verloren? Of de zoektocht mij daar niet te veel is geworden, in die nacht, en ik sindsdien gevangenzit in een koortsdroom waaruit ik niet meer wakker kan worden? Dus heb ik naar antwoorden gezocht: waarvandaan stammen de geheimen die aan de mensheid nagelaren werden? Welk doel hebben ze ooit gediend? Welke bewijzen zijn daarvoor? Wat is de verklaring?’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ merkte Hingis droogjes op, ‘u ziet er niet naar uit als iemand die een rationele rechtvaardiging nodig zou hebben.’ Du Gard maakte een afwerend gebaar. ‘Ik heb heel lang naar een passend antwoord moeten zoeken. Ten slotte vond ik het, niet in de oude ruïnes, die ik lichtgelovige idioten als Gardiner Kincaid naar aanwijzingen liet doorzoeken, maar in de Nieuwe Wereld. Daarin ligt een bepaalde ironie, niet? Maar mensen in Amerika staan nu eenmaal meer open als het erom gaat in nieuwe richtingen te denken.’


  ‘Over wat voor richtingen hebben we het hier?’ wilde Sarah weten. ‘Precies tien jaar geleden,’ verklaarde Du Gard, ‘stichtte een vrouw met de naam Helena Blavatski, overigens een landgenoot van u, Abramovitsj, in New York een organisatie die de naam kreeg van Theosofische Vereniging. Omdat ik destijds afgevaardigde was in het Amerikaanse parlement, kon ik toegang krijgen tot de kringen waarin mevrouw Blavatski verkeerde en waarin zij zich als medium verkocht. Om u de waarheid te zeggen heb ik nooit geloofd dat zij echt over het tweede gezicht beschikte. De moeder van Maurice had in dit opzicht een aanzienlijk duidelijker begaafdheid. Wat Blavatski echter te vertellen had over de oorsprong van de menselijke beschaving, dat maakte heel veel indruk op mij.’


  ‘Het zal wel waar wezen,’ snoof Hingis.


  ‘Ze bleek verre reizen te hebben gemaakt en alle spirituele locaties in deze wereld te hebben bezocht om antwoord te krijgen op de principiële, laatste vragen van het menselijk bestaan. Haar traject omvatte illustere oorden als Constantinopel, Londen, Caïro, Alexandrië, Parijs en New Orleans, wat mij op de gedachte bracht dat haar zoektocht en de mijne mogelijk op elkaar leken. Ik werd dus lid van de kring en luisterde aandachtig naar haar theorieën die er kort gezegd op neerkomen dat ze de oude mysteriën en de moderne wetenschap met elkaar in overeenstemming proberen te brengen. Door bovenzintuiglijke waarneming probeerden zij gemeenschappelijke elementen in alle religies en ideologieën te vinden en op die manier tot een universele levensbeschouwing te komen. En inderdaad kon ze bewijsbaar aantonen dat in alle grote culturen in de menselijke geschiedenis bepaalde beelden en motieven terugkeren, onafhankelijk van plaats en tijd, en daaruit had ze de conclusie getrokken dat ze een gemeenschappelijke oorsprong hadden.’


  Sarah beet zich op de lippen. Die theorie leek opvallend op die van Gardiner Kincaid.


  ‘Op dat punt,’ vervolgde Du Gard als een docerend hoogleraar, ‘zag ik in dar de theorie van Blavatski de ontbrekende steen was die al de verwijzingen verbond die ik in de loop van tweeënhalf decennium bij elkaar had gesprokkeld. De theosofie opende mij de ogen want zij gaat ervan uit dat de menselijke beschaving uiteindelijk op een gemeenschappelijke oorsprong berust, op een ras dat duidelijk intelligenter is dan de moderne mens.’


  ‘Het zal wel.’ Hingis schudde zijn hoofd. ‘Dat is geen serieuze wetenschap, dat is puur speculatie!’


  ‘Wacht u even af, dokter, ik ben nog niet klaar met mijn uiteenzettingen. Er zijn geleerden die de oorsprong van die hogere beschaving en daarmee de culturele wieg van de mensheid plaatsen op een verzonken continent, dat ze de naam “Atlantis” gaven. Plato vermoedde dat werelddeel “voorbij de zuilen van Herakles”, de Zweed Rudbeck wilde het in het hoge noorden hebben, evenals Herodotus, die het heeft over het legendarische volk van de Hyperboreeërs.’


  Bij de vermelding van Herodotus spitste Sarah haar oren. Ook Aristeas van Prokonnesos was kennelijk op zoek gegaan naar de Hyperboreeërs. Zou daar echt een samenhang bestaan?


  ‘Kom nou toch,’ snoof ze echter en probeerde zo min mogelijk onder de indruk te lijken. ‘Wilt u ons nou echt vertellen dat u op zoek naar Atlantis bent?’


  ‘Geenszins.’ Du Gard schudde zijn hoofd. Hij scheen ervan te genieten zijn theorie uiteen te zetten alsof hij al lang op een vakkundig publiek had gewacht dat zijn genie wist te beoordelen. ‘Ik zeg niet dat die heren gelijk hadden, lady Kincaid, maar alleen dat ze iets gemeenschappelijks hebben, namelijk het postulaat van een superieur oorsprongsras.’


  ‘Ach ja,’ spotte Hingis. ‘En hoe zou dan zo’n ras eruitzien? Ik vraag me af wat Darwin daarop te zeggen zou hebben?’


  ‘Ik geef u gelijk,’ stemde Du Gard in, ‘en dat is ook het enige punt waarop ik het niet eens ben met madame Blavatski. Ik beschouwde het als bewezen dat de menselijke beschavingen dezelfde oorsprong hebben en na alles wat ik over de eersten had gehoord, kon ik me niet voorstellen dat dat mensen waren geweest. Dus bekeek ik de alternatieven en zag ten slotte in waarin het geheim gelegen was, dat al die duizenden jaren was gehoed en door niemand was doorgrond.’


  ‘Weest u dan zo vriendelijk,’ verlangde Hingis brutaalweg, ‘en deelt u ons uw wijsheid mee.’


  Ook Sarah wilde wel eens horen wat haar tegenspeler meende te hebben ontdekt, maar in tegenstelling tot de wakkere Zwitser was ze niet in de stemming te gaan spotten. Zij vermoedde al wat Du Gard uiteindelijk wilde gaan beweren, want ze had ook al dergelijke overwegingen gehad. Op dit ogenblik echter huiverde ze er zelf voor...


  ‘Zoals u wilt, dokter,’ antwoordde Du Gard plechtig. Of hij de ironie in de vraag van de Zwitser niet doorhad of eenvoudigweg niet wilde horen, viel niet vast te stellen. ‘De eersten hebben bestaan, daar is niet de minste twijfel aan, en ze hebben de mensen de cultuur gebracht, maar ze stamden niet uit deze wereld maar van boven.’


  ‘Van boven,’ echode Hingis slechts en ook Abramovitsj keek de Fransoos aan alsof deze laatste zijn verstand had verloren.


  ‘Daar ligt de sleutel, het antwoord op alle vragen,’ meende Du Gard overtuigd. ‘De xenosofïe.’


  ‘Xenos is het Griekse woord voor vreemd,’ vertaalde Sarah. ‘Het zijn ook vreemden geweest, die ons het geschenk van de beschaving hebben gebracht.’ Du Gard knikte, enthousiast over zijn eigen verstand. ‘Mogelijk hebben zij hun wereld moeten verlaten omdat daar ondergang dreigde, zoals Atlantis in de oude overlevering. Ze kwamen naar de aarde, waar zij tengevolge van hun superieure capaciteiten doorgingen voor Übermenschen, wat daar aanleiding gaf tot de sage van de Hyperboreeërs. Zelf noemden zij zich echter ‘eersten’, omdat zij aan het begin van onze cultuur stonden. Begrijpt u nu hoe alles samenhangt?’ Sarah was niet in staat daarop te antwoorden. Du Gards uiteenzettingen, vooral uit zijn mond, leken uiterst avontuurlijk. Maar ze betrapte zich erop dat ze zijn theorieën althans gedeeltelijk billijkte, ook al stonden ze haaks op alle regels van serieuze wetenschap. ‘Wat een kletskoek,’ liet Abramovitsj zich ontvallen. ‘U wilt echt in alle ernst beweren dat de eersten van een andere planeet op aarde zijn gekomen?’ vroeg Hingis. ‘Inderdaad.’


  ‘En hoe kan zoiets?’


  ‘Wel,’ antwoordde Du Gard gelaten, die deze vraag niet voor de eerste keer leek te horen, ‘de Atlantismythe heeft het over schepen waarmee enkele bewoners de ondergang van hun thuisland ontsnapten. Waarschijnlijk hebben we hierbij met een beeld te doen, een metafoor.’


  ‘Waarvoor dan?’ informeerde de Rus.


  ‘Voor iets wat onvatbaar was voor de bescheiden wetenschap van onze voorvaderen,’ fluisterde Sarah. ‘Zoiets als een gondel die hing aan een reusachtige ballon, die door de lucht vliegt en door de bewoners van een Noord-Indisch bergdorp voor een monster wordt gehouden.’


  ‘Vermoedelijk,’ meende Du Gard, ‘is het inderdaad een soort schip geweest, waarmee de eersten op aarde zijn gekomen. Misschien is dit alles hier,’ – hij maakte een rondgaande handbeweging die de hele hal omsloot – ‘ooit zoiets als een schip geweest. Vele mythen hebben het over een fel wit licht, waarop de goden op de wereldberg schijnen te zijn gekomen. En mogelijk zijn degenen die zich toen toevallig in de buurt van de berg ophielden en getuigen van die gebeurtenissen waren, door dat licht duurzaam veranderd, zelfs nog in de generaties daarop.’


  ‘De Arimaspen,’ concludeerde Sarah.


  ‘Klopt, lady Kincaid. Lange tijd hebben de eersten op de berg Meru gewoond en het lot van de mensheid bestuurd, maar toen brak onder hen strijd uit, die ontstond naar aanleiding van de vraag of ze de mensen ook hun geheimen moesten toevertrouwen. Een van hen verbond zich met de mensen, waarop hij door de anderen werd verstoten en bestraft.’


  ‘De sage van Prometheus,’ merkte Sarah ademloos op. Het was verbluffend hoe alles in elkaar paste.


  ‘Oui c’est ça.’ Du Gard knikte. ‘Een dodelijk conflict brak uit, waardoor de eersten werden gedwongen hun vesting te verlaten en een bestaan te zoeken onder de sterfelijken. De verstotenen echter stichtten de broederschap van het ene oog en verbonden zich met de mensen, wier bloed zich met het hunne mengde. Op grond daarvan zijn er tegenwoordig volkeren die heel terecht als de legitieme opvolgers van de eersten kunnen worden aangeduid, terwijl anderen niet meer zijn dan lage dienaren.’


  ‘Ik begrijp het.’ Sarah knikte. De hele tijd had ze zich afgevraagd wat Du Gard nou eigenlijk wilde beweren, wat de eigenlijke kern van zijn eigenzinnige filosofie was; dat was dan nu duidelijk. ‘En natuurlijk,’ voegde zij er verbitterd aan toe, ‘is de erfenis van de eersten onder de aanhangers van de broederschap in haar zuiverste vorm bewaard, nietwaar? Dat is de reden waarom jullie het volkomen legitiem vinden de mensheid jullie heerschappij op te dringen, toch?’


  ‘Trés bien, eindelijk lijkt u het te begrijpen.’


  ‘Dat doe ik zeker, Du Gard,’ verzekerde Sarah. ‘Ik begrijp nu waarom een machtsbeluste idioot als u het raadsel van het verleden probeert te doorgronden en daarbij voor bedrog noch voor moord terugdeinst. Is het dan nog niet erg genoeg dat wij geloven andere rassen te kunnen koloniseren en hun onze wil te kunnen opdringen? Probeert u nu ook nog rechtvaardiging voor brutale tirannie te vinden?’


  ‘Ik heb die dingen niet bedacht, lady Kincaid, die zijn zo gegroeid.’


  ‘Dat is niet waar,’ weerlegde Sarah. ‘De eersten hebben zich niet met de mensen verbonden. Ze hebben een andere manier gevonden om de tijd te weerstaan.’


  ‘Zielsverhuizing natuurlijk.’ Du Gard knikte. ‘Maar als u de geschiedenis kent dan weet u ook dat er oorspronkelijk drie wezens waren. Twee van de eersten, een man en een vrouw, gingen een verboden verhouding aan en zwoeren samen tegen de derde, die daarop de nabijheid van de stervelingen zocht. Om zijn goede wil te tonen, verwekte hij sterfelijke nakomelingen.’


  ‘Natuurlijk,’ bromde Sarah, ‘dat is wat u uw aanhangers inprent, nietwaar? Dat ze iets bijzonders zijn, de afstammelingen van een hoger wezen, door het lot uitverkoren.’


  ‘Niet door het lot, lady Kincaid, maar door de geschiedenis. Dat is het waarin alle leden van onze broederschap geloven. En die zijn beslist talrijk, zoals u wel weet.’


  ‘Geen wonder,’ spotte Hingis daarop, ‘omdat iedere verdraaide idioot het idee leuk vindt beter te zijn dan alle anderen. Wat een hersenspinsel!’


  ‘Dat is geen hersenspinsel, dokter. Of wilt u beweren dat al degenen die de broederschap van het ene oog in de loop van duizenden eeuwen zijn gevolgd, verdraaide idioten zijn geweest? Maar dan hebt u het wel over Alexander de Grote! Over Gaius Julius Caesar! Over Süleyman de Grote! Over Napoleon Bonaparte.’


  ‘Ik betwijfel niet dat al deze mannen aan de verleidingen van de broederschap zijn bezweken,’ verzekerde Sarah, ‘want zoals alle aanvoerders en veroveraars waren zij geïnteresseerd in het verkrijgen van macht en in de legitimatie ervan. Maar toch is er verzet geboden, van meet af aan. De eersten hebben hun geheimen niet zonder strijd prijsgegeven. Ze hebben deze vesting verlaten en zich verscholen op plaatsen waar ze er zeker van konden zijn dat niemand...’


  ‘Non!’ protesteerde Du Gard, wiens bleke trekken plotseling rood werden van woede. ‘Ze werden verdreven en uit Shambala verjaagd. Voortaan zwierven zij rusteloos door de millennia, om zichzelf heen draaiend en wanhopig op zoek naar elkaar. Een ontroerende geschiedenis, hè?’


  ‘Ach,’ antwoordde Sarah.


  ‘Eerlijk gezegd, ik had nooit gedacht dat het waar kon zijn, tot ik iemand tegenkwam die Gardiner Kincaid heette.’ Sarah kromp ineen toen de naam van haar pleegvader viel. ‘Aanvankelijk zag ik hem aan voor een fantast. Maar toen hij mij successievelijk vertelde wat hem overkomen was, zijn toevallige ontdekking op de Krim, zijn onderzoekingen, de oud-oriëntaalse geschiedenis, zijn raadselachtige belevenissen in Tibet; toen begon ik te vermoeden dat hij mogelijk daadwerkelijk op iets gestuit zou kunnen zijn. Daarop liet ik hem door mijn beste agent bespioneren.’


  ‘Laydon!’ Sarah spoog de naam bijna verachtelijk uit. ‘Qui. Door het levenswater dat wij uit Praag konden ontvreemden, genazen wij u van de duisterkoorts en wonnen daarmee het vertrouwen van uw vader. En, wat nog veel belangrijker is: we wonnen u.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Maar begrijpt u het dan niet, lady Kincaid? Het levenswater is een test, een initiatierite zo u wilt. Gewone mensen gaan eraan ten gronde. Maar degenen in wier aderen het bloed van de eersten stroomt, die brengt het slechts in een stasis, waaruit zij als tabula rasa wakker worden, bereid om het weten van het verleden in zich op te nemen.’


  ‘Onzin,’ zei Sarah slechts.


  ‘Beslist niet. Vanaf het ogenblik dat u uit de duisterkoorts wakker werd, speelde u in onze plannen een vaste rol. Want vanaf dat moment wisten wij dat Gardiner de waarheid had gezegd en u inderdaad een van de uitverkorenen was, ook al vermoedde u dat zelf niet. Wij verzekerden ons van uw diensten op de zoektocht naar de bibliotheek van Alexandrië en ook bij die naar het vuur van Re. Daarbij hebt u zich echter tot onze spijt weinig coöperatief getoond, zodat wij onze plannen ten slotte moesten bijstellen. Er is een bepaalde ironie in gelegen dat u daarbij zelf de oplossing hebt aangedragen.’


  ‘Kamal,’ riep Sarah.


  ‘Inderdaad. Er was veel voor te zeggen dat monsieur Ben Nara eveneens een nakomeling van de eersten was, maar dat konden we pas zeker weten toen we hem aan de test van het levenswater hadden onderworpen. Vanaf dat moment was u er zo druk mee bezig naar een geneesmiddel voor hem te zoeken dat wij ongestoord onze verdere stappen konden plannen. In de trouwe vervulling van uw belofte hebt u ons nog meer levenswater bezorgd en toen uw geliefde ten slotte wakker werd, hebben we hem naar onze voorstellingen gemanipuleerd en omgevormd.’


  ‘Wat hebben jullie met hem gedaan?’ siste Sarah. ‘Vertel op!’


  ‘Wat wij met hem hebben gedaan?’ De gravin van Czerny, die er zwijgend bij had gestaan en die de uiteenzettingen van haar grootmeester had aangehoord, lachte gemeen. ‘De vraag is eerder wat deze bastaard met mij heeft gedaan.’ Daarbij wreef zij zich met een niet mis te verstaan gebaar over haar gewelfde buik, en Sarah begreep het.


  ‘Nee toch hè!’ kreunde zij terwijl zij het gevoel kreeg in een bodemloze put te storten.


  ‘Verrast? Dom ding! Waarschijnlijk had je gedacht dat hij nooit zoveel van iemand kon houden als van jou, hè? Werkelijk ontroerend.’ De gravin barstte in een schaterlach uit.


  Het gevoel dat Sarah bekroop paste daar in de verste verte niet bij. Het kwam niet uit haar hart maar uit haar buik, waar woede en frustratie broedden en uit haar tevoorschijn traden als gloeiend magma uit een vulkaan. Kwader dan nu was ze nooit geweest, zelfs niet toen haar vader in haar armen stierf, geveld door een moordenaarshand. Sluimerende haat brandde in haar, zo vernietigend dat ze er zelf van schrok. Zou ze op dit moment over een wapen hebben beschikt dan had ze zonder enige twijfel haar voormalige vriendin neergeschoten. Het was niet genoeg dat ze Kamals kind verloren had, het was niet genoeg dat haar beul vergund was wat haar geweigerd was, nu hoorde ze ook nog dat geen ander dan haar geliefde de vader van het kind was dat de gravin onder haar verraderlijke hart droeg!


  Een razende storm van wraakzucht greep Sarah en sleepte haar met zich mee. Niet gehinderd door de boeien waardoor ze was gebonden, stormde Sarah op haar tegenspeelster af.


  ‘Sarah, niet doen!’ hoorde ze Hingis roepen, maar ze lette niet op hem. De gevolgen van haar handelen konden haar niets schelen. Ze wilde slechts een eind maken aan dat hoongelach van haar vijandin. Op dat punt had Sarah succes.


  Toen Czerny haar rivaal op zich zag afkomen, de geboeide handen tot een hamervuist gebald, brak haar hoongelach inderdaad af en deinsde zij achteruit. Sarah kwam echter zelfs niet in de buurt van de gravin. Grote klauwen vingen haar op en pakten haar en voor dat ze begreep wat er gebeurde voelde ze het blanke staal van een sikkelkling tegen haar hals. Doordat ze als uitzinnig om zich heen sloeg en zich verweerde tegen de greep van de cycloop, stroomde het volgende moment bloed langs haar hals naar beneden.


  ‘Maak haar af!’ kefte Czerny met een hoogrood hoofd en uitpuilende ogen. ‘Snijd haar de strot door! Meteen!’


  ‘Non!’ verbood Du Gard scherp. ‘Als je haar doodt, Tigranes, zal ik je je beide handen laten afhakken, heb je dat gehoord?’ De druk van de kling verminderde direct. Vermoedelijk had Du Gard dreigingen als deze al eens waargemaakt. Met haar geboeide handen greep Sarah naar haar hals. De snee was niet diep, maar bloedde hevig. Ze keek naar Hingis, die haar in hulpeloze ontzetting aanstaarde. ‘Met alle verschuldigde eerbied, grootmeester!’ Uit het gezicht van Czerny sprak puur onbegrip. ‘Er is geen enkele reden haar in leven te laten. Zij is onze vijandin en ze is gevaarlijk.’


  ‘Qui, c’est vrai, maar ze kan ons toch altijd nog van nut zijn.’


  ‘Waarvoor dan?’ Czerny schudde haar hoofd en keek demonstratief om zich heen. ‘We hebben alles wat we nodig hebben.’


  ‘Ik heb u al eens gezegd, gravin, en ik zeg het u weer: u moet niet proberen mij te bedotten.’


  ‘Maar nee, ik...’


  ‘Is het wel eens bij u opgekomen, dat hun verschijning,’ – Du Gard wees op Sarah en haar metgezellen – ‘meer dan zuiver toeval was? Misschien is het een wenk van het lot, om nu al te krijgen waarop wij in het andere geval nog enkele maanden zouden moeten wachten.’


  ‘Vergeet het maar,’ bromde Sarah vol haat. ‘Ik zou nog liever doodgaan.’


  ‘D’accord,’ antwoordde de Fransman gelaten. ‘Die mogelijkheid hebben we altijd nog, n’est-ce pas? Breng haar weg,’ wees hij daarop zijn handlangers, ‘ze moet de gelegenheid krijgen over alles na te denken.’ Sarah werd op de benen getrokken en afgevoerd. Weer verweerde ze zich uit alle macht, trapte en sloeg om zich heen, en heel even lukte het haar aan de klauwen van haar beul te ontkomen. Als een vis glipte ze uit zijn greep, maar ze struikelde en viel op de grond. Toen ze weer overeind wilde krabbelen, stond er plotseling iemand voor haar. Ze keek op en keek in het gezicht van Ludmilla van Czerny. ‘Slaap zacht, zus,’ sprak zij.


  Op het volgende moment werd Sarah door iets hards en zwaars op haar achterhoofd getroffen.


  De pijn was zo fel dat ze hem in haar vingertoppen voelde en daarna in haar tenen. Sarah verstarde. Daarop verloor zij het bewustzijn.
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  Het ontwaken was vreselijk.


  Sarah lag op kale koude steen toen ze bijkwam. Haar hoofd dreunde, haar ledematen deden zeer en in haar keel had ze de vieze smaak van geronnen bloed. Kreunend draaide ze zich om en staarde in de bezorgde gezichten van twee mannen, die naast haar neerhurkten.


  ‘Godzijdank,’ liet Friedrich Hingis zich ontvallen en sloeg een kruis. Zelfs in het bebaarde gezicht van Viktor Abramovitsj viel iets van opluchting te zien.


  Sarah greep naar haar zere achterhoofd en voelde geronnen bloed in haar haar kleven. Zij herinnerde zich alles wat er gebeurd was, met name echter stonden haar de gemeen grijnzende gelaatstrekken van Ludmilla van Czerny voor ogen, haar aartsvijandin, die de eindoverwinning op haar had behaald.


  ‘Waar is ze?’ vroeg Sarah slechts. ‘Wie? Czerny?’


  Sarah knikte, wat nogal zeer deed.


  ‘Ik weet het niet.’ Hingis schudde zijn hoofd. ‘We hebben haar al in geen uren meer gezien.’


  ‘Zijn we al zolang hier?’ Sarah keek om zich heen. Ze bevonden zich in een laag gewelf dat ooit als voorraadkamer moest hebben gediend. De deur was van roestig metaal en voorzien van een tralievenstertje, waardoor zwak fakkellicht naar binnen viel. Hingis knikte. ‘Buiten moet het inmiddels dag zijn.’ Met moeite richtte Sarah zich op en masseerde haar neuswortel met duim en wijsvinger; de stekende pijn in haar slapen probeerde ze te negeren. Ze hadden haar de handboeien afgedaan. Dat was alvast iets. ‘En als u aan vluchten mocht denken,’ bromde Abramovitsj triest, ‘vergeet het dan maar. De deur is dubbel vergrendeld en buiten wemelt het van de bewakers.’


  ‘Ik denk beslist niet aan vluchten, hoofdman,’ stelde Sarah duidelijk. ‘Mijn plannen zijn van een geheel andere aard.’


  ‘Is er dan nog een plan?’ De Rus sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Dat lucht me op. In mijn naïviteit had ik al gedacht dat u de beheersing over deze onderneming kwijt was.’


  ‘Alstublieft,’ maande Hingis hem. ‘Met uw sarcasme komen we niet verder. Bovendien bent u vrijwillig meegekomen, beste heer. Niemand heeft u gedwongen.’


  Dat kon de Ochrana-agent niet weerleggen. In stille woede beet hij zich op zijn lippen.


  ‘Niettemin,’ meende Hingis voorzichtig, zich tot Sarah wendend, ‘weten we nu waarom het ene oog ons niet langer achtervolgd heeft.’


  ‘Inderdaad.’ Ze knikte, terwijl ze in het halfduister leeg voor zich uit staarde. ‘Ze hebben een manier gevonden ook zonder mij bij het geheim te kunnen komen.’


  ‘Sarah, het spijt me verschrikkelijk.’


  ‘Laat maar zitten.’


  ‘Ik weet wat je moet voelen en ik verzeker je dat...’


  ‘Neem me niet kwalijk, beste vriend,’ onderbrak ze hem en keek hem recht aan, ‘maar ik geloof niet dat jij dit kunt navoelen.’


  ‘Misschien niet,’ gaf hij toe. ‘Maar ik weet wat verlies betekent. We hebben nog een missie te vervullen.’


  ‘Ik ga haar afmaken, Friedrich,’ verklaarde Sarah zachtjes. ‘Wat?’


  ‘Ludmilla van Czerny heeft alles van mij afgenomen en daarbij mij ook nog eens vierkant uitgelachen. Daarvoor zal ze sterven: dat is mijn missie.’


  ‘Maar, Sarah, dat... dat mag je niet zeggen!’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Omdat dat jij de enige bent die die gek kunt tegenhouden. Als jij je leven vergooit in zinloze wraak is alle hoop verloren.’


  ‘Wie zegt dat?’


  ‘Hieronymos zou dat zeggen, als hij hier was. En El-Hakim. ‘En wat zeg jij, Friedrich?’ Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Wel, ik...’


  ‘Dankjewel,’ bromde Sarah, toen de Zwitser aarzelde. ‘En u, meneer Abramovitsj? Denkt u ook dat alle hoop in mij is? Dat ik het lot van de wereld in mijn handen heb?’


  Haar sarcasme was zo bijtend dat het bijna opwoog tegen dat van de Rus. Evenzogoed lachte Abramovitsj er niet om. Hij grijnsde niet eens maar zette een serieus en nadenkend gezicht.


  ‘In mijn beroep,’ antwoordde hij zachtjes, ‘is geen plaats voor idealen. Je weet aan welke kant je strijdt en daar zet je je onvoorwaardelijk voor in. Dat daar waar licht is, ook schaduw is, dat is een van de eerste lessen die je leert. De wereld kun je verdelen in tegenstanders en bondgenoten, niet meer en niet minder. Vanaf onze eerste ontmoeting heb ik geprobeerd u naar deze orde in te delen, lady Kincaid, maar dat is mij niet helemaal gelukt. Op een bepaald moment wist ik zeker dat ik een vijandin in u moest zien, het volgende zag ik u bijna als een bondgenote. Waarom ben ik hier bijvoorbeeld? Er was geen enkele noodzaak mij mee te nemen op deze expeditie. Maar evenzogoed had u mij ook in Tirthapuri kunnen laten wegkwijnen.’


  De Rus trok zijn door de kou gebarsten lippen op. Het scheen hem niet gemakkelijk te vallen zijn gevoelens in woorden te gieten. ‘Op een gegeven moment,’ vervolgde hij ten slotte, ‘meende ik dat ik de reden voor zo’n vreemde manier van doen doorzag: anders dan ik hebt u idealen waarvoor u strijdt, een hoger doel waaraan al het andere ondergeschikt is. Dat, zo meende ik, is het verschil tussen u en mij, maar nu moet ik inzien dat u niet beter of slechter bent dan ieder ander die ik ken. Maar gaat uw gang, laat uw wraak de vrije loop, ik zal u daarbij naar vermogen ondersteunen.’


  ‘Nee,’ weerlegde Hingis beslist. ‘Luister niet naar hem, Sarah! Je weet dat het hem alleen om zijn eigen voordeel gaat. Je moet verder geloven in hetgeen waarvoor je hier gekomen bent!’


  ‘Geloof jij daar dan in?’ antwoordde zij en keek hem onderzoekend aan. Hingis’ aarzeling duurde maar even. ‘Als je me deze vraag een paar maanden geleden gesteld had, dan had ik ronduit ontkend,’ gaf hij toe. ‘Maar je hebt me de ogen voor een nieuw soort archeologie geopend, voor een waarheid die achter het klaarblijkelijke steekt.’


  ‘En dat zegt uitgerekend jij? De overtuigde rationalist?’


  ‘Ik heb mij lang tegen dat inzicht verzet,’ gaf de Zwitser toe, ‘maar intussen kon ik er niet meer omheen in te zien dat hier krachten aan het werk zijn die de ratio alleen niet verklaren kan. En bovendien heb ik er geen zin meer in om nog langer de advocaat van de duivel uit te hangen. El-Hakim had gelijk, Sarah. Alle kennis blijft nutteloos zolang zij slechts met het verstand maar niet met het hart wordt bezeten. Jij bent de erfgename van het derde geheim, daar twijfel ik absoluut niet meer aan. Deze verantwoordelijkheid moet jij op je nemen en al het andere is van geen enkel belang!’


  ‘Maar de gravin van Czerny.


  ‘Al het andere is van geen enkel belang,’ herhaalde Hingis nadrukkelijk. ‘En wat er ook gaat gebeuren: het was mij een vreugde en een eer je op deze reis te mogen begeleiden.’


  Sarah wilde nog wat antwoorden toen buiten de cel plotseling voetstappen te horen waren. Het zwakke licht werd sterker en met een doordringend geknars werd de grendel weggeschoven. De roestige deur ging krakend open. Du Gard stond op de drempel, in zijn zwarte mantel gehuld, zijn stok in zijn handen, waarvan de knop, dat merkte Sarah nu pas, een oog voorstelde. Bij hem was ook Ludmilla van Czerny, met een moordlustige blik en tot een dun streepje toegeknepen lippen. De blik van haar zwangere vijandin bracht Sarahs bloed weer eens hevig in beroering. Een deel van haar was het liefst opgesprongen en had zich met blote handen op de gravin gestort, maar ze hield zich in. Niet zozeer omdat Hingis’ pathetische beroep haar had overtuigd, maar omdat ze op een gunstige gelegenheid wilde wachten. Twee cyclopen en vijf in het zwart geklede ordeboeven stonden op de gang te wachten: de overmacht was te groot. ‘Ik protesteer met nadruk tegen deze vorm van behandeling,’ klaagde Abramovitsj, zoals Hingis dat ooit bij hem had gedaan. ‘Ik ben officier van zijn majesteit de tsaar en heb een beter onderkomen dan dit verdiend!’


  ‘Vindt u?’ Du Gard bedacht hem met een neerbuigende blik. ‘Hoofdman, als ik u overeenkomstig uw stand zou laten inkwartieren, dan zou ik u in de gierput moeten laten smijten, zodat u de tijd kunt doden met wormen, ratten en ander ongedierte van uw slag. Dat dat niet gebeurd is, hebt u aan lady Kincaid te danken.’


  ‘Wat wilt u?’ vroeg Sarah, niet het minst onder de indruk. ‘Vragen hoe het met ons gaat? Of genieten van onze ellende?’


  ‘Het een noch het ander.’ Du Gard schudde zijn hoofd. ‘Uw persoonlijke ellende laat mij koud en hoe u zich voelt interesseert me alleen voor zover het mijn eigen belang dient.’


  ‘En is dat het geval?’


  ‘Mogelijk. Volgt u mij, lady Kincaid. Ik wil u wat tonen. Maar ik waarschuw u: mocht u proberen de gelegenheid te gebruiken om te ontvluchten of een van mijn mensen nog eens aan te vallen, dan zal dat uw laatste misstap zijn. Hebt u mij begrepen?’


  Sarah vertrok geringschattend haar gezicht. ‘U schijnt ervan overtuigd te zijn dat ik met u mee zal komen.’


  ‘Alors, dat ben ik inderdaad, want ik bied u niet meer en niet minder dan het antwoord op al uw vragen.’


  Sarah wisselde eerst met Hingis, toen met Abramovitsj een lange blik. Op beide gezichten kon ze een onuitgesproken oproep lezen. ‘En hoe zit het met mijn metgezellen? Mogen die meekomen?’


  ‘Ik sta erop,’ antwoordde het hoofd van de broederschap met een glimlach die Sarah deed huiveren. Onwillekeurig vroeg ze zich af hoe iemand die het wezen en de koelbloedigheid van een adder had, een zoon als Maurice had kunnen verwekken. Afgezien van een zekere uiterlijke gelijkenis kon ze geen enkele andere overeenkomst tussen die twee vinden. Maurice had er steeds de nadruk op gelegd dat hij meer naar zijn moeder aardde, wat duidelijk klopte.


  Nogmaals overlegde Sarah woordeloos met haar begeleiders. Toen stond ze op, waarop de boeven van Du Gard meteen de cel binnendrongen en haar tussen zich in namen. Met de blanke sabel en het getrokken pistool hielden ze haar in bedwang.


  Du Gard knikte tevreden, en stelde zich toen aan het hoofd van de stoet. Czerny volgde hem met een nog steeds duister gezicht. Duidelijk was er tussen beiden een meningsverschil gerezen met betrekking tot de behandeling van de gevangenen.


  Aangezien Sarah bewusteloos was geweest toen de cyclopen haar in haar gevangenis hadden geworpen, zag ze de lage gang voor het eerst. Met een paar bochten slingerde hij zich naar boven, naar de grote, elliptisch gevormde hal waar het beeld boven de grond zweefde, op zijn plaats gehouden door een magnetisch krachtveld.


  En pas nu, nu ze dat artefact van dichtbij zag, viel Sarah op dat haar de geometrische vormen waaruit het bestond vertrouwd waren: het centrum werd gevormd door een grote metalen kegel, die aan de vloer vastzat; daar omheen stonden vier golflijnen in de vloer gegraveerd. Boven de kegel hing een gestileerde toren, die uit een glimmende buis bestond met daar bovenop een kogel.


  Het was, zoals Sarah en Hingis meteen zagen, een driedimensionale voorstelling van het symbool dat ze gevonden hadden in de codicubus van Polyphemos: de berg met de vesting en de zon daarboven, waaruit vier rivieren ontsprongen. Het teken voor de wereldberg Meru. ‘Ik neem aan dat u weet wat dat is,’ informeerde Du Gard. ‘Een landkaart,’ antwoordde Sarah, ‘in de lucht gehouden door magnetische kracht.’


  ‘Très bien.’ Hij knikte. ‘Maar dat is niet alles, lady Kincaid. Het is ook een sleutel.’


  ‘Een sleutel waartoe?’ Hingis keek vragend op.


  ‘De sleutel die toegang tot Shambala geeft,’ openbaarde Du Gard bereidwillig. ‘Die de poorten der wijsheid opent en de bezitter het derde geheim openbaart. U weet toch hoe dat zit, of niet?’


  ‘Weet u het dan?’ luidde Sarahs wedervraag.


  Du Gards glimlach was net zo vals als breed. ‘U wilt een spelletje spelen,’ stelde hij vast en knikte. ‘Zoals u wilt. Het is lang geleden dat ik met een even sterke tegenstander heb gespeeld.’


  ‘Ik speel niet,’ verzekerde Sarah.


  ‘Natuurlijk niet.’ Er ontstak een listig lichtje in de ogen van de Fransman. ‘Maar waarom, zo vraag ik mij af, bent u dan hier? Lady Kincaid, ik ken u mogelijk beter dan u uzelf en ik weet dat uw nieuwsgierigheid ten slotte de overhand zal krijgen. Uw hele leven lang hebt u erop gewacht een blik achter deze poorten te werpen en nu wilt u mij vertellen dat u niet zou weten waarom het daarbij ging?’


  ‘Precies.’ Sarah knikte grimmig.


  ‘Dan zal ik u dat zeggen, lady Kincaid. Zegt u de naam Pandora iets?’


  ‘Volgens de Griekse sage was Pandora de eerste vrouw op aarde,’ antwoordde Sarah. ‘Als straf voor de vermetelheid van Prometheus werd zij door de goden van de Olympus naar de mensen gestuurd. Zij had een kist bij zich waarvan de inhoud over het wel en wee van de stervelingen zou beslissen, de zogenaamde doos van Pandora...’


  ‘Très bien,’ prees Du Gard. ‘En daarmee hebt u precies begrepen waarom het ging bij het derde geheim van de eersten.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen...?’


  ‘Het eerste geheim was, zoals u weet, het vuur van Re, een wapen met een grote vernietigingskracht. Het tweede geheim bestond uit het levenswater, dat voor de nakomelingen van de eersten de kracht van onsterfelijkheid in zich borg. Het derde geheim echter is niet meer en niet minder dan de doos van Pandora.’


  ‘En hoe weet u dat?’ vroeg Sarah twijfelend. ‘Zelfs de Arimaspen wisten niet precies waar het om ging.’


  ‘Maurices moeder heeft het mij verteld,’ antwoordde Du Gard slechts. ‘Zoals ik al zei, was zij met bijzondere gaven begiftigd. Het was de laatste nuttige dienst die ze mij bewees voordat ze haar verstand verloor. Evenzogoed heeft het me nog vele jaren gekost om deze plek te vinden en het geheim te ontraadselen.’


  Sarah slikte zichtbaar. Het klopte: Maurice had haar verteld dat zijn moeder, achtervolgd door visioenen, in geestelijke duisternis was gestorven en hijzelf was er altijd bang voor geweest net zo te eindigen als zij. ‘In de mythe is er sprake van dat Pandora’s gift ten goede of ten kwade gebruikt kan worden,’ merkte Friedrich Hingis op. ‘Zo is het ook precies,’ bevestigde Du Gard. ‘Wat er ook achter schuil gaat, ze maakt net zo goed het leven mogelijk als dat ze ook de ondergang kan betekenen. Het is de keuze van de bezitter daarover te beslissen en uit die capaciteit ontspruit grenzeloze macht.’


  ‘Natuurlijk.’ Sarah knikte. ‘En daar bent u op uit, nietwaar? Zoals u serieus gelooft dat ik u daarbij ga helpen, want dan hebt u ook uw verstand verloren.’


  ‘Ik heb het u gezegd, grootmeester,’ siste de gravin als een slang. ‘Ze zal eerder doodgaan dan ons steunen.’


  ‘Echt waar?’ Du Gard schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet. Want aan de andere kant van de sleutel bevindt zich alles wat ze altijd al wilde weten. Ze hoeft slechts haar hand uit te steken en ernaar te grijpen.’


  ‘Nee,’ weerde Sarah beslist af. ‘Ik ga jullie er niet bij helpen om jullie waanzinnige plannen in daden om te zetten.’


  ‘Dat moet u zelf weten. Maar laat het u duidelijk zijn dat u ons daarmee niet zult ophouden. De broederschap heeft duizenden jaren op haar kans gewacht en dan kunnen een paar maanden meer of minder niet veel uitmaken. Binnenkort zal gravin Czerny ons een rechtmatige erfgename schenken, een meisje, in wier aderen het bloed van de eersten stroomt. Ten slotte zal dan de deur naar Shambala zich voor ons openen, of u dat nou leuk vindt of niet.’


  ‘Misschien,’ merkte Abramovitsj met verbazende gelatenheid op. ‘Maar misschien ook niet.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Du Gard.


  ‘Als u zo zeker zou zijn van uw zaak als u beweert, dan zou u lady Kincaid niet hiernaartoe hebben gebracht, maar dan zou u gewoon wachten tot de dingen zich vanzelf zouden ontwikkelen. Vermoedelijk zou u haar niet eens in leven hebben gelaten. Maar u koestert twijfel, nietwaar? Twijfel wat de loyaliteit van de gravin betreft.’


  ‘Houd uw mond!’ blafte Czerny hem toe. ‘Het gaat u niet aan om mijn loyaliteit in twijfel te trekken!’


  ‘Waarschijnlijk niet,’ gaf de Rus toe, ‘maar toch vraag ik me af waarom wij hier nog in leven zijn.’


  ‘Mes compliments. Voor een militair beschikt u over een verbazend goede mensenkennis. Zou het kunnen zijn, hoofdman, dat u ons over de ware aard van uw beroep in het ongewisse hebt gelaten?’ Du Gards verstand scheen net zo scherp te zijn als de blik die hij op Abramovitsj wierp. Deze bleef echter gelaten.


  ‘Ik zie wel,’ antwoordde hij, ‘dat ik hier een even sterke tegenstander heb gevonden, zodat het geen zin heeft langer de waarheid te verbergen. Ik ben officier van zijne majesteit de tsaar, maar ik heb bijzondere opdrachten.’


  ‘Zoals?’


  ‘Ik werk voor de Ochrana,’ bekende Abramovitsj, wat hem van de kant van Czerny een geschrokken en van de kant van Du Gard een onverbloemd bewonderende blik opleverde.


  ‘Zie aan,’ meende de Fransman, ‘een lid van de beruchte geheime politie. Ik moet toegeven, monsieur le capitaine, dat ik een dermate illustere levenswandel niet achter u gezocht had. In de jongste tijd zijn er toegenomen activiteiten van de Ochrana met betrekking tot onze organisatie te melden, maar ik had nog nooit de eer met onze geachte tegenstanders kennis te maken.’


  ‘Voor alles is een eerste keer,’ antwoordde Abramovitsj zalvend. ‘U denkt dus dat ik twijfel aan mijn geachte vriendin hier, de gravin van Czerny, en dat ik lady Kincaid daarom hiermee naartoe heb laten halen?’


  ‘Beslist,’ bevestigde de Rus, ‘en bovendien vermoed ik dat u daar goed aan doet, want de gravin heeft zo haar eigen plannen.’


  ‘D-dat is niet waar,’ haastte Czerny te zeggen. ‘Dat is een gemene veronderstelling!’


  ‘Gemeen, met uw welnemen, kunnen mijn woorden alleen zijn als ik er mijn voordeel mee kon doen,’ antwoordde Abramovitsj, nu weer helemaal de sofist zoals Sarah hem aan boord van de Strela had leren kennen. ‘Daar ik echter uw gevangene ben en alle voordelen aan uw kant zijn, kan dat niet het geval zijn.’


  ‘Hoe komt u dan aan die gedachte?’ wilde Du Gard weten, ongeacht het protest dat Czerny aantekende.


  ‘Wel, ten eerste heeft de gravin zich tegenover u in een voordelige positie gemanoeuvreerd, die haar op een bepaalde manier onaantastbaar maakt. Ten tweede is zij zich maar al te bewust van die positie, want anders had ze niet geprobeerd lady Kincaid te laten doden, toen de gelegenheid zich voordeed.’


  ‘Très interessant,’ meende Du Gard met een gezicht dat liet vermoeden dat deze gedachte niet helemaal nieuw voor hem was. ‘Wat zou u mij dan aanraden?’


  ‘In uw plaats zou ik van de gelegenheid gebruikmaken als die zich voordoet. Hoewel ik niet in dergelijke hocus pocus geloof, schijnen althans Kincaid en haar kortademige begeleider de mening te zijn toegedaan dat zij de erfgename is van het derde geheim. Wat dus houdt u ervan af dat gewoon uit te proberen?’


  ‘Schoft!’ liet Hingis zich ontvallen. ‘Ziet u dan niet wat u doet? U staat op het punt een verbond met de vijand te sluiten. ‘Geenszins, dokter,’ weerlegde Du Gard. ‘Monsieur Abramovitsj is alleen een aardig eind op weg om zijn eigen hals te redden.’


  ‘Verrader,’ beet Hingis hem toe. ‘Ellendige schoft!’


  ‘Ik stel mannen op prijs die het teken van de tijd erkennen en dienovereenkomstig handelen,’ meende Du Gard. ‘Wat zou u dan doen, waarde Abramovitsj? Hoe breng ik onze gemeenschappelijke vriendin, lady Kincaid, ertoe die poorten voor mij te openen?’


  ‘Dat krijgt u nooit voor elkaar,’ verzekerde Sarah. ‘En als ik uw metgezellen voor uw oog zou laten ombrengen?’


  ‘Zelfs dan niet,’ meende Abramovitsj overtuigd. ‘Ziet u, wat mij betreft, zou het verlies van lady Kincaid niet erg zijn en onze goede Hingis heeft zelf meerdere malen benadrukt dat hij liever zou sterven dan u helpen. Toevallig weet ik echter dat uitgerekend op dit ogenblik lady Kincaids eenogige vriend onderweg is om...’


  ‘Nee!’ viel Sarah hem in de rede. ‘Niet doen, Abramovitsj! Zeg het hem niet, ik smeek u...’


  ‘... om haar geliefde Kamal uit de vesting Redschet-Pa te bevrijden,’ vervolgde de Rus zonder te aarzelen. ‘En daarom heeft ze zo’n grote mond. Zou u Kamal als pressiemiddel kunnen inzetten, dan zou ze het niet meer wagen zich tegen u te verzetten.’


  ‘Zwijn!’ schold Sarah hem uit. ‘Stuk ellende!’


  Abramovitsj vertrok geen spier. ‘Ik heb u toch gezegd waar mijn prioriteiten liggen, of niet?’


  ‘Zeker.’ Ze knikte, tranen van wanhoop in de ogen. ‘Hij zal u verraden, Du Gard,’ luidde haar profetie daarbij, ‘precies zoals hij mij verraden heeft. Hij kan u vertellen wat hij wil, zijn ware loyaliteit ligt bij de tsaar en hij zal alles doen om het derde geheim in diens handen te spelen.’


  ‘Echt waar? Of kunt u het niet verdragen dat ik opnieuw een bondgenoot van u heb afgetroggeld?’ vroeg Du Gard grijnzend. ‘Maar we zullen zien...’


  Hij wenkte een van zijn cyclopen, het was de ondercommandant, die naar de naam Tigranes luisterde, en gaf hem een reeks korte bevelen. Sarah verstond niet elk woord, maar ze nam aan dat het om Kamal ging, die tegen elke prijs op zijn vlucht uit Redschet-Pa moest worden tegengehouden en gevangengenomen. De eenogige knikte gehoorzaam en vertrok. Enkele van de zwartgeklede ordeboeven volgden hem. ‘U ziet dus, mylady,’ zei Du Gard terwijl hij zich tot haar wendde en zij huiverde onder zijn ijzige blik, ‘dat u geheel alleen staat. U hebt geen vrienden meer, u kunt op geen hulp hopen. Ze zijn overwonnen in elk denkbaar opzicht. Gelooft u niet dat het tijd wordt om uw lot te ondergaan?’


  ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘U bent de erfgename en dat weet u net zo goed als ik. Negeer dit inzicht niet langer, maar doe wat de geschiedenis van u verlangt. Gardiner Kincaid heeft altijd geweten dat het op een dag zover zou komen. Hij heeft u de waarheid verzwegen en u in het ongewisse gelaten over uw herkomst. Maar diep in zijn innerlijk heeft hij vermoed dat het lot zich niet laat bedriegen. U bent een lange weg gegaan, mylady, maar aan het eind heeft die u toch weer daarheen gebracht waar alles begonnen is. Dus verzet u zich daar nu niet langer tegen! Volg uw bestemming!’


  ‘Niet doen, Sarah,’ zei Hingis hoofdschuddend. ‘Niet doen...’


  ‘Is dat het laatste woord van uw wijsheid, dokter?’ vroeg Du Gard. ‘Slechts een nar zou zich niet naar het onvermijdelijke schikken. De strijd is afgelopen en die hebt u verloren. Het wordt tijd om de strijdbijl te begraven en samen te werken voor het heil van de mensheid!’


  ‘Dat wordt eerder haar ondergang,’ verbeterde de Zwitser. ‘U hebt gemakkelijk praten. U bent het niet die door het lot ertoe uitverkoren werd in het bezit van een duizendjarige macht te komen, die zijn oorsprong buiten onze planeet heeft. Lady Kincaid echter is dat wel en ik bied haar aan samen met haar de poort der wijsheid te passeren en naar Shambala te gaan!’


  ‘Nee!’ riep Czerny opgewonden. ‘Doe dat niet, grootmeester! U wordt bedrogen.


  Du Gard luisterde niet naar haar. Het vooruitzicht niet nog meer maanden te hoeven wachten lonkte ondanks alle waarschuwingen en zorgde ervoor dat hij zijn voorzichtigheid liet varen. ‘Dit,’ riep hij, en duidde met een bevende hand op het zwevende artefact, ‘is de sleutel naar het derde geheim! Slechts een vrouwelijke nakomeling van de eersten kan het in werking stellen; of het nu een pasgeboren kind is of u, lady Kincaid. Opent u het en ik zal u tot grootmeesteres van de orde maken, tot de machtigste vrouw op aarde!’


  ‘Nee!’ protesteerde de gravin weer met een stem die van toorn en verontwaardiging oversloeg. ‘Nee...!’


  Hoe wanhopiger haar tegenstandster werd, des te groter werd de genoegdoening die Sarah daarom voelde en des te meer groeide haar verlangen haar vijandin lik op stuk te geven, haar geheel te overwinnen en haar alles af te pakken wat zij van haar had afgepakt. Zolang Du Gard het idee koesterde dat zij nuttig voor hem kon zijn zou hij haar in leven laten. En zolang hij nog niets in handen had waarmee hij haar onder druk kon zetten was zij tegenover hem in het voordeel, wat meteen zou kunnen veranderen als het zijn boeven daadwerkelijk zou lukken Kamal te pakken. Ze moest dus handelen zolang dat nog kon. Er moest een besluit genomen worden...


  ‘Hoe werkt die sleutel?’ vroeg ze tot ontzetting van Hingis. De Zwitser keek haar verbijsterd aan.


  Du Gard trok zijn wenkbrauwen op. ‘Kunt u zich dat echt niet meer herinneren?’


  ‘Een groot deel van mijn geheugen is teruggekeerd,’ moest ze openlijk toegeven, ‘maar ik kan mij niet elk detail herinneren. Ik weet dat ik hier al eens geweest ben, maar van die sleutel weet ik niets.’


  ‘Ze liegt!’ meende Czerny overtuigd. ‘Ze liegt met elk woord...’ Du Gard keek Sarah onderzoekend aan, scheen echter tot een andere conclusie te komen dan zijn gezellin. Hij wendde zich tot zijn eenogige lijfwachten en wees er willekeurig een aan. ‘Jij,’ zei hij. ‘Laat lady Kincaid zien hoe de sleutel werkt.’ Het leek even alsof de cycloop aarzelde, maar toen stapte hij naar voren. Met uitgemeten passen naderde hij de kegel, waar boven de buis de kogel zweefde en strekte langzaam zijn hand uit.


  ‘Vooruit,’ drong Du Gard ongeduldig aan. ‘Waarop wacht je nog?’ Vlak voor de kegel bleef de eenogige staan. Sarah kon zien hoe zijn hand beefde, terwijl hij die naar de spits bracht en hem ten slotte daarop legde. ‘Wat betekent dit?’ vroeg Hingis. ‘Wacht u maar af, dokter,’ adviseerde Du Gard.


  Het volgende ogenblik was er een verandering aan de top van de kegel te merken. Het blinkende metaal wisselde van kleur en scheen plotseling van binnenuit te gaan gloeien. De hand van de cycloop leek niet meer te trillen. Zweet stond op zijn voorhoofd, zijn mondhoeken trokken naar onder. Hij scheen aanzienlijke pijn te lijden, maar hij waagde het niet de hand terug te trekken, waarschijnlijk omdat hij de woede van zijn heer nog meer vreesde dan verbranding. De gloed werd sterker.


  De kegelspits straalde fel oranje, terwijl tegelijkertijd een sterk gezoem klonk dat steeds luider werd. Opeens scheen de pijn ondraaglijk te worden. De cycloop stiet een felle kreet uit en toen ging alles zo snel dat het oog het amper kon volgen.


  Het artefact, dat tot dan toe roerloos in de lucht had gezweefd, bewoog! Alsof de intensiteit van het magnetisch veld plotseling afnam, viel de kogel loodrecht naar beneden en sloeg vonken uit de buis, die weer met de kracht van een industriële stansmachine naar beneden schoot en de hand van de cycloop vlak onder het gewricht afkapte. De eenogige tuimelde schreeuwend achteruit, met zijn stomp in de hoogte, die vanwege de immense hitte geen bloed meer liet stromen. Zijn rechterhand lag echter nog steeds op de kegelspits, waar die sissend verdampte. Rook steeg op en de ergerlijke stank van verbrand vlees verzadigde de atmosfeer. Het volgende ogenblik verbleekte het schijnsel weer en verdween de gloed. Slechts een verkoold handskelet bleef over. ‘Hoe de sleutel precies werkt kan ik u niet zeggen, lady Kincaid,’ verklaarde Du Gard onaangedaan, terwijl zijn verminkte dienaar werd weggesleept. ‘Maar ik kon u wel laten zien hoe hij niet functioneert.’


  ‘Monster,’ haastte Hingis te zeggen: ‘U hebt precies geweten wat er zou gebeuren.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Waarom hebt u dat dan gedaan?’


  ‘Omdat ik de macht daartoe heb, dokter,’ verklaarde Du Gard. ‘Al het andere is van geen belang.’


  ‘U bent stapelgek,’ zei de Zwitser overtuigd. ‘Hoor je dat, Sarah? Hij heeft zijn verstand verloren!’


  ‘En wat verder, dokter? Wat moet zij volgens u nu doen? Haar lotsbestemming negeren?’


  ‘Als er zoiets is als een lotsbestemming,’ antwoordde Hingis, ‘dan bestaat die daarin de mensheid te behoeden en niet haar te vernietigen.’


  ‘Gelooft u dan echt dat de mensheid daartoe een oeroud artefact nodig heeft?’ vroeg Du Gard. ‘U kent de geschiedenis beter dan ik, dokter, en u weet dat het in beginsel om niets anders gaat dan een reeks oorlogen en conflicten. Het enige wat de afgelopen millennia echt verbeterd is, dat zijn de wapens waarmee die oorlogen worden gevoerd. Zij zijn steeds geraffineerder en doeltreffender geworden, terwijl de mens zich daarentegen amper verder ontwikkeld heeft. Al over enkele jaren zal hij waarschijnlijk in staat zijn zichzelf geheel te vernietigen. De doos van Pandora echter stelt ons in staat dat te verhinderen. Dit en niets anders,’ voegde hij er nog aan toe, met een blik op Sarah, ‘is uw bestemming.’


  ‘U waagt het u op te werpen als redder van de mensheid, na alle misdaden die u hebt gepleegd, na alle moorden die u hebt begaan?’ snauwde Hingis.


  ‘Wat wij gedaan hebben om ons doel te bereiken telt nu niet meer,’ meende Du Gard vol overtuiging. ‘Belangrijk is slechts dat wij hier zijn, nietwaar, lady Kincaid?’


  Hij scheen te merken dat zijn woorden niet aan dovemansoren waren gericht en ook Hingis merkte dat. ‘Niet doen, Sarah,’ fluisterde de Zwitser bezwerend. ‘Dat staat haaks op alles wat jouw vader en El-Hakim je geleerd hebben.’


  Sarah keek eerst haar vriend, toen haar vijand open in het gezicht. Ten slotte trad ze op de sleutel toe.


  ‘Nee!’ riep Hingis ontzet. En ook de gravin van Czerny verviel in luid protestgeroep, dat Sarah echter slechts in haar besluit sterkte. Het uur van de waarheid was aangebroken...


  Aarzelend strekte zij haar hand uit, terwijl ze op de kegel afliep. De gloed was gedoofd, de resten van een hand lagen verspreid over de vloer. Zou Sarah niet met eigen ogen hebben gezien wat voor verwoestende kracht dit artefact bezat, dan zou ze het waarschijnlijk niet hebben geloofd. ‘Ik smeek je Sarah, niet doen!’


  Zij hoorde Hingis’ wanhopige roep, maar reageerde er niet op. Vlak voor de kegel bleef ze staan en terwijl ze al haar moed samenraapte en het laatste beetje verzet overwon, legde ze haar rechterhand op de spits. ‘Je gaat haar verliezen! Zoals ik mijn hand verloren heb!’ Sarah beefde innerlijk. Ze wilde niet verminkt worden, maar ze had geen andere keus. Niet als ze zekerheid wilde. Niet als ze haar vijandin wilde overwinnen.


  Zoals daarnet bij de cycloop begon de spits van de kegel van binnenuit te stralen. Het metaal werd warm, maar niet zo heet als je zou denken. Daarop merkte Sarah hoe iets haar gedachte greep. Aanvankelijk was het slechts een vluchtige indruk, maar al snel daarna werd haar duidelijk dat er inderdaad iets bezig was tot haar bewustzijn door te dringen. Een duizendjarige macht...


  Ze begreep dat de cycloop niet van pijn had geschreeuwd, maar omdat hij hetzelfde ervoer; dit gevoel viel niet te vergelijken wat ze tot dan toe ook had beleefd, zelfs niet met de zielsversmelting die de monniken van Tirthapuri hadden uitgevoerd. Het was alsof een onzichtbare hand midden in haar gedachten greep en ze door elkaar klutste en opeens werd Sarah verschrikkelijk bang. Ze begon over haar hele lichaam te beven en wilde haar hand terugtrekken, maar was zich bewust dat dit haar einde zou hebben betekend. Haar restte niets anders dan volhouden en doorzetten, wat voor gevolgen dat ook zou hebben...


  Er werd nu een luid gezoem hoorbaar, dat het hele gewelf vulde en daarbij ook een hoog geruis. Sarah had even nodig om te begrijpen dat dat haar eigen stem was. Ze gilde, en probeerde zich te beheersen, maar dat lukte niet, haar vrees was allesoverheersend. Met van ontzetting uitpuilende ogen staarde zij naar haar hand, die op de gloeiende kegelspits lag, terwijl ze verwachtte dat elk moment de metalen buis naar beneden zou vallen om die af te hakken.


  Maar toen gebeurde er iets geheel onverwachts: het artefact begon plotseling te draaien! Sterker nog, Sarah kreeg de indruk dat zij ook om de kegel heen draaide, maar was dat in werkelijkheid net andersom, draaide het hele gewelf om haar heen?


  Wat het te betekenen had wist ze niet, maar ze nam aan dat het een goed voorteken was dat ze althans haar hand nog had. Haar kreet brak af, deels uit verbluffing, deels uit opluchting, terwijl de kegel steeds sneller begon te draaien.


  Of ze daadwerkelijk draaide of dat het slechts gezichtsbedrog was, kon Sarah niet bepalen. Er was geen middelpuntvliedende kracht die aan haar trok. Veeleer had ze het gevoel dat ze, hoe snel ze ook draaide, in een beschermende cocon stond die haar omgaf en die haar onttrok aan de wetten van de natuurkunde. Terwijl de hal tot een wandtapijt van melkachtig grijs vervaagde, waarin de fakkels oranje, horizontaal lopende lijnen tekenden, kon Sarah de mensen daarin toch duidelijk waarnemen, alsof het artefact haar zintuigen scherpte.


  Ze zag de ongelooflijke verbazing op het gezicht van Abramovitsj, ze zag haar aartsvijandin, de gravin van Czerny, die er volslagen perplex bijstond, de handen op haar onderbuik en haar gezicht vertrokken van woede. Ze zag Lemont du Gard, die zijn handen tot vuisten had gebald en triomfantelijk in de lucht had gestoken, met een duivelse grijns op zijn gezicht. En ze zag de ontzetting op het gezicht van Friedrich Hingis, hoorde de schorre kreet uit zijn keel.


  De Zwitser handelde op het ogenblik dat het gloeien van de kegelspits intenser werd en niet alleen Sarahs hand maar haar hele lichaam scheen te omhullen. Gebruikmakend van het voordeel van het ogenblik, rukte hij zich los van zijn bewakers en rende op Sarah af, ogenschijnlijk in een poging haar weg te sleuren van het artefact, maar hij kwam niet zo ver. Er viel een schot en tot haar ontzetting zag Sarah hoe Hingis getroffen in elkaar zakte. Instinctief wilde zij de hand van de kegel afhalen om haar vriend te hulp te schieten, maar het was te laat. Ze kon de krachten waaraan ze was blootgesteld niet meer buiten houden.


  Steeds sneller draaide het artefact en het energetische zoemen werd zo luid en intens dat het Sarah bijna het verstand benam. Tegelijkertijd leek het erop alsof de massieve vloer onder de kegel in weerwil van alle regels van de natuur oploste. Er ontstond een soort maalstroom door de draai beweging, die het artefact, en daarmee ook Sarah, meesleurde. Op dat ogenblik begreep ze dat het kunstwerk in de verste verte niet de sleutel naar de poort der wijsheid was, zoals Du Gard had beweerd. Het was de poort zelf!


  Reeds na enkele ogenblikken wist Sarah niet meer of ze nu daadwerkelijk in de maalstroom verzonk of dat hij zich als een wraakzuchtige muil over haar heen sloot. Daarop volgde duisternis.
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  Op het ogenblik dat Sarah Kincaid in een bodemloze diepte leek te verzinken, kwamen er ook herinneringen bij haar boven die haar lange tijd geleden bij het onvoltooide ritueel van pho-wa waren overgedragen. De ervaringen van honderden levens. De eerste naam die bij haar bovenkwam was Inanna. Polyphemos had haar steeds zo genoemd en ze had zich altijd afgevraagd wat hij daarmee bedoelde. Nu begreep ze de samenhang en ze zag zichzelf in verre, lang vervlogen tijden, die voor haar geestesoog weer tot leven kwamen. Ze zag de wonderen van de oudheid, van de piramide van Gizeh en de Pharos van Alexandrië tot de hangende tuinen van Babylon, rook de adem van de geschiedenis en de kracht van de mythe, terwijl steeds meer namen door haar bewustzijn trokken, in een eindeloze stoet. Roxane. Arsinoë. Meheret.


  In vele lichamen had zij geleefd en op verschillende bladzijden van de geschiedenis gestaan, had vreugde en leed gekend en de cyclus van worden en vergaan talloze malen doorlopen; maar steeds was ze op zoek naar de ene geweest, die van haar zijde was weggerukt en die haar ziel pas heel kon maken.


  Van tijd tot tijd waren ze elkaar tegengekomen zonder elkaar te herkennen, draaiden om elkaar heen als hemellichamen, gescheiden door kosmische krachten, elkaar even vreemd als zon en maan. Soms had de geschiedenis ze bestempeld tot tegenstanders, maar zelfs dan hadden ze de hoop niet opgegeven elkaar terug te zullen vinden, twee in ruimte en tijd verloren zielen. Tammoez en Inanna. Tezoed en Meheret. Kamal en Sarah...


  Eindelijk begreep ze wat ze nooit had begrepen, kon ze zich alle levens herinneren die ze geleid had, sinds haar reisgenoten en zij lange tijd geleden op aarde waren ontwaakt. Daarvoor had ze slechts de eindeloze duisternis van de kosmos gekend, waartegen één enkel mensenleven al stak als een zandkorrel op de bodem van de oceaan. Piepklein. Vergankelijk. Zonder enige betekenis.


  Haar leven op aarde had haar bestaan zin en richting gegeven, tot ze door haar lotgenoten was verraden en uit het paradijs verdreven, dat ze voor zichzelf hadden geschapen. Dit en nog meer omvatten de herinneringen die Mahasiddha aan Sarah doorgegeven had. Omdat het ritueel destijds niet afgesloten was, had zij het zich niet herinnerd: het contact met de plaats waar alles begonnen was brak echter ook deze ban. Shambala! Sarah kwam bij.


  Een beetje overdonderd merkte ze dat ze op de grond lag, lichamelijk en geestelijk uitgeput door de krachten waaraan ze blootgesteld geweest was. Hoeveel tijd zou er verstreken zijn? Waarschijnlijk slechts enkele ogenblikken...


  Zij hief haar ogen op, zag boven zich een zee van fonkelende sterren en herinnerde zich dat abt Ston-Pa haar gezegd had dat Shambala buiten de grenzen van ruimte en tijd bestond. Al het volgende ogenblik echter werd haar duidelijk dat de sterren slechts illusie waren. In werkelijkheid ging het om myriaden piepkleine lichtgevende kristallen die aan een hoog koepelplafond waren aangebracht en een onwerkelijk licht verspreidden. Nog onwaarschijnlijker echter was de apparatuur die zich voor Sarah verhief en die het midden van het gewelf innam. Het middelpunt werd gevormd door een metalen kogel van een meter of drie doorsnee, op het oppervlak waarvan in reliëf eilanden en continenten te zien waren. Ook lengte- en breedtegraden waren aangegeven, zodat je daarin meteen een model van de aarde kon zien. De zwaartekracht trotserend zweefde dat enorme ding anderhalve meter boven de grond en draaide om zijn as, terwijl het door een groot aantal veel kleinere kogeltjes werd omringd.


  Hoeveel dat er waren, viel niet in te schatten. Opmerkelijk was dat ze allemaal in dezelfde richting leken te bewegen en dat hun rotatie uitsluitend boven de polen verliep, hun banen echter waren zo ingericht dat ze elkaar nooit raakten. Weliswaar zag het er uit alsof de vuistgrote objecten tegen elkaar zouden botsen, maar dat gebeurde nooit. Het model, in de lucht gehouden door magnetische kracht, was een voorbeeld van zeer grote stabiliteit en mathematisch exacte harmonie en het bevatte, zoals Sarah nu inzag, de oplossing van het raadsel. Aardmagnetisme!


  De spanningskracht tussen de polen! Dat en niets anders was het derde geheim.


  Sarahs landgenoot William Gilbert had al driehonderd jaar eerder het bestaan van dat krachtveld ontdekt, dat uit de planeet zelf voortkwam en er de reden van was dat kompasnaalden steeds naar het noorden wezen. En een andere Brit, Henry Gellibrand, was erachter gekomen dat het magnetische veld zowel in sterkte als ook in richting varieerde. Sindsdien waren overal op de wereld geleerden opgeleid voor onderzoek naar aardmagnetisme. Waarvan zij slechts konden dromen, was de eersten echter al duizenden jaren geleden gelukt: de kracht van het magnetisme ontcijferen en het aan zich onderwerpen.


  Vanuit deze plaats, die de mythen van de oertijd niet voor niets als axis mundi aanduidden, en door deze globe, waarvan de satellieten de magnetische krachtlijnen beschreven, lieten de magnetische krachten van de aarde zich beïnvloeden... met verstrekkende gevolgen, zoals Sarah op grond van haar verworven kennis wist. Zou het krachtveld afnemen, dan zou het aardoppervlak aan kosmische straling worden blootgesteld en zonnewinden zouden stormen doen opsteken, die tot veranderingen bij mens en dier zouden leiden, waarvan de eenogigheid van de Arimaspen slechts een eerste, naar verhouding onschuldig voorbeeld was. Noodweer, natuurrampen, ellende en epidemieën zouden over de mensheid worden uitgestort. De duistere profetieën die El-Hakim had uitgesproken zouden op geen enkele wijze overdreven zijn geweest. Dit was daadwerkelijk de doos van Pandora. En die stond open!


  In plaats van er echter ondersteboven van te zijn, werd Sarah gefascineerd door de hoeveelheid macht die plotseling aan haar voeten lag. Wie het magnetisch veld van de aarde beheerste, beheerste de planeet. Geen enkel land, of het nu het rijk van de tsaar of het Britse imperium was, was sterk genoeg om zich tegen deze krachten te verzetten. Du Gard had maar al te zeer gelijk. Als de aarde zelf, als het leven zich tegen de mensheid zou keren, dan moesten de machtigsten van de wereld het hoofd buigen... Was dit haar roeping?


  Was dit de opgave waartoe Sarah was geroepen? Vanuit dit gewelf het lot van de wereld sturen? De regeringen desnoods met geweld ertoe dwingen een eind te maken aan alle oorlogen en alle onrecht? Je hoefde geen helderziende te zijn om te weten dat Du Gards voorspellingen vroeg of laat zouden uitkomen, zeker waar de mensheid aan de poort van een nieuw tijdperk stond van toenemende mechanisatie en technologie. Kon Sarah deze dreigende ontwikkeling tegenhouden? Moest zij de erfenis van de eersten aanvaarden en net als zij over de mensheid waken? Of zou ze daardoor de catastrofe pas goed in gang zetten? Het verleden had bewezen dat ook de eersten niet feilloos waren, dat haat en afgunst ook onder hen was voorgekomen. Moest zo’n grote macht dan in handen van één enkeling liggen? Was het niet beter de mensheid het besluit over haar toekomst te laten, in alle vrijheid die haar schepper haar gegeven had?


  Plotseling kon Sarah achter zich stappen horen.


  Ze draaide zich om, zag een opening die in de wand van het gewelf was ontstaan en wist zeker dat die er voordien niet geweest was. Kennelijk was ze pas ontstaan nadat de poorten waren geopend. Sarah had gezelschap: Du Gard, Abramovitsj en de gravin van Czerny betraden het gewelf onder begeleiding van een paar cyclopen. Toen ze de globe zagen, fonkelde het begerig in hun ogen.


  ‘Eindelijk!’ riep Du Gard met van waanzin lispelende stem. ‘Ik heb het geweten! Het derde geheim!’


  Sarah nam niet aan dat hij de betekenis van de enorme apparatuur al helemaal had doorzien, maar het bestaan alleen ervan scheen zijn theorie te bevestigen. Met begerig uitgestrekte handen liep hij erop af, alsof hij het was geweest die de poorten had geopend. ‘Grenzeloze macht... eindelijk is ze van mij!’


  ‘Halt!’ riep Sarah en ging voor hem staan.


  ‘Wat wilt u?’ Hij keek haar aan alsof ze zo klein en onbeduidend was dat hij zich niet eens meer kon herinneren wie ze was.


  ‘Dit,’ zei Sarah, terwijl ze op de draaiende globe wees, ‘is een machtsbron van onvoorstelbare afmeting. Die mag niet in het bezit van één enkele macht of van één enkel mens komen.’


  ‘Wat staat u daar te beuzelen? Waarom niet?’


  ‘Omdat niemand, al zou zijn opzet nog zo edel zijn, zoveel macht kan hebben, zonder dat hij daardoor wordt verdorven,’ meende Sarah overtuigd. ‘De gevolgen zouden fataal zijn.’


  ‘Onzin,’ weerlegde Du Gard. ‘Het zou fataal zijn om deze macht niet te gebruiken. Na alles wat u gedaan hebt om op dit punt te komen, na alle opofferingen die u gebracht hebt, moet dat u toch duidelijk zijn! Dit artefact is het antwoord op alle vragen, op alle problemen die de mensheid heeft!’


  Sarah aarzelde. Uit Du Gards woorden sprak een diepe overtuiging... zou hij dan misschien toch gelijk hebben? Zou ten slotte aan het eind van hun gevecht het inzicht staan dat zij zich ten onrechte verzet had tegen de plannen van de broederschap?


  Weer keek ze naar de machine. Het artefact was de uiteindelijke reden van alles wat de archeologie uitmaakte. In de loop van duizenden jaren had het aan ontdekking kunnen ontsnappen. Had Sarah eigenlijk wel het recht zich tegen de loop van het lot te verzetten?


  ‘Komt u toch mee,’ nodigde Du Gard haar, die haar twijfel leek te voelen. ‘Komt u hier staan. Diep in uw binnenste weet u dat ik gelijk heb. Dit mechanisme kan de mensheid redden. Wij kunnen de machtigen van de aarde ertoe dwingen ons gezag te erkennen.’


  ‘En daardoor alleenheersers worden?’ vroeg Sarah. ‘Wie zegt mij dat u daarbij niet even erg wordt als iedere andere despoot uit de geschiedenis van de mensheid?’


  ‘Ik weet het,’ verkondigde de grootmeester met een van overtuiging diepe stem.


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat in mijn aderen het bloed van de eersten stroomt!’


  ‘Wat?’ Sarah vertrouwde haar oren niet.


  ‘Het kan dan zo zijn dat u de enige was die de poorten kon openen, maar het artefact is net zo veel van mij als van u. Ik ben een nakomeling van die eersten die u smadelijk verraden hebt en daarmee een spruit van dat hogere ras dat over deze wereld moet heersen.’


  ‘En hoe komt u aan die wetenschap?


  ‘Ik heb het vermoed vanaf het ogenblik dat mijn vader mij de codicubus gaf,’ antwoordde Du Gard met van hebzucht halfgesloten ogen. ‘Ik wist het heel zeker toen ik New Orleans had overleefd. Of gelooft u dat Yellow Jack mij zou hebben gespaard als het bloed van een gewone sterveling door mijn aders had gestroomd?’


  ‘U hebt daadwerkelijk het verstand verloren,’ liet Sarah zich ontvallen. Het was geen verwijt, slechts een vaststelling.


  Du Gard reageerde er niet op. ‘U hebt de herinnering, ik het bloed,’ stelde hij Vast, ‘daardoor is mijn aanspraak niet minder legitiem dan de uwe. Dus gaat u nu maar aan de kant!’


  ‘Nee!’ zei zij en balde bij ontstentenis van haar wapen haar vuisten, bereid zich met alle middelen te verdedigen.


  ‘Daar zie je het,’ riep Ludmilla van Czerny in verbitterde genoegdoening. ‘Ik heb u toch gezegd dat ze nooit zou ophouden zich tegen ons te verzetten!’


  ‘Kennelijk.’ Het hoofd van de broederschap kreeg een misprijzende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Doet u dan nu maar wat u graag de hele tijd al had willen doen, gravin. Dood haar.’


  ‘Dat zal ik met genoegen doen, grootmeester,’ bevestigde Czerny terwijl ze een revolver met lange loop onder haar jas vandaan haalde: het was Sarahs eigen Colt Frontier. ‘Maar eerst nadat ik u uit de weg heb geruimd.’


  ‘Wat?’


  ‘Houdt u me echt voor zo dwaas?’ blafte de gravin vol haat. ‘Denkt u echt dat ik u nog blijf volgen nadat u mij eerst hebt bedrogen?’


  ‘Czerny!’ riep Du Gard haar toe, waarbij hij al zijn gezag in zijn stem legde. ‘Hebt u uw verstand verloren?’


  ‘Integendeel,’ sprak zij, ‘ik zie de dingen nu duidelijker dan ooit tevoren. De hele tijd ben ik bedrogen! Eerst door mijn man, die in mij niets anders zag dan een soort meubel in zijn leven. Toen door Sarah Kincaid, die zich privileges aanmat waarop ik het recht had, gezien mijn afkomst en mijn kennis. En ten slotte door u, grootmeester. U was niet van plan om uw belofte na te komen!’


  ‘Welnee,’ suste Du Gard, naar de dreigende loop kijkend. ‘Dat is niet waar...!’


  ‘Zolang ik uw doelen diende, hebt u alles gedaan om u van mijn loyaliteit te verzekeren. Maar zij was nog niet opgedoken,’ – de revolverloop draaide nu naar Sarah toe – ‘of onze afspraken waren vergeten. U hebt haar zelfs mijn positie aangeboden.’


  ‘In een wereld die naar onze voorstellingen nieuw moet worden geordend, zijn er veel machtige posten.’


  ‘Dat kan wel zijn,’ gaf de gravin toe, ‘maar u beiden zult daar geen van bekleden, daar zal ik wel voor zorgen.’


  ‘Doe niet zo idioot! Slechts lady Kincaid en ik zijn in staat deze machine te bedienen,’ riep Du Gard, die er daadwerkelijk van overtuigd leek dat hij de lijfelijke nakomeling van een buitenaards wezen was, en dus met bijzondere capaciteiten begiftigd.


  ‘Absoluut niet,’ weerlegde de gravin van Czerny. ‘U vergeet dat ik de erfgenaam in mij draag en dat haar bloed dus ook het mijne is! Mijn aanspraak is daarom niet minder legitiem dan de uwe, en ik...’ Ze brak midden in de zin af en verstarde. Haar mond opende zich tot een stomme schreeuw, terwijl ze Du Gard met ongelooflijke verbazing aankeek. De Colt leek plotseling loodzwaar in haar hand te liggen, want haar arm zakte naar beneden en liet het wapen los. Gelijktijdig stroomde een streepje bloed uit haar mondhoek en zocht zich een weg over haar smalle kin.


  Nog een ogenblik lang stond de gravin roerloos, toen zakte ze in elkaar. En nu pas zag Sarah de pijl die in haar rug stak en die een van de cyclopen had afgeschoten. Met een amper merkbaar knikje had Du Gard hem daartoe het teken gegeven en de eenogige had het bevel zonder aarzelen uitgevoerd.


  Sarah was nog niet over haar ontzetting heen of Du Gard sprong op haar af, in gebukte houding en de tanden ontbloot als een roofdier! Vastberaden de laatste hindernis op weg naar wereldheerschappij uit de weg te ruimen, stortte hij zich op haar. Weliswaar stak Sarah afwerend haar vuist op, maar de stoot was zo heftig dat zij omviel. Met een kreet stortte zij ruggelings op de grond en stootte daarbij hard haar achterhoofd terwijl Du Gard gewoon doorrende in de richting van het artefact. Sarah voelde zich misselijk en had vreselijke hoofdpijn en een paar seconden lang flakkerde haar bewustzijn als een kaarsvlam in de wind. Toen haar zinnen weer verhelderden, zag ze een tweede gestalte, die achter Du Gard aan kwam en hem achtervolgde: Abramovitsj! De Rus moest gebruikgemaakt hebben van de verwarring om zich te los te maken van zijn bewakers. Onder het lopen trok hij iets uit de schacht van zijn laars, dat in het licht van de sterrenkristallen fonkelde: een mes, dat hij met succes voor zijn bewakers verborgen had gehouden. Het mes was maar een paar duim lang en duidelijk erop berekend op het lijf te worden gedragen. Omdat hij het meest getraind was van beiden, had Abramovitsj Du Gard binnen een paar meter ingehaald, pakte hem bij zijn schouder en trok hem achterover, terwijl hij met zijn rechterhand toesloeg en het mes in zijn rug ramde.


  Du Gard stootte een kreet uit en zakte door zijn knieën, slechts enkele passen voor zijn doel. Abramovitsj pakte hem en trok hem om, zette hem meteen weer overeind, om hem als een levend schild tegen de pijlen en de kogels van de lijfwachten te gebruiken.


  ‘Niet schieten!’ brulde Du Gard prompt. ‘Niet schieten!’


  ‘Zo is het goed,’ siste Abramovitsj tussen opeengeklemde kaken. ‘En nu beveelt u uw mensen.


  Hij kwam er niet toe die zin af te maken, want ondanks de wond in zijn rug en de pijnen die hij daardoor moest voelen, greep Du Gard naar achteren, pakte de Rus bij zijn nek en slingerde hem over zijn schouder, over zijn hoofd heen op de grond, zoals je dat leert bij oosterse vechtsporten. Abramovitsj slaakte een doffe zucht toen hij neerkwam. Je hoorde zijn botten kraken, het mes ontglipte hem en kletterde weg. Nog voordat hij weer overeind had kunnen komen, zat Du Gard al op hem. Als gifslangen schoten de handen van de sektariër naar de hals van Abramovitsj en een wilde en wanhopige strijd brandde los. Met bloeddoorlopen en wijd opengesperde ogen, het gezicht vertrokken van pijn en woede, drukte Du Gard uit alle macht door, terwijl Abramovitsj zich met zijn vuisten weerde. Wild sloeg hij om zich heen en bracht Du Gard een bloedige wond aan de slapen toe, maar toen begaven zijn krachten het en zijn stompen werden mat en doelloos. Zijn benen trokken, hulpeloos hapte hij naar lucht, als een vis op het droge.


  Sarah overwoog hem te helpen, maar ze was geen twee passen ver gekomen zonder door de pijlen van de cyclopen te worden neergeschoten. ‘Ophouden!’ schreeuwde zij ontzet, maar ofwel Du Gard was zo bedwelmd door het gevecht dat hij haar roep niet opmerkte, ofwel hij wilde haar gewoon niet horen. Haar bleef dus niets anders over dan toekijken hoe de sekteleider het leven uit zijn tegenstander drukte. Abramovitsj begon te stuiptrekken. Nog eenmaal spande zijn lichaam zich, verzette zich met alle overgebleven kracht, maar Du Gard liet hem geen kans. Zonder toe te geven drukte hij de keel van de Rus dicht, en een paar seconden later was het voorbij.


  Weer had iemand zijn leven gelaten en dat pas enkele ogenblikken nadat het geheim was onthuld. Hoeveel, vroeg Sarah zich af, zouden nog volgen? Mogelijk nog veel meer, net zoals wanneer je de geschiedenis zijn natuurlijke loop zou laten...


  De dood van Abramovitsj had haar laatste hoop de bodem ingeslagen dat de wereldmachine tot heil van de mensheid zou kunnen worden ingezet. Het tegendeel was het geval. Het derde geheim wekte afgunst en begeerte en zaaide haat en tweedracht. De mensen zouden nog slechts de zoveelste aanleiding hebben om elkaar te lijf te gaan en te doden, met steeds verschrikkelijker middelen.


  Er was maar één manier om dit verhinderen: het artefact moest verwoest worden! Sarah was daar vast toe besloten, zelfs als het haar het leven zou kosten. Maar hoe zou je dat moeten doen? Hoe kon een machine van zo’n perfectie vernietigd worden?


  Ze had die gedachte amper gehad toen er een verandering intrad. De satellieten die om de wereldkogel draaiden gingen plotseling veel sneller en ook de rotatie van de globe scheen in snelheid toe te nemen! Sarah merkte instinctief dat de impuls daartoe van haar was uitgegaan en zij begreep dat zij in gedachten met de besturing van het mechanisme was verbonden. Dat was het dus geweest wat ze gemerkt had toen ze de hand op de kegel legde! De kracht van het magnetisme werd telepathisch gestuurd, maar slechts diegene was daartoe in staat die lange tijd geleden door de eersten daartoe gemachtigd was, en kennelijk ook door degenen aan wie zij hun wetenschap in de loop van de duizenden jaren hadden doorgegeven. Dat betekende het dus om erfgename te zijn! Op grond van die oeroude herinneringen viel het Sarah ook weer in tot welk doel dit gewelf lange tijd had gediend: het was de machinekamer van het schip geweest waarmee de eersten de afgronden van tijd en ruimte hadden overbrugd. En haar voorouder in de geest was niemand minder dan de kapitein hiervan geweest...


  Sarahs gedachten die in alle koelbloedigheid werden geformuleerd, waren kennelijk genoeg om de machine te bevelen zichzelf te vernietigen. Er zou nog tijd geweest zijn om die aanwijzing terug te draaien, maar dat deed Sarah niet. Vernietig jezelf! Vernietig jezelf! bevestigde zij in plaats daarvan, waarop de rotatie nog sneller ging.


  Dat alles was zo bliksemsnel gebeurd dat Du Gard het nog niet gemerkt had. Zwaar ademend, zijn gezicht en zijn handen bezoedeld met bloed, hurkte hij nog steeds over zijn levenloze tegenstander en proefde zijn overwinning tot de laatste druppel. Toen kwam hij met moeite overeind, stak zijn gebalde vuisten loodrecht in de hoogte en verviel in schor gejubel.


  ‘Huldig mij,’ brulde hij zijn lijfwachten toe. ‘Huldig de toekomstige wereldheerser!’


  De eenogigen staarden echter met opengesperde monden verbijsterd voor zich uit en Du Gard had even nodig om in te zien dat deze verwondering niet hem gold, maar het reusachtige artefact achter hem. Met een ruk draaide hij zich om en hij zag de wereldmachine veel sneller draaien dan eerst. Bijna leek het erop alsof de globe probeerde de verhoogde middelpuntvliedende krachten van haar satellieten te compenseren doordat ze er een hogere aantrekkingskracht op uitoefende, maar het was duidelijk dat dat niet ging lukken. Opnieuw was een zoemend geluid te horen, dat tussen de aardbol en de satellieten heen en weer flitste. ‘Nee!’ riep Du Gard ontzet en spreidde zijn armen als iemand die de straat op sprong om een koets tegen te houden, met dit verschil dat de wereldmachine, eenmaal in beweging gezet, zich niet zomaar liet stoppen. ‘Ik gebied halt te houden!’ brulde de sektariër tegen het zoemen en het blazen waarmee de lichamen door de lucht heen vlogen in steeds bredere banen. Het was nog niet tot botsingen gekomen, maar dat was nog slechts een kwestie van tijd...


  ‘Hoor je het dan niet? Ik, Lemont Maurice du Gard, de nakomeling van de eersten, beveel je halt te houden! Ik ben de grootmeester van de broederschap en ik ben je heer en meester!’


  Op dat moment raakte ook de laatste rest van de mathematische orde uit evenwicht. De omloopbanen van verscheidene kogels verbreedden zich plotseling en nog voordat Du Gard aan de kant kon gaan of ook maar op enigerlei wijze kon reageren, had een van die zware metalen dingen hem tegen zijn hoofd getroffen en zijn schedel verbrijzeld. Nog een onderdeel van een seconde lang bleef hij rechtop staan, toen schoot een andere kogel tevoorschijn en doorboorde zijn borst met de kracht van een artillerieprojectiel.


  Het was afgelopen, niet alleen met Lemont du Gard, maar ook met de broederschap. Beroofd van hun aanvoerder sloegen de cyclopen meteen op de vlucht. Alleen de angst voor hun aanvoerder had ze nog ter plekke gehouden. De globe draaide ondertussen steeds sneller, het verval van het gebouw was nier meer tegen te houden. De ene satelliet na de andere maakte zich los uit de aantrekkingskracht en sloeg dwars door het gewelf.


  Waar de projectielen tegen de koepel aan botsten barstten de kristallen en messcherpe splinters en brokken gesteente schoten naar beneden. Sarah moest ook een goed heenkomen zoeken als ze in leven wilde blijven! Wankelend kwam ze overeind en wilde naar de uitgang toen haar blik op Czerny viel.


  De gravin bewoog nog! Ondanks de pijl die haar had geveld, was Sarahs vijandin nog in leven, alleen haar toch al bleke trekken hadden nu een doodskleur. Haar blik was leeg, bloed stroomde in dunne stroompjes uit haar mond, maar nog leek ze niet bereid te sterven. In een eerste impuls wilde Sarah de vrouw die haar zo verschrikkelijk behandeld had gewoon maar aan haar lot overlaten, maar dat kon ze toch niet over zich krijgen. Versuft als ze was haastte ze zich naar haar toe, terwijl rondom haar de kogels insloegen en het oppervlakte van de globe zo door energetische ontladingen werd omgeven dat ze begon te gloeien. Ze zou vroeger of later barsten...


  ‘Kom mee,’ riep Sarah en stak haar vijandin de hand toe. ‘Jij wilt me redden?’ raspte de gravin spottend. De pijl die ze eigenhandig uit haar lijf had getrokken, lag naast haar op de grond, bloed gutste uit de open wond.


  Niet ver van haar sloeg een projectiel in. Splinters schoten op haar af en brachten Sarah snijwonden aan haar handen toe. ‘Snel, voordat ik van gedachten verander,’ drong ze aan. ‘Wat ben jij dwaas en zelfingenomen,’ spotte Czerny en lachte, een grotesk gezicht met dat schreeuwend rode levenssap dat uit haar mond stroomde. ‘Is het je niet duidelijk dat ik ten slotte zal overwinnen? Kijk maar!’


  En nu zag Sarah pas dat ze iets in haar hand hield: een kleine glazen fiool, met een heldere vloeistof erin. Het levenswater!


  ‘Onsterfelijk!’ schreeuwde de gravin. ‘Ik zal onsterfelijk zijn!’ Daarmee ontkurkte zij het flesje met haar tanden en zette het aan de bebloede lippen.


  ‘Niet doen!’ riep Sarah, maar het was al te laat. Czerny had de inhoud ervan al achterovergeslagen.


  De werking liet niet lang op zich wachten.


  Krampen doorvoeren de gravin, haar gezicht werd meteen uitgemergeld en jaren ouder. Wanhoop sprak uit haar groene ogen, waarvan de blik plotseling brak.


  ‘Allemachtig!’ liet Sarah zich ontvallen. ‘Wat heb je nou gedaan?’


  ‘Wat.., wat gebeurt er met mij?’


  ‘Wat er met alle mensen gebeurt die goden willen zijn,’ antwoordde Sarah toonloos. Haar rivaal keek haar niet-begrijpend aan. Pas toen een nieuwe scheut pijn door haar lichaam voer, leek ze het te begrijpen. Ludmilla van Czerny schreeuwde verschrikkelijk toen het levenswater haar ingewanden opvrat en het haar duidelijk werd dat ook haar bestaan op aarde beperkt was. Sarah schonk haar voormalige tegenstandster, voor wie ze op dit ogenblik nog slechts medelijden kon voelen, een laatste blik. Ze kon niets meer voor haar doen, de gravin had haar eigen weg gekozen.


  Sarah keerde zich af en wilde naar de uitgang vluchten, maar die stond op het punt zich te sluiten!


  De poort die in de metalen wand was verzonken en waarvan de vorm aan een groot schot deed denken, helde naar voren. Sarah liep voor haar leven.


  De globe draaide intussen zo hard dat de continenten niet meer te zien waren en de satellieten vervaagden tot vluchtige strepen, die zich tegen het gloeiende oppervlak aftekenden. Het was nog een kwestie van ogenblikken totdat het systeem zou imploderen. Daarom sloten de schotten zich!


  Sarah rende zo snel ze maar kon. Voor haar omgeving had ze geen oog meer, nog slechts voor de zich snel sluitende opening, waarvoor ze al het volgende ogenblik duur moest betalen.


  Vlak boven haar vloog een losgeslagen maan in het plafond en regende het splinters naar beneden. Pas op het laatste moment kon Sarah die ontwijken, waarbij ze uitgleed, viel en zich aan beide knieën verwondde. Ze wilde overeind krabbelen en doorlopen, maar dat lukte niet meteen. Het schot zakte gestaag. Het stond nog maar voor de helft open en het was nog goed vijftien meter tot de uitgang. Wanhoop greep haar. Weer probeerde ze op te staan, dit keer lukte het, en door een zee van scherven wankelde en strompelde ze verder. Vermoedelijk zou een van de losgeslagen projectielen haar getroffen hebben als niet op dat moment een gestalte naast haar was opgedoken, die beschermend zijn mantel over haar uitspreidde, haar in zijn armen nam en naar de uitgang trok. En dat was Kamal. ‘Wat...?’


  Sarah kon het niet geloven.


  Was dit zinsbegoocheling? Namen haar zintuigen haar beet? Was dit een bijna-doodervaring ?


  Nee!


  Kamal was zo echt als maar zijn kon! Zijn omarming gaf haar zekerheid, zijn glimlach schonk haar nieuwe moed en één enkele blik uit zijn donkere ogen was voldoende om haar duidelijk te maken dat hij zich alles herinnerde. Hij wist wie zij was en wat ze samen beleefd hadden. En hij was gekomen om haar bij te staan in haar laatste strijd... Samen met haar geliefde haastte Sarah zich naar de uitgang. Het schot zou allang dichtgegaan zijn als het niet door iemand werd tegengehouden. Als een rots stond Hieronymos eronder en zette zich schrap tegen de neerdrukkende massa. Het gezicht van de cycloop was vertrokken van inspanning, de slagaderen aan zijn slapen waren dikke strengen geworden. Maar hoewel hij zijn hele lichaamskracht inzette, schoof het schot toch nog duim voor duim onherroepelijk naar beneden... ‘Sneller, Sarah,’ riep Kamal. Haastig legden zij de laatste meters af en drongen door de poort heen in de daarachter liggende gang. De zaal van Shambala en de gloeiende globe vielen achter haar weg en daarmee het onmiddellijk doodsgevaar. ‘En nu jij,’ zei Sarah tegen Hieronymos.


  ‘Nee, heerseres,’ kreunde de cycloop tandenknarsend, terwijl het gewicht hem verder naar beneden drukte. ‘Het is te laat...!’


  ‘Nee!’ Sarah schudde haar hoofd, greep de cycloop bij een arm alsof ze hem zo voor zijn gruwelijk lot kon behoeden. ‘Dat wil ik niet!’


  ‘Ga toch! Ga toch!’ hoorde ze Hieronymos tegen het geruis roepen dat de wereldmachine nu veroorzaakte. ‘Volg uw lotsbestemming, ik volg de mijne... de missie is vervuld...’


  Het laatste wat Sarah van haar trouwe beschermer waarnam, was dat ene oog, dat haar een opmonterende blik toewierp; toen begaven zijn krachten het en sloot het schot. ‘Hieronymos,’ hijgde Sarah ontzet.


  Kamal nam haar bij de hand en trok haar mee, terug de weg op die de cycloop en hij genomen hadden. Over een loodrecht omhoog windende trap kwamen ze terug in de koepelhal. De ingang van de schacht was, zoals Sarah nu herkende, achter de wand verborgen geweest en was pas opengegaan toen de poorten der wijsheid ontregeld waren. Of ze daadwerkelijk door een geheime maalstroom was gegrepen of in werkelijkheid gewoon aan zinsbegoocheling leed en die trap genomen had, wist Sarah inmiddels niet meer te zeggen. Het artefact zelf bestond niet meer.


  De kegel was omgevallen, toren en kogel lagen op de grond. Een gevolg van de verwoesting van de wereldmachine of het feit dat hun doel vervuld was? Ook dat wist Sarah niet. Maar het beven dat het gewelf op dit ogenblik doorvoer, was duidelijk het gevolg van de in gang gezette verwoesting! Sarah wankelde en zou gevallen zijn als Kamal haar niet had vastgehouden. Gezamenlijk stortten zij zich op de uitgang, over de levenloze lichamen heen die overal verspreid lagen, getuigen van de verbitterde strijd die Kamal en met name Hieronymos met de boeven van de broederschap hadden geleverd. De rest van de sektariërs scheen op de vlucht geslagen te zijn. Vermoedelijk, dacht Sarah verbitterd, hadden ze slechts op deze gelegenheid gewacht. Plotseling zag ze te midden van de verslagen vijanden een vertrouwde gestalte, die kreunend overeind kwam. ‘Friedrich!’


  Met een kreet van vreugde rukte Sarah zich los van Kamal en spoedde zich naar Hingis, die uitgestrekt op de grond lag en vergeefs probeerde overeind te komen. De linkermouw van zijn jas was donker verkleurd door de kogel die hem getroffen had. Maar hij leefde nog! ‘Friedrich, godzijdank!’


  ‘Sarah! Heb jij...?’


  ‘Maak je geen zorgen,’ verzekerde zij, terwijl ze hem overeind hielp. ‘Het gevaar is voorbij.’


  Kamal kwam er ook bij, sloeg de goede arm van de geleerde om zijn schouder en steunde hem.


  ‘Mr. Ben Nara, naar ik aanneem,’ vroeg Hingis, ondanks zijn meelijwekkende uiterlijk bezorgd om de goede omgangsvormen. ‘In eigen persoon.’


  De Zwitser lachte zwakjes. ‘Ik ben heel blij eindelijk kennis met u te maken.’


  ‘De vreugde is geheel mijnerzijds.’ Kamal beantwoordde vluchtig de glimlach, toen een nieuwe beving het gewelf doorvoer. De tijd drong!


  Sarah, die de weg van hier af aan kende, nam de leiding, terwijl Kamal de gewonde Hingis meenam. Door gangen en trappenhuizen, die door de zware beving getroffen werden en waarvan het plafond in grote brokken losliet, vorderden zij snel en passeerden de zuilenhal waarin zij in de val waren gelopen van de gravin van Czerny en haar boeven. In de rotsen rondom konden ze het barsten horen, alsof de hele berg wilde instorten, en ten slotte ontstonden inderdaad scheuren in het plafond en de wanden. Het zou niet lang meer duren of alles zou instorten. Sarah en haar vrienden keken niet meer achterom. Ademloos bereikten zij het labyrint dat niet langer bewoog; in plaats daarvan was er een kleine vluchtgang ontstaan waarlangs zij de geheime gang ongehinderd konden bereiken. De magnetische energie had zich teruggetrokken in de kern van het geheel, waar de wereldmachine draaide en zo te merken aan het beven dat de berg doorvoer, kwam dat apparaat op dat ogenblik aan een dramatisch einde.


  De gevolgen van de implosie waren ook in de massieve rots te bespeuren.


  Zo snel ze konden haastten Sarah en haar metgezellen zich door de geheime gang terwijl achter hen dreunen en schudden aankondigden dat de wereldberg op het punt stond zijn geheim voor altijd onder zichzelf te begraven. Scheuren breidden zich uit over de grond, die zich als een spinnenweb voortplantten en de vluchtelingen ten slotte inhaalden. In hun wanhoop vergden zij het uiterste van hun dodelijk vermoeide en pijnlijke lichamen en konden eindelijk het ruisen van de waterval horen. Ze renden verder. Terug het heden in. Terug het licht in.


  Epiloog


  KLOOSTER TIRTHAPURI WEST-TIBET 30 JUNI 1885


  


  ‘... en het moment dat de poort openging kon u zich alles herinneren?’ Uit het milde gelaat van abt Ston-Pa sprak kinderlijke nieuwsgierigheid. Vanaf het ogenblik dat Sarah en haar metgezellen naar Tirthapuri waren teruggekeerd, had hij haar ononderbroken met vragen bestookt. En ook nu nog, nu het afscheid nabij was, leek hij niet bereid daarmee op te houden.


  ‘Ja,’ bevestigde Sarah. ‘Hoewel het ritueel destijds niet was afgesloten, was het ver genoeg gevorderd om mij heel veel dingen te laten herkennen. Onder andere ook wat achter het derde geheim schuilging.’


  ‘En wat is dat precies geweest?’


  ‘Het antwoord op die vraag,’ antwoordde Sarah (en bij wijze van uitzondering was zij het nu eens die zich in raadsels hulde), ‘ligt onder de wereldberg begraven. Daar moeten we het ook maar laten.’


  ‘Zoals gij wenst, Mahasiddha,’ antwoordde de abt en boog. Nadat zijn medebroeders en hij zich afgesplitst hadden van Sarahs groep, waren zij zoals aangekondigd de binnenste khora van de Kailash binnengegaan en hadden daarbij om steun voor Sarahs strijd tegen de boze machten gevraagd. Dat zij ten slotte een overwinning had geboekt en het haar was gelukt te verhinderen dat het derde geheim in verkeerde handen zou vallen, was voor de monniken doorslaggevend bewijs van het nut van hun inspanningen; vroeger zou Sarah waarschijnlijk een andere mening zijn toegedaan en had ze naar een wetenschappelijke verklaring gezocht. Maar na alles wat ze had meegemaakt weerlegde ze niets en zelfs Friedrich Hingis leek er niet meer aan te twijfelen dat het de voorzienigheid was geweest die Kamal en Sarah weer had samengebracht en voor een gelukkige afloop van de gebeurtenissen had gezorgd. Zij het ook niet voor alle betrokkenen...


  Ondanks de overwinning en het feit dat Sarah en Kamal weer verenigd waren, werd er in Tirthapuri geen feest gevierd. Nog te overheersend was het gevoel van dreiging, te groot de rouw om de vrienden die zich hadden opgeofferd om anderen te redden.


  Hieronymos was, zoals Sarah hem had opgedragen, naar Redschet-Pa gegaan, dat hij slechts zwak verdedigd had aangetroffen. Een kleine bezetting van ordeboeven had opdracht de vertrekken te bewaken waarin niet alleen Kamal gevangen werd gehouden, maar ook Du Gards Europese geldschieters. De cycloop had ze bevrijd en weggejaagd en was toen met Kamal naar Shambala gegaan. Onderweg had hij hem geopenbaard wie hij feitelijk was en wat er in de tussentijd was gebeurd. En hoe dichter ze bij de plek van oorsprong kwamen, des te meer was ook de mist over zijn geheugen opgetrokken.


  Kamal besefte de verantwoordelijkheid die op zijn schouders rustte en dat ook hij ooit een behoeder van een raadsel was geweest en daarmee dus de opdracht had gehad het tegen de machten van de chaos te beschermen. Hij herinnerde zich de weg naar Shambala en drong met de cycloop tot het binnenste van de berg door, omdat hij vermoedde dat daar zijn lotsbestemming op hem wachtte.


  Ook Viktor Abramovitsj had zijn lot gevonden, zij het ook anders dan hij gehoopt had. Nog steeds vroeg Sarah zich af aan welke kant de Ochrana-agent uiteindelijk had gestaan. Had hij steeds alleen het belang van zijn land voor ogen gehad? Had hij alleen zijn eigen doelen nagestreefd? Of had hij ten slotte, aan het eind van zijn leven, ingezien dat de strijd die Sarah en haar metgezellen streden belangrijker was dan de belangen van een enkel volk?


  Ze zouden het nooit weten, maar in zekere zin paste het bij het wezen van de Rus dat zijn plannen tot op het laatst ondoorzichtig waren gebleven. Zijn bijdrage in het grote spel had hij geleverd met zijn leven als inzet en Sarah wist zeker dat ze Abramovitsj net zo min zou vergeten als Hieronymos of de gravin van Czerny.


  Ten slotte had Sarahs aartsvijandin moeten inzien wat het betekende door allen te zijn verlaten en verraden. Zich vastklampend aan het valse geloof van Du Gard had zij de onsterfelijkheid voor zich willen hebben en daarbij de dood gevonden zoals Ptolemaeus en ieder ander die het levenswater gedronken had zonder door het lot daartoe bestemd te zijn. En haar bewering dat zij zwanger was van een meisje, was ook dat slechts deel van haar waan geweest of had ze zich daarmee willen beschermen voor Du Gard? Reeds toen de gravin stervend op de grond lag, had Sarah al geen haat meer jegens haar gevoeld. Misschien zou ze haar ergens ook nog wel vergeven kunnen wat ze Kamal en haar had aangedaan. ‘En Du Gard?’ vroeg Ufuk, die samen met hen in de vergaderzaal van het klooster zat waar zij een ontbijt kregen om zich te sterken voor de reis.


  ‘Het is amper te geloven dat het de vader van onze geliefde vriend is geweest, die achter alles stond. En dat die dat ook de hele tijd al vermoed luid.’


  ‘Ja,’ stemde Sarah in, ‘ongelofelijk, inderdaad. Maar ook door het lof zo beschikt. Misschien had Lemont du Gard na alles wat hem was overkomen helemaal geen andere keus dan zich te ontwikkelen tot wie hij uiteindelijk is geworden.’


  ‘Hij was verblind,’ voegde Kamal toe. ‘Hij dacht echt dat in zijn aderen het bloed van de eersten stroomde. Terwijl ze zich nooit met de mensen hebben vermengd, maar alleen hun kennis steeds buitenlichamelijk doorgegeven. Dat is de reden waarom die tot ons is gekomen.’


  ‘Dan heeft hij zichzelf iets voorgespiegeld?’


  ‘In zekere zin. Du Gard heeft geloofd wat hem het meest winstgevend leek. Veel van wat hij in de loop van de tijd heeft gevonden was waar, maar hij heeft de verkeerde conclusies eruit getrokken. Niet het bloed van een mens beslist of het levenswater hem kwaad of goed doet, maar hoe rijp zijn bewustzijn is, hoever de graad van zijn inzicht. De eersten en hun nakomelingen kon het dus niets doen.’


  ‘Wellicht,’ meende Hingis, die zich had hersteld van zijn verwonding, maar zijn arm nog wel in een mitella droeg, ‘was de xenosofïe een doodlopende steeg. Du Gard had de zaak minder wetenschappelijk moeten aanpakken, maar moeten proberen het met het hart te begrijpen.’


  ‘En dat uit jouw mond,’ verwonderde Sarah zich.


  ‘Tchal-lo, heel goed, broeder Yngis,’ loofde abt Ston-Pa, die het ondanks de vele gesprekken die zij de laatste dagen hadden gevoerd, niet gelukt was de naam van de Zwitser juist uit te spreken. ‘Ik zie hoop voor jou.’


  ‘Hoe het ook zij,’ meende Kamal, ‘de heilige hallen zal niemand meer betreden. De doos van Pandora is, zoals de sage die omschrijft, verwoest. De mensheid zal zelf moeten besluiten over de weg die zij neemt en dat is ook maar beter.’


  ‘Ik hoop het van ganser harte,’ fluisterde Sarah huiverend. Nog steeds dacht zij aan Du Gards voorspellingen, aan de oorlogen van de toekomst en af en toe betrapte zij zich erop dat ze zich afvroeg of het heil van de mensheid er wellicht niet mee gediend was geweest de wereldmachine te gebruiken in plaats van haar te verwoesten. Zodra ze echter aan de broederschap dacht en aan wat alleen al de kans op onbeperkte macht tot gevolg had gehad, wist zij zeker dat de zaken hun juiste verloop hadden gehad. De mensen waren zelf verantwoordelijk voor hun toekomst, zoals de eersten dat gewild hadden. Sarah had de opgave vervuld die het verleden haar opgelegd had, Kamal ook. Beiden hadden hun plicht gedaan, beiden waren nu vrij en konden het leven gaan leiden waarvan ze steeds hadden gedroomd.


  ‘En je weet zeker dat je niet met ons wilt meekomen?’ vroeg Sarah aan Ufuk.


  ‘Evet,’ bevestigde de jongen, ‘want we hebben hier een nieuw vaderland gevonden. Abt Ston-Pa heeft aangeboden ons in de gemeenschap van de orde op te nemen en ons in te wijden in het oriëntaals denken. En wij zullen hem als tegenprestatie deel doen hebben aan de kennis van de afgelopen eeuwen.’


  ‘Ik begrijp het.’ Sarah wist dat meester Ammon altijd gewenst had zijn leven in een bolwerk van kennis door te brengen. Duidelijk had hij dat nu gevonden.


  Een laatste keer hief ze het esdoornen schaaltje en dronk de boterthee die een van de bedienden van de abt voor haar had klaargemaakt. Toen stond ze op en samen met Kamal en Friedrich Hingis maakte zij zich op om te gaan.


  ‘Dán-po gyalo!’ riep Ufuk met een vreugde waaruit zowel de onbekommerdheid van de jeugd alsook de wijsheid van de ouderdom sprak. ‘Lah gyalo!’ antwoordde Sarah met de oorspronkelijke formule en knikte hem een laatste maal toe. Toen verliet ze de hal. Abt Ston-Pa en enkele van zijn monniken begeleidden hen naar buiten.


  Op de binnenhof van het klooster, waar de grote chorta zich verhief met de bonte vaantjes die de berggoden groetten, stonden de pony’s al klaar. Twee broeders zouden Sarah en Kamal tot de pelgrimsweg begeleiden, daar konden zij zich aansluiten bij een van de handelskaravanen die op weg naar Indië waren.


  ‘Vaarwel, Mahasiddha,’ zei Ston-Pa en boog eerbiedig, waarop ook Sarah, Kamal en Hingis hun hoofd bogen. Twee monniken kwamen om ieder van hen ten afscheid een khatag om de schouders te leggen, die witte sjaal waarmee de Tibetanen uitdrukking geven aan hun eerbied. Toen namen zij afscheid, bestegen de pony’s die hen op een gemoedelijk drafje naar de poort brachten, achter de lange schaduwen aan die de ochtendzon naar het westen deed vallen.


  Sarah en Kamal reden naast elkaar... twee zielen die elkaar na lange tijd teruggevonden hadden. De cirkel was gesloten. De eersten hadden overwonnen.


  Nawoord van de schrijver


  Beste lezer,


  Wat u in handen hebt is een historische roman. Historisch in de schildering van de tijd en de gebeurtenissen, in het bijzonder de spanningen tussen het Osmaanse Rijk, het tsaristische Rusland en het Britse imperium en de daarbij behorende wedloop om toegang tot Azië, die de in Indië geboren schrijver Rudyard Kipling enkele jaren na het grote avontuur van Sarah Kincaid zo treffend als het ‘grote spel’ zou omschrijven. Historisch echter ook in de schildering van de gedachtewereld die samenhangt met de wat meer fantastische elementen van deze roman. Ze hebben inderdaad bestaan, van die geheime kringen en gezelschappen, die zich bezighielden met de herinterpretatie van oude mythen en de ontsluiering van geheimen uit de oudheid, in de vaste overtuiging dat er een nieuwe, veelbelovende toekomst te ontwikkelen viel. Er was ook veel bijgeloof, in de techniek, in het magnetisme en in andere krachten van de natuurkunde als antwoord op alle toekomstige uitdagingen van de mensheid. En er waren ook scholen die de oorsprong van de mensheid in hogere rassen zochten en wier dubieus gedachtegoed deels tot de pseudo mythologische rechtvaardiging van het fascisme in de twintigste eeuw heeft bijgedragen. In dat opzicht schildert Sarah Kincaids vierde en laatste avontuur een beslist passend portret van een tijd die klem zat tussen het verleden en het moderne, tussen mythe en werkelijkheid, en waarvan de innerlijke spanningen zich ten slotte hebben ontladen in twee bloedige wereldoorlogen.


  Bij de concrete uitwerking van Sarahs gebeurtenissen echter heb ik mij weer enkele vrijheden gepermitteerd die weliswaar ontleend zijn aan de Victoriaanse traditie, maar soms wel met een knipoog, waarvoor ik bij voorbaat om vergeving vraag. In eerste instantie ging het mij erom u, lezer, die Sarahs memoires nu vier delen lang heeft gevolgd, weer met spanning te onderhouden en al die vragen te beantwoorden die in de loop van de reeks zijn opgekomen.


  Als ik eraan terugdenk kan ik amper geloven dat ik vijf jaar van mijn leven samen met Sarah Kincaid en haar vrienden en tegenstanders heb geleefd, enerzijds omdat mij die figuren allemaal na aan het hart zijn komen te liggen en het altijd weer een plezier is geweest om ze tot leven te wekken. Anderzijds echter ook omdat ik er zelf het grootste genoegen aan heb beleefd om de geschiedenis van Sarah en haar avontuurlijke jacht door de schijnwereld tussen mythe en historie te volgen. Nu is deze jacht afgelopen en weer rest mij nog slechts degenen te danken die mij onderweg trouw hebben begeleid: in de eerste plaats mijn familie, voor haar liefde en onvermoeibare ondersteuning, mijn vrienden binnen en buiten de uitgeverij en al diegenen die mij met hun wetenschap en hun vakkennis bij het schrijven van dit deel (en niet in de laatst plaats met de diverse talen) geholpen hebben. Ik dank ook Uitgeverij Lübbe, mijn lector Stefan Bauer en de vrijwillige kracht Judith Mandt voor hun bijzondere inzet, en bovendien zou ik graag mijn agent Peter Molden en de illustrator Daniël Ernle mijn hartelijke dank willen brengen. En natuurlijk dank ik u, trouwe lezer, zonder wie een auteur zo hulpeloos is als een vis op het droge. Bedankt dat u Sarah en mij op deze avontuurlijke reis hebt begeleid en ik nodig u hartelijk uit mij ook verder nog te volgen, naar nieuwe historische horizonten en een nieuw, episch avontuur.


  Michael Peinkofer Juli 2009
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